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MÉMOIRE 

EN  RÉPONSE  A  LA  QUESTION  SUIVANTE. 

PROPOSÉE 

PAR  L'ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES  : 

Déterminer,  par  un  travail  à  la  fois  lexicographique  et  grammati^ 
cal,  le  caractère  propre  des  idiomes  vulgairement  connus  sous 
le  nom  de  celtiques  en  France  et  dans  les  îles  Britanniques,  et 
rechercher  la  nature  et  Timportance  des  emprunts  quils  ont 
faits,  soit  au  latin,  soit  aux  autres  langues. 


L'Académie  a '-féhdiï  lin  graqjà;  SNG^ice  en  appelant, 
par  la  question  qu'^]a^'  ^:p^|)pôsée,  l'attention  des  Fran- 
çais sur  les  langue?  j§i^jrs*|)*ai'Jë6s^par  leurs  ancêtres. 

Ce  sujet  ne  pouv^ifgjTif^jf^éiirôpfpposé  plus  tôt;  il  fallait 
que  les  rè^es  de  ^critique ,  qui  doivent  servir  à  caracté- 
riser et  à  comparer  les  langues ,  fussent  établies  sur  des 
bases  scientifiques,  ce  qui  exigeait  une  étude  approfon- 
die d'une  foule  de  langues,  tant  anciennes  que  modernes  : 
c'est  ce  qui  a  été  fait,  et  TÂcadémie  y  a  puissamment 
contribué. 

La  linguistique  est  née  de  nos  jours.  On  a  parcouru 
toutes  les  contrées  de  la  terre,  partout  on  s'est  attaché  à 
connaître  les  idiomes  usités,  et  dans  les  temps  actuels 
et  dans  les  temps  les  plus  reculés.  On  est  revenu  chargé 
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d'une  riche  moisson.  On  a  étudié  ces  langues  chacune 
en  particulier,  on  les  a  comparées,  distinguées,  classées. 
Il  est  résulté  de  ces  travaux,  des  principes  qui  servent  de 
base  à  la  science  nouvelle  qu*on  a  appelée  lingxdstique. 

Mais  parmi  les  langues  qui  ont  été  Tobjet  de  cette 
étude,  on  ne  saurait  guère  compter  celles  qui  ont  été 
on  usage,  depuis  la  plus  haute  antiquité,  dans  la  France 
et  dans  la  Grande-Bretagne,  et  qui  sont  encore  parlées 
dans  quelques  portions  de  ces  pays. 

Les  savants  qui  se  sont  occupés  de  cette  science  y 
ont  cependant  jeté  un  coup  d'oeil.  Il  leur  a  suffi,  pour  re- 
connaître dans  les  idiomes  que  nous  distinguerons,  dans 
la  suite ,  par  le  nom  de  celtiques  proprement  dits ,  des  rap- 
ports assez  marqués  avec  la  grande  famille  appelée  indo- 
(jermanùine ,  et  pour  les  ranger  dans  cette  division. 

Un  autre  idiom,e^,.le,,lMisque^  gue^Lpn  a  quelquefois 
nommé  celtique,  s^*'^^ :pi:0fQhdéin«nt'*ëtiidié  par  un  savant 
célèbre  dont  nous  citefo^s  viuà  tfôid  les  travaux* 

D'autres  savants,  p^S^^s^O^, tés* 'provinces  où  se  parlent 
encore  ces  idiomes,  ^'efl«^X4joçûpéâ  spécialement,  à  la 
vérité,  mais  en  général  dans  d'autres,  vues.  Ils  ont  soi- 
gneusement recueilli  les  règles  du  langage  et  les  mots  qui 
en  constituent  le  corps  {c'est  un  grand  service  rendu,  et 
leurs  travaux  sont  précieux)  ;  mais,  quand  ils  ont  voulu 
porter  leurs  regards  au  delà,  ils  ont  élevé  des  préten- 
tions si  extraordinaires  relativement  à  l'influence  et  à 
r extension  de  leur  langue  maternelle ,  qu'ils  ont  excité 
dans  le  public,  en  général,  les  préventions  les  plus  défa- 
vorables. Ces  préventions  n'étaient  pas  sans  fondement, 
car  les  prétentions  des  celtisants  étaient  poussées  jusqu'au 


DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES.  v 

ridicule;  de  façon  qa  antiquités  celtiques  et  fables  absurdes 
étaient  à  peu  près  synonymes.  De  ]à  un  sentiment  op- 
posé à  celui  qui  animait  ces  érudits.  Un  préjugé  aussi  dé- 
raisonnable, aussi  aveugle,  est  allé,  au  moins  en  Angle- 
terre, jusquà  ]a  fureur. 

Il  est  temps  de  faire  intervenir  la  raison  dans  cette 
question. 

L'Académie  en  fournit  Toccasion  et  les  moyens.  En  ap- 
pelant l'attention  sur  les  idiomes  vulgairement  connus 
sous  le  nom  de  celtiques ,  parlés  dans  la  F'rance  et  dans 
la  Grande-Bretagne,  elle  donne  la  latitude,  ou  impose 
Tobligation  de  traiter  des  langues  basque,  gaëles  (irlan- 
daise et  écossaise) ,  galloise  et  bretonne. 

Toutes  ces  langues,  à  Texception  de  la  première,  ont 
constanmient  été  appelées  celtiques. 

La  première,  le  basque,  a  été  désignée  de  même  par 
occasion. 

Ainsi ,  elles  entrent  toutes  dans  la  désignation  d*î- 
diomes  vulgairement  connus  sous  le  nom  de  celtiques.  Mais 
dans  le  cours  de  ce  travail ,  j'emploie  souvent  l'expression 
de  celtiques  proprement  dites,  pour  désigner  celles  qui  sui- 
vent la  première  que  j'ai  nommée  ;  et  quand  je  veux  les 
embrasser  toutes,  je  dis  langues  celtiques  en  général. 

J'ai  donc  pris  les  paroles  de  l'Académie  dans  leur  plus 
grande  extension.  Lorsqu'elle  veut  qu'on  caractérise  les 
idiomes  par  un  travail  lexicographique  et  grammatical,  elle 
exige  nécessairement  qu'on  compare  ces  langues^  entre 
elles,  pour  faire  connaître  en  quoi  elles  se  ressemblent, 
en  quoi  elles  diffèrent. 

C'est  ce  dont  je  me  suis  occupé. 
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Quand  rAcadéraie  demaiide  qn  an  recherdie  la  naJbare 
et  timpartance  des  emprunts  t/me  ces  idiomes  antfaiis,  soit  au 
latin,  sait  à  d'aatres  langues,  die  veut  qaon  les  compare 
à  ces  langues,  c  est-i-dire  que  Ton  détemûne,  s*il  est  pos- 
sible, ce  qails  ont  essentiellement  de  commun  ayec  elles, 
comme  langues  sœurs,  si  elles  le  sont,  et  ce  qu'ils  leur 
ont  emprunté;  car  conmient  reconnaître  les  emprunts, 
si  Ton  ne  connaît  pas  les  besoins? 

En  traitant  de  la  grammaire ,  j*ai  traité  les  points  fon- 
damentaux et  caractéristiques.  Je  n'ai  pas  suj^posé  d'em- 
prunts, lorsqu'il  y  avait  des  rapports  avec  le  grec  et  le 
latin,  parce  que  ces  points  sont  de  l'essence  de  la  langue, 
et  que  d'ailleurs  îis  ont  été  de  même  dans  les  temps  des 
fdus  anciens  monuments  de  ces  langues;  et  il  en  est  qui 
en  conservent  de  très-anciens,  au  moins  relativement  à 
l'époque  actuelle,  car  les  Gallois  ont  une  grammaire  du 
ix*  siècle  et  qui  ne  se  ressent  en  rien  de  l'esprit  des  gram- 
mairiens latins. 

Quant  à  la  partie  lexicographique ,  la  question  est  au- 
trement diflicile.  L'Académie  a  imposé  -une  inide  tâche , 
quoiqu'elle  soit  aisée  en  appai^ence;  et  elle  l'est  en  eflet 
sous  plusieurs  rapports;  mais  il  en  est  d'autres  où  Tin- 
vestigatîon  est,  à  ce  qu'il  me  semble,  nouvelle. 

Il  est  de  toute  évidence,  et  d'après  les  principes  éta- 
blis, que  lorsqu'une  nation  a  une  certaine  idée,  ou  une 
certaine  chose  qu'elle  n'a  pas  inventée ,  et  qu'elle  en  a  le 
mot,  qui  se  trouve  aussi  chez  le  peuple  qui  a  eu  primi- 
tivement cette  idée  ou  cette  chose,  elle  lui  a  emprunté 
ce  mot.  Or,  toutes  les  fois  qu'on  peut  remonter  à  l'origine, 
on  reconnaît  l'emprunt. 
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Â  cet  effet,  il  faut  être  instruit  de  la  civilisation  rela- 
tive des  deux  peuples.  C'est  ce  que  Thistoire  ne  donne  pas 
toujours,  et,  même  sur  les  points  où  elle  nous  éclaire 
beaucoup,  elle  ne  nous  dit  pas  tout  ce  qu'il  faudrait  pour 
décider  les  questions  qui  peuvent  se  présenter.  Ainsi 
ncms  savons  avec  la  dernière  certitude  que  ]es  Romains 
ont  enseigné  la  rel^ion  chrétienne  aux  peuples  que  nous 
avons  appelés  celtiques;  mais  s'ensuit-il  que  tous  les  mots 
employés  par  les  Romains  dans  l'exposition  de  leur  culte 
et  de  leurs  dogmes,  et  qui  se  trouvent  dans  les  deux 
langues,  soient  des  emprunts  que  les  Celtes  aient  faits  aux 
Romains? 

Parmi  ces  mots,  il  en  est  qui  expriment  des  idées  com- 
munes à  tous  ]es  peuples  qui  ont  tant  soit  peu  de  civili* 
sation.  Par  exemple,  les  idées  de  Dieu,  d'esprit,  de  ciel, 
de  création,  de  croyance,  etc.  sont  des  idées  communes 
à  tous  les  peuples  qui  ne  sont  pas  des  brutes.  Les  Alle- 
mands n'étaient  guère  avancés  dans  la  civilisation,  en 
prenant  ce  mot,  par  opposition  avec  l'état  sauvage,  lors- 
qu'il» embrassèrent  la  religion  chrétienne;  cependant  les 
idées  que  je  viens  d'indiquer  et  une  fouie  d'autres  qui  se 
rapportent  à  ce  sujet  sont  exprimées  dans  leur  langue 
avec  des  racines  et  des  combinaisons  qui  leur  sont  pro* 
près.  San»  doute  ils  (mt  fait  des  emprunts  qu'il  est  facile 
de  reconnaître,  mais  on  ie$  reconnaît  en  ayant  recours 
à  d'autres  principes. 

Voici  la  difficulté  dont  il  s'agit,  exprimée  d'une  manière 
générale. 

Nous  supposons  qu'il  y  ait  deux  langues  sœurs ,  et  il 
faut  l'admettre ,  ou  il  n'y  aurait  point  de  linguistique.  Or, 
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on  entend  par  langues  sœurs,  deux  langues  qui  ont  un 
fonds  commun  et  indépendantes  f  une  de  f  autre,  quels  que 
soient  les  emprunts  quelles  aient  pu  se  faire  d'ailleurs, 
sans  quoi  il  n*y  aurait  pas  de  degré  de  parenté. 

Maintenant,  comment  distinguer  les  mots  qui  consti* 
tuent  ce  fonds  commun  et  indépendant,  de  ceux  qui  ré- 
sultent des  emprunts  qu'elles  ont  pu  se  faire  ? 

Y  a-t-il  des  caractères,  pris  dans  les  langues  mêmes, 
qui  puissent  nous  en  fournir  les  moyens? 

Les  mots  étant  essentiellement  composés  d'un  son  et 
d'un  sens,  nous  allons  les  considérer  sous  ce  double  rap- 
port. 

D'abord,  les  langues  reçoivent  un  caractère  distinctif 
de  la  natui^e  des  sons  élémentaires  qui  entrent  dans  la 
formation  du  mot,  et  de  l'ordre  dans  lequel  ils  sont  com* 
binés. 

Il  est  si  vrai  que  cette  qualité  et  cette  combinaison 
servent  à  les  distinguer  indépendamment  du  sens,  qu'une 
personne  qui  a  ToreiUe  exercée  peut  reconnaître  une 
langue  étrangère ,  qu  elle  aurait  entendu  parler,  sans  en 
comprendre  un  mot.  Elle  juge  la  plupart  du  temps  par 
sentiment;  mais  on  peut,  quoique  ce  soit  difficile,  éta- 
blir des  principes  par  l'analyse. 

Les  mots  eux-mêmes,  c'est-à-dire  considérés  sous  le 
double  rapport  que  nous  avons  indiqué ,  fournissent  des 
caractères  plus  sûrs  et  plus  faciles.  S'ils  sont  composés 
et  qu'un  de  leurs  éléments  n'appartienne  qu'à  une  langue, 
le  mot  commun  doit  être  attribué  à  l'autre. 

Il  est  possible  que  cet  élément  qui  ne  se  trouve  pas 
dans  une  des  langues  y  ait  existé  et  soit  perdu;  il  n'en 
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faut  pas  moins  ranger  le  mot  dans  la  classe  de  ceux  qui 
sont  em{M*untés,  parce  que  la  probabilité  Texige.  Or,  à  la 
rigueur,  presque  tous  les  mots  sont  composés,  surtout  dans 
les  langues  auxquelles  nous  avons  à  comparer  les  langues 

^  celtiques.  Les  mots  y  ont  une  physionomie  qui  les  fait 
reconnaître  comme  appartenant  à  telle  bu  telle  partie  du 
discours.  Ce  caractère  dépend  de  la  terminaison  du  mot; 
car  les  noms,  les  verbes,  les  adverbes,  etc.  ne  se  termi- 
nent pas  ordinairement  de  même,  mais  ont,  la  plupart 
du  temps ,  une  inflexion  qui  les  distingue.  C'est  ce  qui  a 
fait  établir  deux  éléments  dans  les  mots ,  la  racine  et  la 
syllabe  allixe.  La  première  désigne  Tidée  fondamentale 
d  une  manière  générale ,  la  seconde  la  détermine  et  en 
fait  une  partie  spécifique  du  discours.  Cette  même  racine 
peut  avoir  un  emploi  très-étendu,  modifié  chaque  fois 
par  une  nouvelle  terminaison. 

La  racine  simple  est  également  variée ,  dans  la  même 

,         étendue,  par  une  particule  qui  la  précède  et  qui  lui  est 

I         unie. 

!  Ces  mots,  modifiés  des  deux  manières  que  je  viens 

d'énoncer,  peuvent  être  jugés  par  la  même  règle  qui  sert 
à  reconnaître  Torigine  d*un  mot  composé  de  deux  racines, 
conmie  nous  lavons  exposé  plus  haut. 

Tout  ce  qui  précède  est  évident  et  reconnu ,  et  n  exige 
pas  qu  on  s  y  arrête. 

Mais  voici  le  point  difficile,  et  où  je  ne  vois  pas  qu'il 
y  ait  des  principes  établis  pour  nous  conduire. 

'  Si  dans  les  deux  langues  il  y  a  une  racine  commune , 

et  qui  soit  terminée,  dans  chacune  d  elles,  par  une  aifixe 
propre  à  la  langue  y.  comment  reconnaître  s  il  y  a  em- 
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prunt ,  lorsque  ni  les  données  de  l'histoire,  ni  les  consi- 
dérations tirées  dé  la  nature  et  delà  combinaison,  ne  nous 
en  fournissent  les  moyens  ? 

Lorsque  les  deux  peuples  ont  eu  de  fréquentes  com* 
munications,  et  à  plus  forte  raison  lorsque  Tua  a  dominé 
sur  l'autre ,  ii  faut  nécessairement  que  le  peuple  dominé^ 
lors  même  qu'il  conserve  sa  langue,  ait  emprunté  même 
des  mots  qui  expriment  des  idées  communes.  Il  est  vrai 
que  la  plupart  du  temps  il  empruntera  le  mot  et  son  aflBxe 
en  tout  ou  en  partie;  mais  il  lui  arrivera  quelquefois  de 
conserver  la  racine,  et  de  substituer  à  la  terminaison 
étrangère  une  terminaison  nationale. 

Mais,  quoiqu'on  sache,  en  général,  que  cela  doit  arri- 
ver, quel  moyen  y  a*t-il  de  distinguer  ces  mots  et  de  re- 
connaître l'emprunt  P  Je  n'en  connais  pas,  hors  les  procédés 
que  j'ai  déjà  indiqués. 

J'ai  remarqué  que  ces  mots  doiv^nl  être  relativement 
en  petit  nombre,  parce  que,  le  besoin  ne  s'en  faisant  pas 
sentir,  ces  emprunts  doivent  être  rares  ;  et  ce  que  j'a- 
vance n'est  que  l'application  particulière  d'un  principe 
générai  et  fondamental  qui  ^sert  de  base  à  la  linguistique^ 

Il  faut  donc  ranger  des  mots  pareSs  dans  la  classe  des 
mots  essentiellement  communs  à  ces  langues,  comme 
langues  sœurs ,  et  cela  parce  que  la  probabilité  l'exige. 

B  faut  que  je  m'arrête  ici  un  instant  pour  appuyer  ce 
principe,  qui  est  de  la.  dernière  importance  dans  les  com- 
paraisons que  nous  aurons  à  faire;  Il  faut  que  je  prouve 
par  d'autres  eoiKsidérations  que ,  lorsqu'une  nation  quel- 
concpie  emprunte  un  mot,  elle  tend  à  l'emprunter  avec 
des  caractères  qui  le  font  reconnaître. 


DES  INSCWPTJONS  ET  BELLES-LETTRES.  xi 

Lorsqu^on  emprunte  un  mot  é^anger,  on  cherche  à 
rimiter  aussi  hien  que  Ton  peut,  sans  se  donner  trop  de 
peine.  On  l'altère  cependant ,  parce  qu'on  n'a  nî  i'oreiile , 
ni  la  prononciation,  ni  la  mémoire  assez  exercées  pour 
le  conserver  dans  son  intégrité.  L'altération  porte  princi* 
paiement  sur  la  dernière  syllabe ,  quand  il  y  en  a  plu- 
sieurs. On  y  retranche  ou  1  on  y  ajoute  quelque  chose ,  au 
hasard,  en  suivant  le  goût  et  le  génie  de  la  langue  mater- 
nelle; mais  on  ne  fait  pas  l'analyse  da  mot  dans  ses  éléments. 
On  ne  saurait  la  faire  sans  connaître  la  langue,  et  la  con- 
naître à  fond  ;  c'est  une  analyse  difficfle ,  même  pour  les 
savants:  ils  s'y  trompent  quelquefois,  pour  ne  pas  dire 
souvent.  Or  une  nation  agit,  en  altérant  le  mot,  c^mme 
au  hasard ,  puisqu'elle  n'agit  pas  scientifiquement  ;  si  elle 
coupe  le  mot,  elle  ne  tombera  que  par  an  cas  fortuit  sur  le 
point  qui  sépare  la  racine  de  sa  terminaison,  et,  à  phs  forte 
raison,  sur  la  double  articulation,  quand  Uy  a  une  particule 
préfixe. 

Ce  sera  donc  le  ti^ès-petit  nombre  de  mots  empruntés , 
que  le  hasard  aura  secondés  à  ce  point,  qu'ils  soient  ré- 
duits à  leur  racine  pour  recevoir  une  terminaison  indi- 
gène. 

Ainsi  donc,  lorsqu'il  se  présentera,  dans  les  deux  lan- 
gues, un  mot  avec  une  racine  commune,  et  une  termi- 
naiscm  caractéristique  de  diaque  peuple ,  la  probabilité 
est  très-faible  que  ce  mot  ait  été  emprunté ,  si  les  deux 
langues  sont  réellement  sœurs  ;  et  la  probabilité  sera  d* au- 
tant moindre ,  que  les  rapports  entre  les  deux  langues  se- 
ront plus  intimes. 

Mais  voici  ce  qui  la  rend  plus  faible  encore  :  si  la  com- 
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paraison  s'établit  entre  plusieurs  langues  affiliées ,  d'une 
part,  et  une  autre  qui  a  de  même  avec  elles  des  rapports 
communs. 

Faisons  d'une  manière  hypothétique  une  application 
aux  langues  que  nous  avons  à  examiner. 

Je  suppose  que  toutes  ces  langues  aient  de  certains 
rapports  entre  elles;  je  le  répète,  ce  n'est  pour  le  moment 
qu'une  ,pure  supposition.  Si  un  mot  de  cette  espèce  que 
nous  venons  de  décrire  se  trouve  en  même  temps  dans 
le  breton  et  dans  le  latin,  d'après  ce  qui  précède,  il  y  a 
une  grande  probabilité  que  les  Bretons  ne  l'ont  pas  em- 
prunté au  latin.  Il  faudra  donc  le  ranger  parmi  ceux  qui 
constituent  le  fonds  commun  de  ces  langues  comme  lan- 
gues sœurs. 

Mais  si  la  même  racine  se  trouve  encore  dans  le  gal- 
lois, avec  les  mêmes  caractères  tirés  de  la  terminaison 
spécifique ,  la  probabilité  augmente  dans  une  raison  beau- 
coup plus  forte  ;  car  il  n*y  a  pas  de  motifs  pour  qu'un  se- 
cond peuple  séparé  par  les  mers,  et  par  toutes  les  condi- 
tions politiques  et  autres,  tombe  précisément  sur  le  même 
mot  dont  il  n'a  pas  besoin  :  c'est  là  le  cas  que  je  suppose , 
et  abstraction  faite  de  toutes  données  historiques  et  de 
toutes  celles  tirées  de  la  nature  des  sons. 

La  probabilité  croîtra  dans  une  proportion  plus  forte 
encore ,  si  un  pareil  mot  se  trouve  dans  le  gaèl  irlandais , 
plus  encore  s'il  est  en  même  temps  dans  le  gaêi écossais  ; 
et  s'il  se  trouve  derechef  dans  le  basque ,  la  probabilité 
approchera  tellement  de  la  certitude,  qu'il  y  en  aura  plus 
qu'il  ne  faut  pour  convaincre  les  esprits  les  plus  incré- 
dules. Elle  ne  sera  pas,  je  l'avoue,  absolue;  mais  où  est- 
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elle  dans  les  matières  purement  humaines  ?  Elle  agira  sur 
notre  esprit  comme  si  elle  en  avait  toutes  les  propriétés. 

Voilà  les  principes  qui  m'ont  guidé  dans  la  comparai- 
son des  langues  que  j'ai  entrepris  d'examiner.  Je  n'ai  admis 
sciemment  aucun  mot  comme  parallèle  au  grec  et  au 
latin ,  c'est-à-dire  comme  faisant  partie  d'un  fonds  com- 
mun, sans  qu'il  n'ait  les  caractères  que  je  viens  d'indi- 
quer. Il  ne  me  reste  plus  qu'à  faire  connaître  les  sources 
où  j'ai  puisé  et  la  marche  générale  que  j'ai  suivie. 

Les  données  matérielles  des  langues  celtiques,  je  les 
ai  prises  :  pour  le  gallois ,  dans  la  grammaire  et  le  dic- 
tionnaire d'Owen;  pour  le  breton,  dans  la  grammaire  et 
le  dictionnaire  de  Legonidec;  pour  le  gaèl  irlandais,  dans 
la  grammaire  et  le  dictionnaire  d'O'Brien  ;  pour  le  gaël 
écossais,  dans  la  grammaire  et  le  dictionnaire  d'Arms- 
trong;  pour  le  basque,  dans  la  grammaire  et  le  pelit  dic- 
tionnaire qui  l'accompagne ,  de  TÉcluse ,  ainsi  que  dans  le 
grand  ouvrage  de  Lacramendi.  Ce  sont  les  meilleurs  ou- 
vrages. J'en  ai  consulté  d'autres,  mais  je  ne  m'appuie  que 
sur  ceux-là. 

Quant  à  la  marche  que  j'ai  adoptée  en  traitant  de  la 
grammaire  de  chacune  de  ces  langues,  j'ai  suivi  un  pro- 
cédé analytique  qui  la  réduit ,  ce  me  semble,  à  ses  éléments 
les  plus  simples.  Il  en  est  résulté  d'ailleurs  cet  avantage , 
dans  les  comparaisons  multipliées  que  j'avais  à  faire,  que 
l'on  peut  saisir  avec  la  plus  grande  facilité  les  rapports 
qui  les  lient,  non-seulement  entre  elles,  mais  aussi  à  d'au- 
tres langues ,  ainsi  que  les  différences  qui  les  distinguent. 

Quant  à  la  partie  lexicographique ,  j'ai  longtemps  ba- 
lancé sur  l'ordre  que  je  suivrais.  Une  foule  de  combinai-» 
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sons  se  sont  présentées  à  mon  esprit;  j'ai  fini  par  choisir 
celle  qui  me  parait] a  plus  simple  et  la  plus  propre  à  rem- 
plir les  conditions  que  je  m'étais  proposées.  Pour  la  sai- 
sir, il  sufifit  de  jeter  un  coup  d'oril  sur  cette  partie  de  mon 
travail  ;  on  verra  que  j*ai  rangé  les  langues  celtiques  pro- 
prement dites,  suivant  leur  rapport  d'affinité.  Le  gallois 
et  le  breton  se  suivent  immédiatement;  le  g^ël ,  irlandais 
et  écossais,  vient  ensuite.  Ces  langues  forment  ainsi  deux 
tribus:  la  première  pourrait  être  appelée  langues  bretonnes, 
puisqu'elle  renferme  le  breton  anglais  et  le  breton  fran- 
çais; la  seconde  pourrait  s'appeler  langues  gaëles,  renfer- 
mant l'irlandais  et  Técossais. 

J'ai  suivi  l'ordre  alphabétique,  sous  le  rapport  de  la 
lettre  qui  commence  les  mots  de  ces  langues  celtiques. 
Je  ne  l'ai  pas  suivi  strictement  pour  les  autres  lettres,  à 
cause  des  mutations  de  voyelles  et  de  consonnes  qui  ca- 
ractérisent ces  langues. 

J'ai  d'ailleurs  classé  les  mots  celtiques  par  familles  ayant 
une  racine  commune.  Les  principales  idées  exprimées  par 
ces  familles  sont  indiquées  par  le  titre  en  français.  Ces 
idées  sont  rangées  par  orâre  de  filiation,  non  en  ligne 
droite,  mais  par  embranchements,  comme  toute  classi- 
fication naturelle,  quand  il  y  a  une  assez  grande  variété 
de  sens  ;  il  en  résulte ,  entre  autres ,  cet  avantage ,  qu'on 
verra  ainsi ,  sans  qu'aucune  explication  soit  nécessaire , 
des  exemples  nombreux  du  génie  de  oes  langues.  Si  les 
idées  ne  s'y  associent  pas  toujours,  comme  nous  avons 
coutume  de  le  faire,  qu'on  ne  rejette  pas  pour  cela  cette 
classification.  La  connexion  est  toujours  naturelle  et  pres- 
que toujours  évidente.  Ce  n'est  pas  la  partie  la  moins 
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curieuse  de  ce  travail  ;  on  y  voit ,  si  je  puis  m'exprimer 
ainsi,  Y  esprit  figuratif  de  ces  langues;  et  la  preuve  que  la 
filiation ,  indiquée  par  les  modifications  d'une  racine ,  est 
dans  le  véritable  génie  de  la  langue ,  c*est  que  la  mêoie 
filiation  se  reproduit  dans  une  diversité  de  racines.  Je  n'ai 
pas  eu  le  temps  de  développer  les  considérations  que  cette 
association  d^idées  et  de  mots  peut  fournir,  et  de  justi- 
fier la  formation  de  ces  groupes ,  sur  lesquels  on  pourrait 
élever  quelques  doutes,  lorsqu'on  ne  connaît  pas  mes 
raisons. 

En  tout  état  de  cause,  on  peut  les  considérer  comme 
des  groupes  qui  ont  toujours  une  liaison  réelle,  soit  na- 
turelle, soit  artificielle;  et  il  en  faut  pour  rompre  la  mo- 
notonie, fixer  Tattention  et  faciliter  les  comparaisons. 

On  voit  d'ailleurs  presque  toujours ,  ce  qui  seul  est.  une 
justification  suffisante ,  que  le  même  fonds  d'idées  se  re- 
produit dans  chaque  tribu  de  ces  langues  cdtiques. 

J'ai  divisé  les  mots  celtiques  de  chaque  lettre  en  quatre 
parties,  cori^spondantes  chacune  à  la  langue  principale, 
parmi  les  langues  anciennes  ou  modernes  à  laquelle  je 
les  compare. 

Ainsi  la  première  division  comprend  ceux  qui  sont  ana- 
logues au  grec.  S'il  s'en  trouve  d'autres  qui  leur  soieut 
analogues  dans  les  langues  qui  m'occupent,  je  les  mets  â 
la  suite  en  choisissant  seulement  les  principales;  je  ne  les 
ajcHite  pas  toujours. 

La  seconde  division  renferme  les  mots  qui  répondent 
au  latin  à  l'exclusion  du  grec ,  ou  lorsqu'ils  n'ont  avec  le 
grec  que  des  rapports  trop  éloignés.  Les  autres  langues 
sont  rangées  sous  le  latin ,  quand  elles  s'y  rapportent,  d'à- 
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près  le  même  principe  que  je  viens  d'indiquer  pour  ]a 
partie  grecque. 

La  troisième  division  contient  les  mots  qui  se  rappor* 
tent  au  français,  à  l'exclusion  du  latin  et  du  grec;  et  dans 
]e  cas  où  les  rapports  avec  ces  langues  seraient  trop  éloi- 
gnés, je  ne  mets  ordinairement  sous  le  français  que  les 
mots  analogues  en  italien.  Gela  suffit  pour  l'objet  que  je 
me  propose.  On  peut  facilement  y  suppléer  pour  les  au- 
tres langues  néo-latines;  leur  insertion  m'eût  mené  trop 
loin. 

La  quatrième  partie  comprend  les  mots  celtes  qui  cor- 
respondent à  l'anglais.  J'y  mets  assez  souvent  l'indication 
que  ces  mots  se  trouvent  aussi  en  flamand  ou  en  alle- 
mand, mais  je  ne  les  spécifie  pas  toujours,  pour  abréger. 

Ces  langues  celtiques  proprement  dites  sont  ainsi  ran- 
gées par  tribus  les  unes  au-dessous  des  autres ,  dans  la 
même  colonne.  La  place  de  chaque  langue  est  toujours 
gardée ,  afin  que  d'un  coup  d'œil  on  puisse  constamment 
voir  jusqu'à  quel  point  la  racine  est  commune,  et  où  elle 
manque. 

A  la  vérité ,  elle  ne  manque  pas  toujours  quand  elle 
n'est  pas  marquée;  il  arrive  quelquefois  qu'elle  existe  et 
qu'elle  m'est  échappée  :  cependant,  comme  ce  cas  est  re- 
lativement rare,  le  tableau  que  je  présente  est  suffisam- 
ment exact. 

On  s'est  ordinairement  contenté,  dans  la  comparaison 
des  langues,  d'un  assez  petit  nombre  de  mots,  pourvu 
qu'ils  fussent  choisis  dans  la  classe  de  ceux  qu'en  général 
on  n'emprunte  pas,  c'est-à-dire  ceux  qui  représentent  les 
idées  et  les  objets  les  plus  usuels.  Gela  suffit  pour  un  pre- 
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mier  aperçu  et  pour  ranger  les  langues  dans  de  grandes 
catégories. 

Mais  pour  résoudre  les  questions  proposées  par  l'Aca- 
démie ,  et  surtout  la  dernière  :  a  déterminer  la  nature  et 
rétendue  des  emprunts  que  ces  idiomes  ont  faits,  soit  au 
latin,  soit  à  d'autres  langues,  »  il  faut  d'autres  recherches. 

Il  faut  d'abord ,  comme  je  l'ai  exposé  précédemment , 
déterminer  ce  que  ces  langues  ont  de  commun ,  si  tant 
est  qu'il  y  ait  communauté  entre  elles;  sans  quoi  il  est 
impossible  de  juger  les  emprunts  autrement  que  par  des 
données  historiques.  Nous  avons  vu  combien  elles  sont, 
par  leur  nature ,  vagues  et  insuffisantes. 

Quoique  l'étude  des  langues  elle-même  présente  des 
moyens  plus  certains,  nous  en  avons  signalé  les  difficul- 
tés; et  on  ne  saurait  les  surmonter  sans  une  comparaison 
des  plus  étendues  et  des  plus  approfondies.  Il  me  suffît 
d'un  exemple  tiré  du  cas  le  plus  simple  et  le  plus  facile, 
un  mot  composé  qui  se  trouve  dans  les  deux  langues. 
N'est-il  pas  indispensable ,  d'après  ce  qui  précède ,  de  s'as- 
surer si  les  deux  racines  se*  trouvent  ou  ne- se  trouvent 
pas  dans  les  deux  idiomes  ?  Ainsi ,  dans  la  circonstance 
même  où  le  principe  çst  d'une  application  à  peu  près  cer- 
taine ,  on  voit  ce  qu'il  présente  de  difficultés  dans  cette 
application,  seulement  par  l'étendue  de  la  recherche.  Je 
ne  parle  pas  de  celle  qui  consiste  à  déterminer  quelles 
sont  les  racines,  ce  qui  n'est  pas  souvent  chose  aisée. 

D'ailleurs,  dans  toute  science  il  y  a  au  moins  deux  choses 
essentielles ,  quand  il  s'agit  d'établir  un  rapport  :  i  **  en 
constater  la  nature;  2°  en  donner  la  mesure.  Or,  quant  au 
premier  point,  relativement  au  sujet  qui  nous  occupe, 
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l'affiliation  des  langues  celtiques  proprement  dites  aux 
langues  indo-germaniques  est  assez  bien  constatée.  Ce  n  est 
pas  que  je  prétende  préjuger  cette  question,  ni  me  re- 
poser sur  les  travaux  d*autrui;  on  sera  assez  convaincu 
d'ailleurs  que  je  ne  m*en  suis  pas  servi. 

Quant  au  second  point,  retendue  de  ces  rapports,  il 
faut  autant  que  possible  la  donner  complète,  c est-à-dire 
en  avoir  la  mesure.  Voilà  à  quoi  je  me  suis  attaché  pour 
les  langues  celtiques  proprement  dites. 

J'ai  examiné  avec  soin  chacune  de  ces  langues  à  leurs 
sources  :  i""  en  les  réduisant  à  leurs  principes  les  plus 
Simples;  2®  en  les  comparant  dans  toute  l'étendue  de 
leur  portée  lexicographique.  11  se  présente,  à  l'égard  des 
emprunts  de  ces  langues ,  une  difficulté  dont  il  faut  dire 
deux  mots. 

Ces  langues  s'éteignent  progressivement;  si  l'on  ne 
mettait  pas  un  choix  dans  les  sources,  on  pourrait,  sui- 
vant celles  où  l'on  puiserait ,  parvenir  à  deux  résultats 
opposés. 

La  partie  de  la  population  dont  la  langue  s'altère  la 
fait  passer  par  tous  les  degrés  d'altération. 

Il  y  aura  là  des  eihpnmts  de  tous  les  degrés. 

Il  y  en  aura  de  même  lorsque  toute  la  population  aura 
altéré  sa  langue. 

Où  faut-il  puiser  alors  ? 

Aux  sources  les  plus  pures ,  aux  dictionnaires ,  qui  pré- 
sentent la  langue  dans  sa  plus  grande  intégrité  :  voilà  ce 
que  j'ai  fait. 

Je  n'ai  pu  présenter  la  comparaison  du  basque  dans  la 
même  étendue.  Celle  que  je  lui  ai  donnée,  cependant, 
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paraîtra,  je  Tespère,  assez  considérable.  Si  dans  mon  ma- 
nuscrit, quelle  que  soit  la  peine  que  je  me  suis  donnée 
pour  le  revoir,  il  y  a  quelques  lacunes  ou  quelque  autre  faute 
palpable  dont  je  nai  pas  la  conscience,  je  prie  TÀcadémie 
de  considérer  quel  temps  il  a  fallu  seulement  pour  le 
faire  copier  et  quel  temps  m'est  resté  pour  le  revoir. 
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TABLEAU  GÉNÉRAL  DES  CONSONNES 

DANS  LES  LANGUES  DE  LA  PARTIE  OCCIDENTALE  DE  L*EDROPE. 


Mmttes. 
(P  ) 

Labiales...   B  \^^P^^^ P «ffl«nte. 

\M    labio-nasale  • .    V frémissante. 

Dentale,... i'"- « sifflante.  (Grec.) 

(D i frémissante.  (Gr. mod.) 

Aspirées. 

Linguale...  i'*"(f"°i«^!^^^^^^ 

IZ    (français) ) 

(j    (françai.) |  fWmlMante,. 

Mnettes.  ' 

[L    L  aspiré  gallois. .   sifflante. 

ïLl  (L mouillé  fran-) 

I  çai.,etc.)...P''P^°**P«'"- 

Palatales  • .  <  iV   (palato-naaale) . 
ÏN  {gn  français]. 

I  n,  I  frémissantes. 

iK X sifflante. 

IG(F,   son  général] 
Gutturales./     de    Texpiralion  ,r  J  espagnol,  frémissante,  plus  ou  moins 
modifié    par    iei  forte, 

gosier.)  ) 


N,  B.  J'appellt  atpîHe  c«Ile  qoi  pent  se  prononcer  tant  qna  dare  l'expiration. 
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DK    LA    PRONONCIATION    DU    GALLOIS. 

Pour  se  former  une  idée  juste  des  sods  fondamentaux  qui 
caractérisent  la  langue  galloise,  il  convient  de  les  comparer 
d'abord  à  la  table  générale  des  consonnes.  Par  ce  moyen  l'on 
verra  jusqu'à  quel  point  elle  s'en  approche,  et  ce  qui  lui 
manquerait  pour  posséder  toutes  les  touches  de  l'organe  vo- 
cal, du  moins  telles  que  nous  avons  pu  les  présenter.  Or,  il 
résulte  de  cette  comparaison  qu^ les  y  sont  toutes ,  excepté 
trois  linguales,  le  2,  le  ch  (français]  et  le  jf  (français).  Ainsi 
toutes  les  classes  des  consonnes  sont  complètes,  hors  celle  des 
linguales,  qui  est  aussi  réduite  qu'elle  peut  letre,  puisqu'il 
n'y  reste  qu'une  seule  consonne,  qui,  à  ce  que  je  m'imagine, 
ne  manque  nulle  part. 

C'est  une  chose  remarquable ,  que  l'absence  de  ces  trois 
sons  dans  la  langue  galloise,  car  le  son  du  ch  et  celui  du  z  se 
trouvent  dans  toutes  ou  presque  toutes  les  langues  occiden- 
tales de  l'Europe,  quels  que  soient  les  caractères  qui  les  re- 
présentent. Quant  au  son  du  j  (  français  ] ,  il  n'existe  dans 
toute  sa  pureté  que  dans  une  seule,  c'est  le  français;  car  en 
anglais  et  en  italien,  les  seules  d'ailleurs  où  il  se  trouve, 
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il  est  toujours  combiné  avec  le  son  du  d;  il  y  est  alors  re- 
présenté par  le  g  devant  un  e  ou  un  i. 

D'autre  part,  si  le  gallois  est  caractérisé  par  Tabsence  des 
trois  linguales,  il  Test  aussi,  mais  à  un  moindre  degré,  par 
la  présence  des  deux  dentales  aspirées,  le  ^  et  le  8,  et  par 
la  gutturale  x,»  ^^^  ^^  toutes  les  langues  occidentales  de 
l'Europe ,  en  y  ajoutant  le  grec,  ces  deux  dentales  aspirées 
n'existent  qu'en  anglais  et  en  grec  ;  et  seulement  l'une  d'elles, 
le  â,  se  trouve  dans  l'espagnol ,  où  il  est  représenté  par  le  z 
et  par  le  c  dans  certains  cas.  Il  s'ensuit  donc  que ,  sous  le 
rapport  de  l'abondance  des  touches  vocales ,  le  gallois  n'est 
comparable  qu'au  grec,  surtout  par  rapport  aux  consonnes 
aspirées ,  et  il  est  plus  riche ,  parce  que  les  Grecs  ne  possè- 
dent plus,  ou  à  peine,  deux  sons  des  plus  ordinaires  et  des 
plus  fondamentaux ,  ceux  du  6  et  du  d,  tels  que  nous  les  pro- 
nonçons. 

DES  CONSONNES,  DANS  LÀ  LANGUE  BRETONNE. 

Les  langues  bretonne  et  galloise  sont ,  comme  nous  l'avons 
déjà  dit,  et  comme  dans  la  suite  nous  le  ferons  voir  jusqu'à 
l'évidence,  deux  langues  sœurs,  ou  plutôt  deux  jumelles, 
qui,  par  conséquent,  se  ressemblent  infiniment,  mais  non 
au  point  de  ne  pouvoir  être  distinguées,  ou,  pour  parler  plus 
exactement,  le  gallois  et  le  breton  ne  font  qu'une  langue, 
qui  se  distingue  comme  idiome  ou  comme  dialecte.  C'est 
donc  une  chose  singulière,  mais  non  sans  exemple,  qu'il  n'y 
ait  pas  dans  les  deux ,  les  mêmes  touches  vocales ,  car  d'abord 
les  trois  linguales  dont  l'absence  caractérise  le  gallois  se 
trouvent  dans  le  breton ,  et  réciproquement  les  deux  dentales 
aspirées  dont  la  présence  distinguait  en  quelque  sorte  le  gal- 
lois parmi  les  langues  occidentales  de  l'Europe  n'existent 
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pas  en  breton.  Un  phénomène  de  celte  espèce,  quoique,  je 
le  répète,  il  ne  soit  pas  unique,  mérite  notre  attention,  et 
doit  nous  porter  à  rechercher  s'il  ne  peut  pas  être  ramené  à 
quelque  principe  d'unité. 

Les  langues  vieillissent,  et,  par  conséquent,  subissent  des 
changements  qui  les  éloignent  plus  ou  moins  de  leur  carac- 
tère primitif.  Il  en  est  chez  qui  cette  marche  est  très-lente ,  et 
qui  n'éprouvent  que  de  légères  modifications  dans  une  longue 
suite  de  sièdes.  Il  en  est  d'autres  qui  subissent  des  altérations 
considérables.  Les  deux  langues  sœurs  qui  nous  occupent , 
nous  présentent  l'exemple  de  l'une  et  de  l'autre.  Le  gallois  a 
peu  varié  dans  un  laps  considérable  de  temps ,  et  diffère  peu  de 
ce  qu'il  était  dans  les  temps  plus  reculés  dont  il  nous  est  resté 
des  monuments.  Le  breton,  au  contraire,  a  beaucoup  souf- 
fert, moins,  à  la  vérité,  dans  sa  forme  et  sa  constitution ,  que 
dans  son  étendue.  Il  a  éprouvé  des  pertes  énormes,  mais  ces 
pertes  portent  plutôt  sur  la  richesse  que  sur  la  nature  de  la 
langue;  et  cette  langue  ressemble  à  une  statue  mutilée,  dont 
ce  qui  reste  a  cx)nservé  les  contours  et  les  proportions  des 
formes.  La  perte  consiste  dans  les  mots  plutôt  que  dans  la 
structure.  Il  est  donc  à  présumer  que  la  prononciation  a 
de  même  été  altérée  dans  certains  points ,  et  il  n'est  pas  à 
croire  que  des  sons  aussi  remarquables  et  aussi  caractéris- 
tiques que  les  deux  dentales  aspirées  qui  se  trouvent  dans  le 
breton-anglais,  c'est-à-dire  le  gallois,  aient  manqué,  dans  l'ori- 
gine, aux  Bretons-Français. 

On  se  demandera  peut-être  s'il  est  naturel  que  de  pareils 
sons  disparaissent,  et,  puisqu'ils  sont  rares  dans  les  autres 
langues  de  l'Europe,  ils  auraient  pu  ne  pas  exister  dans  le 
breton,  malgré  l'extrême  analogie  des  deux  langues,  je  dirai 
presque  leur  identité.  Mais  les  dentales  aspirées  ont-elles  tou- 
jours été  rares  en  Europe  ?  En  général ,  les  questions  relatives 
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à  Tancienne  prononciation  des  peuples  paraissent  insolubles, 
et  les  recherches  qu'on  a  faites  à  cet  égard  semblent  plutôt 
un  jeu  de  Timagination  que  le  résultat  dune  investigation 
philosophique.  On  peut  cependant,  sur  la  question  qui  nous 
occupe,  parvenir  à  un  résultat  satis&isant. 

Est-il  sûr  que  laliemand  n'ait  pas  eu  de  dentale  aspirée  ? 
On  voit ,  en  examinant  l'allemand ,  que  si  le  th  ne  se  trouve 
pas  dans  la  langue  parlée,  il  se  trouve  dans  la  langue  écrite. 
Je  sais  que  cette  combinaison  de  lettres  peut  être  employée 
par  un  peuple  sans  quelle  représente  le  son  quelle  indique; 
mais  cela  n'a  lieu  que  dans  le  cas  où  Ton  emprunte  un  mot 
à  une  autre  langue  où  ce  son  existe  ou  a  existé.  Ainsi,  lors- 
que nous  empruntons  au  grec  un  mot  qui  renferme  un  6,  nous 
le  conservons  en  le  représentant  .par  un  th  sans  en  adopter  le 
son  ;  mais  si  le  mot  est  iudigène ,  et  s'il  est  écrit  avec  ces  deux 
lettres ,  n'est-ce  pas  la  trace  évidente  de  l'ancienne  prononcia- 
tion ?  Il  y  a  plus,  on  ne  peut  douter  que  les  anciens  Saxons 
n'aient  eu  le  son  du  6  et  même  celui  du  8,  par  conséquent 
les  deux  dentales  aspirées,  la  sifflante  et  la  frémissante.  Si 
cela  ne  suffit  pas  pour  prouver  que  le  son  fut  général  parmi 
les  Allemands,  nous  pouvons  fournir  une  preuve  qui  ne  laisse 
rien  à  désirer,  en  faisant  connaître  un  fait ,  ignoré  jusqu'ici,  et 
qui  est  unique  dans  l'histoire  de  la  prononciation  des  langues. 
Sans  doute  on  croira  que  cette  prononciation  n'existait  que 
dans  des  temps  reculés;  mais  on  va  voir  combien  elle  était 
rapprochée  de  notre  époque.  Adolphe  de  Mekerkebourg,  près 
de  la  ville  de  Bruges ,  était  un  savant  belge  qui  vivait  sous  le 
gouvernement  du  duc  d'Albe  ;  il  avait  adopté  les  doctrines  de 
la  réforme,  et  fut  par  conséquent  persécuté.  D  se  réfugia  au- 
près de  la  reine  Elisabeth,  qui  lui  fit  un  accueil  distingué. 
Révolté  de  la  manière  barbare  dont  on  prononçait  le  grec 
dans  les  écoles,  il  fit  un  traité  de  la  prononciation  de  cette 
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langue  ;  et ,  en  pariant  dû  0,  il  dit  qu*il  faut  le  prononcer 
comme  font  les  Grecs  modernes,  comme  les  Anglais  pronon- 
cent le  th  dans  le  mot  ihief,  et  comme  les  Allemands  dans  le 
mot  thier  ^.  Voil^  donc  une  preuve  juridique ,  un  témoignage 
irrécusable  d^un  contemporain  qui,  par  ses  liaisons,  son  sa- 
voir, et  Fattention  particulière  qu'il  donnait  à  ce  sujet,  devait 
en  être  parfaitement  instruit;  lequel  dépose  que,  dans  la  der- 
nière moitié  du  xyi®  siècle,  les  Allemands  avaient  la  pronon- 
ciation du  th.  Nous  ferons  voir  plus  tard  que  les  deux  dentales 
aspirées  existaient  probablement  dans  le  gaêl ,  et  par  consé- 
quent, anciennement,  dans  la  plus  grande  partie  de  la  France, 
où  Ton  ne  parlait  pas  le  breton ,  comme  dans  le  nord  de  llta- 
lie,  dans  toute  l'étendue  de  la  Gaule  cisalpine.  Quoiqu'on 
ne  connaisse  pas  la  langue  étrusque,  on  en  possède  Talphabet 
et  on  en  connaît  la  valeur  ;  là  se  trouve  le  d  avec  le  caractère 
grec«  et  sans  doute  avec  sa  prononciation  propre.  J'ignore  ce 
qui  se  passait  dans  le  reste  de  l'Italie ,  mais ,  avec  cette  excep- 
tion ,  et  en  faisant  abstraction  des  Bretons-Français ,  on  voit 
que  l'une  ou  l'autre  des  dentales  aspirées,  ou  les  deux,  étaient 
des  sons  constitutifs  dans  toutes  les  langues  des  peuples  qui 
occupaient  la  partie  occidentale  de  l'Europe ,  en  y  compre- 
nant les  Grecs.  Les  Bretons-Français,  frères  des  Bretons- An- 
glais, les  Gallois,  auraient-ils  seuls  fait  exception  ? 

Il  y  a,  d'ailleurs,  pour  arriver  au  même  but,  un  autre  pro- 
cédé qui,  à  la  vérité,  est  fondé  sur  un  principe  semblable. 
Lorsque,  dans  une  langue  dérivée,  il  y  a  des  mots  écrits  dont 
la  prononciation  ne  correspond  plus  à  l'indication  des  lettres, 
il  faut  se  demander  si  la  prononciation  primitive  ne  se  trou- 
verait point  dans  une  langue  mère  vivante,  ou  dans  une 
langue  sœur  qui  la  représente.  Ainsi  en  anglais,  entre  autres 

*  Adolpki  Mekerchi  Bragensis  de  vetera  et  recta  pronuniiatione  lingaœ  grœcœ 
Commentarius,  Bruges,  apud  Galezium>  i565,  p.  74. 
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altérations  de  la  pronondatioD  originelle,  il  y  a  le  ^fc  qui 
tantôt  ne  se  prononce  plus  du  tout,  tantôt  se  prononce  d'une 
manière  tout  à  fait  différente  de  ce  que  cette  combinaison  de 
lettres  indique  naturellement.  Or,  il  s  agit  de  savoir  si  ces 
mots,  ou  la  plupart  de  ces  mots,  se  trouvent  dans  le  saxon 
ou  Tallemand,  avec  le  son  propre  au  gh;  car  le  gk  indique 
naturellement  une  gutturale,  le  x  f^  exemple,  ou  une  gut- 
turale aspirée  analogue.  Cest  ce  qui  a  lieu  en  effet.  Ainsi,  le 
mot  laagh  est  le  mot  lachen  des  Allemands,  qui  est  prononcé 
conmie  il  doit  être,  avec  une  gutturale  aspirée;  tandis  qu'en 
anglais,  ce  n'est  pas  qu'on  f omette,  conmie  on  le  fiiit  dans 
plusieurs  mots  analogues  dans  cette  langue,  mais  on  le  déna- 
ture au  point  d  y  substituer  une  labiale  aspirée  qui  est  Vf,  et 
on  dît  lâfan  lieu  de  lach ,  conmie  les  Mlemands.  Je  me  borne 
à  cet  exemple,  j'en  pourrais  citer  bien  d'autres;  celui-ci  me 
suffit.  Mais  pour  le  compléter  et  renforcer  la  preuve,  si  l'on 
consulte  la  prononciation  de  ces  mots  par  les  Ecossais  de  la 
plaine,  qui  parient  leur  dialecte  anglais  dans  tonte  sa  pureté, 
on  trouve  qu'ils  ont  conservé  la  prononciation  de  la  gutturale 
aspirée  de  leurs  ancêtres.  Faisons  maintenant  l'application  de 
ce  principe  aux  Bretons.  Leurs  frères  les  Gallois  représentent 
la  dentale  aspirée  frémissante,  c'est-à-dire  le  h  par  un  z;  et 
c'est  ainsi,  pour  le  dire  en  passant,  que  font  les  Espagnols, 
au  moins  pour  la  dentale  aspirée  sifflante,  le  0.  Nous  revien- 
drons plus  tard  sur  cet  objet,  quand  il  s'agira  de  la  langue 
basque.  Or,  quels  sont  les  mots,  ou  la  plupart  des  mots  bre- 
tons où  se  trouvent  le  z  ?  Précisément  ceux  qui  correspondent 
à  des  mots  gallois,  identiques  d'ailleurs,  et  où  il  y  a  un  2; 
cest-à-dire  la  prononciation  de  la  dentale  aspirée  firémissante, 
le  3.  Et  remarquons  que  cette  coïncidence,  qui  confirme  les 
preuves  précédentes  de  l'ancienne  similitude  de  prononcia- 
tion ,  est  fortifiée  par  des  raisons  tirées  des  lois  qui  président 
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à  la  transformation  des  sons,  lorsqu'ils  s'altèrent;  je  dis  lors- 
qu'ils s'altèrent ,  et  j'entends  par  là  lorsqu'ils  passent  d'une 
classe  à  une  autre. 

Que  se  passe-t-il  d'abord  entre  des  personnes  de  nations 
différentes,  lorsque  l'une  veut  imiter  les  sons  propres  à  l'autre 
langue,  et  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  la  sienne?  Si  la  per- 
sonne a  l'ouïe  délicate  et  les  organes  souples,  quand  même 
elle  ne  saurait  pas  d'abord  reproduire  le  véritable  Sspn ,  elle  y 
en  substitue  un  autre  qui  a ,  avec  lui ,  les  rapports  les  plus 
voisins.  Si  c'est  une  muette ,  elle  tend  à  y  substituer  l'autre 
muette  de  la  même  classe  ;  ou  si  elle  a  à  sa  disposition  l'as- 
pirée correspondante  à  la  muette,  elle  y  a  recours.  Mais  si 
c'est  une  aspirée,  et  que  dans  sa  langue  il  n'y  en  ait  point 
dans  cette  classe,  elle  prend  une  aspirée  analogue,  d'une 
classe  voisine.  Ainsi  s'agit-il  d'une  dentale  aspirée,  pour  un 
étranger  qui  n'en  a  pas  dans  sa  langue  ;  s'il  est  bien  doué 
sous  le  rapport  de  la  prononciation,  il  y  substituera  une 
linguale ,  suivant  la  nature  de  la  dentale  aspirée.  Si  c'est  la 
dentale  sifflante ,  il  y  substituera  un  s.  Si  c'est  l'aspirée  fré- 
missante, il  la  remplacera  par  un  z.  Or,  à  plus  forte  raison, 
cette  même  tendance  à  la  mutation  des  consonnes  aura  lieu 
chez  un  peuple  qui  cessera  de  prononcer  les  dentales  aspi- 
rées; et  c'est  ce  que  nous  voyons  dans  le  breton.  Mais  cette 
substitution,  qui  est  la  plus  conforme  à  l'analogie,  ne  sera 
pas  la  seule;  et  dans  un  certain  nombre  de  cas,  l'une  ou 
l'autre  muette  correspondante  remplacera  l'aspirée. 

DES  VOYELLES,  DANS  LE  GALLOIS. 

En  parlant  des  voyelles,  je  veux  dire  les  sons  et  non  les 
lettres  qui  les  représentent. 

Les  voyelles,  en  gallois,  se  rapprochent  beaucoup  des  sons 
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du  même  ordre  en  français.  Et  ce  qui  en  fait  plus  particu- 
lièrement le  rapprochement ,  c  est  la  présence  dans  Tun  et 
dans  l'autre  de  ïe  muet,  qui  est  si  rare  dans  les  autres  langues 
de  TEurope;  non  de  Ye  muet,  înais  de  celui  qui  se  rencontre 
si  souvent  dans  le  corps  des  mots.  Alors  il  est  représenté  par 
un  autre  caractère ,  c'est  1'^.  La  série  des  voyelles  galloises 
diffère  cependant  de  l'échelle  française,  en  ce  qu'il  n'y  a,  ni 
d'e  ouvert,  ni  a  français,  ni  eu.  Le  représentant  de  l'a  et  de 
Veu  se  trouve  dans  le  son  que  les  Gallois  désignent  par  Yy, 
et  que  nous  avons  dit  être  semblable,  ou  à  peu  près  sem- 
blable, à  Ye  muet  français  très-ouvert.  Mais  c'est  surtout  de 
Yeu  qu'il  approche  le  plus;  en  effet,  lorsqu'on  prononce  Ye 
muet  le  plus  ouvert,  comme  dans  premier,  etc.  la  disposi- 
tion des  organes  est  la  plus  voisine  possible  de  celle  qu'il  faut 
pour  prononcer  Yea  très-bref.  Aussi  cette  observation  n'est  pas 
sans  intérêt,  parce  qu'elle  lie  la  prononciation  des  voyelles 
en  gallois  à  celle  des  Bretoos.  Le  gallois  diffère  d'ailleurs  du 
breton  par  une  nuance  dans  la  prononciation  de  fi.  C'est 
un  i  excessivement  bref,  et  sa  nuance  avec  la  prononciation 
de  Ye  est  presque  imperceptible,  excepté  pour  une  oreille 
très-fine.  Il  y  est  constamment  représenté  par  la  lettre  n  ;  et 
le  caractère  et  le  son  se  trouvent  réunis  dans  la  première 
voyelle  du  mot  bazy,  en  anglais.  Ainsi,  pour  résumer  en 
deux  mots,  les  sons  vocaux  en  gallois  diffèrent  de  ceux  du 
français,  en  ce  que  : 

1**  Le  gallois  n'a  pas  exactement  les  mêmes  sons  que  le 
français  pour  Ye  ouvert,  l'a  et  la  diphthongue  eu, 

2°  Et  d'autre  part,  dans  le  gallois,  la  nuance  de  Yi,  repré- 
sentée par  le  caractère  a,  est  étrangère  au  français. 
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DES    VOYELLES,  EN    BRETON. 

Il  ne  sera  pas  difficile  de  donner  ici  une  idée  parfaitement 
juste  de  la  prononciation  des  voyelles  en  breton.  Il  ne  faudra 
pas  chercher  au  loin  des  exemples  d'une  prononciation  étran- 
gère, pour  nous  donner  une  idée  de  celle  des  Bretons,  ni  pour 
démêler  les  véritables  sons,  défigurés  par  des  caractères  qui 
ont  d'autres  destinations  en  français.  La  tache  est  aisée,  puis- 
qu'il y  a  identité  et  pour  les  sons  et  pour  les  lettres ,  en  ce 
sens  que  tout  ce  qu'il  y  a  de  voyelles  ayant  un  caractère 
appréciable  en  français  se  trouve  dans  le  breton.  Par  consé- 
quent tous  les  sons  vocaux ,  hormis  Ye  final ,  qui  est  presque 
muet,  existent  en  breton,  et  s'il  y  a  une  différence,  ce  n'est 
qu'une  difiérence  en  plus  du  côté  du  breton ,  où  il  y  a  un  son 
d'à  plus  ouvert  et  plus  long  qu'en  français  :  voilà  tout. 

EXAMEN    DE    LA    QUESTION    SUIVANTE   : 

Y  a-t-îl,dans  la  prononciation  actuelle  des  Anglais,  quelques  éléments  que 
Ton  puisse  attribuer  à  Tinfluence  des  Bretons-Anglais,  leurs  ancêtres? 

La  langue  des  Gallois  représente  plus  ou  moins  exactement' 
la  langue  parlée  jadis  dans  une  grande  partie,  ou  la  totalité 
de  Y  Angleterre  proprement  dite,  avant  l'invasion  des  Saxons. 
Remarquons  d'abord  un  phénomène  singulier,  et  qui  certes 
n'est  pas  indépendant  de  l'influence  que  nous  examinons.  Les 
deux  dentales  aspirées,  le  ^  et  le  S,  étaient  en  usage  fréquent 
et  ordinaire,  chez  les  deux  peuples  réunis  sur  le  même  soi, 
les  Saxons  conquérants  et  les  Bretons  conquis.  Voyons  ce  qui 
s'est  passé  chez  les  deux  peuples  dans  leur  pays  natal,  pen- 
dant le  long  intervalle  qui  s'est  écoulé  depuis  la  conquête  de 
la  Grande-Bretagne  par  les  Saxons,  jusqu'à  nos  jours.  En 
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AUeoaagDe ,  les  Saxons  prononcent-ils  les  deux  dentales  aspi- 
rées ?  Ils  les  ont  perdues  lune  et  Tautre.  Cette  prononciation 
est  éteinte,  et  il  n'en  reste  point  de  traces,  au  moins  dans  la 
langue  parlée,  non-seulement  dans  toute  la  Saxe,  quelles  quen 
soient  les  limites ,  ni  même  dans  toute  l'étendue  de  TAlle- 
magne.  Tandis  que  les  Gallois,  possesseurs  constants  d'une 
portion  de  leur  ancien  territoire,  ont  conservé  intacte,  ou  à 
peu  près,  et  leur  ancienne  langue  et  leur  ancienne  pronon- 
ciation. 

Voyons  ce  qui  est  résulté  du  mélange  des  deux  peuples  sur 
le  territoire  occupé  par  les  Saxons ,  c'est-à-dire  presque  toute 
l'Angleterre  proprement  dite.  Eh  bien ,  les  deux  dentales  as- 
pirées s'y  sont  conservées  dans  toute  leur  pureté  et  toute 
leur  fréquence.  En  faveur  de  qui  penche  la  balance  ?  Pour- 
quoi les  Saxons,  qui,  en  Allemagne,  ont  perdu,  ainsi  que 
tous  les  autres  Allemands,  l'un  et  l'autre  son,  les  auraient-ils 
conservés ,  après  avoir  été  transplantés  sur  le  sol  de  la  Grande- 
Bretagne? 

Que  si  l'on  veut,  malgré  cette  disposition  de  tous  leurs 
compatriotes,  attribuer  à  l'influence  saxonne  la  persistance 
des  deux  dentales  aspirées  en  anglais,  il  faut  aussi  admettre 
que,  si  d'une  part  les  Saxons,  en  Angleterre,  ont  conservé 
des  sons  perdus  par  leurs  compatriotes  en  Allemagne,  lés 
descendants  des  Bretons  en  Angleterre  ont  perdu  la  pronon- 
ciation de  leurs  pères,  que  leurs  voisins  et  leurs  frères  les 
Gallois  ont  conservée. 

Et  ce  n'est  pas  tout,  quant  aux  consonnes.  Les  Saxons 
avaient  les  deux  gutturales  aspirées,  à  en  juger  du  moins  par 
l'allemand ,  chez  qui  ces  sons  existent  partout.  Ils  avaient  donc 
le  c  aspiré  ou  le  x;  et  le  gh  ou  le  g  aspiré  des  Allemands,  et 
surtout  des  Flamands;  tandis  que  les  Bretons  d'An^eterre,  à 
en  juger  par  les  Gallois ,  n'avaient  que  le  c  aspiré  et  non  pas 
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le  g.  Qu'est-!!  encore  résulté  de  l'influence  réciproque  des 
deux  peuples?  D'abord  je  remarquerai  que  ces  deux  gutturales 
aspirées  persistent  toujours ,  et  en  Saxe ,  et  dans  toute  t Alle- 
magne, et  dans  toute  leur  fréquence.  Les  deux  sons  subsistent- 
ils  en  aurais,  où,  sans  aucun  doute,  ils  étaient  ancienne- 
ment ?  La  langue  écrite  est  pleine  du  gh  aspiré,  qui  a  disparu 
de  la  langue  parlée  ;  cependant  il  subsiste  en  anglais  une  de 
ces  gutturales,  qui  est  précisément  celle  qui  existait  dans 
l'ancienne  langue  bretonne ,  et  la  seule  qui  s'y  trouvât.  Et 
dans  quels  mots  cette  gutturale  aspirée  a-t-elle  été  conservée  ? 
D'abord,  comme  on  le  verra  plus  tard,  dans  les  mots  cor- 
respondants au  gallois,  ce  qui  en  rend  la  trace  plus  évidente; 
et  en  second  lieu ,  dans  des  mots  tirés  de  l'allemand ,  où  ce 
son  n'existait  pas,  ce  qui  rend  plus  manifeste  l'influence  des 
Bretons,  puisqu'ils  ont  imprimé  leur  prononciation  à  des 
mots  qui  leur  étaient  étrangers ,  prononciation  qui  a  été  en- 
suite adoptée  par  les  descendants  de  ceux  qui  les  avaient 
apportés. 

Quant  aux  voyelles  simples,  il  n'y  en  a  pas  une,  se  trou- 
vant dans  l'allemand  (  que  nous  regarderons  comme  repré- 
sentant le  saxon  ) ,  qui  se  soit  continuée  en  aurais  sans  se 
trouver  aussi  dans  le  gallois.  Mais,  d'autre  part,  il  y  a  un  son 
particulier  au  gallois  qui  s'est  continué  dans  l'anglais ,  quoi- 
qu'il ne  soit  qu'une  nuance  de  Yi,  comme  nous  l'avons  déjà 
remarqué,  son  que  les  Gallois  représentent  par  un  a.  Et,  par 
cela  même  que  ce  n'est  qu'une  nuance,  qui  par  conséquent 
devrait  facilement  disparaître,  sa  persistance,  malgré  le  mé- 
lange des  Saxons  et  des  Normands,  est  une  des  traces  les  plus 
évidentes  de  la  prononciation  du  gallois.  Ce  son  n'a  pu  per- 
sister sans  que  les  descendants  des  Saxons  et  des  Normands 
l'apprissent,  et  c'est  une  nuance  si  délicate  et  si  fugitive,  que 
les  étrangers  ont  bien  de  la  peine  |à  la  saisir  et  à  la  rendre. 
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Y  a-t-U ,  dans  la  prononciation  du  français,  des  sons  que  1  on  puisse  attribuer 
à  l'influence  de  la  langue  gauloise  parlée  dans  le  nord  de  la  France 
avant  Tinvasion  des  Romains? 

Pour  traiter  cette  question,  ii  faut  admettre,  avec  les  sa- 
vants qui  ont  établi  cette  opinion,  que  les  Gaulois  du  nord 
de  ia  France  parlaient  le  breton,  ou  un  idiome  de  cette 
langue.  On  peut  au  moins  l'admettre  momentanément ,  parce 
que  Texamen  que  nous  allons  faire  de  la  question  que  nous 
nous  sommes  proposée  est  un  moyen  de  vérifier  cette  opi- 
nion. 11  est  évident  que  si  les  ancêtres  des  Français  du  nord 
ne  parlaient  pas  un  idiome  breton,  nous  ne  saurions  trouver 
de  traces  de  leur  prononciation  dans  la  langue  française.  Au 
contraire,  s'il  y  en  a  de  nombreuses  et  d'évidentes,  cette 
preuve  seule  doit  suffire  pour  reconnaître  la  langue  de  nos 
ancêtres.  Or,-  ce  que  nous  avons  déjà  dit  de  la  prononciation 
bretonne,  sans  en  faire  d'ailleurs  aucune  application ,  suffirait 
pour  dissiper  nos  doutes.  Telle  est  la  conformité  des  deux 
prononciations,  que  tous  les  sons  simples  de  la  langue  fran- 
çaise se  trouvent  dans  le  breton ,  et  de  plus  tous  les  sons  de 
la  langue  bretonne  sont  dans  le  français,  à  l'exception  d'un 
seul ,  celui  de  la  gutturale  aspirée ,  que  les  Bretons  repré- 
sentent par  un  ch,  et  qui  correspond  au  x-  Une  pareille 
conformité  n'est- elle  pas  des  plus  remarquables  ?  Quelles 
sont  les  deux  langues  de  l'Europe  occidentale  qui  fourni- 
raient un  pareil  exemple,  même  parmi  les  langues  néo-la- 
tines? Ni  la  prononciation  espagnole  ni  l'italienne  ne  présen- 
teraient cette  similitude,  ni  entre  elles,  ni  avec  le  français, 
ni  avec  aucune  de  ces  langues;  voilà  pour  la  conformité 
générale. 

Si  nous  entrons  dans  les  détails,  les  rapports  devien- 
dront encore  plus  frappants.  D'abord ,  quant  aux  consonnes , 
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le  j  pur,  c  est-à-dire  sans  combinaison  avec  une  autre  con- 
sonne, ne  se  trouve  que  dans  le  français  et  le  breton.  Où 
les  Français  l'auraîent^ils  trouvé,  à  moins  de  l'avoir  inventé? 
Ce  n'est  certainement  pas  aux  Francs  qu'ils  l'auraient  em- 
prunté, à  en  juger  par  l'allemaod,  ou  mieux  encore  par  le 
flamand ,  qui  est  la  langue  germanique  qui  représente  le  mieux 
la  langue  franque;  ni  sans  doute  aux  Latins,  à  en  juger  par 
tous  les  dialectes  des  Italiens,  cest-à-dire  de  ceux  qui  ne  sont 
pas  de  la  Gaule  cisalpine.  Aussi  toutes  les  fois  que  des  étran- 
gers, qui  ne  sont  pas  parfaitement  versés  dans  la  prononcia- 
tion de  la  langue  française,  veulent  prononcer  un  mot  où  se 
trouve  un  j,  ils  y  substituent  la  linguale  correspondante, 
c'est-à-dire  un 2. Un  autre  son,  parmi  les  consonnes,  qui  dis- 
tingue la  nation  française  parmi  tous  les  peuples  de  l'Europe , 
excepté  les  Espagnols,  est  1'/  mouillé,  qui  se  trouve  aussi 
dans  le  breton.  Or,  certes,  ils  ne  paraissent  pas  l'avoir  pris  ni 
aux  Latins  ni  aux  Francs.  Ce  n'est  pas  tout ,  quant  aux  con- 
sonnes. Toutes  les  modifications  si  nombreuses  et  si  variées 
de  ïn,  soit  comme  muette  pure,  soit  comme  voyelle  nasale, 
ainsi  que  les  grammairiens  français  l'ont  appelée,  caracté- 
risent également  les  Français  et  les  Bretons.  Ce  n'est  pas  qu'on 
ne  trouve  dans  diverses  langues  de  l'occident  de  l'Europe  plu- 
sieurs sons  de  cette  classe;  mais  ils  y  sont  comme  dispersés, 
et  dans  aucune  ils  ne  se  trouvent  dans  leur  ensemble  avec 
toute  leur  valeur. 

Il  y  a  parmi  les  voyelles  deux  sons  qui  distinguent  le  fran- 
çais de  presque  toutes  les  langues  occidentales  de  l'Europe , 
l'o  et  Yea.  Ils  ne  sont  prononcés  nulle  part  hors  de  la  France , 
dans  cette  moitié  de  l'Europe ,  excepté  dans  une  portion  de 
l'Allemagne  (  la  Saxe),  et  dans  les  Pays-Bas.  Ces  voyelles,  dans 
le  breton,  se  rencontrent  à  chaque  instant.  Elles  y  consti- 
tuent des  sons  fondamentaux.  Je  ne  doute  point  que  les 
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Francs  ne  les  aient  eues ,  puisqu'elles  se  trouvent  dans  le  fla- 
mand. Mais,  puisqu'elles  existaient  dans  la  langue  des  Gaulois 
du  nord  de  la  France,  et  distinguaient  peut-être  alors  cette 
langue  comme  elles  la  distinguent  aujourd'hui  de  toutes  les 
langues  celtiques ,  même  les  plus  semblables ,  il  est  évident 
que  ces  Gaulois,  ni  leurs  descendants,  ne  les  ont  empruntées 
aux  Francs.  D'ailleurs,  les  Francs  ont  adopté,  dans  la  suite, 
la  langue  telle  qu'elle  était  alors ,  et  avec  ses  modifications 
successives.  Et  si,  comme  je  n'en  doute  pas,  ils  prononçaient 
déjà  ces  deux  sons,  la  seule  conséquence  qui  en  résultât 
était  qu'ils  devaient  apprendre  à  prononcer  plus  facilement 
la  langue  du  pays. 

DU    SOBSTÂNTIF,  EN    GALLOIS. 

Le  substantif  en  gallois  n'éprouve  pas  de  ces  modifications 
qui  servent  à  établir  de  certains  rapports  entre  les  noms  des 
choses,  etc.  Ces  modifications  peuvent  être  de  deux  sortes: 
ou  un  changement  de  terminaison,  qui  est  la  forme  la  plus 
ordinaire ,  ou  un  changement  dans  le  corps  du  mot.  Ni  l'un 
ni  l'autre  cas  n  a  lieu  dans  le  gallois.  Cette  langue  y  supplée 
de  deux  manières:  d'abord,  comme  on  pourrait  le  présumer, 
parla  méthode  usitée  dans  les  langues  néo-latines,  c'est-à-dire 
l'emploi  des  prépositions;  et  en  second  lieu,  pour  un  cas 
particulier,  par  la  position  relative  des  substantifs.  Tous  les 
rapports  indiqués  par  les  terminaisons  dans  les  lances  où 
les  noms  se  déclinent  peuvent  se  rendre  en  gallois  par  des 
prépositions.  Ainsi  le  signe  prépositif  équivalent  au  génitif 
est  un  0.  Nous  reviendrons  sur  ce  signe  lorsque  nous  serons 
au  breton.  La  préposition  qui  remplace  la  terminaison  du 
datif  est  un  i.  Il  remplace  également  un  des  sens  les  plus 
usuels  de  l'ablatif,  qui  est  (dans).  Et  remarquons  en  passant, 
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pour  y  revenir  plus  lard,  le  double  emploi  du  même  signe , 
pour  des  rapports  différents ,  en  gallois ,  et  qui  correspondent 
d^autre  part  à  Tidentité  de  forme  du  datif  et  de  Tablatif  en 
grec,  et  souvent  en  latin.  Ajoutons,  sans  y  insister  mainte- 
nant, que  c'est  le  même  signe,  ou  à  peu  près,  dans  ces  deux 
langues,  ïi,  qui,  en  gallois ,  est  préposé,  sans  cependant  faire 
corps  avec  le  mot,  tandis  qu  en  latin  et  en  grec  il  est  placé 
après,  ou  souscrit  à  la  fin. 

Mais  le  rapport  correspondant  au  génitif  n'est  pas  toujours 
rendu  en  gallois  par  une  préposition ,  il  s'en  faut  de  beaucoup. 
L'usage  le  plus  ordinaire  est  d'y  suppléer  par  la  collocation 
des  substantifs.  Celui  qui  représente  le  génitif  est  placé  le 
dernier;  ce  qui,  au  fait,  ne  favorise  pas  la  clarté,  quoiqu'en 
général  le  sens  n'y  perde  pas. 

DD    SI3BSTÂNTIF,    EN    BRETON. 

Cette  manière  de  représenter  le  rapport  du  génitif  par 
la  situation  relative  de  deux  substantifs  est  aussi  commuoe 
au  breton.  C'est  une  nécessité  de  la  similitude  des  deux 
langues:  elles  ne  pouvaient  guère  différer  sur  un  point  aussi 
important.  Cependant  elles  ne  laissent  pas,  malgré  cette 
communauté,  de  différer  beaucoup,  je  ne  dis  pas  essen- 
tiellement ,  mais  pratiquement.  Quoique  cette  manière  de 
formuler  le  sens  du  génitif  soit  très-usuelle  dans  le  breton , 
on  ne  s'y  tient  pas  aussi  rigoureusement  et  aussi  exclusive- 
ment, pour  ainsi  dire,  qu'en  gallois;  et  c'est  ici  que  le  bre- 
ton, par  la  pratique  et  par  l'habitude,  diffère  considérable- 
ment du  gallois.  C'est  même  le  point,  sans  comparaison,  le 
plus  distinctif  des  deux  langues  ou  plutôt  des  deux  idiomes; 
car  les  Bretons  ont  un  emploi  très-fréquent  de  la  préposi- 
tion qui  correspond  à  de,  dans  les  langues  néo-latines.  Eaz 
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est  la  préposition  dont  ib  se  servent  pour  nuurcpier  le  rapport 
da  géniti£ 

La  préposition  qn'emploient  les  Gallois,  correspondant  au 
datif  et  à  Fablatif,  est  anssi  dans  le  breton,  c'est  y.  Ainsi, 
d'une  part,  les  Gallois  ont  : 

O,     éqtiiTalent  an   génitif. 

j  datif. 
^'  {  ablatif. 

Les  Bretons  ont  : 

£02.  écpiivaient  an    génitif. 

y  (    d*tif- 

^'  (ablatif, 

La  difiPérence,  en  gallois  et  en  breton,  entre  la  préposition 
correspondant  au  génitif,  n'est  qu'apparente.  Il  est  évident, 
pour  celui  qui  connaît  le  génie  des  langues  galloise  et  bre- 
tonne, que  la  préposition  o,  en  gallois,  n'a  pas  toute  sa 
forme  primitive ,  et  qu'une  consonne  a  été  retranchée.  Nous 
pouvons  en  donner  un  exemple,  tiré  de  ce  que  nous  dirons 
bientôt,  car  nous  verrons  que  l'article  défini  jr  perd  sa  con- 
sonne devant  des  mots  commençant  par  une  voyelle.  Et  cet 
exemple,  entre  bien  d'autres,  nous  suffit.  Or,  il  faut  recher- 
cher dans  le  gallois  s'il  n'y  a  pas  d'autres  mots  dont  ce  mot 
est  dérivé.  Il  y  en  a  trois  qui  s'y  rapportent  manifestement 
pour  le  son  et  pour  le  sens.  Ainsi,  il  y  a  trois  modifications 
de  la  même  racine, 

0$t.  \ 

Os,    :»  équivalent  à  0, 

Oth.  ) 

qui  en  est  l'abréviation  par  suppression  de  consonnes.  Or  ouz , 
en  breton,  est  exactement  la  même  racine,  suivant  les  modi- 
fications que  ces  lettres  subissent  nécessairement  dans  ces 
langues.  Ainsi  donc  les  mêmes  éléments  se  retrouvent  dans 
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f  une  et  dans  Tautre  langue,  comme  cda  devait  être  pour  des 
parties  du  discours  si  essentielles. 

Maintenant,  reprenons  une  comparaison  que  nous  avons 
commencée  entre  le  génitif  et  le  datif,  en  grec  et  en  latin  r 
et  les  formes  galloises  correspondantes,  composées  d^une  pré- 
position et  d'un  sul)stantif.  En  jetant  un  coup  d'œil  sur  le 
petit  tableau  des  prépositions  correspondantes  aux  désinences 
des  dédinaisons  en  grec,  et  même  en  latin,  on  verra,  i®  qu'il 
y  a  un  rapport  frappant  ;  la  principale  terminaison  caracté- 
ristique du  génitif  au  grec,  celle  qui  est  constante  dans  les 
déclinaisons  qui  prennent  un  augment,  est  os,  qui  se  repro- 
duit dans  le  féminin  de  la  déclinaison  sans  augment,  avec 
un  changement  de  voyelle  sous  la  forme  de  as;  et  en  latin, 
dans  plusieurs  dédinaisons,  sous  les  formes  de  is  et  de  us.  Or 
cet  os  et  son  équivalent  se  trouve  en  préposition  détachée 
dans  le  gallois  et  dans  le  breton.  Mais  ce  qu'il  y  a  de  plus 
remarquable,  cest  la  continuation  de  ces  rapports  avec  la 
désinence  caractéristique  du  datif  et  de  l'ablatif,  comme  nous 
l'avons  déjà  indiqué  en  parlant  du  gallois. 

2"  Que  d'une  part,  en  grec,  le  datif  et  l'ablatif  ont  exacte* 
ment  la  même  forme;  3°  que  la  désinence  caractéristique  de 
ces  cas  est  un  i,  et  que  cet  i  est  tellement  essentiel  et  ap» 
proprié  à  cet  emploi ,  qu'il  parcourt  toutes  les  déclinaisons , 
soit  exprimé ,  soit  souscrit.  Or,  cet  i,  sous  forme  de  préposi- 
tion détachée,  ayant  le  double  emploi  du  datif  et  de  l'abla- 
tif par  le  sens  de  à  et  de  en,  se  trouve  dans  l'une  et  l'autre 
langue  celte,  et  est  consacré  par  un  usage  constant  dans  le 
gallois.  Ces  rapports,  il  fallait  les  exposer,  quelque  conclu- 
sion que  Ton  en  veuille  tirer  ;  d'abord  parce  qu'ils  existent , 
quand  même  on  les  regarderait  comme  acddentels ,  et  en- 
suite parce  que  l'explication  qu'ils  pourraient  fournir  de  la 
nature  de  la  dédinaîson  donne  absolument  le  prindpe  sur 
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leqnd  ce  genre  de  rapports  ,est  fondé,  dans  une  des  langues 
dites  odtiqaes  qae  noos  aurons  à  examiner,  le  faasqae. 

Pour  exprimer  le  rapport  da  datif,  les  Bretons  nunitent 
point  leurs  confrères  les  Gallois;  ils  ne  se  servent  pas  habi- 
tuellement de  la  préposition  j,  qooiqa'dle  existe  dans  leur 
langue,  mais  d*une  particule  usitée  en  pareil  cas  dans  une 
des  langues  néo-latines.  Ils  se  servent  de  da,  comme  font  les 
Italiens  dans  plusieurs  circonstances,  lorsqu'ils  veident  dire, 
chez  lui,  da  lai,  etc.  Le  da  ne  se  trouve  pas  sous  cette 
forme  en  gallois,  mais  sous  une  autre,  qu'on  ne  reconna!- 
trait  pas,  si  fou  ne  connaissait  le  génie  de  ces  langues.  At, 
en  gallois,  veut  dire  à,  ou  vers;  or.  Ton  voit  bien  que  c'est 
le  ad  des  Latms.  Quoique  ri^a  ne  soit  plus  contraire,,  en  géné- 
ral, à  Tétymologie,  que  de  renverser  un  mot,  pour  qu'il  res- 
semble à  un  autre  ayant  le  même  sens,  et  d'en  faire  l'ana* 
gramme ,  c'est-à-dire  le  travestir  et  le  rendre  méconnaissable , 
il  faut  cependant  savoir  si  les  langues  auxquelles  il  appar- 
tient ont  cette  habitude ,  et  dans  quels  cas  précis  et  déter- 
minés. Or,  pour  les  mots  composés  de  deux  lettres ,  d'une 
voyelle  et  d'une  consonne,  les  Gallois  et  les  Bretons  ont 
cette  habitude  ;  et  l'on  en  verra  des  exemples  frappants  et 
multipliés  pour  les  pronoms  personnels  et  possessifs,  dans 
l'exposition  que  nous  en  ferons  plus  tard,  etc. 

Quoique  les  modifications  des  substantifs  qui  forment  les 
cas  n'existent  pas  dans  le  gallois,  il  y  a  cependant  celles  qui 
désignent  les  différences  de  nombre,  le  singulier  et  le  pluriel. 

Ces  modifications  sont  de  deux  sortes  :  i"*  la  terminaison  ; 
a*  le  changement  dans  le  corps  du  mot.  La  terminaison  est 
le  mode  le  plus  usité  et  le  plus  générai,  et  tous  les  substan- 
tif en  sont  susceptibles.  Je  dis  susceptible,  car  ce  mode  n'est 
pas  toujours  obligé.  Le  changement  dans  le  corps  du  mot 
ne  peut  guère  avoir  lieu  que  dans  les  mots  primitifs,  c'est-à- 


Singnlier. 

Aber. 

un  conflaent. 

Ban, 

un  barde, 

Bràa. 

un  corbeau , 

Croen, 

une  peau. 

Dovad, 

une  brebis. 

Fon, 

un  bâton , 

Gwani. 

un  maréchal. 

Maen, 

un  père, 

Gwr, 

un  homme, 
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dire,  dans  ceux  qui  n'ont  point  de  terminaisons  qui  en  font 
des  mots  dérivés.  Ainsi  : 

Pluriel. 
ehjr. 
heirz. 
hrain. 
crwyn. 
devaid. 

govaini. 

mein» 

gwjrr. 

Cette  manière  d'exprimer  le  pluriel  par  le  changement  de 
voyelle  existe  aussi  dans  le  breton  ;  mais  elle  n  est  pas ,  à  beau- 
coup près,  aussi  usitée,  et  se  présente  dans  des  cas  très-rares. 

On  voit,  par  ce  petit  tableau,  que  le  changement  consiste 
dans  les  voyelles,  soit  dans  la  mutation  de  Tune  d'elles,  ou 
f  addition  d'une  nouvelle ,  ou  la  réunion  des  deux  modes.  Ces 
mots  primitifs  peuvent  subir  l'autre  modification,  c'est-à-dire 
l'addition  de  la  terminaison.  Ces  terminaisons  sont  variées  et 
nombreuses.  La  désignation  du  pluriel  se  fait  aussi  en  bre- 
ton, et  presque  uniquement  par  la  simple  addition  de  ter- 
minaisons ,  mais  elles  sont  moins  nombreuses  et  plus  déter- 
minées. 

TERMINAISONS    DU    PLURIEL,    EN    BRETON. 


(  Oa.      ) 
1   J    T  I  les  plus  usuelles. 


2       Ed,         en  général  pour  les  noms  d  animaux. 

IOar.  \ 

Eur,  >  pour  des  noms  indiquant  des  agents. 

Er.  ) 

4  Iz,  pour  substituer  à  la  terminaison  ad,  dans  les  noms  de 

lieu,  pour  désigner  les  habitants. 

5  In»  pour  les  noms  en  ek,  désignant  portion. 
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TERMINAISONS   DU    PLURIEL,    EN    GALLOIS. 


Au. 

Ed. 

Od. 

Awr, 

Ez, 

L 

lau, 

Oz. 

Oys. 

Yz. 

Ion. 

On. 


Presque  tous  les  autres  pluriels  dits  hétéroclites  présen- 
tent l'exemple  des  deux  changements  de  voyelles  dans  le  corps 
et  Taddition  d'une  terminaison.  Mais  ce  qui!  y  a  de  particu- 
lier, c'est  que  le  même  substantif  peut,  à  la  rigueur,  adopter 
toutes  ces  modifications ,  à  la  volonté  ou  au  choix  de  l'écri- 
vain ,  ou  de  celui  qui  parle.  Cependant ,  il  y  a  des  classes  de 
mots  qui  affectent  plutôt  certaines  terminaisons.  Ainsi,  les 
noms  des  êtres  vivants  forment  une  classe,  ceux  des  corps 
inanimés  une  autre  ;  les  substantifs  abstraits  et  collectifs  une 
troisième ,  qui  ont  chacune  leurs  terminaisons.  Il  y  a  ici  une 
particularité  que  l'on  peut  noter,  les  noms  collectifs ,  c'est-à- 
dire  ceux  qui  indiquent,  soit  des  masses,  soit  des  agrégés, 
peuvent  être  considérés  comme  un  substantif  pluriel.  Le  sin- 
gulier, alors,  ou  ce  qui  le  représente,  est  formé  du  pluriel 
par  l'addition  d'une  terminaison  diminutive.  Ainsi  : 


yrf,  Wé,  fait  jden. 

Aur,  or,  —  euryn, 

Graian,  gravier,  —  gravyemn» 

Plant,  enfants,  —  planfyn, 

Adar,  oiseaux,  —  aderyn, 


un  grain  de  blé. 
une  pièce  d*or. 
un  grain  de  gravier, 
un  enfant. 
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Quoique  les  terminaisons  diminutives  appartiennent  réel- 
lement à  la  partie  lexicographique  ou  étymologique,  je  les 
place  ici  à  cause  de  leur  liaison  avec  ce  qui  précède  inmié- 
diatement,  et  parce  que  d ailleurs  elles  forment  deux  classes, 
dont  Tune  est  affectée  au  singidier,  et  Tautre  au  pluriek 
Ainsi  les  diminutifs  sont  : 

Singulier.     Pluriel. 

An,  aç. 

En ,  os. 

Yn. 

Og. 

Le  diminutif  usuel  en  breton  est  ïk,  quoiqu'il  n'y  ait  pas 
de  doute  qu'il  y  en  ait  eu  d'autres,  par  exemple,  an,  yn, 
diminutifs  communs  à  toutes  les  langues  celtiques,  et  dont 
l'une  est  si  usuelle,  dans  une  langue  néo-latine,  l'italien,  avec 
l'addition  d'une  voyelle. 

DU    GENRE. 

Les  Gallois  admettent  dans  leur  langue  les  distinctions 
de  genre;  mais  comme  ces  distinctions,  lorsqu'elles  ne  sont 
pas  fondées  sur  la  différence  du  sexe,  ou  sur  l'absence  de  ce 
caractère,  sont  plus  ou  moins  subtiles  ou  arbitraires,  il  n'est 
pas  étonnant  que  le  genre  des  mots  ne  soit  pas  toujours  fixé 
dans  oette  langue,  et  que  souvent  ce  qui  est  au  masculin  dans 
le  nord  de  la  principauté  soit  au  féminin  dans  le  midi. 

Nous  nous  bornerons  à  dire  qu'il  y  a  deu^  modifications  du 
nonoL  qui  sont  relatives  au  genre.  L'une ,  qui  consiste  dans  un 
changement  de  voyelle  dans  le  corps  d'un  mot,  changement 
qui  n'a  lieu  que  dans  les  mots  primitifs  dans  lesquels  le  w 
représente  le  masculin  ;  alors  ces  mots  deviennent  féminins 
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par  le  cbaDgement  de  w  en  o.  L^  joue  le  même  rôle;  il  dé- 
signe le  masculin,  et  ces  mots  se  trouvent  féminins  par  le 
changement  de  Yj  en  e.  Va  n'étant  pas  caractéristique,  il 
dénote  assez  généralement  le  neutre. 
^  L'autre  mode  consiste  dans  les  terminaisons. 

Le  nkoyen  de  reconnaître  le  genre  par  la  forme  des  mots 
n'étant  pas  aussi  nettement  prononcé  en  breton  qu'il  l'est  en 
gallois,  je  n'appuierai  pas  sur  ce  sujet. 

DE    l'article,    oc    DES    MOYENS    DE    DESIGNER    LUNDIVIDD 
OU    L*ESPÀGE. 

Les  Gallois  n'ont,  à  la  rigueur,  qu'un  caractère  qui  sert  à 
distinguer  l'individu,  c'est-à-dîre  qu'ils  n'ont  qu'un  article 
défini.  Cependant,  comme  cet  article  se  modifie  suivant  que 
le  mot  commence  par  une  voyelle  ou  par  une  consonne,  ils 
paraissent  en  avoir  deux.  Ils  emploient  l'article  jrr,  quand  il 
doit  précéder  un  substantif  qui  commence  par  une  voyelle, 
et  retranchent  Yr  quand  le  mot  suivant  commence  par  une 
consonne.  C'est  ainsi,  je  crois,  qu'il  faut  considérer  cette 
double  forme  dans  l'article;  car  Yyr  me  paraît  la  forme  pri- 
mitive, parce  qu'il  a  son  analogue  en  breton,  et  il  est  du 
génie  des  langues  celtes  que  les  mots  se  ressentent  de  leur 
juxtaposition. 

Quand  il  s'agit  de  désigner  l'espèce,  ou  un  individu  pris 
vaguement  dans  l'espèce,  ils  l'expriment  par  l'émission  de 
l'article  défini.  Sans  doute,  ils  ont,  comme  les  autres  peuples, 
un  mot  qui  pourrait  servir  à  cette  désignation ,  et  qui  corres- 
pond à  un  ;  mais  il  n'est  pas  d'usage  de  s'en  servir  en  pareil 
cas,  quoique  leurs  frères  les  Bretons  l'emploient  habituel- 
lement. 

L'article  défini  na  point  de  modification  de  nombre,  et. 
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au  fait,  elle  est  inutile,  puisque  cet  article,  précédant  tou- 
jours immédiatement  le  nom  qu^il  détermine,  la  terminaison 
de  ce  nom  fait  voir  s'il  est  simple  ou  multiple. 

Tajouterai  une  observation  :  on  peut,  dans  un  certain  cas, 
supprimer  Tartidie  défini,  c'est-à-dire,  quand  il  y  a  réunion 
dun  nom  propre  et  d'un  nom  commun,  comme  lorsqu'on 
veut  dire:  le  roi  David.  Si  l'on  veut  supprimer  l'article,  il 
Êiut  alors  que  le  nom  propre  précède,  et  il  faut  dire,  en 
ce  cas,  David  roi,  Davyz  vrenin;  mais  si  l'on  veut  conserver 
l'artide,  il  faut  employer  la  tournure  française,  renverser  cet 
ordre,  et  dire  le  roi  David,  y  brenyn  Davys.  Remarquons  en 
passant  que  la  langue  anglaise  a  adopté  la  tournure  germa- 
nique; elle  dit,  roi  David,  hing  David,  en  supprimant  l'ar- 
ticle, et  il  n'est  pas  permis  de  s'en  servir  sous  une  forme 
quelconque,  tandis  que  la  langue  française  suit  exactement 
la  forme  galloise  dans  l'emploi  de  l'article ,  et  la  position  du 
substantif,  et  dit  :  le  roi  David.  Mais  elle  n'aura  pas  l'autre, 
mode,,  et  ne  peut  pas  supprimer  l'article;  et  il  y  a  une 
bonne  raison  pour  que  les  Français  n'aient  pas,  comme  les 
Anglais,  emprunté  la  forme  allemande,  c'est  que  les  Francs 
n'avaient  pas,  comme  les  Saxons,  asservi  la  nation,  ni  im- 
primé un  caractère  à  leur  langue. 

DE    L'ARTICLE    DEFINI,  EN    BRETON. 

L'article  défini,  en  breton ,  est  le  même  qu'en  gallois,  seu- 
lement il  se  modifie  un  peu  dans  la  voyelle.  Au  lieu  de  yr, 
les  Bretons  disent  ar,  et  au  lieu  de  lui  faire  perdre  sa  consonne 
dans  certains  mots,  comme  en  gallois,  ils  la  changent,  en  la 
prenant  dans  les  modifications  des  palatales.  Ainsi ,  ils  mettent 
n  devant  les  mots  qui  commencent  par  d,  n,  t,  et  ils  mettent 
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{  devant  les  mots  qui  commencent  par  la  même  consonne , 
c'est-à-dire  une  /;  ainsi, 

Îann 
DE    L'ARTICLE    INDÉFINI,    EN    BRETON. 

Nous  avons  dit  quen  gallois  le  substantif  indéfini  était 
facilement  reconnu  par  l'absence  de  tout  signe  qui  définit , 
c'est-à-dire  par  Fabsence  de  l'article  défini.  Je  n'ai  pas  appuyé 
sur  ce  point,  je  me  le  suis  réservé  pour  le  moment  où  je  par- 
lerais de  l'article  en  breton,  afin  de  mieux  saisir  les  rapports 
des  deux  langues,  et  surtout  les  rapports  de  ces  langues  avec 
celles  qui  leur  ont  succédé.  D'abord,  cette  méthode  d'expri- 
mer le  substantif  défini  par  l'omission  de  l'article  indéfini 
est  commune  aux  deux  langues  sœurs,  le  gallois  et  le  breton , 
avec  cette  difierence  que  l'usage  en  est  beaucoup  plus  com- 
mun en  gallois,  ou,  si  l'on  veut,  beaucoup  plus  restreint  en 
breton.  Quoique  cette  méthode  soit  rationnelle,  elle  parait 
d'abord  contraire  au  génie  de  la  langue  française;  et  on  dirait, 
par  conséquent,  que  la  langue  bretonne  ou  galloise  n'a  pas 
exercé,  à  cet  égard,  d'influence  sur  la  langue  française,  Inais 
on  se  tromperait.  Ainsi,  en  gallois,  par  exemple,  on  dit: 

Ârsail,       sur  fondement. 
Ary  saU,  sur  le  fondement. 

Cette  manière  de  distinguer  le  substantif  indéfini  du  défini, 
par  l'omission  de  l'article,  est  exactement  la  tournure  fran- 
çaise, conune  dans  la  phrase  suivante  :  «  bâtir  sur  fondement, 
«  et  bâtir  sur  le  fondement  ;  »  et  ainsi  de  suite ,  «  aller  par  terre, 
«  par  mer,  etc.  »  Cette  tournure  est  tellement  française,. qu'en 
anglais ,  par  exemple ,  où  l'omission  de  l'article  est  en  géné- 
ral de  rigueur  pour  désigner  l'espèce,  on  ne  pourrait  point 
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se  servir  de  la  tournure  analogue,  et  îl  faudrait  dire  :  «  bâtir 
sur  un  fondement,  »  et  non  «  sur  le  fondement  :  >»  on  afoun- 
dation. 

D'autre  part,  les  Gallois  pourraient  bien  employer  le  mot 
équivalent  à  an ,  pour  exprimer  le  substantif  indéfini ,  comme 
on  le  fait  à  chaque  instant  en  français,  mais  ils  ne  le  font 
guère ,  tandis  qu'en  breton  on  en  fait  un  usage  aussi  fréquent 
qu'en  français.  Ainsi,  ce  n'est  pas  seulement  dans  l'esprit  de 
cet  emploi  que  le  breton  coïncide  avec  le  français ,  mais  aussi 
dans  le  matériel  du  mot;  comme,  en  breton,  on  dit  eunn, 
pour  l'artide  défini,  on  dit  an,  en  français,  mais  avec  cette 
différence  que  le  breton ,  suivant  les  habitudes  de  transmu- 
tation de  consonnes,  change  ïn  en  r  ou  en  l,  selon  la  lettre 
qui  commence  le  mot  qui  suit.  Or  il  y  a  en  français  les  trois 
modes  usités  en  breton  pour  distinguer  le  substantif  défini 
ou  indéfini  : 

i**  L'article  défini; 

2**  L'omission  de  l'article  défini  ; 

3®  L'emploi  de  l'article  indéfini  un. 

Pour  peu  qu'on  recherche  quelle  est  la  différence  la  plus 
saillante  entre  le  français  et  le  latin ,  dans  la  constitution  de 
la  langue,  on  verra  de  suite  que  c'est  dans  la  déclinaison,  et 
dans  l'emploi  de  l'artide ,  que  consiste  cette  différence.  Or, 
en  parlant  du  français,  je  parle  du  firançais  proprement  dit, 
c'est-à-dire,  la  langue  ioïl.  Nous  verrons  plus  tard  comment 
cette  langue  diffère,  à  cet  égard,  de  la  langue  néo-latine  par- 
lée dans  le  midi,  la  langue  romance  proprement  dite.  Ces 
deux  caractères ,  qui  distinguent  le  français  du  latin ,  sont  des 
éléments  constitutifs  dans  le  breton ,  c'est-à-dire  dans  la  langue 
qui,  au  nord  de  la  Gaule,  a  précédé  la  langue  d'oi7,  dont  le 
français  est  une  continuation. 

De  toutes  les  causes  qui  peuvent  faire  disparaître  d'une 
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langue  les  désinences  qui  forment  les  dédinaisons,  il  n*en 
est  sans  doute  aucune  dont  Tinfluence  soit  aussi  puissante , 
aussi  directe,  que  ITiabitude  de  nos  ancêtres  de  ne  pas  les 
employer.  Ainsi,  les  Bretons,  lorsqu'ils  parlaient  leur  langue 
maternelle,  n ayant  point  de  déclinaisons,  ont  dû  continuer 
de  s'en  passer,  lorsqu'ils  se  nûrent  à  apprendre  le  latin,  con- 
naissance qu'ils  ne  pouvaient  acquérir  que  d'une  manière 
extrêmement  imparfaite  ;  et  l'imperfection  devait,  en  premier 
lieu,  se  porter  sur  la  déclinaison  latine,  ce  qui  eut  lieu  en 
effet.  Il  en  est  de  même,  quant  au  principe  de  l'emploi  de 
l'article,  quoique  le  résultat  en  soit  inverse.  N'est-ce  pas  en- 
core l'emploi  si  fréquent  de  l'artide,  qui  distingue  le  français 
du  latin  ?  N'est-il  pas  évident  que  l'usage  de  cette  partie  du 
discours  a  dû  nécessairement  se  continuer  en  français,  quelles 
que  soient  d'ailleurs  les  autres  causes  qui  aient  pu  contribuer 
à  leur  introduction  dans  les  langues  néo-latines  ;  sujet  que 
nous  examinerons  plus  tard,  à  mesure  que  nous  étendrons 
ces  recherches  à  d'autres  langues  anciennes  de  la  partie  occi- 
dentale de  l'Europe? 

DES    ADJECTIFS,    EN    GALLOIS. 

Les  adjectifs  ne  sont  que  partiellement  susceptibles  de  la 
distinction  du  nombre  et  du  genre.  Quant  à  la  distinction  du 
genre,  il  n'y  a  que  les  adjectifs  de  forme  primitive  qui  en 
soient  susceptibles.  Alors ,  suivant  la  règle  que  nous  avons 
exposée  pour  la  formation  du  genre  dans  les  substantifs  pri- 
mitifs ,  cette  distinction  se  fait  par  le  même  jchangement  de 
voyelles. 

Encore,  n'y  a-t-il  qu'un  certain  nombre  d'entre  eux  qui 
admette  cette  variation ,  et  ceux  qui  en  sont  susceptibles  ne 
l'admettent  qu'au  singulier  ;  et  dans  leur  emploi  au  pluriel , 
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ils  retiennent  leur  forme  première,  c'est-à-dire  celle  qni  est 
plus  propre  au  masculin.  Quant  au  nombre,  les  adjectift 
peuvent  le  désigner;  mais,  dans  la  plupart  des  cas,  cette  dési- 
gnation nest  pas  obligatoire.  Les  deux  modifications  qui 
lexpriment  sont  les  mêmes  que  pour  les  substantifs  :  le  chan- 
gement d'une  voyelle,  ou  l'addition  d'une  terminaison,  avec 
cette  différence  que  le  nombre  de  ces  terminaisons  est  bien 
restreint  pouf  les  adjectifs,  puisqu'elles  se  bornent  à  deux, 
on  et  ion,  qui  sont  presque  les  mêmes.  On  peut  rendre,  en 
gallois ,  les  différents  degrés  d'intensité  dans  les  qualités  que 
les  adjectifs  expriment,  par  trois  modes  différents,  par  l'em- 
ploi d'un  adverbe,  par  une  particule  préfixe,  ou  par  une  ter- 
minaison. Ces  degrés  sont  ordinairement  les  suivants  :  le 
positif,  où  aucune  comparaison  n'est  spécifiée;  il  désigne,  à 
la  rigueur,  un  degré  quelconque;  mais,  au  fait,  comme  c'est 
la  forme  la  plus  généralement  applicable,  il  désigne  natu- 
rellement le  terme  moyen.  Le  second  exprime  l'égalité  ;  le 
troisième,  ce  qu'on  appelle  ordinairement  le  comparatif, 
c'est-à-dire  le  plus  ou  le  moins;  et  le  quatrième,  le  superlatif, 
c'est-à-dire  l'excès.  Le  positif,  n'exprimant  aucune  modi- 
fication particulière,  n'a  pas  besoin  de  signe.  Les  adverbes 
dont  on  se  sert  sont,  pour  le  degré  d'égalité,  can,  mor,  etc. 
Le  premier  veut  dire  «  également  ;  »  le  second  veut  dire 
«  ainsi;  •  ou  «  de  même,  etc.  » 

Pour  le  comparatif,  on  emploie  mwy,  qui  veut  dire  «  plus;  » 
mwya,  veut  dire  «  le  plus.  > 

SUITE    DES    DEGRÉS    DE    COMPARAISON    DES    ADJECTIFS, 
EN    GALLOIS c 

Les  préfixes  qui  dénotent  l'égalité  sont ,  cy,  cyr,  cyn;  elles 
expriment  la  communauté,  correspondent  à  cum  en  latin ,  et 
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servent  à  une  foule  d'autres  combinaisons*  Puisque  le  compa- 
ratif exprime  le  plus  ou  le  moins,  la  préfixe  go,  qui  indique 
un  faible  degré  de  qualité,  appartient  à  ce  degré  de  compa- 
raison ;  et  la  particulepréfixe  llied,  qui  veut  dire  «  en  partie,  » 
appartient  aussi  à  ce  degré  de  comparaison.  La  préfixe  gor, 
qui  indique  lexcès,  appartient  au  superlatif. 

Les  terminaisons  qui  correspondent  à  ces  trois  degrés  de 
comparaison,  Tégalité,  le  comparatif  et  le  superlatif,  sont: 

Égalité.     Comparatif.     Snpedatif. 
Ed,  Aç,  Av. 

Il  est  une  chose  remarquable  en  gallois  :  tous  les  adjectifs 
peuvent  être  comparés  régulièrement,  et  il  n'y  en  a  qu'un 
très-petit  nombre  qui  soient  susceptibles  d'être  comparés  ir- 
régulièrement. 

DE    L»A0JECTIF,    EN    BRETON. 

Nous  avons  vu  que  si  l'adjectif,  en  gallois,  était  suscep- 
tible de  la  modification  qui  indique  le  genre ,  il  ne  l'était  que 
dans  des  limites  très-étroites;  qu'une  partie  seulement  des 
adjectifs  primitifs  admettait  cette  modification ,  encore  qu  ils 
ne  l'admissent  qu'au  singulier;  qu'au  pluriel,  l'adjectif  était 
absolument  incapable  de  représenter  le  genre,  ce  qui  revient 
à  peu  près  à  dire,  que,  pour  la  pratique  usuelle,  l'adjectif,  en 
gallois ,  ne  présente  pas  la  modification  du  genre.  Or,  ce  qui 
n'est  qu'à  peu  près,  en  gallois,  a  rigoureusement  lieu  en  bre- 
ton. L'adjectif  y  est  indéclinable  sous  tous  les  rapports  et  du 
nombre  et  du  genre,  etc. 

Ce  caractère  qui,  au  fond,  est  commun  aux  deux  langues 
sœurs,  le  gallois  et  le  breton,  a  eu  un  sort  divers  chez  les 
descendants  des  uns  et  des  autres.  En  France,  le  génie  de 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES.  31 

la  langue  latine  a  prédominé  ^,  et  Tadjectif  se  modifie  pour 
exprimer  le  nombre  et  le  genre.  En  Angleterre,  au  contraire, 
c  est  le  génie  de  la  langue  galloise  qui  a  prédominé  sur  celui 
de  la  langue  saxonne;  car,  en  allemand,  ladjectif  est  suscep- 
tible même  des  modifications  des  trois  genres ,  tandis  qu'en 
anglais  il  est  incapable  d'en  exprimer  aucun. 

DEGRES    DE    COMPARAISON    DES    ADJECTIFS,    EN    BRETON i 

La  comparaison  des  adjectifs  se  fait  aussi  en  breton  par  le 
moyen  des  terminaisons. 

Oc'h,  fait  le  comparatif. 
Â,       fait  ie  superiatîf. 

DES    PRONOMS,    EN    GALLOIS. 

Les  pronoms,  en  gallois  et  en  breton,  et  je  dirai  dans 
toutes  les  langues  celtes,  par  leur  emploi  dans  la  conjugaison 
et  par  le  jour  vif  qu'ils  jettent  sur  un  des  points  les  .plus 
intéressants  de  la  grammaire  générale,  présentent  un  grand 
intérêt.  Ces  considérations  viendront  dans  la  suite;  nous  nous 
bornerons  actuellement  à  examiner  ces  pronoms  en  eux- 
mêmes,  et  dans  leurs  rapports  avec  les  langues  anciennes 
et  modernes  cpii  nous  intéressent  particulièrement.  On  voit 
de  prime  abord,  par  le  matérid  des  mots  employés  pour 
désigner  plusieurs  d'entre  eux,  qu'ils  sont  exactement  les 
mêmes  que  dans  le  grec  et  le  latin ,  et,  par  suite,  les  mêmes 
que  dans  les  langues  néo-latines.  Et  de  cette  ressemblance, 
comme  il  s'agit  d'une  partie  du  discours  si  essentielle  dont 

^  Remarqaons  ici  en  passant  (nous  y  reviendrons  ailleurs)  que  dans 
les  langues  gaêles  Tadjectif  exprime  le  genre,  j 
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rinfluence  s'étend  sar  d'autres  parties  du  discours  et  sur  le 
génie  de  la  langue ,  on  pourrait  peut-être  bien  condure  que 
ces  langues  appartiennent  à  la  Êimille  indo-germanique.  C'est 
ce  que,  d'ailleurs,  on  aura  occasion  de  vérifier  amplement 
dans  la  suite. 

II  y  a  en  gallois  un  luxe  et  une  profusion  de  formes  pour 
1^  pronoms  personnels ,  qui  peuvent  d'abord  paraître  compli- 
qués et  embarrassants;  mais,  en  y  regardant  attentivement, 
on  peut  les  réduire  à  un  petit  nombre  d'éléments  et  à  des 
combinaisons  faciles  à  saisir,  et  pour  ainsi  dire  constantes. 
Nous  allons  les  considérer  dans  leurs  modifications  et  dans 
leurs  combinaisons. 

D'abord,  rien  de  plus  simple  que  ces  éléments,  rien  de 
plus  varié  que  leurs  modifications,  et  rien,  pour  ainsi  dire, 
de  plus  constant  que  l'ordre  de  leurs  combinaisons.  Les  élé- 
ments matériels  de  ces  pronoms  sont  :  mi,  pour  la  première 
personne;  ti,  pour  la  seconde  ;  ev,  pour  la  troisième  au  mas- 
culin. Or,  on  voit  manifestement  que  les  deux  premiers  sont 
greca  et  latins.  Il  en  est  réellement  de  même  pour  le  troi- 
sième ,  mais  la  ressemblance  est  d'abord  moins  apparente  : 
ev  gallois,  pour  il  ou  lui,  correspond  au  grec  c  et  à  la  pre- 
mière racine  du  pronom  composé  en  latin  ip-se;  de  fiiçon  que 
le  pronom  gallois  est  intermédiaire  entre  le  grec  et  le  latin. 
Je  n'ai  pas  besoin  de  dire  que  le  v  gallois  est  par£adtement 
analogue  au  p  latin ,  puisque  ce  sont  deux  labiales ,  et  que 
nous  allons  d'ailleurs  voir  des  transformations  de  cette  espèce 
employées  par  le  gallois  pour  varier  la  forme  du  pronom. 
Comme  ces  transformations  se  font  par  la  mutation  naturelle 
des  consonnes  de  même  classe  les  unes  dans  les  autres ,  je  n'ai 
pas  besoin  d'insister  sur  ce  point;  je  dirai  seulement  que, 
dans  la  partie  étymologique  et  lexicographique ,  nous  déve- 
lopperons avec  soin  les  mutations  des  consonnes,  trait  saillant 
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du  caractère  des  langues  celtes  proprement  dites.  Voyons  d'a- 
bord les  variations  du  pronom  de  la  première  personne,  mi  : 
¥m  peut  se  changer  en  Taspirée  v,  ce  qui  fait  vi;  voilà  le  pre- 
mier mode.  Le  second  consiste  à  renverser  le  mot,  c est-à-dire 
à  mettre  la  voyelle  devant  ïm;  mais  on  modifie  un  peu  la 
voyelle,  et  au  lieu  de  mettre  i,  on  met  j',  ym. 

Une  troisième  forme  consiste  à  conserver  Yi,  en  omettant 
¥m,  de  façon  quon  a  les  quatre /ormes  suivantes,  et  qui 
naissent  toutes  d'une  seule  : 

Mi,  vi,  i,  y  m.  Je,  moi. 

En  combinant  les  deux  premières  formes  simples ,  on  fait 
le  pronom  personnel  emphatique.  De  cette  combinaison  ré- 
sulte la  forme  emphatique  la  plus  simple ,  en  ce  qu  il  n  y  a 
pas  là  d'éléments  étrangers. 

En  ajoutant  à  la  forme  simple  mi  et  au  composé  mivi  la 
particule  au,  qui  veut  dire  «  aussi,  »  il  en  résulte  deux  autres 
mots  composés  emphatiques ,  dont  le  sens  est  évident,  d'après 
celui  des  éléments.  Ayant  expliqué  la  manière  dont  se  forment 
toutes  ces  modifications  du  pronom  de  la  première  personne , 
je  ne  l'appliquerai  pas  aux  autres,  car  l'application  est  évi- 
dente ,  et  nous  entraînerait  ici  dans  de  trop  longs  développe- 
ments ;  je  remarquerai  seulement  un  fait  curieux  à  l'égard  de 
ce  qui  précède  :  que  la  particule  au,  qui  est  ici  réduplicative 
ou  intensitive,  correspond  exactement  à  la  particule  aw  en 
grec,  qui  se  rapporte  à  Yauch  des  Allemands,  à  Vaussi  des 
Français;  et,  ce  qu'il  y  a  de  remarquable,  c'est  que,  dans  ces 
deux  dernières  langues,  ces  particules  remplissent  exactement 
les  mêmes  fonctions  à  l'égard  du  pronom. 

Singulier.  Plurîd. 

Simple.  ]lii,vi,i»ym.    Je,  moi.  Ni,       -Nous. 

Emphatique.  Myvi,i,  Moi-je  (moi-même).     Njrni,      Nous- nous. 

3 
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Singulier. 

Plurid. 

GoDJonctif. 

Minnaa, 

Moi  -  aussi. 

Mnnan» 

Nous -aussi. 

Emph.  double. 

Myvinnaa, 

Moi -aussi  je  (moi 
même  aussi.) 

[•  NyninnaxL, 

Nous-aussi-nous. 

Simple. 

Ti, 

Toi,  tu,  te. 

Çwy, 

Vous. 

Emphatique. 

Tydi, 

Toi  -  tu. 

Çwewi, 

Vous  -  vous. 

CoDJonctif. 

Tithau. 

Toi  -  aussi. 

Çwithaa, 

Vous  -  aussi. 

Emph.  double, 

,  Tydiihaa, 

Toi -tu -aussi  (toi 
même  aussi). 

i-  Çioivithaa, 

Vous-aussi-vous, 

Simple. 

Ev,ve, 

n,  lui,  le. 

Huynt, 

Elles. 

Emphatique. 

Eve, 

Il -lui. 

Hwyntwy, 

Elles  -  elles. 

Gonjonctif. 

Yntau , 

Lui  aussi. 

{ Hwynthau  s 
(  Huyihau, 

1  Elles  aussi. 

Simple. 

Hi. 

Elle,  lui,  la. 

Hwy. 

JElles. 

Emphatique. 

Hyhi, 

ïaie-elle. 

Huynt, 

Gonjonctif. 

Hitkau, 

Mie -aussi. 

Huytkaa, 

Elles  -  aussi. 

Emph.  double 

.Hyhithau» 

Elle  -  aussi  -  elle. 

NEUTRE. 

Hwyntwy, 

Elles  -  elles. 

Simple. 

E. 

Nkw. 

Simple. 

Vo. 

Nwythau. 

Simple. 

0, 

Nhwy. 

Emphatique. 

Evo, 

Yz. 

Ce  tableau  des  pronoms  est  très-remarquable  sous  tous  les 
rapports  qui  peuvent  nous  intéresser,  sous  ceux  du  matériel 
des  mots  et  de  leur  emploi.  Sous  le  premier,  les  racines  sont 
presque  toutes  communes  aux  langues  grecque ,  latine  et  néo- 
latines, non-seulement  pour  le  pronom,  mais  aussi  pour  la 
conjonction  ;  quant  au  second ,  l'emploi  de  ces  mots ,  le  génie 
de  la  langue  française  est  absolument  le  même  que  celui  de  la 
langue  galloise ,  car  la  réduplication  du  pronom  dans  la  phrase 
avec  un  verbe,  en  combinant  ou  en  omettant  la  conjonction, 
est  une  tournure  véritablement  française ,  puisqu'elle  est  fa- 
milière et  populaire  lorsque ,  animé  dans  la  conversation ,  on 
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veut  se  servir  d'une  forme  emphatique.  H  n'y  a  de  différence 
que  dans  la  place  de  la  conjonction  :  dans  la  forme  la  plus 
compliquée ,  les  Français  la  mettent  au  milieu  de  la  phrase , 
au  lieu  de  la  placer  à  la  fin ,  comme  dans  le  gallois  Nous  re- 
viendrons plus  tard  sur  cette  observation;  nous  ne  Tindiquons 
ici  qu  en  passant. 

PRONOMS    POSSESSIFS. 

L'analogie  avec  les  langues  grecque  et  latine  continue;  le 
matériel  des  pronoms  possessifs  est  le  même,  au  moins  pour 
le  singulier,  ce  qui  est  le  principal ,  ainsi  que  l'esprit  qui  a 
présidé  à  la  formation  de  ces  pronoms;  de  sorte  qu'en  gallois, 
comme  dans  ces  langues,  c'est  le  pronom  personnel  qui  forme 
le  pronom  possessif.  Il  suffît  d'en  présenter  le  tableau,  il  n'est 
pas  nécessaire  de  faire  des  réflexions;  mais  disons  que  les 
transformations,  soit  par  mutation  de  consonnes  dans  la 
miéme  classe,  ou  par  renversement  du  mot,  ont  lieu  de  la 
même  manière  et  dans  une  plus  grande  étendue,  puisque  la 
seconde  personne  y  participe. 

Singulier.  Plurid. 


My,  tfy»ym,  mon,  ma,  mes. 

Ein,  an,  vn. 

Nos. 

Mon  =  mj'  +  au ,  mien  aussi. 

Nj, 

Notre. 

Eizon  =  J  -+-  (Z  euphonique)  -\-ov—  [y m  ) , 

Einom,  einym. 

Nos-  nos. 

mien -mien. 

Ty,  dy»  yth,      ton,  ta,  tes. 

Eiç.aç^yç, 

Vos. 

TVwmfy+an,  tien  aussi. 

Awç. 

Votre. 

Eizot=ieiz(=yth)-\-ot—\  ^^^    ,  tien- tien. 

Eizoç ,  eizyç ,  eizawç , 

Vos-vos. 

El,  e. 

Eu,  u. 

El.  i. 

Eizynt 

Eizo. 

Eizu. 

EizL 

Eizyz. 

3 
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L'emploi  des  pronoms  possessifs  en  gallois  présente  un 
rapport  frappant  avec  l'anglais.  De  toutes  les  langues  de  la 
partie  occidentale  de  l'Europe ,  et  que  nous  appellerons  mo- 
dernes pour  abréger,  et  pour  les  distinguer  du  celte,  du  grec 
et  du  latin ,  la  langue  anglaise  est  la  seule  où  les  pronoms  pos- 
sessifs n'indiquent  que  le  rapport  du  possesseur,  et  point  le 
genre  de  la  chose  possédée.  D  en  est  de  même  du  gallois ,  et  ce 
n'est  pas  une  nécessité  de  cette  dernière  langue  ;  car  nous  avons 
vu  que  les  adjectifs  étaient  susceptibles  des  modifications  du 
genre.  L'allemand ,  au  contraire,  exprime  la  modification  non- 
seulement  du  possesseur,  mais  aussi  de  la  cbose  possédée. 

DES    PRONOMS    DEMONSTRATIFS. 

Le  matériel  de  ces  pronoms  ne  se  rapporte  pluç  aux  lan- 
gues anciennes;  mais,  ce  qui  doit  nous  intéresser,  c'est  que 
l'esprit  qui  a  présidé  à  la  formation  de  cette  partie  du  dis- 
cours dans  les  langues  néo-latines,  et  qui  sert  à  les  distinguer, 
est  le  même  que  dans  le  gallois. 

Nous  ferons  sur  cette  profusion  de  pronoms  que  l'on  verra 
exposés  dans  le  tableau  ci-joint,  une  remarque  semblable  à 
celle  que  nous  avons  faite  sur  la  multiplicité  des  pronoms 
personnels  :  c'est  qu'ils  se  résolvent  tous  en  un  petit  nombre 
d'éléments  régulièrement  combinés.  Le  pronom  fondamental 
est  hwn,  qui  veut  dire  ce,  indiquant  un  objet  rapproché,  cor- 
respondant au  questo  des  Italiens  et  au  this  des  Anglais;  il  se 
modifie,  pour  le  genre,  dans  la  voyelle,  suivant  la  règle  géné- 
rale que  nous  avons  exposée  pour  les  noms  primitifs.  Ainsi , 
le  w,  qu'on  prononce  ou,  indique  le  masculin;  en  le  changeant 
en  0,  on  exprime  le  féminin,  et  en  y  substituant  un  j",  qu'on 
prononce  conmie  1'^  muet  le  plus  ouvert  (à  peu  près  tel  qu'il 
est  dans  premier) ,  on  désigne  le  neutre. 
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Pour  en  faire  un  pronom  qui  désigne  un  objet  plus  éloigné , 
comme  le  quello  des  Italiens  et  le  ihat  des  Anglais,  on  ajoute  un 
a  à  la  fin  de  chaque  modification  de  hwn;  mais  alors  il  désigne 
un  objet  présent  ou  à  portée  de  la  vue.  Si,  au  contraire,  on 
veut  indiquer  un  objet  plus  éloigné,  c est-à-dire  absent,  on  a 
recours  au  même  principe,  l'addition  d'une  voyelle,  dont  le 
choix  est  très-simple,  et  dont  l'addition  rend  le  mot  symé- 
trique. Ainsi  à  la  fin  de  chaque  modification  de  hwn  désignant 
le  genre,  on  ajoute  une  voyelle,  la  même  que  celle  du  milieu  : 
ainsi  hwn  fait  hwnw,  hon  fait  hono,  et  hyn  fait  hyny. 

Pour  désigner  plusieurs  degrés  de  proximité,  d'éloigne- 
ment  ou  d'absence ,  on  a  recours  à  un  autre  élément,  qui  con- 
siste en  un  adverbe  de  lieu  :  yma,  qui  veut  dire  «  ici;  •yna, 
«  là,  »  et  cîo,  «  là-bas.  » 

Le  pluriel  est  plus  simple  encore,  tout  en  conservant  les 
mêmes  distinctions  de  proximité  ou  de  distance,  et  c'est  ce 
qu'on  pourrait  prévoir  d'après  ce  que  nous  avons  dit  du  génie 
de  la  langue  dans  la  forme  plurielle  des  adjectifs  :  ils  perdent, 
au  pluriel,  la  désignation  du  genre.  Quant  à  la  forme  de  hwn, 
adoptée  pour  le  pluriel,  on  verra  combien  elle  est  philoso- 
phique, puisque  le  pluriel  ne  devant  pas  indiquer  le  genre, 
c'est-à-dire  la  distinction  du  sex^,  on  a  nécessairement  pris  la 
forme  neutre  du  singulier;  mais  pour  donner  une  désignation 
au  pluriel,  on  ajoute  le  mot  qui  signifie  choses,  comme  si  on 
disait  en  français  ces  choses  ;  et  comme  on  fait  précéder  l'ar- 
ticle défini,  cette  forme  composée  correspond  exactement, 
mais  dans  un  autre  ordre  de  position,  à  ce-les  choses,  c'est-à- 
dire  CELLES  ou  ICBLLES  choses.  On  voit  que  l'esprit  de  cette 
tournure,  en  gallois,  est  identiquement  le  même  que  dans  le 
vieux  français. 
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Singidier. 

(Indiquant  un  ob-^ 
.  ^  ,  ,    I  IJceUes  (choses  ou 

ict  npprodié.  f  ^  ,   .  ,       1     , 
bnapîe.  Hwn,ce.  U^     Quedo        }YThmhjnJ     hommes  =  ce» 

(An^.  This/       ]  '     ^^^î- 

Mon,  cette.  | Yrhaijma.  Ces  choses^ci. 

lf^«  ce,  nentre.) 

Ilnd .  an  objet  é\oi-\ 
gné  mais  présent.!  . 

Ital.    QueUo.        )YrhaiynaA 
Angl.  That.  )  >Ces  chose*.là. 

Hona.cetie,         | Y  rhaijna.) 

If^a,  ce,  neutre.) 
Simple.  Hwnw,  ce.  j  Indiquant  un  ob-^ 

Hono  ,  cette.         >  jet  éloigné  mais  >  Yrhd  hjng,  Icelles  (choses-ci) . 
fT^R^, ce, neutre.)  absent.  ) 

Comp.     Hwnyma,  ce-ci.  \ 

Honyma,  celle-ci.  / Y  rkai  Kynyma. 

Hjrnyma,  ce-ci.  ) 

Comp.     Hwnna,  ce-là'.  \ 

Honyna,  celle-là.  > Y  rhai  hjrnyna. 

Hynyna,  ce-là.  ) 

Comp.     HwTiacu;,  ce... là-bas.      \  /ir_L  -l 

*^                    '                         I  \Y  rhai  hynacw. 

Honacw,  celle...  là-bas.  > ' 


Hynacw,  ce...  là-bas. 


Y  rhcd  acw. 


DES    PRONOMS    RELATIFS. 

Un  mot  suffit  pour  les  pronoms  relatifs.  Les  pronoms  dé- 
monstratifs deviennent  relatifs  en  les  faisant  précéder  de  Tar- 
ticie  défini.  Ainsi  le  tableau  des  premiers  peut  servir  pour  les 
pronoms  relatifs,  en  y  ajoutant,  suivant  la  règle,  l'article 
défini  yr,  ou  sa  forme  modifiée  y,  suivant  que  le  mot  qui  le 
suit  commence  par  une  consonne  ou  par  une  voyelle.  L'on 
.voit  que,  sans  être  identique  avec  le  pronom  relatif  en  fran- 
çais, le  pronom  relatif  gallois  est  analogue  au  pronom  relatif 
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français,  lequel,  laquelle,  lesquelles,  encore  usité,  mais  bien 
plus  en  usage  jadis. 

PRONOMS    INTERROGATIFS. 

Les  pronoms  relatifs  sont  la  modification  de  la  même  ra- 
cine, comme  en  latin,  en  français,  etc. 

Pwy,     Qai? 
Pa.       Quel  ? 
Py,       Quoi  ? 

LE    PRONOM,  EN    BRETON. 

Après  tout  ce  que  j'ai  dit  pour  expliquei*  le  système  des 
pronoms  gallois,  en  les  considérant  dans  leurs  éléments  et 
dans  leur  combinaison,  je  n'ai  plus  rien  à  ajouter  pour  l'in- 
telligence du  pronom  en  breton;  j'observerai  seulement,  et 
cela  est  important,  que  le  principe  qui  préside  à  la  variété 
des  formes  a  beaucoup  plus  de  développement  en  breton. 
C'est,  je  le  répète,  le  même  principe  qui  produit  les  muta- 
tions et  les  renversements;  seulement,  toutes  les  modifica- 
tions que  la  racine  peut  subir,  elle  les  subit  en  breton;  et 
comme,  dans  l'une  et  l'autre  langue,  c'est  la  même  racine, 
dans  les  deur  ce  sont  les  mêmes  pronoms.  Je  dirai  plus  : 
ces  formes ,  que  nous  ne  retrouvons  plus  que  dans  le  breton , 
ont  dû  exister  en  gallois ,  et  nous  en  retrouverons  la  trace  plus 
tard,  lorsque  nous  traiterons  du  verbe. 

PRONOMS    PERSONNELS,  EN    BRETON. 

PREMIÈRE    PERSONNE. 
Singulier.  Plurid. 

Sujets.  Mé,  am,  em.  Sujets.       Ni»  hor,  hori 

_  ^     (   Ma,  am»  en,  in;  oun.        Obîectifs.  Hor,  hon»  omp,  imp. 

Objectifs.   \    y^^  ^       ^ 
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SECONDE   PERSONNE. 


Sujets. 
Objectifs. 


Singulier. 

Té,  az,  ez, 
Ta,az,  ez,  id,  oud, 
Da  [ech). 


Plttrid.    • 

Sujets.       Choui,  hâ,  hoc' h. 
Objectifs. -Hd«  hoc  h»  hu. 


Singulier  masculin. 

Sujets.  Hen,  Ken, 

Objectifs.       Han,  hen,  her, 

Singiilier  féminin. 

Sujets.  Hi,  hé. 

Objectifs.       Hi,  hè. 


TROISIEME    PERSONNE. 

Pluriel  des  deux  genres. 
Sujets.       Hi,  hô. 


Objectifs.  Hi,  hô. 


PRONOMS    POSSESSIFS    SIMPLES. 


Singulier. 

Pluriel. 

i"Per8.  Ma,  va. 

i"  Pers.  Hor,  hon. 

2*     —    Ta^da. 

2«      —    Hd,  hoc  h. 

y     —    Hé. 

y     —    Hô. 

PRONOMS    POSSESSIFS    COMPOSAS 
Singulier* 

hini»  le  mien,  la  mienne. 

I  hini,  le  tien,  la  tienne. 


Ma, 

Va, 

Ta. 

Da 

Hé,  hini,  le  sien,  la  sienne, 


Ma, 
Va, 


Hon,  hini,  le  nôtre,  le  nôtre. 

Hoc  h,  hini,  le  vôtre,  la  vôtre. 
Hô,  hini,  le  leur,  la  leur. 


IHuriel. 

ré,  les  miens,  les  miennes, 

(choses). 

iTa,) 

)  D      I  '^'  ^^^  tiens,  les  tiennes  [id.) 

Hé,  ré,  les  siens,  les  siennes  (id.) 

(  Hor.  ) 

\  rr      (  1^  «  les  nôtres. 

Hô,  ré,  les  vôtres. 
Hô,  ré,  les  leurs. 
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PRONOMS    DÉMONSTRATIFS. 

Singulier.  Pluriel. 

Ann,  hini,  celui,  celle.  Ar,  ré,  ceux ,' celles. 

Hé-man,  celui-ci.  ) 

„  -.       „      .  \  Ar,  ré  nian,  ceux-ci ,  celles-ci. 

Hou-man,  celle-ci.  .) 

Hen-nez,  celui-là  près  de  nous.  )  Jr  ré-zé,  ceux-là,  celles-là  près  de 

Houn-nez,  celle-là  près  de  nous.  |        nous. 

Hen-hont,  celui-là  loin  de  nous.  )  Ar  ré-hont,  ceux-là,  celle-là  loin  de 

Houn-hoht,  celle-là  loin  de  nous.  )       nous. 

Ann  dra-man.  Cette  chose-ci. 

Aim  dra-zé.  Cette  cbose-là. 

il  fin  dra-hoiit  Cette  chose  éloignée. 

Je  me  bornerai  à  deux  observations  relatives  à  ce  tableau; 
car  retendue  considérable  de  mon  sujet  et  la  multiplicité 
presque  infinie  des  objets  que  j'ai  à  traiter  exigent  impérieu- 
sement que  je  me  home.  Les  dernières  tournures  en  breton 
sont  exactement  dans  l'esprit  du  langage  populaire  anglais  et 
français,  qui  en  est  la  traduction  littérale,  excepté  une  seule. 

Ann  dra-man  this  ihing  hère. 
Ann  dra-zé  that  ihing  there. 
Ann  dra-honi  that  ihing  yonder. 

Remarquez  ici  que  ces  tournures,  familières  au  peuple  an- 
glais, sont  des  traductions  en  racines  allemandes,  excepté  la 
dernière,  qui  est  essentiellement  galloise  et  bretonne;  et  cette 
racine  s'est  conservée  sous  deux  formes  en  anglais,  sous  celle 
de  yon,  employé  comme  adjectif,  et  de  yonder,  employé 
comme  adverbe. 

PRONOMS    INTERROGATIFS. 

Pion,  Qui. 

Petra,  Que,  quoi. 
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Pè  ou  Péhez,      Quel,  quelle,  quels,  quelles. 
Pé,  hini.  Lequel,  laquelle. 

Pé,  ré.  Lesquels,  lesquelles. 


PRONOMS    RELATIFS. 

Pé,  hini.  Lequel,  laquelle,  etc. 

Pé,  ré.  Lesquels,  lesquelles. 

DO    VERBE,  EN    GALLOIS. 

Nous  avons  vu  qu'en  exposant  les  principes  sur  lesquels  la 
nomenclature  des  pronoms  est  fondée,  on  peut,  malgré  leur 
multitude,  les  embrasser,  pour  ainsi  dire,  d'un  seul  coup 
d'oeil,*^ en  reconnaître  l'esprit,  les  suivre  sans  embarras  dans 
leurs  modifications,  et,  s'il  le  fallait,  les  imprimer  facilement 
dans  la  mémoire. 

Ce  que  nous  avons  fait  pour  le  pronom,  nous  le  ferons  pour 
le  verbe  :  nous  en  ferons  l'analyse  élémentaire  et  nous  expo- 
serons l'esprit  qui  préside  à  la  combinaison  de  ces  éléments; 
mais  nous  ne  pousserons  pas  aussi  loin  les  applications.  Le 
verbe  ayant  incomparablement  plus  d'étendue,  les  applica- 
tions seraient  trop  nombreuses  et  nous  mèneraient  trop  loin. 
Il  s'agit  de  caractériser  la  langue  dans  sa  grammaire  et  dans 
ses  rapports  avec  celles  des  langues  qui  nous  intéressent  ;  les 
éléments  matériels  qui  la  composent  et  les  lois  suivant  les- 
quelles ils  se  combinent  doivent  donc  seuls  nous  occuper. 

L'Académie  ne  demande  pas  de  grammaires  pratiques ,  il 
ne  s'agirait  que  de  copier;  mais  elle  veut  qu'on  expose,  s'il  est 
possible,  l'esprit  qui  a  présidé  à  la  formation  des  diverses 
bases  du  langage  chez  les  peuples  celtes.  En  ce  cas,  je  n'aurai 
guère  à  copier. 

Les  bases  fondamentales  de  la  conjugaison ,  en  gallois ,  sont  : 
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1°  L'indication  de  la  personne; 

2°  Celle  du  temps; 

3°  Celle  du  mode; 

4°  Celle  du  rapport  de  l'action  avec  la  personne,  conmie 
sujet  ou  objet,  rapport  que  les  granmiairiens  dési'gnent  par 
le  mot  voix. 

Nous  en  traiterons  dans  le  même  ordre. 

DE    L'INDICATION    DE    LA    PERSONNE. 

Dans  toutes  les  langues  modernes  de  la  partie  occidentale 
de  l'Europe,  et  par  là  j'entends,  pour  ne  plus  y  revenir,  les 
langues  néo-latines  et  les  langues  germaniques,  la  désinence 
du  verbe  sert,  en  général,  à  désigner  la  personne.  Mais,  sous  ce 
même  rapport,  ces  langues  se  divisent  en  deux  classes  qui 
correspondent  à  la  distinction  des  peuples  :  d'une  part  les 
descendants  des  Celtes,  en  prenant  ce  mot  dans  sa  plus 
grande  extension  ,  à  l'exception  des  Anglais ,  mais  avec  V addi- 
tion des  Italiens,  sans  les  comprendre  cependant  dans  la  dé- 
nomination; d'autre  part  tous  les  peuples  qui  parlent  les 
langues  germaniques,  en  y  comprenant  les  Aurais. 

Or,  en  général ,  dans  les  langues  néo-latines,  cbaque  dési- 
nence désigne  une  personne  distincte  tant  au  singulier  qu'au 
pluriel;  ce  qui  fait  que  la  présence  du  pronom  n'est  pas 
nécessaire  pour  la  désigner.  Ainsi  l'on  s'en  passait  en  grec  et 
en  latin,  la  mère  de  ces  langues.  On  s'en  passe  de  même 
en  italien,  en  espagnol  et  en  portugais.  On  s'en  passait  jus- 
cpi  a  un  certain  point  jadis  en  français ,  et  l'on  s'en  passerait 
encore ,  si  l'on  voulait,  dans  le  plus  grand  nombre  de  cas  ;  sur- 
tout si  l'on  prononçait  les  désinences  telles  qu'elles  sont 
écrites.  Mais  pour  le  moment  nous  ferons  abstraction  du  fran- 
çais ;  nous  ne  considérerons  que  l'italien ,  l'espagnol  et  le  por- 
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tugais ,  où  ce  fait  est  constant  et  sans  exception ,  comme  en 
latin  et  en  grec.  Il  n'en  est  pas  de  même  des  langues  germa- 
niques. En  général,  les  désinences  sont  distinctes  et  appro- 
priées à  chaque  personne,  au  singulier  seulement;  mais  au 
pluriel ,  la  première  personne  et  la  troisième  se  confondent 
dans  la  même  désinence. 

Il  en  résulte  donc  la  nécessité  absolue  de  Tindication  des 
personnes  qu'on  emploie  concurremment  avec  le  pronom, 
du  moins  pour  les  désinences  communes  ;  et  cette  nécessité 
ayant  introduit  leur  usage  dans  ce  cas ,  l'esprit  d'analogie  les 
continue  dans  les  autres,  où  ils  ne  sont  pas  nécessaires.  Je  ne 
dis  pas  qu'ils  ne  puissent  s'introduire  autrement ,  je  sais  le 
contraire,  et  nous  le  verrons  bientôt;  mais  dans  le  cas  de  dé- 
sinences constantes  et  distinctes,  leur  présence  surabonde, 
mais  ne  vicie  pas. 

De  la  présence  en  allemand  des  désinences  distinctes  au 
singulier,  il  suit,  d'après  l'esprit  d'analogie  qui  règne  dans  ces 
langues,  qu'elles  ont  jadis  existé  au  pluriel;  et,  si  je  ne  me 
trompe,  Grimm  en  donne  la  preuve. 

Quoi  qu'il  en  soit,  l'usage  général  du  pronom  qui  accom- 
pagne le  verbe  rend,  dans  les  langues  germaniques,  les  dési- 
nences distinctes  du  singulier,  inutiles,  au  moins  pour  la  spé- 
cification des  personnes  ;  et,  par  cela  même,  elles  tendraient 
à  s'effacer  si  aucune  autre  cause  ne  s'y  opposait. 

En  anglais  cette  tendance  est  visible,  car  il  n'existe  plus 
une  seule  personne  du  pluriel  qui  ait  une  désinence  spéci- 
fique; et  pour  le  singulier  du  passé,  il  n'y  a  qu'une  seule  dé- 
sinence de  cette  espèce.  De  façon  que  le  passé  n'a  plus  de 
désinence  distinctive  de  la  personne  qu'à  la  deuxième  du 
singulier,  dont  on  pourrait  se  passer. 

Supposez  un  verbe  réduit  à  sa  racine  et  conjugué  sous  le 
rapport  qui  nous  occupe  par  la  seule  addition  des  pronoms. 
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Cette  supposition  est  toute  rationnelle,  puisqu'elle  se  fonde 
sur  la  tepdance  qui  a  lieu  dans  les  langues  germaniques, 
portée  jusqu'à  son  comble  en  anglais.  Elle  se  réalise  d'ailleurs 
dans  une  des  formes  de  conjugaison  de  la  langue  bretonne, 
comme  nous  le  verrons  plus  tard. 

Ainsi  donc  il  y  aurait ,  et  il  y  a  en  effet,  deux  formes  de 
conjugaison  sous  le  rapport  de  la  désignation  des  personnes  : 
lune,  qui  consiste  dans  des  désinences  servant  à  indiquer 
les  personnes  ;  et  l'autre,  composée  de  la  racine  du  verbe  et 
du  pronom.  Elles  en  ont  la  nature  intime.  On  peut  donc 
les  considérer  comme  telles;  car  quelle  différence  réelle  y  a- 
t-il  entre  ces  deux  formes  de  conjugaison  ?  Est-ce  parce  que  la 
désinence  est  attachée  à  la  racine;  mais  la  juxtaposition  en 
change-t-elle  la  nature  ?  Serait-ce  sa  position  ?  mais  la  place 
d'un  mot  dans  la  phrase  dépend  des  habitudes  des  peuples , 
quand  la  place  qu'un  mot  occupe  n'ajoute  pas  à  sa  valeur. 

Or,  dans  ce  cas ,  le  pronom ,  qu'il  vienne  avant  ou  après , 
n'en  désigne  pas  moins  la  personne  et  remplit  exactement  les 
mêmes  conditions  dans  les  deux  cas.  Et  quant  aux  habitudes 
des  peuples  que  nous  étudions ,  le  pronom ,  lorsqu'on  l'em- 
ploie par  exemple  en  gallois,  peut  être  à  volonté  placé  avant 
ou  après  le  verbe.  Mais  il  n'est  pas  nécessaire  d'en  aller  cher- 
cher au  loin  des  exemples,  quoique  ce  soit  de  notre  sujet;  car 
les  langues  néo-latines  nous  en  présentent  des  exemples  frap- 
pants. Dans  les  formes  interrogatives  les  plus  vives  et  les  plus 
simples,  le  pronom  se  place  après  le  verbe  ;  et  certes  le  pro- 
nom en  changeant  de  place  ne  change  pas  de  sens.  Mais  si 
l'idée  du  doute  qu'emporte  une  interrogation  rendait  la  parité 
moins  saillante,  elle  existe  tout  entière  dans  cette  autre  lo- 
cution où  l'on  ne  fait  qu'affirmer,  tournure  si  usuelle  et  si 
familière,  comme  dit  il,  dit-elle,  pensé-je,  pense-t-il ;  et  une 
infinité  d'autres  où  tous  ces  pronoms  peuvent  venir  après  le 
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verbe,  et  cela  dans  tous  les  genres  de  styles.  S'il  faut  chercher 
ailleurs  que  dans  la  disposition  naturelle  des  esprits  cette  cons- 
truction du  pronom  dans  les  langues  néo-latines,  je  dis  qu  elle 
est  plus  directement  en  rapport  avec  le  génie  des  langues 
celtes  ;  car,  en  latin ,  quoiqu'on  ait  pu  s'en  servir,  elle  est  bien 
moins  familière. 

En  présentant  ces  réflexions  je  n'ai  pas  voulu  disserter  sur 
un  point  de  grammaire  plus  ou  moins  général  ;  mon  but 
unique  est  de  faire  connaître  le  génie  des  langues  celtes  et 
leurs  rapports  avec  les  langues  qui  nous  intéressent.  Or  il 
n'est  pas  dans  ce  sujet  de  point  plus  important;  il  s'agit  d'a- 
nalyser le  verbe  dans  ses  éléments  et  d'en  faire  connaître  la 
nature  intime.  Ce  qui  précède  nous  y  conduit  directement. 

DE    LA    PERSONNE. 

Nous  avons  vu  ci-dessus  la  réunion  des  idées  exprimées  par 
un  verbe.  Lorsque  ces  idées  sont  rendues  par  des  mots  dis- 
tincts et  significatifs ,  l'analyse  se  trouve  toute  faite  et  à  la 
portée  de  tous  les  esprits. 

Mais  il  n'en  est  pas  de  même ,  lorsque  chacun  des  mots , 
dont  la  réunion  forme  la  conjugaison,  exprime  à  lui  seul 
toutes  les  idées  fondamentales. 

Il  est  évident  que  ce  mot  doit  varier  à  chaque  pas,  lorsqu'il 
doit  exprimer  une  modification  différente  ;  et  comme  chaque 
forme  exprime  des  idées  multiples ,  il  faut  qu'il  soit  composé 
d'une  multiplicité  d'éléments. 

De  ces  considérations  résultent  deux  formes  de  conjngaison: 

1**  L'une  formée  d'une  réunion  de  mots  distincts; 

2°  L'autre,  de  syllabes  réunies  en  un  mot  qui  se  modifie 
successivement. 

Nous  pourrions  appeler  : 
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La  première,  la  forme,  ou  conjugaison  analytique; 

La  deuxième,  la  forme,  ou  conjugaison  synthétique. 

Les  deux  se  trouvent  dans  les  langues  celtiques  propre- 
naent  dites.  Comme  la  seconde  est  la  seule  qui  présente  quel- 
que difficulté ,  nous  nous  en  occuperons  d'abord. 

Pour  la  commodité  du  langage  nous  l'appellerons  conju- 
gaison simple,  parce  quelle  est  simple  dans  sa  forme;  et  par 
conséquent  nous  appellerons  l'autre  conjugaison  composée, 
puisque  sa  forme  est  évidemment  composée;  mais  quoique  l'une 
de  ces  deux  conjugaisons  soit  simple  dans  sa  forme ,  elle  ne 
l'est  pas  dans  sa  nature.  Le  mot  unique  qui  fait  le  verbe  est 
une  réunion  de  parties  qui  ont  chacune  leur  expression  cor- 
respondante aux  idées  fondamentales  du  verbe. 

C'est  ce  que  nous  appellerons  ses  éléments, 

D  y  en  a  autant  que  d'idées  fondamentales  renfermées  dans 
le  verbe. 

Par  conséquent  il  y  a  : 
L'élément  de  l'action  ; 
L'élément  du  temps; 
L'élément  de  la  personne,  etc.  etc. 

Nous  nous  occuperons  d'abord  de  ces  trois  éléments  dans 
l'indicatif  de  l'actif,  où  il  n'y  a  point  d'éléments  significatifs 
du  mode  ni  de  la  voix  ;  ils  y  sont  sous-entendus,  si  Ton  veut 
s'exprimer  ain».  Il  est  facile  de  faire  sous  ce  rapport  l'ana- 
lyse du  verbe ,  en  prêtant  attention  au  principe  suivant. 

Si  le  verbe  est  ce  qu'on  appelle  régulier,  l'élément  qui  ne 
varie  point,  qui  se  reproduit  toujours  le  même  dans  toute  la 
conjugaison,  est  Vêlement  de  V action,  ou,  ce  qui  revient  au 
même ,  la  racine  du  verbe.  Lorsque  dans  un  même  temps  une 
partie,  autre  que  la  racine  du  verbe,  ne  change  point ,  c'est 
l'élément  du  temps ,  et  l'on  reconnaît  d'ailleurs  que  c'est  l'é- 
lément du  temps ,  parce  qu'il  ne  se  reproduit  point  de  même 
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dans  les  autres  temps,  ou  que,  restant  le  même,  il  acquiert 
une  valeur  relative  difiërente ,  comme  nous  l'exposerons  ail- 
leurs. 

La  partie  qui,  dans  un  même  temps,  varie  avec  chaque 
personne ,  est  l'élément  de  la  personne. 

Cet  élément  de  la  personne  se  reproduit  ou  peut  se  repro- 
duire dans  tous  les  temps ,  avec  la  même  série  de  variations 
relatives  aux  personnes ,  mais  cela  n'est  pas  nécessaire  ;  il  se 
pourrait  qu'il  y  eût  des  formes  diverses  ayant  le  même  emploi 
pour  désigner  les  mêmes  personnes,  comme  eflFectivement  la 
chose  a  lieu  dans  la  conjugaison  galloise,  et  il  n'y  a  là  rien  que 
de  naturel,  parce  que  les  pronoms  personnels  ont  chacun  une 
variété  de  formes  pour  désigner  la  même  personne,  comme 
on  peut  le  voir  dans  le  tableau  des  personnes. 

TABLEAU    DES    FORMES    DIVERSES 

DE    L^ÉLÉMENT   DE   LA   PERSONNE   DANS   LA   CONJUGAISON    SIMPLE 
EN   GALLOIS. 


Au  sin^ier. 
de  la  i"  personne  =  | 

2*                    =.       t 

Formes    , 
de 

avec  ou  sans  voyelle  précédente. 

réiément 

y                  —  une 
Pour  le  plurid. 
de  la  i"  personne  zz 

/ 
voyelle. 

Formes 

de       1 

avec  ou  sans  voyelle  précédente. 

l'âément 

1                2                             —        Ç 

3*                 -fit 

On  voit,  dans  ce  tableau,  qu'à  l'exception  de  la  première 
personne  du  singulier  et  du  pluriel,  qui  a  une  forme  double, 
l'une  et  l'autre  ayant  la  même  valeur,  les  autres  personnes 
ont  toujours  la  même  forme  dans  tous  les  temps. 
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Or  il  est  facile  de  reconnaître  l'origine  de  ces  formes;  on 
n'a  qu'à  jeter  les  yeux  sur  le  tableau  des  pronoms ,  et  Ton  re- 
connaîtra que  les  diverses  formes  de  l'élément  de  la  personne 
dans  là  conjugaison  du  verbe  ne  sont  que  la  caractéristique 
des  pronoms  correspondants. 

Ainsi  le  v  est  la  caractéristique  la  plus  usuelle  du  pronom 
de  la  premièice  personne.  L'n  est  également  une  caractéris- 
tique de  la  première  personne,  mais  au  pluriel,  ce  qui  ne 
change  rien  à  la  valeur  de  la  personne. 

Le  t  est  la  caractéristique  du  pronom  de  la  seconde  per- 
sonne du  singulier,  et ,  qui  plus  est ,  de  sa  fonne  primitive, 

La  caractéristique  de  la  troisième  personne  du  singulier  dans 
la  conjugaison  est,  comme  nous  l'avons  dit,  une  voyelle.  Or, 
la  troisième  personne  du  singulier  du  pronom  est  une  voyelle 
qui  varie  suivant  le  genre;  mais,  dans  la  conjugaison,  on  ne 
désigne  pas  le  genre,  et  une  voyelle  quelconque,  voisine  de 
celle  qui  est  caractéristique  du  pronom ,  le  représente  dans  la 
conjugaison. 

L'm  est  la  caractéristique  de  la  première  personne  du  plu- 
riel dans  la  conjugaison  ;  elle  l'est  aussi  de  la  première  per- 
sonne du  pronom ,  mais  au  singulier,  ce  qui  ne  change  pas  la 
valeur  de  la  personne. 

Un  c  aspiré ,  qu'on  représente  en  gallois  par  ç,  est  la  carac- 
téristique de  la  seconde  personne  du  pluriel  dans  la  conjugai- 
son. Il  Test  aussi  du  pronom  de  la  seconde  personne  du  pluriel. 

JV^  sont  les  lettres  caractéristiques  de  la  troisième  personne 
du  pluriel  de  la  conjugaison  à  forme  simple.  Elles  le  sont 
aussi  du  pronom  de  la  troisième  personne  du  pluriel,  et,  qui 
plus  est,  de  sa  forme  principale  ou  primitive  (hwynt),  celle 
qu  on  reproduit  dans  toute  son  intégrité  dans  d'autres  formes 
de  la  conjugaison,  ou  plutôt  dans  la  même  forme  au  passif, 
comoie  nous  le  verrons. 

4 
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Ce  rapport  que  nous  venons  d'établir  entre  l'élément  de  la 
personne  dans  le  verbe  et  le  pronom  correspondant  n'est  pas 
*  un  objet  de  curiosité,  ni  une  subtilité  grammaticale,  mais  un 
des  fondements  essentiels  de  la  langue,  qui  se  reproduit  dans 
toutes  les  langues  celtiques  prises  dans  leur  plus  grande  exten- 
sion, et  qui  établit  entre  eux  des  liens  de  famille  remar- 
quables. 

ÉLÉMENTS    DU    TEMPS. 

Il  y  a  en  gallois,  comme  dans  les  langues  où  la  conjugaison 
simple  a  quelque  étendue,' des  temps /ondam^ntano;  et  des 
temps  secondaires.  Les  temps  fondamentaux  sont  ceux  qui  ré- 
pondent aux  trois  grandes  divisions  du  tenips  : 

1**  Le  présent; 

2**  Le  futur; 

3^  Le  passé  (prétérit). 

Nous  allons  nous  en  occuper  d'abord. 

DES    TROIS    TEMPS    FONDAMENTAUX. 

En  faisant  l'analyse  du  verbe  d'après  les  principes  que  nous 
avons  exposés,  nous  trouvons  pour  les  formes  de  l'élément  du 
temps  dans  ces  trois  principales  modifications  : 

Formes       \       i  Présent,  Iw. 

de  Téiément   /  au  <  Futur,  lo. 

du  temps      )        (  Passé  (  prétérit  )  »     lais. 

OÙ  l'on  voit  que  Yi  se  trouve  dans  les  trois  temps.  On  peut 
donc  le  regarder  comme  caractéristique  du  temps  considéré 
en  général ,  c'est-à-dire  sans  spécification. 

Ce  qui  reste  peut  être  regardé  comme  caractéristique  de 
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Tespèce  de  temps;  c*est-à-dire   conune  carajctiristiqjie  spé- 
cifique. 

Ce  que  nous  résumerons  par  ce  tableau  abrégé. 

Ij     caractéristique  générale   du  temps. 

W,  spécifique  du  présent. 

O,  futur, 

Ais,  passé  (prétérit). 

Il  est  bon  de  reproduire  leurs  combinaisons  sous  la  forme 
suivante  : 

Iw,         temps  présent. 

Iom  temps  futur. 

lais,       temps  passé  (prétérit). 

Il  y  a  cette  différence  entre  les  formes  de  l'élément  de  la 
personne  et  celles  de  Télément  du  temps,  que  les  preoiières 
sont  évidemment  le  pronom  même  abrégé  ;  tandis  que  les 
formes  de  1  élément  du  temps  ne  paraissent  pas  se  rapporter 
à  des  mots  préexistants  dans  la  langue  et  ne  seraient  par  con- 
séquent pas  significatives  par  elles-mêmes. 

DES    TEMPS    SECONDAIRES. 

Ces  temps ,  en  gallois ,  sont  au  nombre  de  trois.  ^ 

De  ces  trois  il  y  en  a  deux  qui  sont  vagues ,  c  est-à-dire  qui 
n  ont  pas  une  spécification  bien  déterminée  du  temps. 

Île  futur  incipieni,  ou  premier  futur, 
1  imparfait. 

Le  premier  est  tellement  vague  que  lorsqu'il  a  un  sens 
propre,  c'est  celui  qui  lie  le  présent  à  l'avenir;  et  par  consé- 
quent il  participe  des  deux.  D'autres  fois  il  est  tantôt  pris  pour 
le  présent,  tantôt  pour  le  futur. 

4. 


52 


RECHERCHES 


Quant  à  Timparfait,  son  nom  indique  suffisamment  œ  qu^I 
a  par  lui-même  d'indéterminé. 

Or  ces  deux  temps  n'ont  pas  de  caractéristique  spécifique 
du  temps.  On  emploie  ce  que  nous  avons  appelé  la  caracté- 
ristique générale  du  temps  i  qui  acquiert  une  valeur  i:elative 
tantôt  par  son  association  avec  une  forme  de  l'élément  de  la 
personne  et  tantôt  par  l'absence  de  toute  forme  pronominale. 

Dans  le  tableau  suivant  nous  séparons  les  deux  éléments  : 
celui  du  temps  et  celui  de  la  personne  par  un  trait,  et  nous 
désignons  le  premier  par  le  chifire  2, et  le  dernier  par  le 
chiffre  3. 


FUTUR   INGIPIENT. 

IMPARFAIT. 

Sinsiilier. 

Singulier. 

1"  pers.  I  — 

3 

av. 

a             3 

1  —  vin. 

2'    —     J  — 

3           S 

/—  t 

3-    —     }~ 

3 
a 

a            3 
.     /  —  ai. 

Pluncl* 

Huriel. 

1"  pers.  /  — 

3 
ton. 

*        a          3 
I  —  em. 

2*    —      î  — 

• 

3 
wç. 

3 
wnt 

a             3 

I^eç. 

a            3 

/  —  int. 

Le  plus-que-parfait  est  un  temps  relatif,  mais  bien  déter- 
miné et  qui,  comme  son  nom  l'indique,  a  un  rapport  intime 
avec  le  prétérit;  aussi  le  rapport  est-il  bien  marqué  par  la 
forme  de  l'élément  qui  le  désigne  en  gallois. 

a 

L^élément  du  prétérit,  leâs. 

a 

Se  modifie  pour  le  plus-que-parfait  en    las. 
Quoique  le  temps  nous  presse,  il  faut  jeter  un  coup  d'œil 
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de  comparaison  sur  une  au  moins  des  langues  anciennes  qui 
font  partie  de  la  famille  indo-germanique,  le  latin. 

Cette  comparaison ,  quelque  rapide  et  bornée  qu  elle  soit , 
est  fondamentale,  est  indispensable. 

Pour  juger  de  la  valeur  des  emprunts  matériels  dans  la 
partie  lexicographique,  il  faut  s  assurer  jusqu'à  quel  point  ces 
deux  langues  ont  un  esprit  commun ,  en  qualité  de  langues 
sœurs.  Or  il  sufBt  d  examiner  un  instant  le  verbe  latin  pour 
reconnaître  qu'il  est  formé  d'après  le  même  esprit  général. 
Les  trois  éléments  constitutifs  de  la  conjugaison  en  gallois 
sont  essentiellement  les  mêmes  qu'en  latin. 

Elle  y  est  formée  dans  presque  tous  les  temps , 

i*'  De  l'élément  de  l'action,  racine; 

2""  De  l'élément  du  temps  ; 

3®  De  l'élément  de  la  personne  ; . 

Et ,  ce  qui  est  remarquable ,  précisémentdans  le  même  ordre 
de  combinaison  : 

D'abord  l'élément  de  l'action  ; 

Puis  l'élément  du  temps; 

Puis  l'élément  de  la  personne. 

Les  trois  ne  sont  pas  dans  le  présent  du  latin.  C'est  l'éié- 
ment  du  temps  qui  manque.  On  pouvait  s'en  passer.  Le  pré- 
sent est  conmoie  le  positif  dans  les  degrés  de  comparaison  des 
adjectifs;  il  n'a  pas  besoin  d'une  désinence  particulière  qui 
l'exprime;  on  le  sous-entend  de  reste.  Il  en  est  de  même 
en  breton  comme  en  latin. 

Mais  les  trois  éléments  se  trouvent  réunis  dans  les  deux 
autres  temps  fondamentaux  en  latin  ;  du  moins  dans  la  pre- 
mière et  la  seconde  conjugaison. 


Futur, 

I              a            3 

Am  —  ab  —  o. 

Prétérit , 

1              a           3 

Am  —  au  —  1. 
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On  voit  que ,  pour  ses  temps  fondamentaux ,  Félément  du 
temps  est  spécifique  par  lui-même.  H  diffère  dans  deux  ;  on 
ne  saurait  les  confondre.  Il  en  est  de  même  du  gallois. 

Mais  dans  le  temps  secondaire  vague,  l'imparfait  en  latin, 
son  élément  du  temps  comme  en  gallois  ne  suffirait  pas  pour 
le  distinguer.  On  le  confondrait  ici  avec  le 

a 

Futur,  Ab, 

a 

Imparfait,       Ab. 

On  a  recours  en  latin  comme  en  gallois  au  même  procédé; 
l'élément  du  temps  ah  acquiert  une  valeur  relative  par  son 
association  avec  une  autre  forme  de  l'élément  de  la  personne. 

1  a  3 

Futur,  Am  —  ab  —  o. 

1  a  3 

Imparfait ,       Am  —  ab  —^  am. 

Et,  par  cette  valeur  relative,  les  voilà  parfaitement  distincts. 
On  a  vu  que  le  procédé  était  le  même  en  gallois.  Nous  avons 
encore  vu  qu'en  gallois  le  plus-que-parfait  se  formait  du  parfait 
par  une  modification  de  l'élément  de  ce  temps.  Il  en  est  de 
même  en  latin. 

a 

Parfait,  Av. 

a 

IHus-que-parfait,    Aver. 

Voilà  des  rapports  bien  intimes.  Ils  continuent  dans  les 
autres  modes  et  sont  encore  plus  marqués  au  passif. 

DE    L'IMPÉRATIF. 

Ce  mode ,  ainsi  qu'on  le  voit  en  latin ,  ne  diffère  guère  de 
l'indicatif;  l'élément  de  la  seconde  personne  manque  comme 
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en  latin;  et  on  a  ajouté  à  la  caractéristique  de  la  troisième, 
qui  est  une  voyelle,  une  consonne  qui  est  étrangère  à  la  per- 
sonne. 

DU    SUBJONCTIF. 

Il  n*y  a  point  de  mode  simple,  en  gallois,  qui  représente  le 
subjonctif;  on  emploie  des  particules  qui  précédant  Tindica- 
tîf,  en  font  un  conditionnel  ou  subjonctif,  etc.  et  ce  qu'il  y 
a  de  singulier,  il  y  a  aussi  des  négatifs  appropriés  à  cette  mo- 
dification. Aussi  en  latin ,  quoiqu'il  y  ait  un  mode  spécial  pour 
le  subjonctif,  ce  mode  est-il  tout  à  fait  calqué  sur  l'indicatif; 
il  n*en  diffère  que  par  des  nuances  légères ,  et  exige  la  plu- 
part du  temps  des  particules  qui  le  précèdent,  comme  en 
gallois. 

INFINITIF    CONSIDIÉRIÉ    EN    GÉNIÉRAL. 

Un  assez  grand  nombre  de  mots  primitifs  en  gallois ,  n'ayant 
point  de  forme  caractéristique ,  sont  indifféremment  ou  subs- 
tantifs ou  adjectifs,  ou  verbes.  Ainsi  hod  veut  dire  un  être, 
être,  étant;  il  en  est  de  même  de  bien  d'autres;  mais,  en  gé- 
néral ,  les  mots  qui  appartiennent  à  ces  parties]  du  discours 
ont  leur  forme  caractéristique.  Ordinairement  les  verbes  à 
l'infinitif  sont  formésJ!de  la  racine  indéfinie  avec  l'addition 
d'une  ou  de  deux  voyelles. 

A  —  i  —  u—^aw  —  w. 

Quelques  verbes  prennent,  pour  caractéristique  de  l'in- 
dicatif, une  consonne  avec  une  ou  deux  voyelles  qui  la  pré- 
cèdent. 

Ed'-'yd  -^  eg  —  el  — yll  — .  ain. 

Ce  que  nous  avons  dit  au  commencement  de  cet  article  sur 
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la  généralité  d'emploi  de  beaucoup  de  mots  primitifs  en  gal- 
lois, faisant  triple  fonction  de  substantif,  d'adjectif  et  de 
verbe,  est  un  caractère  qui  mérite  de  fixer  particulièrement 
l'attention;  d'abord,  comme  caractérisant  spécialement  une 
langue ,  et  c'est  là  un  des  objets  principaux  de  cette  esquisse 
grammaticale;  puis,  comme  établissant  des  rapports  curieux 
qui  ne  nous  intéressent  pas  moins.  Je  ne  dis  pas  qu'on  n'en 
trouve  point  de  trace  dans  les  diverses  langues  modernes  qui 
nous  occupent ,  mais  il  n'en  est  qu'une  où  ce  caractère  soit 
saillant ,  c'est  l'anglais.  Et  où  les  Anglais  l'ont-îls  pris  ?  Certes 
ce  n'est  point  dans  la  langue  germanique ,  où  il  y  en  a  peut- 
être  quelques  exemples;  niais  dans  la  langue  et  dans  l'esprit 
de  leurs  ancêtres  plus  reculés,  les  anciens  Bretons,  où  ce  ca- 
ractère a  tout  son  développement. 

DU    PARTICIPE. 

Il  n'y  a  guère  de  forme  caractéristique  pour  la  spécification 
des  autres  temps;  cependant  il  y  en  a  deux  qui  désignent  plus 
particulièrement  les  participés ,  le  présent  et  le  passé.  ' 

Ad,     (au>c2  relat.  rare?)  Partidpe  présent. 
Edig,  pour  le  passé. 

Or  quant  à  la  terminaison  ad  ou  awi,  elle  n'est  qu'une  des 
désinences  consacrées  à  ce  qu'on  appelle  le  présent  de  l'infini- 
tif, comme  on  peut  le  voir  dans  le  petit  tableau  ci-dessus. 
Elle  est  à  la  rigueur  suffisamment  distinctive  du  participe  pré- 
sent, parce  que  la  voyelle  n'est  pas  identiquement  la  même. 
Or  il  est  impossible  de  ne  pas  remarquer,  après  tout  ce  que 
nous  avons  dit  de  la  conformité  d'esprit  de  la  conjugaison  gal- 
loise et  latine,  un  double  rapport  dans  le  son  et  le  sens  de  la 
syllabe  caractéristique  du  participe  présent.  Elle  se  trouve  en 
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toute  lettre  dans  le  supin  latîn ,  qui  est  un  véritable  infinitif 
présent  ou  futur  (qu'on  ferait  mieux  d'appeler  infinitif  gé- 
néral). 

Gall.    AL 
Lat.      At  (um). 

Comment  se  forme  le  participe  passé  en  gallois?  Par  la  ca- 
ractéristique de  rinfinitif  présent  ou  futur  (ou  général)  avec 
une  terminaison  adjective. 

Conuuent  se  forme-t-il  en  latin?  Au  fond,  précisément  de 
même,  car  il  est  formé  de  la  caractéristique  du  supin,  qui  est 
un  véritable  infinitif  présent,  futur  (ou  général),  avec  la  ca- 
ractéristique de  l'adjectif. Or,  en  gallois,  ig  est  essentiellement 
une  terminaison  qui  spécifie  l'adjectif,  comme  en  latin  us,  a, 
um  désigne  spécifiquement  les  adjectifs. 

PARTICIPE    PASSÉ. 

GaU.     Éd-i^, 

Lat.      At-m  (a-um). 

Il  y  a  plus  :  les  Gallois  ont  un  véritable  supin ,  à  la  manière 
des  Latins,  avec  le  sens  qu'on  y  attache  daps  cette  langue;  et, 
ce  qui  ajoute  singulièrement  au  rapport,  c'est  qu'il  est  maté- 
riellement presque  identique  dans  les  deux  langues.  D'abord, 
la  caractéristique  ad  ou  ai  se  trouve  dans  l'une  et  dans  l'autre; 
elle  est,  en  outre,  suivie  du  son  ou,  désigné  en  gallois  par  un 
ifi  et  en  latin  par  un  a.  La  seule  différence  se  fait  remarquer 
dans  la  lettre  finale,  qui,  en  gallois,  est  une  voyelle,  y; en 
latin ,  une  consonne ,  m. 

SUPIN. 

Gall.     Aàwy. 
Lat.      Atum. 
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SPÉCIFICATION    DU    PARTICIPE    PRESENT. 

Nous  avons  vu  que  le  participe  présent,  en  gallois,  pouvait 
être  rendu  par  une  désinence  qui  appartient  évidemment  à 
celles  qui  indiquent  Y  infinitif  présent ,  ou,  comme  on  pourrait 
l'exprimer  avec  plus  d'exactitude,  V infinitif  général,  puisqu'il 
est  applicable  à  tous  les  temps  et  n'en  désigne  aucun  en  par- 
ticulier. 

Mais  les  Gallois  ont  paré  au  vague  qui  résultait  du  manque 
d'élément  spécifique,  et  cette  forme  du  participe  n'est  guère 
en  usage;  ils  ont  recours  à  un  élément  qui  a  un  sens  propre, 
et  qui  est  admirablement  adapté  à  préciser  cette  forme  de 
l'infinitif. 

D  est  fondé  sur  le  sens  de  V infinitif  général  (qu'on  me  par- 
donne cette  expression),  qui,  n'ayant  rien  de  spécifique,  ni 
pour  le  temps,  ni  pour  la  personne,  ni  pour  le  mode,  pré- 
sente l'action  dans  toute  sa  généralité,  et  qui  pourrait,  au 
besoin,  comme  il  le  fait  en  effet,  remplir  la  place  d'un  subs- 
tantif sans  désinence  spécifique,  comme  le  mot  être,  etc.  en 
français ,  est  à  volonté  ou  verbe  ou  substantif.  Or,  ils  emploient 
une  forme  de  V infinitif  ayec  la  préposition  en  qui  la  précède. 

Supposons  qu'en  français  le  substantif  hdtisse  soit  aussi  une 
forme,  de  l'infinitif  général  :  ils  diraient,  pour  exprimer  le 
participe  présent  (je  suis)  en  bâtisse,  comme  on  dit  en  route, 
en  chemin,  etc.  c'est-à-dire  cfceminanf. 

Voilà  bien  l'actualité  exprimée  par  ce  temps,  et  l'infinitif  y 
est  bien,  en  ce  qu'il  n'y  a  pas  de  désignation  de  personnes,  ni 
de  modification  particulière  de  l'action. 
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1 

Ainsi  :  Âdeil,  racine. 
1 
law,     syllabe  infinitive. 

Pr. 

Yn,      en ,  préposition . 

PARTICIPE   PRÉSENT. 

Pr.  1  i 

Gallois,  Yn,  adeil-taw. 

Pr.         1         1 

En,  bât-ir. 

Pr.        X 

En,  bât-isse. 

Cette  forme  est  remarquable  : 

1°  En  ce  qu'elle  est  expressive  par  elle-même,  parce  qu'il 
nest  pas  besoin  de  convention  pour  la  comprendre; 

a**  Parce  que  le  même  esprit  de  composition  règne  dans 
toutes  les  langues  celtiques  proprement  dites; 

3**  Parce  que  c'est  le  fondement  de  la  conjugaison  basque, 
connue  nous  le  verrons  dans  son  lieu. 

Comme  il  y  a  en  gallois  un  participe  présent  composé 
d'une  forme  infinitive,  précédé  d'une  préposition;  de  même 
il  y  a  un  participe  passé  composé  d'une  forme  infinitive ,  pré- 
cédé d'une  préposition;  et  cette  préposition  exprime  aussi 
bien  le  passé  que  la  préposition  qui  entre  dans  le  participe 
présent  exprime  le  présent.  C'est  la.  préposition  après,  et  la 
tournure  revient  à  celle-ci  :  après  hâtir.  Or,  remarquons  que 
cette  tournure  est  complètement  française  quant  au  fond,  et 
nullement  latine.  Ne  dit-on  pas,  en  effet,  après  avoir  hâti, 
après  avoir  été,  etc.  n'est-elle  pas  réellement  une  forme  com- 
posée du  participe  passé,  que  les  grammairiens  aient  ou 
n'iaient  pas  eu  l'habitude  de  l'indiquer?  Je  dis  que  cette  tour* 
Dure  est  essentiellement  française,  et,  certes,  rien  ne  serait 
plus  barbarç  que  l'emploi  de  cette  tournure  en  latin  ;  elle  ne 
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vient  donc  pas  du  latin ,  mais  c'est  une  forme  essentielle  de 
la  grammaire  de  la  langue  bretonne;  et  cette  influence  de  la 
langue  des  ancêtres  ne  se  borne  pas  à  la  France  :  elle  est  tout 
aussi  familière  en  anglais.  Ce  qui  est  également  remarquable, 
c'est  que  les  Anglais  ne  l'ont  pas  puisée  à  la  source  germa- 
nique, car  elle  ne  s'y  trouve  pas;  du  moins,  je  ne  la  connais 
ni  en  allemand,  ni  en  flamand. 

DU    VERfiE    X    INFLEXION 
CONSIDÉRÉ   SOUS    LE    RAPPORT   DE    LA   VOIX. 

De  l'actif. 

Nous  avons  vu  que  dans  l'actif  il  n'y  a  que  trois  éléments , 
soit  dans  la  conjugaison  du  verbe  gallois,  soit  dans  celle  du 
verbe  latin;  nous  avons  remarqué  que  telle  était  l'analogie 
entre  ces  deux  langues,  que  jusqu'à  l'ordre  de  leurs  cambî- 
naisons  était  le  même.  Il  est  évident  que ,  dans  l'actif,  l'élé- 
ment qui  exprime  la  voix  n'est  point  nécessaire  ;  il  y  est  aussi 
naturellement  sous-entendu  que  celui  qui  désigne  le  temps 
est  sous-entendu  au  présent  du  verbe  latin ,  que  celui  qui 
exprimerait  le  premier  degré  de  comparaison  est  sous^n- 
tendu  au  positif. 

Du  passif. 

Il  n'en  est  pas  de  même  du  passif  :  on  le  confondrait  avec 
l'actif  s'il  n'y  avait  pas  un  élément  du  passif,  et  l'on  ne  saurait 
concevoir  autrement  la  conjugaison  d'un  verbe  à  inflexion  au 
passif,  soit  que  l'élément  existe  matériellement,  soit  qu'il  s'y 
trouve  implicitement  par  une  valeur  relative  des  autres  élé- 
ments. 
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Commençoûs  par  ce  qui  nous  est  le  plus  familier,  le  latin. 
Il  n'est  pas  difficile  d'y  trouver  Télément  du  passif;  il  se  re- 
présente sous  les  formes ,  semblables  entre  elles ,  de  : 

Or, 
Ar, 
Et, 
Vr, 

Ainsi  donc,  pour  que  la  conjugaison  du  verbe  passif  à 
inflexion  soit  complète,  il  faut  quatre  éléments  : 

Celui ,   1**  de  l'action  ; 
2**  du  temps; 
3**  de  la  personne  ; 
à^  du  passif. 

Ces  quatre  éléments  ne  sont  pas  toujours  réunis,  d'abord 
parce  qu'ils  ne  sont  pas  nécessaires  au  présent.  Comme  l'élé- 
ment du  temps  est  sous-entendu  au  présent  de  l'actif,  il  peut 
Fêtre  au  présent  du  passif;  c'est  ce  qui  a  lieu ,  en  effet.    ♦ 

Comme  à  l'actif  il  arrive  quelquefois ,  mais  rarement , 
que  l'élément  de  la  personne  manque,  il  peut  manquer  de 
même  au  passif;  mais  la  clarté  n'y  perd  rien ,  parce  que  la 
forme  générale  du  mot  qui  résulte  de  la  combinaison  des 
autres  éléments  est  suffisamment  distinctive.  Ainsi,  au  pré- 
sent du  passif  en  latin,  il  devrait  y  avoir  partout  trois  élé- 
ments : 

Celui,   i**  de  l'action; 
2**  du  passif; 
3**  de  la  personne; 

quel  que  soit  l'ordre  de  combinaison.  Aussi  s'y  trouvent-ils 
partout,  excepté  à  une  personne  où  parfois  il  en  manque  un  : 
ainsi,  pour  nous  borner  au  singulier, 
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1 

• 
--  or. 

1 

a 

3 

-15. 

1 
Am  ~ 

a 

-ai- 

3 
--  ur» 

Remarquons  dans  ce  petit  tableau ,  où  les  éléments  sont 
marqués  par  des  chiffres,  que  celui  de  la  personne  manque 
à  la  première  ;  qu'il  se  trouve  dans  les  deux  autres ,  mais  dans 
un  autre  ordre.  Cest  que  la  place  n'y  fiait  rien,  parce  que 
l'élément  passif  est  significatif  et  distinctif  par  lui-même  ;  il 
n'a  pas  besoin  d'emprunter  une  valeur  relative  à  la  position , 
ou  à  tout  autre  rapport. 

Mais  à  l'imparfait  et  au  futur,  si  Ion  suit  l'analogie  de  l'ac- 
tif et  la  nécessité  du  sens  passif,  il  faut  les  quatre  éléments, 
sauf  les  exceptions  qui  ne  nuisent  pas  à  la  clarté,  comme 
nous  venons  de  l'exposer. 

La  notation  exige  la  répétition  du  tableau  des  éléments  : 

1°  Élément  de  l'action; 
2""  du  temps; 

3**  du  passif; 

d°  de  la  personne. 

Ainsi  nous  avons  d'une  manière  correspondante  : 

Futur. 

1  a  3 

1  "  pers.  Am  —  tub  —  or, 

I  a  3  il 

2'     —      Am  —  ab  —  er  —  is. 

1343 
3*     —      Am  —  ab  —  it  —  ur, 

où  la  même  inversion  ne  se  trouve  que  dans  la  troisième  per- 
sonne du  présent. 
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Imparfait. 

1  a  3 

i"  pers.  Am  —  ab  —  ar. 

1  a  3  4 

2*     —     Am  —  ah  —  ar  —  is. 

1  a  4  3 

3*     —     Am  —  ab  —  ut  —  nr. 

OÙ  l'on  voit  qu'il  suit  l'analogie  de  l'actif,  mais  que  l'élé- 
ment de  la  personne  manque  à  la  première. 

En  exposant  ainsi  la  formation  du  verbe  passif  simple  en 
latin ,  j'ai  exposé  au  fond  celle  du  verbe  passif  en  gallois  ;  sans 
quoi,  j'aurais  fait  un  hors-d'œuvre  parfaitement  inutile.  Il 
suffit  de  quelques  mots  pour  en  faire  l'application ,  et  l'on 
verra  que  non-seulement  c'est  le  même  esprit  qui  y  règne, 
mais  que  l'élément  du  passif  que  nous  avons  examiné  est 
matériellement  le  même  qu'un  de  ceux  employés  en  gallois. 
Il  y  en  a  un  autre  en  latin ,  sur  lequel  nous  reviendrons  plus 
tard. 

En  gallois,  il  y  a  deux  formes  de  l'élément  du  passif  : 

Ar  —  éd. 

De  ces  deux  formes,  l'une  est  identiquement  la  même  que 
œlle  du  latin  ;  l'autre  correspond  à  la  caractéristique  at,  dans 
le  participe  passif ,  aux  temps  composés  eii  latin.  Or,  cet  élé- 
ment, sous  l'une  ou  l'autre  de  ces  deux  formes,  ajouté  aux 
trois  éléments  constitutifs  de  l'actif,  forme ,  comme  en  latin , 
la  conjugaison  du  verbe  passif  simple;  car  il  est  aussi  simple 
qu'en  latin ,  à  ne  considérer  que  les  temps  que  nous  avons 
examinés;  seulement,  l'élément  de  la  personne,  qui  est  tou- 
jours le  dernier,  n  est  pas  écrit  comme  faisant  corps  avec  les 
autres  éléments.  Mais,  ainsi  que  nous  l'avons  déjà  remarqué, 
c'est  le  fait  de  celui  qui  écrit,  et  non  de  celui  qui  parle. 

Nous  ne  ferons  plus  qu'une  reinarque  :  c'est  que ,  si  Ton 
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pouvait  avoir  quelque  doute  sur  l'origine  de  l'ëlément  de  la  \ 

personne,  en  gallois,  que  j'ai  rapporté  au  pronom  en  traitant 

de  l'actif,  on  ne  saurait  en  conserver  en  examinant  l'élément  i 

de  la  personne  au  passif  en  gallois,  où  il  n'est  plus  réduit  à  | 

une  ou  deux  lettres  caractéristiques,  mais  où  il  est  identique-  i 

ment  le  même ,  sans  addition ,  sans  soustraction ,  sans  modifi-  ! 

cation.  ' 

! 
I 

DU    VERBE    IMPERSONNEL.  ! 

En  latin ,  c'est  le  passif  à  la  troisième  personne  qui  rend  la  | 

locution  française  suivante  :  on  dit,  on  va,  on  disait,  etc.  C'est 
exactement  la  même  chose,  en  gallois,  avec  la  même /orme 
de  rélément  du  passif. 

DU    VERBE    ÊTRE. 

Le  verbe  être,  en  latin  et  dans  les  langues  néo-latines,  est 
ce  qu'on  appelle  un  verbe  irrégulier;  mais  il  l'est  à  un  haut 
degré,  c'est-à-dire  qu'on  y  manque  tellement  à  l'analogie,  que 
l'élément  qui  correspond  à  celui  de  l'action,  ou  qui  exprime 
Yétre,  change  de  forme;  c'est-à-dire  que  diverses  racines  sont 
employées  pour  désigner  cet  élément.  Or,  toutes  les  fois  qu'on 
peut  reconnaître,  dans  les  langues  anciennes  ou  modernes 
qui  nous  occupent,  le  sens  primitif  des  mots  qui  représentent 
Vétre,  on  y  trouve  ceux  qui  expriment  la  station  ou  la 
marche,  etc. 

Je  ne  traiterai  pas  ces  rapports  dans  les  langues  anciennes , 
c'est  une  question  qui  ne  m'appartient  pas;  elle  serait  sujette 
à  contestation.  Je  ne  veux  que  des  faits  clairs  et  nets.  Dans  les 
langues  néo-latines,  l'italien  par  exemple ,  un  verbe  auxiliaire , 
stare,  est  visiblement  celui  qui  exprime  la  station;  les  autres 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES.  65 

formes  qui  ne  constituent  pas  des  verbes  auxiliaires,  mais 
qui  expriment  l'existence  dans  des  phrases  usuelles,  revêtent 
Tautre  figure.  Ainsi,  au  lieu  de  la  formule  italienne  prise  de 
la  station,  corne  state,  en  français,  en  allemand,  en  anglais, 
on  dit,  comment  allez-vous?  ou  comment  cela  va-t-il  avec 
vous,  etc. 

Or,  ces  formes  et  d'autres  sont  très-multipliées  en  gallois 
pour  désigner  le  verbe  élre  et  comme  verbes  auxiliaires. 

ALLSR. 

Gall.  Aw. 
Azu, 


Athu, 


iïo,  substantif. 
— ,_,        correspondant  à  ii»  Lat  <  Vr,  verbe. 
Aetha,  )  (      etc. 

^y^"'^'  \  Ventum. 


Vm,  en  gallois,  lorsqu'il  commence  un  mot,  le  change 
régulièrement  en  v,  après  de  certains  mots,  etc. 

Gall.  Cla.  Fr.     Aller. 

ÊTRE. 

Gall.  Syz, 

ISam. 
Si -m, 
5i-«,etc. 
Yw,      \ 
Ydyn.    \  (est). 
Ydi,      ) 

N.  B.  U  me  serait  facile  de  faire  voir  le  sens  primitif  de 
ces  deux  racines  en  gallois,  mais  il  importe  peu. 

Gail.   Oes  (est»  était). 

Ys  (est).  Angl.  Is, 
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VIVRE, 

ÎBiof. 
B/OTO 

Byz  (au  futur).  Biom. 

BB{aupa«é).   I  ^^     ^ 

Bî  (futur).         I  ^ 

(Toyei  Partie  lexjcognphiqae,  lettre  B ,  partie  gncqne.  ) 

Gall.    Wyv  (je  vis).  Lat.      Vivo, 

n'est  qu'une  modification  de  la  forme  précédente;  il  se  con- 
jugue, pour  les  personnes  principalement,  en  changeant  la 
caractéristique  de  la  personne ,  v. 

Voilà  les  principales  formes  du  verbe  être  qui  peuvent  se 
combiner  entre  elles. 

Je  ne  les  suivrai  pas  dans  leur  conjugaison;  elles  sont, 
d'ailleurs,  très-régulières. 

DE    LÀ    CONJUGAISON    GOMPOSéE, 

C'est-à-dire,  comme  nous  l'avons  expliqué  plus  haut,  à 
éléments  distincts. 

Je  traiterai  ce  sujet  en  deux  mots,  quoiqu'il  soit  le  point 
le  plus  important  des  langues  celtiques,  parce  qu'il  se  repro- 
duit dans  toutes,  et  qu'il  est  surtout  le  fondement  de  la  con* 
jugaison  basque,  qui  parait  si  singulièrement  compliquée 
et  inextricable ,  bien  que  d'une  grande  simplicité  quant  au 
principe  de  sa  formation;  deux  mots,  dis-je,  suffisent  et  pour 
faire  connaître  la  nature  de  cette  conjugaison,  et  pour  faire 
voir  ses  rapports  avec  les  langues  qui  ont  succédé  aux  langues 
celtiques. 

Il  suffit  de  l'anglais  et  du  français  pour  la  faire  comprendre 
de  suite. 
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En  anglais,  il  y  a  une  forme  de  conjugaison  composée  cé- 
lèbre parmi  les  grammairiens  :  le  verbe  être  avec  le  participe 
du  verbe  principal. 

Je  suis  faisant. 
Je  suis  allant. 

Pour 

Je  fais. 
Je  vais. 

£t  ainsi  de  suite,  en  faisant  varier  les  temps  du  verbe  être. 

En  français,  quoiqu'on  y  ait  fait  peu  ou  point  d'attention, 
il  y  a  une  forme  analogue , 

Je  suis  à  faire.  Je  suis  à  écrire. 

Or,  ces  deux  formes  sont  en  gallois ,  et  se  modifient  dans  les 
divers  temps. 

Nous  y  reviendrons  successivement,  en  parlant  des  langues 
gaëles ,  et  enfin  lorsqu'il  s'agira  du  basque. 

DU    VERBE  ,    EN    BRETON. 

Après  avoir  analysé  le  verbe  gallois  dans  ses  éléments,  et 
après  m'étre  suffisamment  étendu  pour  donner  une  connais* 
sance  complète  de  sa  nature,  celle  du  verbe  breton  se  trouve 
également  expliquée. 

Nous  ne  ferons  remarquer  que  quelques  modifications. 

DE    LA    CONJUGAISON    SIMPLE. 

Mêmes  éléments  qu'en  gallois ,  et  dans  le  même  ordre. 
Nous  allons  les  comparer  succinctement. 
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DE    L'I^LÉMENT    DE    LA    PERSONNE. 

D  est  également  à  la  fin  comme  désinence;  il  est  de  même 
dérivé  des  pronoms,  dont  il  conserve  une  ou  plusieurs  lettres 
caractéristiques* 


pers. 


3*   — 


pers. 


TS   DE 

LA   ] 

PERSONNE. 

PRONOMS. 

Smgulie] 

r. 

Singulier. 

Oan. 

Nn. 

Impers.    En, 
Jn. 

Z. 

D. 

Oad, 

(Manque). 

Pluriel. 

Plarid. 

r. 

Ch. 

i"  pers. 

2*      — 

Omp, 

Imp. 

Te,        Formes  primitives  de  la 

Ta,          2*  pers.  du  singulier. 

Hac'h. 

m. 

3*     — 

Hvoyni  (pronom  gallois). 

3'     . 

On  voit  dans  ce  tableau  : 

1^  Que  rélément  de  la  troisième  personne  au  singulier 
manque.  C'est  un  caractère  dominant  dans  les  langues  celti- 
ques, parce  que,  à  lexception  du  gallois,  il  se  trouve  dans 
toutes  les  autres,  au  moins  dans  une  des  formes  simples  de  la 
conjugaison. 

2**  Presque  toujours  l'élément  de  la  personne,  dans  le 
verbe ,  est  réduit  aux  consonnes  caractéristiques  d'un  pronom 
correspondant,  et  la  raison  en  est  évidente  :  c'est  que  la  forme 
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pronominale  employée  conmie  élément  du  temps  est  la  forme 
renversée ,  c  est-à-dlre  celle  où  la  voyelle  précède  la  consonne 
caractéristique.  Or,  comme  l'élément  du  temps  est  presque 
toujours  une  voyelle,  on  a  fiût  l'élision  de  celle  qui  appartient 
au  pronom;  mais  au  présent,  l'élément  de  la  personne  con- 
serve une  voyelle,  parce  qu'il  n'y  a  pas  d'élément  du  temps. 

Au  présent,  l'élément  du  temps  manque  comme  en  latin. 
Nous  avons  vu  qu'il  n'y  était  pas  nécessaire ,  quoiqu'il  se  trouve 
en  gallois;  il  est  exprimé  dans  les  autres  temps  :  ainsi  Yi  et 
l'o  sont  les  caractéristiques  du  temps  futur,  en  se  partageant 
entre  les  difiFéreotes  personnes  de  ce  temps.  On  se  rappellera 
que  c'est  précisément  le  même  élément  de  temps  employé  en 
gallois,  i  et  0,  avec  cette  différence  qu'en  gallois  ils  se  repro- 
duisent ensemble  dans  toute  la  conjugaison  de  ce  temps,  et 
qu'en  breton  ils  se  décomposent  entre  les  difiérentes  per- 
sonnes. 

A  l'imparfait,  l'élément  du  temps  est  e.  On  voit  qu'il  ré- 
pond à  l'i  des  Gallois  dans  la  même  circonstance.  En  breton , 
il  n'y  a  point  de  plus-qute-parfait  simple;  ils  n'ont  pas  non 
plus  de  premier  futur;  mais ,  en  revanche ,  ils  ont  le  futur  con- 
ditionnel ,  dont  la  caractéristique  est  1'/.  On  voit  ainsi ,  par  la 
comparaison  des  deux  langues  sœurs,  que  le  verbe,  dans  le 
breton  et  le  gallois,  est  fondé  sur  le  même  principe  et  sur  les 
mêmes  éléments  matériels;  seulement,  il  y  a  plus  ou  moins 
de  développement  dans  l'un  ou  dans  l'autre. 

L'impéralif  n'a  besoin  d'aucune  observation,  et  à  peine  le 
subjonctif  :  il  est  identiquement  le  même  que  l'indicatif;  mais 
il  est  précédé,  comme  en  gallois,  d'un  mot  qui  le  convertit  en 
subjonctif.  Ce  mot,  en  breton,  est  d'une  seule  espèce;  c'est 
ra.  Or,  ra  n'est  pas  autre  chose  que  le  verbe/azr&^  sans  aucune 
espèce  d  altération ,  et  correspond  à  la  locution  française/o^^ 
que,  comme  dans  la  phrase /«»<€  (le  ciel)  que,  etc. 
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TABLEAU    DE    LA  CONJUGAISON   SIMPLE   EN   BRETON. 

N,  B.  J'emploie  ici  la  même  notation  qu'en  gallois,  pour 
distinguer  les  éléments  du  verbe, 
i**  L'élément  d'action  ; 
2"  L'élément  du  temps  ; 
3®  L'élément  de  la  personne. 


PRÉSENT. 


Singulier. 


3 


i"  pera.     Kan  —  ann. 

1  3 

a*    —      Kan  —  ez, 

X  3 

3*     —       Zdn  ~  . . . 

Plnrid. 

X  3 

i"  per».    Kan  —  omp. 

1  3 

a*     —       Kan  —  it 

X  3 

3*    —      Kan  —  ont. 


Je  chante. 
Tu  chantes, 
n  chante. 

Mous  chantons. 
Vous  chantez. 
Ils  chantent. 


FDTDR. 


Singulier* 


i"  pers. 

Kan  -^i-^nn. 

Je  chanterai. 

a*    — 

1           a          3 
Kan  —  i  —  ... 

Tu  chanteras. 

3*    — 

I           a           3 
Km  —  0  —  ... 

Il  chantera. 

Pluriel. 

!*•  pers. 

1           a          3 

Kan  —  i  —  mp» 

Nous  chanterons. 

a*     — 

1           a       3 
Kow  —  0  —  t. 

Vous  chanterez. 

3*    — 

1           a          3 

Kan  —  { — -  nt 

Ils  chanteront. 
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Singulier. 
i**  pers. 

1 

«           3 
-iz  —  ... 

J'ai  chanté. 

a-     — 

Kan- 

9              3 

-  z  —  ond. 

Tu  as  chanté. 

3*     — 

Km- 

9             3 

-a« —  ... 

Il  a  chanté. 

Hurid. 
i"  pers. 

1 

Kan  - 

s           3 
-.  «  -  onip. 

Nous  avons  chanté, 

2*     — 

Km- 

s         3 

Vous  avez  chanté. 

3*    — 

1 
Kan- 

a         3 
-  z  —  ont. 

IMPARFAIT. 

Us  ont  chanté. 

Singulier, 
i"*  pers.     Kan  - 

a          3 

-  e  —  nn. 

Je  chantais. 

2-    — 

Km- 

a         3 

-  c  —  z. 

^Tu  chantais. 

3-    — 

1 

Kan- 

a           3 

n  chantait 

narid. 
!"•  pers. 

1 
Km- 

a          3 

-e-mp. 

Nous  chantions. 

2*     — 

Km- 

9             3 

Vous  chantiez. 

3*    — 

1 

Kan- 

9            3 

-  e  —  nt. 

Us  chantaient 

Singulier 
!*•  pers. 

Kan- 

GOimiTIONNEL. 
a           3 

-/— eiw. 

Je  chanterai. 

2*     -^ 

1 
Kan- 

a         3 

Tu  chanteras. 

3-    — 

1 
Kan- 

9         3 

Il  chantera. 

nnnd. 
!*•  pew. 

1 
Kan 

a          3 
-/-«np. 

Nous  chanterons. 

2*       — 

1 
£011 

a          3 

-f-ec'k. 

Vous  chanterez. 

3-    — 

1 

Kan 

a         3 

Ils  chanteront. 
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IMPiBilTIP. 

Nous  avons  dit  dans  le  texte  tout  ce  qu'il  fallait  sur  ce  mode. 

INFINITIF. 

Kan  —  a.         Chanter. 

PARTICIPE    PRiSENT. 

Okati  —  a.       Chantant. 

PARTICIPE   PASSA. 

Kan  —  et        Ayant  chanté. 

Ce  mode  est  analogue  au  gallois ,  mais  moins  étendu.  (Voyez 
infinitif  en  gallois.) 

DE   LA   CONJOGÂISON    SIMPLE    EN    PARTIE   D^GOMPOSéE. 

Voici  une  forme  remarquable  : 

Elle  consiste  dans  la  forme  précédente,  en  partie  décom- 
posée, et  dont  la  partie  détachée  est  dans  un  ordre  renversé. 

C'est-à-dire  :  on  ôte  l'élément  de  la  personne  qui  était  à  la 
fin ,  et  on  le  place  en  tète  du  verbe ,  sans  Ty  réunir.  Mais  l'élé- 
ment de  la  personne,  qui  était  réduit  à  une  ou  deux  lettres 
caractéristiques  du  pronom,  ne  pourrait  pas  subsister  en  cet 
état;  il  faut  qu'A  soit  complet,  puisquil  fait  un  mot  à  part. 
On  choisit  alors  la  forme  pronominale  la  plus  usuelle,  en 
plaçant  entre  le  pronom  et  le  verbe  la  lettre  a,  probablement 
par  euphonie. 

Voici  comment  le  verbe  se  conjugue  : 

Sing.  i"  pera.  Me,  \  /  Gd/r.            Présent.   Je  chante. 

2*    -^     Te,  l  [ 

«.             CT  f  1  Ga/i  —  6,    Futur.      Je  chanterai. 

o      —     Hen,  [  J                                           .                • 

p,          ,,            ^.  /  «  \  ^^'^  ~~  ^^»  Parfait.     J'ai  chanté. 

.     r^A     '     I       f  '^  ^      Imparf.    Je  chantais. 

.,.  rr-  !       \   Gan  —  fé,  Gondît.     Je  chanterais. 

6      —     Hi.  I        ^  -^ 
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DES    VERBES    AUX.ILUIRES. 

Il  y  en  a  trois,  dont  chacun  mérite  une  attention  particu- 
lière. Commençons  par  le  verbe  être. 

LE   VERBE   ÊTRE. 

Bez,  \ 

Bi,  j  Ils  ont  leurs  correspondants  en  gallois. 

EL  \  Les  trois  premières  sont  les  modifications  de  la  même  racine, 

Oa,  \       et  je  ne  les  donne  que  dans  leurs  formes  radicales. 


Oe, 


L£   VERBE  AVOIR, 

Racines. 

P'^-  \        .     (  """"^ 

Po.  pi. 
Bo,  hé. 
Do. 

LE   VEBBE    PAIRS. 

Ra,  >  Grec.  Pf?^». 

KL    ) 


EMPLOI    DE    CES    VERBES. 
Emploi  du  verbe  auxiliaire  être. 


On  remploie  en  breton  pour  former  le  passif,  comme  en 
finançais  et  dans  les  langues  néo-latines.  Ce  rapport  parle  assez 
de  lui-même  ;  nous  y  reviendrons  plus  tard. 

^  Emploi  du  verbe  auxiliaire  avoir. 

On  l'emploie  comme  dans  les  temps  composés  français,  où 
le  verbe  être  est  auxiliaire  du  verbe  actif.  Il  en  est  de  même 
des  autres  langues  néo-latines. 
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Emploi  du  verbe  auxiliaire  yàir?. 

Cette  singulière  anomalie  de  la  langue  anglaise  parmi 
toutes  les  langues  de  l'Europe ,  l'emploi  du  verbe  do  pour 
auxiliaire  du  verbe  actif,  est  précisément  une  forme  bretonne 
des  plus  usitées,  et  cela  dans  la  plus  grande  étendue,  dans 
tous  les  temps  et  les  modes  indicatifs  et'conditionnels. 

1  a  3 

Breton.     Karond  a  rann  »  etc. 

19       3 

Anglais.   7  do  love ,  etc. 

Voilà  donc  cette  singulière  forme  dans  le  celtique  breton  ; 
Tanomalie  disparait  et  ce  rapport  n'est  pas  moins  frappant 
que  les  précédents. 

L'ADVERBE. 

Cette  partie  du  discours  en  gallois  et  en  breton  n'exige 
qu'un  mot  ;  nous  en  parlerons  au  gaël. 

PRIÉPOSITIONS. 

Quant  aux  prépositions ,  j'en  ai  déjà  cité  quelques-unes 
dans  les  deux  langues.  Nous  y  reviendrons  en  traitant  du  gaêl. 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES.  75 

DES  GRAMMAIRES 

GAÈLE-ÉCOSSAISE  ET  GAÈLE-IRLANDAISE. 


Ces  deux  langues  sont  tellement  semblables  et  pour  ainsi 
dire  identiques ,  qu'en  traitant  de  presque  tous  les  rapports 
caractéristiques  de  la  prononciation  et  de  la  grammaire,  je  les 
considérerai  comme  une  seule ,  sous  la  dénomination,  géné- 
rique de  gaêl.  Cette  similitude  si  parfaite  entre  elles  est 
d'autant  plus  remarquable  que  les  peuples  qui  les  parlent , 
quoique  voisins,  sont  séparés  par  les  mers,  et  se  sont  trouvés, 
dans  la  suite  des  siècles,  dans  une  diversité  de  conditions  poli- 
tiques. Quand  il  y  aura  des  différences  dignes  d'être  notées , 
nous  ajouterons  au  nom  générique  de  gaêl  le  nom  spécifique 
du  peuple.  Ce  que  nous  venons  de  dire  suffit  déjà  pour  faire 
voir  qu'entre  les  idiomes  des  Gaéls  il  y  a  une  plus  parfaite 
conformité  qu'entre  ceux  des  Bretons,  dans  la  grande  et  la 
petite  Bretagne. 

PRONONCIATION    DD    GÂEL. 

En  comparant  la  prononciation  du  gaêl  avec  le  tableau 
général  des  consonnes,  on  reconnaît  que  le  vrai  son  des 
dentales  aspirées  manque;  que  ces  peuples  ont,  à  quelques 
nuances  près,  toutes  les  autres  touches  de  l'organe  vocal, 
telles  que  nous  les  avons  exposées,  à  l'exception  d'une  des 
deux  linguales  frémissantes,  lez.  Quant  à  l'autre,  le  j  (fran- 
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çais),  ils  le  prononcent,  mais  jamais  pur  et  simple»  et,  au 
conli^aire ,  toujours  précédé  du  son  d'une  consonne ,  du  d. 
Quant  à  la  manière  de  le  représenter,  c'est  une  chose  toute 
singulière  qu'ils  se  servent  du  d  tout  seul,  qui  prend  ce  son 
composé  lorsqu'il  est  accompagné  d'un  e  ou  d'un  i. 

Quant  à  la  communauté  de  famille  qui  existe  entre  les 
langues  gaëles  et  les  langues  bretonnes  (  on  voit  que  je  me 
sers  ici  de  cette  dernière  dénomination  dans  un  sens  géné- 
rique, renfermant  le  breton-anglais ,  le  gallois  et  le  breton- 
français},  quant  à  cette  communauté  de  famille ,  elle  com- 
mence, comme  de  raison ,  avec  celle  de  la  prononciation.  Les 
langues  gaëles  et  bretonnes  ont  en  commun  ce  caractère  re- 
marquable, que  toutes  les  consonnes  muettes  peuvent  se 
convertir  en  aspirées  ;  et  ce  caractère,  dans  sa  généralité ,  non 
seulement  les  réunit ,  mais  les  distingue  de  toutes  les  autres 
langues  de  l'Europe  occidentale.  Mais  il  devient  bien  autre- 
ment distinctif  et  spécifique  quand  on  l'examine  de  plus 
près  ;  c'est  qu'il  n'y  a  pas  une  de  ces  muettes  dans  l'une  et 
l'autre  langue,  lorsqu'elles  commencent  un  mot  qui,  selon 
la  consonne  ou  le  mot  qui  précède,  ne  se  convertisse  en  as- 
pirée. Qu'y  a-t-il  en  Europe  qui  soit  comparable  à  ce  ca- 
ractère ^  Y  a-t-il  un  lien  de  famille  dans  les  langues  qui  puisse 
être  plus  fort  et  plus  évident  ?  La  prononciation  tient  si  in- 
timement aux  dispositions  organiques  et  aux  habitudes  pro- 
fondément enracinées,  qui  deviennent  ainsi  une  seconde  na- 
ture ,  que  je  ne  connais  pas  de  caractères  plus  tranchés  que 
ceux  qui  proviennent  de  cette  source. 

Voilà  la  généralité  relative  à  la  conversion  des  muettes  en 
aspirées,  commune  aux  deux  tribus  de  langues,  l'une  compo- 
sée des  langues  breton  nés,  l'autre  des  langues  gaëles.  Voici  les 
différences  spécifiques  ou  génériques.  Le  gallois  fait,  comme 
nous  l'expliquerons  en  détail  dans  la  partie  étymologique. 
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les  conversions  de  muettes  en  aspirées,  tellement  naturelles 
et  régulières,  qu'elles  ne  sortent  pour  ainsi  dire  pas  des  mu- 
tations qui  se  font  dans  la  même  classe  de  consonnes ,  et  de 
façon  que  la  table  générale  des  consonnes ,  que  j*ai  donnée , 
présente  exactement,  peut-être  à  une  nuance  près ,  la  conver- 
sion des  muettes  en  aspirées.  Observons,  en  passant,  que 
c'est  une  marque  d'un  esprit  d'analogie,  des  plus  pronon- 
cées ,  qui  deviendra  dans  la  suite  de  ce  travail,  par  la  repro- 
duction de  ce  caractère,  le  trait  le  plus  saillant  de  la  langue 
galloise. 

Les  langues  gaëles,  au  contraire,  quoiqu'en  général  les 
muettes  s'y  convertissent  en  leurs  aspirées  correspondantes , 
ne  suivent  pas  cette  règle  d'une  manière  exacte  et  constante. 
Ainsi  les  deux  muettes  dentales,  le  d  et  le  t,  se  changent  bien 
en  aspirées ,  mais  non  pas  en  leurs  aspirées  correspondantes, 
quoiqu'il  en  fut  probablement  ainsi  jadis,  je  ne  sais  à  quelle 
époque  reculée  ;  car  ils  écrivent  les  dentales  aspirées  par  dh  et 
th,  qui  sont  les  formes  rationnelles  pour  désigner  les  dentales 
aspirées,  et  qui  sont  assez  généralement  usitées.  Les  sons  cor- 
respondants ont  pu  s'éteindre  avec  le  temps,  comme  nous  l'a- 
vons vu ,  dans  presque  toute  l'Europe  occidentale.  Quoi  qu'il 
en  soit,  quand  ils  écrivent  un  (?  ou  un  t  aspiré,  il  n'y  a  plus 
ni  d',  ni  t  aspiré,  ni  muette  dentale  quelconque;  c'est  une  gut- 
turale aspirée  qu'on  prononce ,  quand  on  prononce  quelque 
chose.  Car  c'est  ici  que  commence  à  paraître  le  génie  par- 
ticulier au  gaël  ;  c'est-à-dire  que  ,  tantôt  des  lettres  sont  pro- 
noncées, et  tantôt  elles  ne  le  sont  pas;  et  que,  lorsqu'on  les 
prononce,  elles  n'ont  pas  un  caractère  constant;  que,  souvent 
elles  représentent  des  sons  qui  n'ont  pas  d'analogie  avec  ceux 
qu'elles  désignent  ordinairement,  non-seulement  dans  les  au- 
tres langues ,  mais  aussi  dans  le  gaël  même.  Ce  seul  trait  suffit 
pour  faire  voir  que  le  génie  du  gaël  contraste  avec  celui  du 
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gallois ,  sous  le  rapport  essentiel  de  l'esprit  d'analogîe  ;  nous 
en  verrons  bien  d'autres  par  la  suite. 

On  conçoit  de  quelle  importance  est  ce  fait ,  pour  les  rap- 
ports d'étymologie.  Je  me  contente  de  l'indiquer  ici  ;  j'y  re- 
*  viendrai  dans  la  seconde  partie  de  ce  travail. 


DES  RAPPORTS  DE  LA  PRONONCIATION  DO  GAEL 
AVEC  LES  LANGUES  QUI  LUI  ONT  SUCCÉDÉ. 

C'est  ici  qu'il  est  indispensable  de  rappeler  en  peu  de 
mots  les  résultats  des  recherches  historiques  les  plus  récentes, 
sur  les  antiquités  des  peuples  celtes.  D'après  ces  résultats , 
que  je  dois  prendre  pour  vrais,  parce  qu'ils  sont  des  données 
d'une  autre  science ,  sauf  à  les  vérifier  si  la  partie  que  je  traite 
m'en  fournit  les  moyens,  il  paraîtrait  qu'à  une  époque  très- 
reculée,  la  partie  occidentale  de  l'Europe  ,  depuis  la  côte  gau- 
loise de  la  Méditerranée  jusqu'aux  extrémités  de  la  Grande- 
Bretagne  ,  était  occupée  par  des  Gaëls ,  c'est-à-dire ,  un  peuple 
parlant  une  langue  ou  des  idiomes  semblables  à  ceux  que 
l'on  parle  actuellement  dans  l'extrémité  septentrionale  de  cette 
même  région,  le  gaël ,  et  portant  le  même  nom;  qu'à  une  ou 
plusieurs  époques  postérieures,  qui  ne  sont  peut-être  pas 
hors  des  limites  de  la  chronologie  approximative,  si  je  puis 
m'exprimer  ainsi,  un  peuple  parlant  une  langue  affiliée,  et 
portant  le  nom  propre  de  Cymri  (nom  qu'une  portion  en- 
core existante  de  cette  population  conserve  et  se  donne  en- 
core), est  venu  se  jeter  au  milieu  de  cette  région  étendue,  se 
plaçant  en  travers,  occupant  les  deux  portions  voisines  delà 
mer,  d'une  part,  le  nord  de  la  Gaule ,  d'autre  part,  le  midi  de 
la  Grande-Bretagne  ;  que  de  là  il  s'est  plus  ou  moins  répandu 
parmi  leé  Gaëls  des  deux  côtés  du  détroit ,  en  s'y  mêlant ,  en  s'y 
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confondant  comme  par  une  dégradation ,  et  par  des  nuances 
insensibles;  que  le  culte  prédominant  des  peuples  celtes,  au 
moins  dans  cette  région,  le  druidisme,  leur  appartenait,  et 
qu  ils  Tout  plus  ou  moins  communiqué  aux  peuples  avec  qui 
ils  se  sont  mêlés. 

Nous  les  appellerons ,  pour  la  commodité  et  la  clarté  du 
langage ,  les  peuples  bretons ,  puisque  ce  nom  a  servi  à  désigner 
ceux  qui  se  sont  fixés  dans  la  Grande-Bretagne,  et  qu'il  dé- 
signe aussi  le  reste,  actuellement  existant  en  France,  du  même 
peuple ,  qui  dominait  jadis  dans  le  nord  de  ce  pays. 

Les  peuples  bretons  se  sont  donc  superposés,  si  je  puis  me 
permettre  cette  expression  figurée,  à  une  partie  de  la  popu- 
lation des  Gaëls.  Ils  les  ont  maîtrisés  par  la  force  et  le  culte  ; 
ce  qui  revient  finalement  à  une  influence  politique  et  mo- 
rale. 

Nous  devons  donc  regarder  les  peuples  bretons  et  gaêls 
conoime  coexistants  sur  le  même  sol ,  dans  la  même  partie 
où  les  Bretons  dominaient ,  et  plus  ou  moins  dans  celle  où 
les  Gaêls  s'étaient  conservés  indépendants.  Dans  la  partie  ex- 
trême du  midi,  le  long  des  Pyrénées  et  de  la  Méditerranée, 
un  autre  peuple,  les  Ibères  (dont  les  Basques,  tant  Français 
qu  Espagnols,  sont  les  représentants  vivants),  s'est  mêlé  aux 
Gaëls. 

Il  est  probable ,  d'après  la  nature  des  choses ,  que  ces  Gaêls 
du  midi ,  étant  plus  près  du  cœur  de  la  nation ,  devaient  pré- 
dominer dans  leur  mélange  avec  les  Ibères ,  qui  s'y  trouvaient 
mêlés  à  l'extrême  limite  de  leur  patrie,  et,  par  conséquent, 
plus  loin  du  centre  d'action  de  leurs  compatriotes. 

A  l'autre  extrémité,  au  contraire,  ainsi  que  nous  venons 
de  le  dire,  prédominaient  sur  les  Gaëls  du  nord  un  peuple 
d'une  autre  race ,  mais  affiliée ,  en  même  temps  les  institu- 
teurs et  les  chefs  des  Gaëls. 
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Voilà  le  tableau  historique  que  nous  devons  chercher  à  vé- 
rifier par  le  rapport  des  langues. 

Nous  avons  vu  que  la  prononciation  du  Français  du  nord 
était  à  peu  près  calquée  sur  la  prononciation  des  Bretons  de 
la  Gaule  ;  coïncidence  si  exacte  et  si  générale  qu  elle  ne  sau- 
rait être  attribuée  qu'aux  rapports  des  enfants  avec  leurs  pa- 
rents. Mais  les  Bretons  n  étant  pas  leurs  seuls  ancêtres,  il  faut 
chercher  s*il  n  y  aurait  point  dans  la  prononciation  du  fran- 
çais quelques  traits  de  famille  avec  le  gaél. 

Or,  il  y  en  a  deux  de  saillants  et  de  distinctifs  :  les  deux 
sons  de  Ye  les  plus  caractéristiques  du  français.  LV  français 
très-ouvert  et  Ye  muet  final;  ni  l'un  ni  l'autre  ne  sont  dans  le 
breton  de  la  Gaule,  du  moins  que  je  sache;  et  certainement 
nulle  part  avec  l'exagération  de  ses  sons. 

Or,  ils  se  trouvent  dans  le  gaël;  mais  ce  qui  nous  intéresse 
le  plus  ici ,  c'est  Ye  muet  final ,  si  sourd,  que  c'est  pour  lui  que 
la  dénomination  a  été  faite,  et  le  seul  qui. la  mérite.  Â  lui 
seul  il  suffit  pour  distinguer  \e  français  parmi  toutes  les  lan- 
gues néo-latines ,  et  par  le  son ,  et  par  la  place  qu'il  occupe  à 
la  fin  des  mots. 

Eh  bien ,  sous  ces  deux  rapports ,  Ye  muet  est  gaêl. 
Il  ne  nous  en  faut  pas  davantage  comme  souvenir  de  fa- 
mille ,  surtout  si  l'on  considère  que  les  deux  langues  premières, 
le  breton  et  le  gaël,  sont  déjà  si  voisines  entre  elles,  ainsi  que 
nous  l'avons  fait  voir  pour  la  prononciation. 

Si  nous  passons  en  Angleterre,  nous  pouvons  encore  espérer 
de  trouver  des  traces  des  Gaëls ,  pourvu  que  les  résultats  des 
investigations  historiques  que  j'ai  rapportés  soient  fondés  sur 
la  réalité. 

Je  remarque  d'abord  que  nous  ignorons  historiquement 
dans  quelle  étendue  relative ,  dans  quelle  circonscription  se 
trouvaient  les  deux  langues  qu'on  y  parlait.  Le  breton ,  à  coup 
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sûr,  se  parlait  au  midi  ;  mais  jusqu'où  allait-il  ?  Et  même  dans 
le  midi  ne  pariait-ou  que  le  breton  ?  C'est  ce  que ,  dans  le  si- 
lence de  rhistoire,  on  est  libre  de  supposer,  ou  le  contraire,  à 
volonté.  Mais  si  Ton  consulte  les  documents  que  Ton  peut 
tirer  de  la  comparaison  des  langues,  on  ai^rive  à  un  résultat 
qai  surprend  autant  qu  il  satisfait. 

Qu  y  a-t-il ,  en  anglais ,  parmi  les  langues  occidentales  de 
TEurope,  qui  étonne  et  désespère  l'étranger î 

C'est  cette  prodigieuse  diversité  entre  les  sons  écrits  et  les 
sons  parlés,  cette  irrégularité  si  capricieuse  et  si  inconce-, 
vable  dans  la  valeur  des  caractères,  qui  tantôt  se  prononcent 
d'une  façon,  tantôt  d'une  autre,  et  tantôt  pas  du  tout;  c'est 
cette  multiplicité  de  sons  soards  qui  se  suivent  dans  les  mois  à 
plusieurs  syllabes  lorsque  Vaccent  se  porte  sur  la  première,  et 
que  toute  oreille  autre  que  celle  d'un  naturel  du  pays  ne  peut 
distinguer. 

C'est  ce  défaut  d'analogie  qui ,  ne  laissant  pas  de  fil  pour 
conduire  dans  le  dédale  des  sons,  fait  que,  chaque  mot  étant 
une  exception ,  on  est  réduit  à  la  nécessité  d'apprendre  la  pro- 
nonciation individuelle  de  chaque  mot;  et  que  finalement  on 
ne  sait  lire ,  en  prononçant  à  peu  près  comme  il  faut ,  que 
lorsqu'on  a  appris  la  langue  par  l'oreille. 

Tout  ce  que  je  viens  de  dire ,  expression  des  sentiments  des 
étrangers  qui  ont  appris  à  parler  l'anglais,  est  encore  plus  vrai 
du  gaël. 

Ce  n'est  certainement  pas  dans  ie  gallois  que  les  Anglais 
auront  puisé  ce  caractère ,  où  tout  est  tellement  régulier  et 
constant  dans  la  prononciation ,  qu'il  n'y  a  pas  de  consonne , 
ni  même  de  voyelle  qui  ne  se  prononce  et  toujours  de  la 
même  manière,  quand  même  il  y  en  aurait  six  qui  se  trou- 
veraient réunies.  Ce  n'est  pas  non  plus  à  la  source  germa- 
nique; car  lorsqu'on  est  capable  d'imiter  quelques  aspirations 
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gutturales  et  de  placer  Taccent  suivant  la  règle,  qui  est  daire 
et  simple,  on  peut,  dans  une  demi-heure,  apprendre  à  lire 
assez  correctement  Tallemand ,  même  sans  y  comprendre  un 
mot. 

C'est  donc  snix  langues  anciennement  parlées  dans  la  Grande- 
Bretagne  et  qui  s'y  sont  conservées  jusqu'à  nos  jours,  qu'il 
fiiut  recourir  pour  en  trouver  l'origine.  Or,  comme  ce  ne 
saurait  être  le  gallob ,  d'après  ce  que  nous  venons  de  dire,  et 
que  ce  caractère  est  encore  plus  tranché  dans  le  gaêl ,  il  ne 
saurait  venir  que  de  là ,  à  moins  de  supposer  une  altération 
spontanée  ^i  singulière  et  si  prodigieuse,  c'est-à-dire,  vouloir 
reconnaître  le  fait  et  fermer  les  yeux  sur  la  cause  parce  qu'on 
ne  s'y  attendait  pas.  Du  reste ,  ce  n'est  pas  tout  ;  et  l'on  peut  bien 
s'en  douter,  si  l'on  a  bien  rencontré  la  source.  Si ,  d'un  côté . 
l'anglais  présente  une  foule  de  sons  sourds,  il  en  offre  aussi 
de  beaucoup  plus  pleins  qu'aucune  autre  langue  moderne  de 
notre  moitié  de  l'Europe.  Certains  sons  de  l'a,  Yo,  aw,  ow, 
ont  une  ouverture  et  une  qualité  de  son  qu'on  ne  rencontre 
dans  aucune  d'elles ,  et  qu'on  ne  retrouve  que  dans  le  gaêl. 
Une  bizarrerie  de  la  langue,  qui  parait  inconcevable,  c'est 
que  le  ta  le  son  de  tche,  dans  virtne,  etc.  Où  voit-(m  rien  de 
semblable,  si  ce  n'est  dans  le  gaêl,  où  le  d  a  le  son  de  dje, 
qui  n'en  est  qu'une  nuance?  et  ce  même  son  de  dje,  repré- 
senté en  anglais  par  un  g  devant  un  e  ou  un  i^  n'est  certes  ni 
un  g  gallois  ni  un  g  allemand. 

Voilà  une  réunion  de  caractères  tellement  distinctifs,  qu'il 
serait  difficile  d'en  imaginer  de  plus  marqués,  qui  n'existent 
dans  aucune  langue  voisine,  et  seulement  dans  une  de  celles 
qu'on  pariait  anciennement  dans  le  pays.  Ainsi ,  pour  résumer 
ce  que  nous  avons  dit  dans  une  autre  occasion  du  gallois,  et, 
en  dernier  lieu,  du  gaêl;  nous  voyons  que  la  prononciation 
des  deux  langues  qu'on  pariait  anciennement  dans  la  Grande- 
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Bretagne  s*est  perpétuée  en  grande  partie  jusqu'à  nos  jours 
dans  langlais. 


DU    GERRE. 


n  n'y  a  pas  un  plus  grand  nombre  de  genres  en  gaêl  qu'en 
français ,  c'est-à-dire  qu'il  n'y  en  a  que  deux  ;  ainsi  donc ,  à 
cet  égard,  il  y  a  plus  de  similitude  dans  cette  partie  fonda- 
mentale de  la  grammaire  entre  le  français  et  le  gaêl ,  une  des 
langues  primitives  du  pays,  qu'entre  le  français  et  le  latin, 
quoique  le  français  soit  une  langue  néo-latine.  Quant  à  la  forme 
principale  qui  distingue  le  féminin  en  français  et  dans  le 
gaêl ,  nous  ne  pourrons  en  parier  que  lorsque  nous  aurons 
exposé  la  déclinaison  dans  le  j 


DU    SUBSTANTIF. 
DE    LA    DBGLIHAISOH. 

La  plus  grande  différence  grammaticale  «[u'U  y  ait  entre  les 
langues  bretonnes  et  les  langues  gaêles  consiste  en  la  ma- 
nière dont  on  exprime  les  rapports  des  substantifs  entre  eux, 
oa  avec  le  verbe;  c'est-à-dire  la  déclinaison.  Nous  avons  vu  qu'il 
n'y  en  avait  ni  en  gallois  ni  en  breton;  et  nous  allons  voir 
qu'il  y  en  a  dans  le  gaël  écossais  et  dans  le  gaêl  irlandais.  Je 
n'ai  pas  besoin  de  dire  combien  ce  caractère  est  distinctif  ;  la 
dédiuaison  existe  bien  réellement  en  gaêl;  dans  le  singulier, 
elle  a  peu  d^étendue;  elle  est  presque  complète  au  pluriel. 
Elle  repose,  pour  la  plupart  des  cas,  sur  un  principe  très* 
simple,  sur  l'emploi  d'une  voyelle  ou  d'une  lettre  dont  la  pré- 
sence ou  l'absence  sert  à  une  partie  de  la  déclinaison.  L'autre 
dément  est  l'addition  d'une  syllabie  particulière    pour  le 
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datif  pluriel.  U  ny  a,  au  fait,  au  singulier,  qu'une  modifica- 
tion spécifique  de  cas,  c'est  le  génitif;  voici  comment  on  le 
forme  :  les  cinq  voyelles,  en  gaël,  sont  divisées  en  deux 
classes  :  l'une  renferme  les  trois  voyelles  a,o,  u;  l'autre ,  Ye  et 
l'i.  Le  gaël  distingue  la  première  classe  par  le  nom  de  voyelles 
larges;  la  seconde,  par  celui  de  voyelles  minces  ou  ténues;  ce 
qui  correspond  fort  bien  à  la  distinction  des  grammairiens 
français,  relative  à  deux  sons  de  ïe,  ïe  ouvert  et  Ye  fermé. 
Ainsi,  nous  substituerons  à  l'expression  écossaise,  celles  des 
grammairiens  français  que  je  viens  d'indiquer,  et  nous  di- 
rons les  voyelles  ouvertes  et  les  voyelles  fermées. 

Or  l'emploi  de  la  voyelle  dépend  de  deux  conditions  prin- 
cipales ,  savoir,  la  nature  de  la  dernière  voyelle  dans  le  corps 
du  mot,  et  le  genre  du  mot.  Or,  s'il  est  masculin ,  et  que ,  finis- 
sant par  une  consonne,  la  dernière  voyelle  soit  une  voyelle 
ouverte,  après  cette  voyelle  on  met  un  i;  ainsi  se  forme  le 
génitif,  et  voilà  tout  le  singulier,  quant  à  l'inflexion;  car  il 
n'y  a  pas  d'autres  modifications  qui  constituent  d'autres  cas , 
dans  cette  forme  de  déclinaison.  Pour  le  pluriel,  on  n'a  pas 
besoin  d'autre  élément ,  excepté  au  datif;  et  on  s'y  prend  d'une 
manière  singulière,  je  dirai  presque  comique,  pour  le  former. 
On  prend  le  singulier,  on  le  retourne  de  haut  en  bas ,  voilà 
le  pluriel;  c'est-à-dire  que  par  ce  renversement,  ce  qui  était 
le  génitif  ou  le  cas  oblique,  au  singulier,  devient  le  nomina- 
tif ou  le  sujet,  au  pluriel;  et  ce  qui  était  le  nominatif  ou  le 
sujet,  au  singulier,  devient  le  génitif  ou  un  cas  oblique,  au 
pluriel.  Mais  il  y  a  plus ,  au  pluriel ,  comme  nous  l'avons  an- 
noncé, il  y  a  un  datif  dont  la  caractéristique  est  une  syllabe, 
aibh,  qu'on  ajoute  à  la  fin  du  mot,  et  ce  datif  sert  en  même 
temps  d'ablatif.  Il  y  a  aussi  un  vocatif  que  l'on  forme  quel- 
quefois en  ajoutant  un  a. 

U  y  a  une  autre  forme  de  déclinaison  pour  les  substantifs 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES.  85 

féminins  qui  ont  les  mêmes  voyelles  caractéristiques,  c'est-à- 
dire  une  voyefle  ouverte,  la,  Vo  ou  Yu,  suivie  d'une  consonne. 
On  continue  le  même  principe  que  j'ai  exposé  plus  haut 
pour  le  génitif  des  mots  masculins  de  cette  classe ,  mais  on 
le  renforce  en  ajoutant  une  autre  voyelle,  qui  est  1'^  à  la 
fin  du  mot. 

Le  datif,  car  dans  cette  déclinaison  il  y  en  a  un  véritable , 
est  la  continuation  de  la  forme  du  cas  oblique  au  génitif, 
avec  cette  différence  qu'il  se  distingue  par  le  retranchement 
de  Ye  final  additionnel. 

Pour  la  formation  du  pluriel,  on  suit,  à  une  [nuance  près, 
le  même  principe  que  pour  la  formation  des  mots  masculins 
de  cette  classe  ;  c'est-à-dire  que  le  génitif  du  singulier  devient 
le  nominatif  pluriel ,  et  le  nominatif  singulier  devient  le  géni- 
tif pluriel,  U  n'y  a,  à  cet  égard,  qu'une  difiFérence  légère',  qui 
est  plutôt  pour  l'œil  que  pour  l'oreille. 

TABLEAU    DE    LA   DECLINAISON    DANS    LES   LANGUES    GAELES. 

Gaêl  écossais. 
SÏDgcdier.  Plurid. 

N.  Ban/ (un  barde).  N.  Baird. 

G.  Baird.  *     G.   Bord. 

D.   Bard-aibh. 

Gaêl  iriandais. 

Je  place  ici  deux  ou  trois  exemples  de  cette  forme,  quoi- 
qu'il n'y  ait  pas  une  consonne  finale,  et  que  l'un  d'eux  ne  pré- 
sente pas  une  voyelle ,  au  génitif.  La  tendance  de  cette  forme 
n'en  sera  que  plus  marquée. 


Singulier. 

Pluriel. 

N.    Crô  (chaïunine). 

N. 

Cravi. 

G.    Cravi 

G. 

Crô. 

D. 

Craoibh, 
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Sûigidier.  Plniid. 

N.   Cu  (cbkn).  N.  Con. 

G.  Con.  G.  Ca, 

D.  ConcM. 

VABlÉTé   DE   CETTE    FORME    POUR   LES   NOMS   FEMININS 
QUI   COMMENCENT    PAR    UNE    CONSONNE. 

Singalier.  Pluriel. 

N.   Colam  (colombe).  N.  Colaime, 

G.   Colaime.  G.  Colam. 

D.  CokmaAh. 

Je  fais  ici  abstraction  de  la  modification  euphonique  de  la 
première  consonne,  dont  je  parierai  plus  tard.  On  tient  telle- 
ment, en  giénéral ,  à  ce  renversement ,  au  singulier,  pour  faire 
le  pluriel,  que  lorsque  le  génitif  se  fait  tout  autrement,  c  est- 
à-dire  qu  au  lieu  de  prendre  une  ou  deux  lettres  de  plus  il 
en  perd  une  au  génitif,  le  pluriel  ne  s'en  forme  pas  moins 
d'après  le  principe  général  de  cette  forme. 

EXEMPLE    DE    RETRANCHEMENT   AU    GENITIF. 
Singulier.  Pluriel. 


N.  Fear  (vir,  homme). 

N.  Fir. 

G.  FÎT. 

G.  Fear. 

D.  Fearaibh. 

J'omets  également  la  modification  de  la  consonne  qui  com- 
mence le  mot. 

EXEMPLE   DU   CHANGEMENT   DE   LA  VOTELLE   SANS   AUGMENTATION 
NI    DIMINUTION. 

Singulier.  Hariel. 

N.  lasg  (poisson).  N.  Eisc. 

(VoyM  part,  lexic.  HK  ifl ,  part.  lat.  mot  Poiêêon.  ) 

G.    Eisc.  G.  lasc. 

D.  lascaihh. 
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.  Je  fais  ici  également  abstraction  des  consonnes  qu'on  met 
devant  les  substantifs  commençant  par  une  voyelle  (  primiti- 
vement, à  ce  qu'il  semble ,  par  euphonie)  ;  nous  y  reviendrons 
plus  tard. 

Je  continuerai  àm'occuper  uniquement  du  gaêl  irlandais, 
où  les  formes  anciennes  sont  mieux  conservées. 

Deuxième  forme  principale,  où  le  singulier  ne  cbange  pas, 
mais  où  le  pluriel  change. 

Troisième  forme  principale,  où  ni  le  singulier  ni  le  plu- 
riel ne  changent,  excepté  au  datif  pluriel. 

Autre  forme  particulière,  probablement  très-ancienne,  et 
je  crois  primitive. 

Siagidier.  I4urid. 

N.   DaiUamh  (Muuiieiller).  N.  DiùUmh. 

G.   Daileamhain,  G.  DaiUamhani 

D*  Daileamhmbh. 

La  propension  à  placer  le  génitif  singulier  au  pluriel  nomi- 
natif a  fait  une  variante  môme  ici,  où  Ton  s'en  est  servi  quel- 
quefois au  lieu  du  nominatif  pluriel  que  j'ai  marqué;  mais 
cela  me  semble  une  altération  très-intéressante  de  cette  forme, 
et  j'appdle  l'attention  sur  ce  point»  parce  qu'il  se  reproduira 
dans  le  basque. 

DES   MODIFICATIONS   QUE   SUBISSENT   SOUVENT   LES   PREMIERES 
LETTRES   DES   NOMS   QUI    SE    DECLINENT. 

Elles  sont  de  deux  sortes  : 

1°  La  conversion  en  aspirée  de  la  consonne  qui  commence 
un  nom  ; 

2^  L'addition  d'un  h  devant  la  voyelle  qui  commence  un 
nom,  quelquefois  un  t,  suivant  les  rapports  de  ces  mots  avec 
d'autres,  et  l'emploi  fréquent  du  t  devant  V$  qui  commence 
un*  mot.  L'origine  en  est  nécessairement  euphonique. 


88  V  RECHERCHES 

D'ailleurs,  presque  tous  les  mots  de  la  langue  subissent  un 
changement  par  aspiration  de  la  première  consonne,  suivant 
les  mots  qui  précèdent. 

n  suit  nécessairement  de  l'addition  du  t  euphonique,  qu'il 
a  dû  souvent  se  confondre  avec  le  mot  et  en  altérer  la  racine. 
C'est  ce  que  j'ai  reconnu,  et  j'en  ai  cité  quelques  exemples 
dans  la  partie  lexicographique. 

L'emploi  du  t  euphonique ,  dont  les  Gacls  sont  prodigues,  a 
laissé  des  traces  profondes  dans  la  langue  française  ;  l'usage 
de  ce  t  parait  si.  naturel  auxFrançais,  qu'ils  ne  songent  pas  que 
leur  langue  est  la  seule,  parmi  les  langues  modernes  de  l'Eu- 
rope occidentale ,  qui  s'en  serve.  Le  peuple ,  en  France,  en  foit 
encore  un  usage  plus  étendu;  cela  devait  être.  Il  y  a  aussi,  en 
basque,  un  t  euphonique,  comme  nous  le  verrons  plus  tard. 

DE    L'ADJECTIF,   EN    GAEL. 
(  L'adjectif  se  décline  comme  le  substantif.  ) 


DE  LÀ  CARACTÉRISTIQUE  DU  FEMININ,  EN   GAÊL  ET  EN  FRANÇAIS. 

Cette  caractéristique,  en  gaël,  c'est  Ye  [final  au  génitif,  etc. 
Or,  c'est  également  un  e  final  qui  distingue  le  français  parmi 
toutes  les  langues  néo-latines.  Voilà  un  rapport  essentiel  avec 
le  gaël. 

DE    L'ARTICLE,    EN    GAËL. 

Les  Gaêls  n'ont  que  l'article  défini.  Cet  article  c'est  an.  Il  a 
deux  genres,  le  masculin  et  le  féminin,  comme  en  français, 
et  non  trois  comme  en  latin ,  rapport  qui  n'est  pas  indifférent 
et  sur  lequel  je  n'ai  pas  besoin  d'insister.  Le  féminin  la  plu- 
part du  temps  se  forme  en  renversant  les  lettres. 

MascuHiL.  An.  Féminin.   iVa. 
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L'article  se  décline  au  féminin  seulement ,  c'est-à-dire  que 
la  racine  n'est  variable  que  dans  ce  genre  pour  désigner  les  rap- 
ports de  certains  cas. 

Le  principe  de  sa  déclinaison  est  à  peu  près  le  même  qu'ail- 
leurs, mais  seulement  il  n'y  a  pas  son  plein  effet. 

Au  nominatif  le  féminin  ne  diffère  pas  du  masculin ,  mais 
au  génitif  on  le  renverse  et  an  devient  na. 

D'après  la  règle,  ce  génitif  devient  le  nominatif  pluriel; 
mais  le  génitif  pluriel  ne  suit  pas  exactement  la  règle  de  ce 
genre  de  déclinaison.  Il  reprend  bien  I'ti  final  du  nominatif 
singulier,  mais  il  conserve  un  n  au  commencement.  Ainsi  le 
génitif  pluriel  ne  suit  la  règle  qu'en  paVtie. 

Singulier.  Pluriel. 

Nominatif,  an.  Nominatif,  na. 

Génitif,       na.  Génitif,       non  [nam). 

Quand  il  s'agit  d'autres  rapports  exprimés  par  les  autres 
cas,  dans  les  langues  à  déclinaison  plus  étendue,  on  se  sert 
d'une  préposition.  Nous  en  parlerons  au  chapitre  suivant.  Le 
masculin  ne  change  pas  au  singulier.  Il  est  le  même  que  le 
féminin  au  pluriel. 

L'article  an  peut  souffrir  une  ellipse  et  parait  sous  deux 

formes  : 

An ,  a\ 

Nous  verrons  en  traitant  des  pronoms  que  ces  deux  formes 
représentent  également  le  pronom  relatif.  Or  voilà  un  premier 
rapport  avec  le  grec;  car  l'article  défini  et  le  pronom  relatif 
ne  diffèrent,  en  grec  au  moins,  au  nominatif  féminin,  que 
par  l'accent,  et  se  ressemblent  encore  au  nominatif  pluriel 
pour  le  masculin. 

n  faudrait  autant  de  cas  dans  les  déclinaisons  qu'il  y  a  de 
prépositions  dans  les  langues ,  pour  qu  elles  pussent  se  passer 
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de  celles-ci  ;  et  même  elles  ne  s'en  passeraient  qu'en  apparence. 
La  terminaison  serait  alors  Télément  qui  exprimerait  la  pré- 
position ;  c'est-à-dire,  la  même  partie  du  discours  à  laquelle  on 
assignerait  une  autre  place  dans  la  construction  de  la  phrase , 
ce  qui  ne  change  jamais  la  nature  des  éléments  du  discours, 
et  cet  élément  qu'on  appelle  préposition  dans  un  cas  serait 
une  postposition  dans  l'autre.  Mais  pour  reprendre  le  langage 
ordinaire  en  continuant  notre  sujet ,  nous  dirons  que  les  langues 
se  passent  d'autant  moins  de  l'emploi  des  prépositions  que  la 
déclinaison  y  a  moins  d'étendue.  Ainsi  leur  emploi  doit  être 
plus  fréquent  en  gaël  qu'en  grec  et  en  latin  pour  désigner  des 
rapports  que  ces  langues  expriment  par  des  cas.  Nous  allons 
donc  traiter  des  prépositions. 

DES    PRIÊPOSITIONS. 
DES    PRÉPOSITIONS   QUI    INDIQUENT   LA   DIRECTION. 

Les  principales,  en  français,  sont  de,  à,  par. 

Gàëi  irlandais.     Gaâ  écossais. 


2. 


DE 

1  De. 

De.di, 

\As, 

As. 

Va. 

A. 

A. 

A. 

0. 

0. 

X. 

1  De. 

Do. 

Adh. 

Adh. 

Aig. 

Ag. 

Ag. 

A. 

A. 

Gus. 

Gus. 

Gu. 

Gu. 

Ris. 

Ris.     . 

RL 

\  Re. 

Re. 
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PAR 

ITroimh, 
Throimh. 
Tre, 

On  voit,  en  jetant  les  yeux  sur  ce  tableau ,  i**  la  parité  des 
deux  langues;  2""  un  trait  caractéristique  delà  langue  gaêle  et 
le  résultat  qu'il  amène. 

D'abord,  que  ces  mots  à  une  syllabe,  terminés  par  une  con- 
sonne ,  peuvent  se  présenter  sous  deux  formes  principales  : 

L'une,  la  forme  primitive  dans  toute  son  intégrité; 

L'autre,  la  forme  dérivée  sans  la  consonne  finale. 

La  malheureuse  conséquence  de  cette  disposition  est  que 
les  mots  qui  dans  leur  forme  primitive  sont  très-distincts  se 
confondent  souvent  dans  leur  forme  dérivée.  De  façon  que 
le  même  son  se  trouve  exprimer  des  idées  très-différentes  et 
diamétralement  opposées.  Et  ce  qui  ajoute  à  cette  confusion, 
c'est  le  renversement  que  la  voyelle  et  la  consonne  sont  sus- 
ceptibles d'éprouver,  sans  parler  de  la  mutation  régulière  des 
lettres. 

Ce  tableau  donne  des  exemples  de  tous  ces  caractères. 

Un  autre  caractère  qui  paraît  ici ,  c'est  l'abondance  des  ra- 
cines synonymes,  et  qui  distingue  les  langues  gaëles ,  non-seu- 
lement parmi  les  langues  celtes,  mais  aussi  parmi  toutes  celles 
auxquelles  nous  aurons  occasion  de  les  comparer. 

DES  RAPPORTS  DE  CES  PREPOSITIONS  EN  GAÊL  AVEC  LES  GORRESPON- 
DAIITES  DANS  LES  LANGUES  BRETONNES  (g*EStX-PIRE  LE  GALLOIS 
ET    LE    breton). 

M         (  Gallois,  OS  [o$i-o.  Voy.  Gramm.  gall.  ]. 
(  Breton ,  eaz. 

GAiL.lW  ^-  Gallob.o. 

A,  Breton,  a. 

De.  Gallois,  dt  (préf.  en  ctMupos.). 

\  Di,  Breton ,  à}.. 
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Cette  préposition,  en  gallois  et  en  breton,  ne  sert  que  pour 
former  des  mots  composés  qui  retiennent  le  sens  propre  de 
la  préposition ,  signifiant  départ,  séparation. 


Adh. 
Do, 
Ga£L,2.  /  Âg, 

A, 


Gallois,  ai, 
Breton ,  da. 
Gallois,  op. 
Gallois,  { 
Breton,  ) 

N.  B.  Aç  signifie  à  (mais  dans  la  proximité},  comme  aç, 
ei,  lare  (à  sa  main),  à  la  main. 


Gabl,3.        m.       1  Gallois,  iruj^. 
(  Breton ,  dre. 


RAPPORTS  DES  PREPOSITIONS,  DANS  LES  LANGUES  CELTIQUES  PROPREMENT 
DITES,  AVEC  LES  CORRESPONDANTS  EN  GREC  ET  EN  LATIN. 


Prépositions  correspondant  au  génitif, 
Gallois,  breton,  gaël. 


Terminaisons  da  génitif. 

Grec,  latin. 
/    oç. 


Grec,<  as, 

Gallois,       oz  [ost'Og,  Voy.  Gramm.  I  i  ^^ 

galloise).  [  /  i,. 

Latin,  J  us, 

\  as. 

Grec ,  ov. 

(  ^* 

Latin,  <  ei. 


Breton , 

euz. 

Gaêl, 
Gidlois, 

ec 
7« 

Breton, 

a. 

Gaêl, 

\  "• 

Prépositions  correspondant  on  datif       Terminaisons  du  datif  et  de  t ablatif, 
et  à  ïabhtif, 

Gallois,  breton.  Grec,  latin. 

Gallois,  i.  Grec,        i  (exprimé  ou  souscrit). 

Breton, ^.  (Voyei  Grammaire.)  Latin ,  \  '' 

(  f  • 
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PARTICULE  DONT  LA  PRÉSENCE  INDIQUE    L'OBJET  EN  GALLOIS.  —  TERMINAISON 
DE  L'ACCUSATIF  EN  GREC. 

En  gallois,  quand  Tobjet  précède  le  verbe,  on  interpose  la 
lettre  : 

Gallois,  A,        Grec,  A, 

Ces  rapports  sont  remarquables ,  quelle  qu'en  soit  la  cause. 
Que  ces  coïncidences  dépendent  ou  nos  du  hasard ,  il  fallait 
les  indiquer. 

Il  est  évident  que  la  terminaison  fait  fonction  de  préposi- 
tion ;  quant  au  sens ,  il  est  possible  que  ce  soit  le  son  origine. 
Quant  à  sa  place,  nous  verrons  lorsqu'il  s'agira  du  basque, 
qu'elle  ne  change  pas  le  sens. 

RAPPORTS    DES    PREPOSITIONS   CELTIQUES   DE    CETTE    CLASSE   AVEC 
LES    PRÉPOSITIONS   CORRESPONDANTES   EN   LATIN. 

^^"^^*>    «'    I  Latin,  ad. 

Gaêl,       adh\ 

ba  OIS,  I  j employée  en  composition).) 

^'^^<  "^^    >  Latin,  rfe. 

Gaêl...|     .    I  (préposition).  \ 

Gallois,! 

Breton, >  a  Latin,  a. 

Gaêh     ) 

RAPPORTS  DES  PREPOSITIONS  CELTIQUES  DE  CETTE  CLASSE  AVEC 
CELLES  QUI,  DANS  LES  LANGUES  NÉG-LATINES,  SUPPLEENT  X  LA 
DECLINAISON. 

Nous  avons  vu ,  dans  un  tableau ,  les  rapports  de  ces  préposi- 
tions entre  elles  dans  les  langues  celtiques  proprement  dites; 
nous  ne  nous  occuperons  ici  que  du  gaël ,  où  ces  prépositions 
ont  un  usage  plus  étendu. 
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Pour  remj^oi  da  génitif  : 
n  x\{  ^-  Français,  de. 


dû  Italien ,     dû 

Ces  deux  langues  suffisent  comme  exemple  de  toutes  les 
autres. 

Ponr  remploi  analytique  de  Tablatif  :         ' 
Gdièi,  de  s  di.  Italien,  <2a. 

Ce  sens  de  Tablatif  se  confond  avec  le  génitif,  quant  au  sens 
primitif;  Fun  et  l'autre  ont  de  commun  l'indication  de  l'ori- 
gine ;  l'ablatif  exprime  de  plus  la  séparation. 

Pour  remploi  du  datif  : 

Gaël.a.         1   Françak.à. 
(  Italien,     a. 

Remarquons  que  a  n'était  pas  employé  en  latin  dans  ce 
sens;  il  l'est  en  gaêl.  C'est  la  forme  employée  comme  préposi- 
tion pour  former  le  participe. 

Un  emploi  du  datif. 
Gaêl ,     do. 

Les  Italiens  disent  : 

Da  casa ,  à  la  maison. 

Ces  rapports  de  premier  ordre,  entre  la  langue  celtique  la 
plus  généralement  répandue  dans  l'Europe  occidentale  et  les 
langues  néo-latines  qui  lui  ont  succédé ,  sont  tellement  frap- 
pants, les  conséquences  qui  en  résultent  tellement  évidentes , 
que  je  n'ai  rien  à  ajouter. 

PRÉPOSITIONS   INDIQUANT   LES    RAPPORTS  DE  POSITION. 


I  Grec,  ép, 
an,  }  T  .' 

i  Latin,  in. 
jonn.       ] 

Gaél  écossais,      ann. 
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sun. 


Gaël  irlandais,  )    "^' 


fja,  (En  faisant  subir  à  la  préposi- 
tion ^a  la  conversion  si  gé- 
nérale en  gaél,  on  a  af.  Grec. . . .  j 

Gaël  écossais,  /*««"  (adverbe).  Français,  5iw.  (Exac- 

tement le   même 
sens   et  le  même 
emploi.) 
05  (sa  forme  dérivée,  préposition). 

sous, 

f  faoi  (faidb). 

/«. 
Gaël  irlandais,  |/»   (^n  faisant  subir  à  la  préposi- 
tion/a  la  même  conversion, 

Ion  a  uf.  Grec,     ^^' 

i  v^. 

Gaèl  écossais,     /o. 

AUTOUR  DX. 

Gaël  irlandais,     aime,  am.   (Quant  à  la  voyelle  en 

gaél,  a,  o,  B  se  substituent  \ 

à  chaque  instant  lune  pour 

Tautre   dans   la   même  ra^ 

cine.)  Grec,  àyt^ï, 

Gaël  écossais,  ma.  (Voilà  la  conversion  dont  nous  avons  parié.  En  ccMn- 
position,  le  pronom  reprend  sa  forme  primitive , 
um.) 

La  préposition  correspondante,  en  gaël,  a  exactement  le 
même  sens  et  les  mêmes  emplois,  soit  comme  préposition 
simple,  soit  comme  préposition  en  composition. 

ENTRE. 

G.ëliriandM.,«irfir.     1     La»i„,  f^. 
Gaël  écossais,    toJkr, 
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EiV    TRAVERS»    AU   DELÀ. 

tar, 

iairis. 

tar,  forme  primitive  de  tre,  \  Lalin,  irons. 


Gaêl  irlandais, 


Gaêl  écossais,  <  à  travers.  (Voy.  Tabl.) 

(   thar. 

DEVANT. 

Gaêl  irlandais,  ria,  i 

Gaêl  écossais,   raimh, 

DERRIERE, 

Gaêl  écossais ,  <.',.'„  1  Français,  (/«mère. 

(   <ur,  deireadh.  ) 

Ce  sont  des  formes  prépositives  remplaçant  la  préposition 
simple  qui  manque ,  et  signifiant  littéralement  Tune  et  Vautre 
sur  (le)  derrière. 

Les  rapports  des  prépositions  de  cette  classe  sont  moins 
saillants  que  les  précédents,  excepté  pour  la  préposition  en  et 
pour  les  rapports  de  suas  avec  sus  français ,  et  les  rapports 
des  formes  prépositives  pour  la  préposition  derrière. 

Mais  la  multiplicité  des  rapports  admet  difficilement  Tidée 
que  les  coïncidences  dépendent  du  hasard. 

Quoi  qu'il  en  soit ,  en  donnant  le  tableau  des  rapports ,  il 
convient  d^indiquer  ceux  qui  sont  prochains ,  ou  pour  ainsi 
dire  identiques ,  et  ceux  qui  sont  éloignés ,  quand  même  cette 
coïncidence  dépendrait  du  hasard,  ce  que  je  ne  prétends  pas 
décider.  L'essentiel  est  de  ne  pas  donner  plus  d'importance 
aux  rapports  qu'ils  n'en  comportent. 

PBÉPOSITIONS  Q13I   INDIQUENT    LES  RAPPORTS  DE  CONCOMITANCE 
ET  D'ABSENCE, 

AVEC, 

Gaêl  iriandais,  ag, 

Gaêl  écossais,  ag,  (Seulement  en  composition,  agad,  avec  toi,  ce  qui  ne 
change  rien  à  sa  valeur.) 
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Gaêl  iriandais,  {e.  Fraoçais,  lès.  (Vieaz  français,  en- 

Gaâ  écossais,  i  '^^  **''  ^^''^^  *"  géographie  dans 

(   le,  (Le  sens   pri-         le  sens  précis  da  gaêl.) 
mitif  de  cette  préposition  est  à 
côté  de,  et  de  là,  naturellement, 
avec:  elle  retient  les  deox  accep- 
tions et  se  trouve  anssi  en  breton.) 

SANS. 

Gaël  irlandais,  i^an.|ç^^^^^^ 
Gaâ  écossais,  ^rot*  i 

Le  g  dans  toutes  les  langues  celtiques  proprement  dites 
disparait  à  chaque  instant  par  aspiration  (ou  suppression)  et 
peut  être  parfaitement  représenté  par  un  h  bien  prononcé. 
Or  cet  h  est  le  correspondant  de  Tesprit  rude,  qui,  certes, 
n'oppose  pas  une  barrière  étymologique  insurmontable.  D  ail- 
leurs ,  il  disparait  souvent  en  gaêl ,  sans  laisser  de  traces  dans 
la  prononciation  ;  et  dans  les  langues  sœurs  bretonnes ,  il  est 
de  règle  que  le  g  disparaisse  entièrement  quand  le  mot  qu'il 
commence  est  dans  une  certaine  position  relative. 

DD    SUBSTANTIF 

Dans  les  langues  anciennes  et  modernes  des  Gaules  (à  Texception  du 
basque) ,  considéré  dans  ses  rapports  avec  d*autres  parties  du  discours. 

Ce  sujet  est  un  des  plus  intéressants  que  puisse  nous  four- 
nir la  comparaison  des  langues  celtiques  proprement  dites, 
avec  celles  qui  leur  ont  succédé.  La  présence  ou  Tabsence  de 
la  déclinaison  est  un  des  caractères  les  plus  distinctifs,  soit 
que  Ton  consfdère  une  même  langue  à  difiérentes  époques, 
ou  des  langues  diverses  comparées  entre  elles. 

Abordons  de  suite  ces  rapports.  Il  existait  anciennement 
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dans  la  Gaule  deux  langues  dominantes,  le  breton  au  nord,  le 
gaêl  dans  presque  tout  le  reste  de  Tétendue du  pays,  que  nous 
appellerons  le  midi,,  pour  abréger. 

Deux  langues  néo-latines  leur  ont  succédé  ;  dans  le  nord,  la 
langue  d'oi7,  ou  le  français  proprement  dit;  dans  le  midi,  la 
langue  d'oc,  ou  la  langue  romane  proprement  dite. 

N'est-il  pas  naturel  de  supposer  que  les  langues  celtiques 
préexistantes  ont  imprimé  à  chacune  des  langues  qui  leur  ont 
succédé  quelques  caractères  particuliers?  C'est  ce  que  nous 
voyons  en  effet. 

Dans  la  langue  bretonne,  qui  dominait  dans  le  nord,  il  ny 
a  pas  de  déclinaison.  Il  n'y  en  a  pas  dans  la  langue  à'oil,  ou  le 
français  proprement  dit. 

Dans  la  langue  gaële,  qui  dominait  dans  le  midi,  il  y  a  une 
déclinaison ,  mais  de  peu  d'étendue.  Dans  la  langue  néo-latine 
du  midi,  la  langue  romane  proprement  dite  «  il  y  a  une  décli- 
naison, mais  de  peu  d'étendue;  et,  ce  qui  achève  d'établir  la 
parité,  non-seulement  il  y  en  a  une,  mais  elle  est  formée  sur 
le  même  principe  général  qu'en  gaêl  ;  c'est  la  forme  la  plus 
remarquable  que  j'aie  décrite,  où  l'on  renverse  le  singulier 
pour  en  faire  un  pluriel  (seulement  la  déclinaison  gaêle  a  un 
peu  plus  de  développements  :  elle  est  au  pluriel  un  véritable 
datif  formé  par  l'addition  de  la  syllabe  aihh).  Le  génitif  sin- 
gulier devient  le  nominatif  pluriel ,  et  le  nominatif  singulier 
devient  le  génitif  pluriel. 

Le  rétablissement  de  la  déclinaison  romane  est ,.  sans  con- 
tredit, une  des  découvertes  les  plus  intéressantes  de  l'auteur 
de  la  grammaire,  et  qui  exige  le  plus  de  sagacité.  Elle  nous 
fournit  le  moyen  de  reconnaître  la  continuation  du  génie  de 
la  langue  gaêle ,  sur  un  des  points  les  plus  essentiels  de  la 
grammaire,  dans  la  langue  qui  lui  a  succédé. 

La  lettre  que  l'on  ajoute  ou  que  l'on  retranche  dans  la  langue 
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romane  est  empruntée  au  latin ,  ïs;  mais  Tesprit  qui  a  présidé 
à  son  emploi  est  essentiellement  gaêl. 

La  deuxième  dédinaison  latine  a  bien  quelques  rapports , 
comme  le  célèbre  auteur  que  j'ai  cité  la  fait  voir;  mais  elle 
en  diffère  sur  plusieurs  points  très-importants,  en  ce  que  la 
voyelle  change  toujours  dans  tous  les  cas;  en  ce  que  la  consonne 
change  à  Taccusatif  singulier  et  au  génitif  pluriel ,  différence 
saillante  et  fondamentale;  et  quand  même  la  déclinaison  en 
latin  serait  la  même ,  les  Gaêls  latinisants  du  midi  n'auront  pas 
changé  la  nature  de  leur  déclinaison  en  formant  leur  langue 
néo-latine,  et  par  conséquent  ne  l'auraient  pas  empruntée. 


LE    PRONOM. 


Les  pronoms  personnels  sont  tellement  semblables  à  ceux 
des  langues  bretonnes,  néo*Iatines  et  anciennes,  qu'il  suiBt 
d*en  présenter  le  tableau. 

PRONOMS    PERSONNELS. 


Singulier. 

Pluriel. 

Emphat.          ^ 

Mise,  mkisê. 

Sim. 

Sinne. 

Simple.      2*  

Ta,  ihu,  sujet 
TÀa.  objet 

Sihh. 

Empbat.    2*  

Ttua,  ihusa. 

Sihhse. 

Simple.       3*  

E,  se,  sujet 
E,  objet. 
/,  si,  sujet. 
/,  objet 

>  masc. 

lad,  siad,  iad, 
fém. 

Emphat.     3'  

i  Esan,  masc. 
1  Ise.  fém. 

ladsan. 

PRONOMS    POSSESSIFS. 

Gaêl  écossais. 

Il  en  est  de  même  des  pronoins  possessifs;  il  suffît  d'en 

présenter  le  tableau. 

7- 
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Simple,   j 
Emphat.  ) 
Simple,    jg. 
Emphat.  ) 


pcrs. 


Mo. 

Mo»  mhac-Siu 

Do. 

Do'Sa. 


Simple.      3*  j     ' 

Emphat.     3*  - 


IAmhac-sa,  son. 
Amac-sa,  son. 


Ar. 

At,  mac-ne. 

Bhar,  'ur. 

Bhw'Sa, 

An,  am. 

An,  am-sa,  son. 


Nous  allons  réunir  dans  un  seul  tableau ,  comme  Ta  fait 
OHeiliy  dans  son  dictionnaire  irlandais,  les  pronoms  person- 
nels et  possessifs  en  gaêl  irlandais ,  et  il  est  facile  d*en  faire 
l'analyse,  d'après  ce  que  nous  avons  exposé  précédenmient  sur 
les  mêmes  pronoms  en  gaël  écossais. 


PRONOMS  POSSESSIFS. 

Gaêl  irlandais. 

Singulier.  Huriel. 

F.  «iiiipk.                         F.  emphat.  F.  simple. 

Nom.     Me.                   Mise,  Nom.     Sinn. 

Àcc.       Me.  Ace.      //in. 

Gén.      Mo.  Gén.      Ar. 

Dat.       Damh  ou  domh.  Dat.      Dvdnn. 

N.  B.  Le  d  an  cUttf  est  la  proposition  ajoat^. 

Nom.     Ta.                    Tusa.  Nom.     M»  sibh. 

Acc.       Tha.                  Thusa.  Acc.      M,  sibh. 

Gén.      Do.  Gén.      Bhar  ou  hhtir. 

Dat.       Doit.                 Duit'sa.  Dat.      Dihk. 

Voc.       Thusa.  Voc.      Ibkse. 


Nom.  Si. 

Acc.  I. 

Gén.  A. 

Dat.  Di. 

Nom.  Se. 

Acc.  E. 

GéD.  A. 

Dnt.  Do. 


Sisi. 

Nom. 

Siad. 

Isi. 

Acc. 

lad. 

Gén. 

A. 

Dat. 

Doibh 

Sésin. 

Nom. 

Siad. 

Ésin. 

Acc. 

lad. 

Gén. 

A. 

Dosan. 

Dat. 

Doibh. 

F.  emphat. 
Sinne. 


Sibhse. 
Ibhse. 

Ibh. 

Siadsan. 
Jadsan. 

Doibhsean. 

Siadsan. 
ladsan. 

"Doibhsean. 


\ 
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Les  tableaux  des  autres  pronoms  exigent  aussi  très-peu  de 
remarques;  il  en  faut  œpendant.  Car  tout  en  présentant  des 
rapports  marqués  avec  quelques  pronoms  latins ,  ils  ont  aussi 
les  rapports  les  plus  intimes  avec  d'autres  pronoms  dans  les 
langues  néo-latines,  qui  n'ont  que  peu  ou  point  d'analogie  avec 
les  pronoms  latins. 


PRONOMS 

RELATIFS. 

Gaêl  écossais. 

A.            ) 
An,          i 

Qui. 

NacL 

Qui -ne 

tONOllS    DEM 
Sin. 

lONSTRATIF 

Ce. 

Sud.ud. 

^\  ^s  ^x  %M  0       T^t  rw 

Cet. 

lONOMS    INT 
Co? 

ERROGATIFS 
Qui? 

Cia? 

Que? 

Ciod?crettd? 

Quoi? 

Les  trois  formes  du  pronom  relatif  ne  sont  que  des  modifi- 
cations du  même  élément,  c'est-à-dire,  de  la  voyelle  a;  car 
dans  la  seconde  forme  an  on  a  ajouté  un  n,  ce  qui  se  repro- 
duit fort  souvent  et  est  fondamental  dans  la  langue  celtique, 
quand  il  s'agit  d'établir  des  rapports  euphoniques  avec  un  mot 
suivant  qui  commence  par  une  voyelle.  En  second  lieu ,  la 
troisième  forme  est  une  forme  négative,  composée  de  l'fi  ca- 
ractéristique de  la  négation  en  gaél ,  ainsi  que  dans  toutes  les 
langues  qui  nous  occupent,  tant  anciennes  que  modernes,  de 
la  partie  occidentale  de  l'Europe  ;  il  précède  le  véritable  pro- 
nom relatif  a,  qu'ici  on  aspire  à  la  fin  ach. 

Etablissons  maintenant  les  rapports  de,  ce  pronom  relatif  a 
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avec  les  autres  langues.  D'abord  il  est  gallois  ;  il  est  aussi  bre- 
ton ,  donc  il  est  commun  à  toutes  les  langues  celtiques  propre- 
ment dites ,  aux  langues  bretonnes  et  gaêles.  A-t-il  des  rap- 
ports avec  les  langues  anciennes?  D'abord  il  est  complètement 
grec ,  cest  le  pronom  relatif  grec  au  féminin,  dans  le  dialecte 
dorique.  Quant  à  la  seconde  forme  avec  un  n,  elle  est  encore 
exactement  grecque,  puisque  c'est  l'accusatif  grec  ;  or  l'accu- 
satif et  le  nominatif ,  même  en  grec,  sont  partout  identiques 
au  neutre,  et,  au  fait,  ces  deux  cas,  ainsi  que  le  vocatif ,  ont 
entre  eux,  par  leur  nature,  la  plus  stricte  analogie. 

Ce  n'est  pas  sans  motif  que  j'indique  la  coïncidence  qui 
existe  entre  le  pronom  relatif  gaël  et  le  pronom  relatif  grec. 
S'il  n'y  avait  guère  que  ces  rapports  entre  les  deux  langues,  ce 
serait  une  coïncidence  due  au  hasard,  mais  comme  il  y  en  a, 
ainsi  que  nous  le  verrons  dans  la  partie  lexicograpbique,  de 
très-étendues,  et  pour  ainsi  dire  à  perte  de  vue,  il  était  im- 
portant de  marquer  ici  cette  ressemblance,  quand  même  elle 
serait  accidentelle. 

Quant  aux  trois  formes  du  pronom  interrogatif  en  gaêl,  on 

voit  qu'elles  sont  presque  identiquement  les  mêmes  que  les 

^trois  formes  du  pronom  relatif  latin.  Et  remarquons,  en  outre. 

que  le  pronom  interrogatif  latin  est  presque  identiquement  le 

même  que  le  pronom  relatif  dans  la  même  langue. 

Gaël.   Co?  Latin.  Qui? 

Cia?  Quae? 

Ciod  ?  Quod  ? 

N.  B,  D«DS  les  knga«s  celtique*  proprement  dites ,  le  «  m  prononce  &. 

Quoique  l'analogie  soit  frappante  à  la  première  vue,  elle 
l'est  encore  plus  quand  on  remarque  que  le  c  en  gaël  est  par 
lui-même  constamment  ce  que  nous  appelons  dur,  c'est-à- 
dire  qu'il  a  toujours  le  son  du  k,  quelle  que  soit  la  voyelle  qui 
l'accompagne. Remarquons,  en  outre,  quant  aux  voyelles,  que, 
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dans  la  première  forme  gaélique,  co,  ïo  trouve  son  analogue 
en  latin  dans  Yu,  qui  était  souvent,  dans  cette  langue,  oonfondu 
avec  lo ,  et  qu'il  n'y  a  de  différence  entre  les  deux  mots  que 
par  la  présence  de  Yi,  en  latin.  Or  la  présence  ou  Tabsence  de 
Yi  en  gaël,  relativement  à  une  autre  voyelle,  est  une  affaire 
presque  indifférente  ',  excepté  dans  certains  cas  ;  puisqu'il  y  a  > 
comme  nous  le  verrons  dans  la  partie  lexicographique,  peu 
de  racines  qui  ne  se  présentent  sous  une  double  forme;  la 
simple  avec  une  seule  voyelle,  et  la  composée  avec  une diph- 
thongue ,  par  Tadditiou  d'un  e  ou  d  un  i. 

Relativement  à  ia  seconde  forme ,  elle  est  tout  aussi  sem- 
blable ,  puisqu'il  y  a  une  diphthongue  dans  les  deux.  Et  la 
troisième  l'est  encore  plus;  car,  outre  la  dipbthongue,  il  y  a  la 
consonne  à  la  fin ,  qui  est  la  même  dans  les  deux. 

Quant  aux  pronoms  démonstratifs  nous  arrivons  directe- 
ment aux  langues  néo-latines;  et,  ce  qu'il  y  a  de  plus  intéres- 
sant, à  la  transition  du  latin  dans  ces  langues. 

Gaêl,  So.  Fr.  Ce. 

Sud.  Cet. 

Quelque  évident  que  soit  ce  rapport,  ayons  encore  recours 
à  la  prononciation  des  lettres  pour  le  rendre  plus  saillant.  D'a- 
bord le  c  en  français  a  le  son  exact  de  Ys  sifflante  et  par  consé- 
quent de  r^  gaël  devant  un  a.  Un  u,  ou  un  o,  qui  est  la  voyelle 
qui  s'y  trouve  jointe  dans  le  pronom. 

Quant  à  la  voyelle  dans  i'une  et  l'autre  langue ,  le  son  est 
à  peu  près  identique,  d'abord  en  français,  Ye  de  ce,  pronom , 
n'a  pas  le  son  de  Ye  final  muet  ordinaire,  mais  de  1'^,  dit  muet, 
le  plus  ouvert.  D'autre  part,  en  gaël ,  Yo  a  deux  sons  :  l'un  très- 
ouvert,  qui  est  l'a  italien;  l'autre  très-bref,  qui  approche  ex- 
trêmement de  Ye  muet  français  très-ouvert.  Voilà  donc  les 
deux  pronoms  correspondants  en  gaël  et  en  français ,  qui,  s'ils 
étaient  orthographiés  convenablement,  seraient  à  peu  près 
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identiques.  Et  ce  que  nous  disons  de  la  première  fonne  de  ce 
pronom  serait  Clément  applicable  à  celle  que  j'ai  présentée 
ici  comme  la  seconde ,  car  le  d  et  le  t  sont  déjà  par  eux-mêmes 
des  sons  très-voisins,  qu*on  est  généralement  bien  tenté  de 
confondre ,  mais  plus  encore  dans  la  Êimille  celtique  propre- 
ment dite,  où  l'on  dit  si  fréquemment  l'un  pour  l'autre,  sur- 
tout dans  le  cas  actuel  ;  car,  en  gaél,  le  t  final  n'a  souvent  pas 
une  prononciation  distincte.  Voilà  donc  les  deux  formes  d'un 
même  pronom,  jouant  un  si  grand  rôle  en  français,  qui 
sont  essentiellement  gaêles;  c'est-à-dire  quelles  appartiennent 
à  la  langue  la  plus  répandue  jadis  dans  les  Gaules ,  laquelle  a 
immédiatement  précédé  l'invasion  romaine,  et  lui  a  longtemps 
survécu. 

Sans  doute  qu'on  peut  y  trouver  des  analogies  avec  des  pro- 
noms latins  ;  mais  là  elles  sont  éloignées ,  indirectes ,  tandis 
qu'ici  elles  sont,  j'ose  le  dire,  identiques. 

PRONOMS    INDÉFINIS. 
Gaël,  Cttid, 


Eigin.  J       Français,  Quelque. 
Elle,  Autre. 

Gach. 
Cach. 


h.   ) 

I     I  Chaque. 


Dans  ce  tableau  il  n'y  a  qu'une  formé  qui  paraisse  étrangère 
aux  langues  anciennes  et  néo-latines ,  c'est  la  seconde ,  eigin. 

D'abord  la  première,  en  gaël  cuid,  est  identiquement  la 
même  pour  le  sens  et  pour  le  son. 

Ensuite  le  second  pronom  eile  est  le  même  mot  en  grec 
et  en  latin ,  oXXos  et  alias. 

Quant  au  troisième,  c'est  bien  le  pronom  correspondant  en 
français,  et  pour  le  son  et  pour  le  sens.  Car  cach,  gaël  (ou  sa 
mutation  gach)  est  bien  chaqœ,  français  (ciasche,  italien]. 
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FORME    GOMPOSEB. 

Gaêl  écossais. 
L       E  so»  E  sud. 

2.  /  so,  I  sud, 

3.  E  sin, 
lad  so ,  lad  sud. 


ladsin. 
5.       Cach  eile,  Each  a  cheile. 


6. 


Ge  b'e, 
Cia  Ve, 


4. 


Ce  tableau  fait  assez  voir,  si  l'on  veut  y  faire  attention , 
que  les  formes  composées  des  pronoms  correspondants  en 
français  sont  formées  d'après  ce  modèle,  et  par  l'esprit  qui 
préside  à  la  combinaison  des  deux  éléments,  et  pour  une 
partie  des  formes  matérielles  des  éléments. 

E.  H. 

So,  Ce. 

1.  Elle. 

So,  Ge. 

lad»  Eus. 

So,  Ce. 

lad.  Elles. 

So,  Ce. 

5. 1   ^""^^  Chaque.        |     Oificpi^  autre  (c.  à  d.  Us  autres,  le  reste). 
\   E(U,    Autre  J  ^  ,  quoi. soit- il,  quoi- 

Cia  Ige)  h'e.  )     r\    •         -  )     ^^  soit. 

^^  '  \     Qaoi,    qui    ou    que    { 

Ge,  (sa  mutation).   \  quoi  ,^-<. 

B,     {bi).  Soit.  l  ouqui  ^ 

E.  II. 

PRONOMS    RELATIFS. 

Gaêl  iriaudais ,  forme  simple. 

A, 

Noch, 

Nocha. 


l     II  ce ,  ce  ii ,  celui 
Elle  ce,  ce  elle,  celle. 
Eux  ce,  ce  eux,  ceux. 
Elles  ce,  ce  elles,  celles. 
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PROMOMS   DBMOHSTRATIFS. 

So, 
Sin. 
Sud  oo  iuL 

PRONOMS    INTERROGATIFS. 

Ga? 

Ce? 

Ci? 

Cidh?Cred? 

Cad? 

Ca? 

PRONOMS    INDEFINIS. 

Goclk. 

Cach. 

Eigin. 

Cuid. 

Aile,  eile,  oile,  mie, 

Neach. 

Gidk, 

Ce. 

Cidh  et  gidk. 

Cia. 


DU    VERBE,    EN    GAÊL    IRLiTNDAIS. 

Nous  continuerons  à  suivre  la  même  méthode  que  nous 
avons  adoptée  pour  les  verbes  en  gallois  et  en  breton ,  c'est- 
à-dire  que  nous  réduirons  le  verbe  gaêl  à  ses  éléments. 

Il  y  a  deux  formes  de  conjugaisons  à  inflexion* 

Dans  les  deux ,  l'élément  de  la  personne  se  trouve  à  la  fin. 

Mais,  dans  l'une,  il  fait  corps  avec  le  reste  da , verbe  ;  dans 
l'autre  il  n'y  est  pas  joint ,  mais  il  se  trouve  à  la  même  place , 
et  rien  ne  l'en  sépare. 
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Pour  bien  reconnaître  cet  élément  et  d'autres,  il  faut  com- 
mencer par  déterminer  l'élément  d'action. 

Or  cet  élément,  en  gaèl,  n'a  pas  une  forme  constante  et 
absolument  identique. 

Cet  élément  parait  sous  deux  formes  très-semblables  entre 
elles ,  et  qui  tiennent  au  même  principe  : 

1®  La  racine  du  verbe  pure  et  simple,  sans  modification 
aucune; 

2^  Cette  même  racine,  avec  une  syllabe  de  plus,  qui  n'in- 
dique rien  de  spécifique  ni  de  général,  soit  pour  la  personne, 
soit  pour  le  temps,  etc.  Cette  syllabe  additionnelle  est  donc 
une  forme  infinitive,  soit  de  fait,  soit  par  sa  nature. 

11°  Racine  simple  sans  addition. 
[  ad,  adh,  aidh,  pour  ia  première 
2**  Racine  simple,  <        conjugaison. 

(  an,  pour  la  seconde. 

TABLEAU   DE   L'ELEMENT    DE    LA   PERSONUE    DANS   LA  PREMIERE 
FORME   DE  CONJUGAISON. 

Singulier.  Pluriel. 

I**  pers.  Aim,  am,  ama»  amaid,  amais. 

iahhar,    \          }  cas  oblique  de  tu^ 
{bhor) 
thaoi,    (tu). 
3^  

On  voit  en  examinant  ce  tableau  : 

1**  Que  l'élément  de  la  personne  manque  à  la  troisième , 
tant  du  singulier  que  du  pluriel.  Ce  caractère  est  digne  de 
fixer  l'attention  ;  car  nous  avons  déjà  vu  l'absence  de  l'élé- 
ment de  ia  personne  à  la  troisième  du  singulier  du  verbe 
breton ,  presque  sans  exception  ;  et  nous  retrouvons  ce  carac- 
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tère  dans  la  coDJugaison  du  verbe  basque.  Ainsi  il  se  repro- 
duit dans  les  trois  divisions  principales  des  langues  celtiques, 
prises  dans  leur  acception  la  plus  étendue ,  c'est-à-dire  dans 
le  breton,  dans  le  gaëi  irlandais,  et  dans  le  basque. 

2°  En  comparant  les  éléments  de  la  même  personne  dans 
l'un  et  l'autre  nombre,  c'est-à-dire, au  singulier  et  au  pluriel, 
on  voit  qu'ils  ne  sont  que  des  modifications  de  la  même  racine. 

3**  Que  ces  racines  sont  significatives,  c'est-à-dire,  qu'elles 
sont  dérivées  des  pronoms  de  la  personne  correspondante, 
comme  on  peut  le  voir  dans  le  tableau  général  que  j'ai  donné 
des  pronoms  personnels  et  possessifs  en  gaël  irlandais.  Ainsi 
Ton  voit  que  l'élément  de  la  première  personne  aim,  au  sin- 
gulier, est  le  pronom  me  retourné.  Or,  ce  renversement  du 
pronom  est  un  caractère  commun  à  toutes  les  langues  cel- 
tiques que  nous  avons  examinées  jusqu'ici.  Et,  de  plus,  il  est 
particulièrement  inhérent  à  la  langue  gaële,  soit  écoss^se, 
soit  irlandaise.  Car  il  est  de  règle,  lorsqu'un  pronom  person- 
nel composé  de  deux  lettres,  une  consonne  et  une  voyelle, 
entre  en  composition  avec  une  préposition  (et  le  nombre  de 
ces  mots  composés  est  très-grand),  il  est  de  règle  que  le  pro- 
nom se  retourne  pour  se  joindre  à  la  préposition ,  à  la  fin  de 
laquelle  il  s'ajoute  comme  dans  le  verbe.  On  voit  également 
que  ce  singulier  se  reproduit  au  pluriel  avec  diverses  modi- 
fications. 

Ainsi ,  1°  aim,  au  singulier,  devient  au  pluriel  am,  ou  amr, 
ou  amais.  Or,  que  ce  soit  la  même  racine  qui  se  reproduise 
au- singulier  et  au  pluriel  pour  la  même  personne,  rien  n'est 
plus  naturel  et  plus  conforme  au  génie  de  toute  déclinaison, 
quant  aux  nombres. 

2°  Air,  élément  de  la  seconde  personne  au  singulier,  se 
retrouve  dans  ahhar,  élément  de  la  même  personne  au  plu- 
riel; et  cet  ahhar  est  évidemment  hhar,  qu'on  trouve  dans  le 
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tableau  déjà  cité  des  pronoms  personnels  en  gaël  irlandais  ;  il 
y  figure  comme  le  cas  oblique  de  la  seconde  personne  du 
pluriel. 

3**  Thoai,  qui  est  l'autre  fortne  élémentaire  de  la  même 
personne  au  pluriel,  est  évidemment  tha,  forme  objective  du 
ta,  comme  on  le  voit  dans  le  même  tableau.  Ici  il  est  au  plu- 
riel au  lieu  d'être  au  singulier,  mais  il  a  une  modification 
qui  l'en  distingue,  et  cela  suffit. 

Ce  résultat  général,  relativement  à  l'élément  de  la  per- 
sonne ,  qui  est  un  élément  significatif  par  lui-même ,  n'étant 
que  le  pronom  ordinaire  légèrement  modifié ,  devient  un  trait 
saillant  dans  les  langues  celtiques.  Nous  l'avons  vu  dans  les 
langues  qui  précèdent,  nous  venons  de  le  voir  dans  le  gaël, 
et  nous  le  verrons  dans  le  basque. 

ÉLÉMENT    DO    TEMPS. 

Il  n'y  a  que  trois  temps  en  gaël ,  seulement  les  primilifs. 
Les  autres  temps  secondaires,  l'imparfait  et  le  plus-que-parfait 
y  manquent. 

Le  présent  n'a  point  d'élément  du  temps,  il  est  sous-en- 
entendu  ,  comme  en  breton. 

L'élément  du  temps ,  au  futur,  consiste  dans  la  caractéris- 
tique f,  qui  est  la  même  que  celle  du  futur  dans  le  mode 
conditionnel  en  breton.  Elle  se  place  singulièrement  entre 
la  racine  simple  et  la  syllabe  additionnelle  infinitive.  Ainsi 
meal  est  une  racine  pure  et  simple  ;  ad  est  une  syllabe  addi- 
tionnelle indéfinitive  que  l'on  ajoute  ou  n'ajoute  pas. 

Pour  faire  le  futur  (abstraction  faite  de  la  personne)  on 
place  la  caractéristique/  entre  ces  deux  syllades ,  ce  qui  fait 

1  9       1 

meai-f-ad,  mealfad. 


110  RECHERCHES 

LE    PASSE. 

Le  passé  a  pour  Télément  spécifique  da  temps ,  le  même 
qu'en  gallois  et  en  breton,  ais  et  as;  mais  il  ne  se  trouve 
qu'au  singulier  et  manque  tout  à  fait  au  pluriel.  Cependant 
il  est  suppléé  par  l'aspiration  de  la  première  consonne.  Ainsi , 
au  pluriel ,  on  ne  dit  point  meal-aniar  à  la  première  personne  « 
parce  qu'il  se  confondrait  avec  la  même  personne  du  présent  ; 
mais  on  aspire  la  première  lettre  m,  et  au  lieu  de  meal-amar 
on  dit  mheal'Omar. 

Cette  aspiration ,  d'ailleurs,  se  fait  à  toutes  les  personnes  de 
ce  temps.  En  général,  on  peut  dire,  relativement  à  ce  temps, 
qu'il  n'a  pas  de  forme  simple  en  gaêl ,  parce  qu'il  y  a  pour 
les  deux  langues  écossaise  et  iriandaise  un  élément  spéci- 
fique du  temps  passé ,  qui  est  do.  On  l'emploie  séparément.  Il 
précède  la  racine  du  verbe ,  ne  fait  pas  corps  avec  lui ,  et  n'ex- 
prime aucun  autre  élément  du  verbe ,  presque  comme  did  en 
anglais.  L'élément  du  temps  passé  do  est  invariable  et  ne  se 
combine  avec  aucun  autre  élément  du  verbe,  dont  il  reste 
toujours  détaché ,  en  le  précédant.  Alors  la  première  con- 
sonne de  la  racine  du  verbe  qui  le  suit  s'aspire.  C'est  pour- 
quoi on  voit  une  aspiration  à  la  première  lettre  de  la  racine 
du  verbe,  dans  toutes  les  personnes  de  ce  temps ,  ainsi  que  je 
l'ai  exposé  plus  haut;  mais,  comme  on  peut  se  servir  de  la 
racine  ainsi  modifiée  en  gaêl  iriandais ,  sans  le  faire  précéder 
de  do,  je  range  ici  cette  forme  du  temps  passé  dans  la  conju- 
gaison des  temps  simples. 

Le  petit  tableau  suivant,  avec  des  chiffres  distinctifs  de 
l'élément,  est  nécessaire  pour  bien  voir  l'analogie  du  verbe 
dans  les  trois  temps  : 

i"  L'élément  de  l'action;  !2*»  l'élément  du  temps;  3*  l'élé- 
ment de  la  personne. 
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TABLEAU  DBS  ELEMENTS  DU  VERBE  DANS  LES  TROIS  TEMPS 
DE  LA  FREMlàRB  CONJUGAISON. 


Smg^iuier. 


PlUÈSENT. 


1"  pers.  Gaél.  Meal  —  aim, 

1  3 

2-    Meal  ^  air. 

3*   Mtal^aiâh 


FCTDB. 


Singulier. 


Fr.  Je  trompe. 
Tu  trompes. 
Il  trompe. 

Je  tromperai 
Tu  tromperas. 
Il  trompera. 

Nous  tromperons. 


2*   —  Meal  — /—  ahhar  ou  aidhe.     Vous  tromperez. 

3-   Med-^f-^aid. 


Impers.  Meal —/-^  ad. 

2*   Meal  ^f- air. 


Singulier. 
1"  pers.  Mheal  —  as. 

2*   —  Mheal  —  aif. 

3-   MheaU. 

PloTtel. 
l"  pers.  Mheal. 

2*  Mheal --ahhar, 

3-   


PASSÉ. 


Ils  tromperont. 

J  ai  trompé. 
Tu  as  trompé. 
Il  a  trompé. 

Nous  avons  trompé. 

Vous  avez  trompé. 
Ils  ont  trompé. 
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N.B.  Il  emprunte  la  troisième  personne  de  la  seconde 
forme  de  conjugaison  que  nous  verrons  ci-après. 

IMPÉRATIF. 

Ce  mode  est  presque  identique  avec  le  présent  de  Tindi- 
catif,  sauf  qu'il  n'a  pas  de  première  personne,  ni  Télémentde 
la  personne,  à  la  deuxième;  et  sous  tous  ces  rapports  il  res- 
semble au  breton  et  au  latin.  Le  reste,  au  pluriel,  ne  diffère 
du  présent  indicatif  que  par  une  nuance. 

Singulier. 

1"  pers.     Meall, 

3*   —       . . .    (emprunté  à  la  a*  coDJug.]     Qu  il  trompe. 

Plurid. 
1"  pers.     Meal  —  |  «"».       |  Trompons. 

1  3 

2*   Meal  —  aidhe.  Trompez. 

i 
(  Medaid,  \ 

3*    <  Mealidd  —  is    (  le  pronom  >     Qu'ils  trompent. 

(      retourné  de  la  3'  pers.     ) 

Nous  traiterons  du  conditionnel  ou  potentiel,  ainsi  que 
d'un  autre  mode  que  les  grammairiens  gaêls  appellent  le 
consuetudinal  (mais  qui  n'est  qu'un  présent  de  l'indicatif) , 
après  avoir  donné  la  seconde  forme  de  la  conjugaison. 

INFINITIF. 

La  terminaison  la  plus  ordinaire  de  l'infinitif  est  ad  et  ses 
modiGcations ,  terminaison  que  nous  avons  déjà  vue  ajoutée 
à  la  racine  simple  sous  diverses  modifications  à  l'indicatif,  et 
que  nous  avons  appelée  syllabe  infinitive,  parce  qu'elle  ne 
changeait  pas  la  valeur  de  la  racine  simple ,  à  laquelle  elle 
s'ajoute.  Il  y  en  a  une  autre  que  nous  avons  d^  indiquée 
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sous  la  forme  de  an,  et  que  nous  avons  placée  parmi  les  syl- 
labes infinitives  qui  s'ajoutent  à  la  racine  simple.  Elle  est  im- 
portante, parce  quelle  joue  un  rôle  dans  la  seconde  conju- 
gaison. Nous  donnerons  les  différentes  manières  de  spécifier 
le  temps  de  Tinfinitif ,  après  avoir  exposé  la  seconde  forme 
de  la  seconde  conjugaison ,  ce  qui  sera  fort  court. 

SECONDE    FORME    DE    LA    CONJUGAISON    À    INFLEXIONS. 

Je  donne  à  cette  forme  le  nom  de  conjugaison  à  inflexions, 
comme  à  la  première;  quoique  la  syllabe  finale,  qui  cons- 
titue l'inflexion ,  ne  soit  pas  écrite  comme  faisant  corps  avec 
le  reste  du  verbe,  rien  ne  l'en  sépare;  elle  est  la  dernière  syl- 
labe du  verbe,  et,  comme  dans  la  conjugaison  précédente, 
elle  est  l'élément  de  la  personne.  De  plus  elle  ne  change  ja- 
mais dé  place ,  et  ne  manque  jamais.  Je  le  répète  ici ,  si  elle 
n'est  pas  réunie  par  l'écriture ,  elle  l'est  par  la  parole.  Il  n'y  a 
pas  d'intervalle,  car  rien  n'intervient;  c'est  donc  une  affaire 
de  scribe.  Ici ,  il  ne  faut  pas  se  donner  de  la  peine  pour  re- 
connaître dans  l'élément  de  la  personne  la  valeur  primitive  ; 
c'est  le  pronom  sans  la  moindre  altération ,  sans  la  moindre 
modification ,  même  de  celles  que  l'usage  autorise  ;  c'est  le 
pronom  de  chaque  personne  dans  sa  forme  primitive  et  la 
plus  usuelle ,  excepté  dans  une  seule  circonstance ,  où  il  est 
dans  la  forme  secondaire,  comme  dans  la  première  conju- 
gaison. Les  écrivains,  comme  tout  le  monde,  reconnaissent 
dans  chacun  de  ces  éléments  un*  mot  préexistant  dans  la 
langue.  Ils  ont  cru  devoir  les  écrire  séparément,  comme  s'il 
n'était  pas  de  la  nature  des  mots  composés,  quand  même  les 
deux  racines  seraient  entières,  de  pouvoir  être  écrits  en- 
semble de  manière  à  ne  former  qu'un  corps. 

Nous  avons  dit  que  les  deux  syllabes  infinitives  qui  pou- 

8 


114  RECHERCHES 

voient  être  ajoutées  à  la  racine,  sans  rien  jouter  au  sens, 
étaient  : 

Ad  et  ses  Itères  modifications, 

C'est  ce  que  nous  allons  surtout  voir  dans  cette  conjugaison, 
où  ad  et  ses  légères  modifications  jouent  le  rôle  insignifiant 
que  je  leur  ai  assigné  dans  la  première  conjugaison.  Remar- 
quons, d'ailleurs,  que  la  même  syllabe  ad  est  une  syllabe 
infinitive  en  gallois. 

Au  présent,  la  terminaison  infinitive  an  s  ajoute  à  la  racine 
simple,  dans  toutes  les  personnes,  excepté  à  la  première  du 
singulier. 

Donc  la  syllabe  an  n'ajoute  rien  au  sens  de  la  racine. 

Au  futur,  la  terminaison  infinitive  adh  s'ajoute  à  la  racine 
simple,  dans  toutes  les  personnes. 

Donc ,  comme  nous  l'avons  déjà  dit  pour  la  première  con- 
jugaison ,  lorsqu'elle  y  parait,  elle  n'ajoute  rien  au  sens  de  la 
racine. 

Mais  entre  cette  syllabe  infinitive  et  la  radne  simple,  vient 
se  placer  l'élément  du  temps />  conmie  dans  la  première  con- 
jugaison. 

Le  passé  est  réduit  à  la  racine  simple  ;  il  n'a  l'élément  du 
temps  dans  aucune  de  ses  personnes,  c'est-à-dire  faisant  corps 
avec  le  verbe  ;  mais  l'aspiration  de  la  première  consonne  y 
supplée ,  comme  nous  1  avons  expliqué  dans  la  première  con- 
jugaison. 

TABLEAU    DE    LA    SEGOUDE    GONJUGAISOJH. 

INDICATIF. 
Singidier. 
l'*  pers.  Gaêl.  MeaUdm.  Fr.  Je  trompe. 

2*   w—  Mealan  ta.  Tu  trompes. 

3*   mm^  Meidann  se.  Il  trompe. 


i 
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Vimà. 
pen.  Meahmn  niui.  Non«  trompons. 
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Mealann  ànn, 
Mealann  sihk, 
Mealann  siad. 


ler. 


FUTUR. 

r   Meal-f-adta. 

3'   MeàL-^-f-adse. 

Hnrid. 
!*•  pcrs.  Meal—f— ad  sinn. 

2'   Meal-f-adhsibh, 

y   MtàiS'-adhwd. 

PASSÉ. 
Sing^ulier. 

1"  pen.  Mhtdl  me. 

2«    Mheallin. 

y   Mheallse, 

Hmid. 

1"  pen.  MhêoU  —  sinn. 

2-   MheaU-^sihh.     • 

3«   MheaU  —  nad. 

IMPERATIF. 
Sîngidier. 

!*•  pen,  

2*   MeaU. 

y   Mealadhse, 

Piurid. 

l'*  pen.  Mealadh  sinn, 

2*   MealaidsihK 

y   Mealttidtiad. 


Vous  trompei. 
Ils  trompent. 


Je  tromperai. 
Tu  tromperas. 
Il  trompera. 

Nous  tromperons. 
Vous  tromperei. 
Ils  tronqperont 


Tai  trompé. 
Tu  as  trompé, 
n  a  trompé. 

Nous  avons  trompé. 
Vous  avez  trompé. 
Ils  ont  trompé. 


Trompe. 
Qu*U  trompe. 

Trompons. 
Trompez. 
Qu'ils  trompent. 


DES    TEMPS    DE    L*INFINITIF. 


n  n'y  a  pas,  dans  ce  mode,  d'élément  spécifique  du  temps 
faisant  corps  avec  la  racine. 

On  exprime  le  temps  à  Tinfinitif  par  des  mots  détachés, 

8. 


116  RECHERCHES 

qui  précèdent  la  racine  du  verbe  avec  la  terminaison  infini- 
tive.  L'emploi  et  la  signification  de  ces  mots  sont  à  peu  près 
les  mêmes  que  dans  le  gallois  et  le  breton. 

Pour  le  participe  présent ,  on  se  sert  en  gaël  de  la  prépo- 
sition ag,  qui  veut  dire  à  en  français,  et  on  la  place  devant 
le  verbe  avec  sa  forme  infinitive.  Ainsi,  pour  dire/aûaji(^  ils 
diraient  à  faire. 

Le  futur  s'exprime  par  le  moyen  de  deux  autres  particules 
tout  aussi  significatives,  et  qui  répondent  à  la  tournure  sui- 
vante ,  sur  le  point  de, . . 

Il  en  est  de  même  du  passé  ;  on  l'exprime  par  la  préposition 
la  plus  significative  du  passé ,  après. 

Les  différentes  manières  de  rendre  les  temps  à  l'infinitif 
sont  très-remarquables.  Elles  sont  toutes  dans  le  génie  de  la 
langue  française ,  ce  qui  veut  dire  que  le  génie  du  gaël  s'est 
continué  dans  le  français. 

D'abord  du  présent. 

Il  n'est  pas  possible  de  trouver  une  empreinte  plus  forte 
d'une  langue  que  celle  qu'a  laissée  le  gaël  dans  deux  modifi- 
cations du  présent  de  l'infinitif.  On  le  fait  précéder  de  l'une 
ou  l'autre  particule  équivalente  à  la  préposition  à.  Comme 
dans  la  phrase /aime  à  faire,  etc 

Certes ,  ces  tournures  françaises  ne  sont  pas  empruntées  au 
latin  ;  et  je  doute  même  que  le  plus  barbare  latiniste  du 
moyen  âge  se  soit  jamais  permis  de  dire  :  amo  adfacere,  etc. 

Et,  si  l'on  voulait  en  attribuer  l'origine  aux  Francs  ou  aux 
Visigoths,  nous  dirions,  à  en  juger  par  les  Allemands,  qui  se 
servent  de  zu  correspondant  à  la  particule  à,  qu'ils  n'avaient 
pas  l'autre  tournure  analogue  à  l'emploi  du  de. 

Ain^i,  en  admettant  les  Allemands  au  concours,  ce  qui  est 
une  faveur,  ils  ne  réussissent  pas  davantage. 

Mais  ce  qui  achève  de  faire  ressortir  au  plus  haut  degré 
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ces  rapports  entre  le  gaël  et  le  français,  c'est  que  la  ressem- 
blance ne  consiste  pas  seulement  dans  Tesprit  de  la  chose, 
mais  dans  la  lettre  même. 

Les  particules  employées  sont  identiquement  les  mêmes 
en  gaël,  en  français  et  en  italien. 

« 
Gaël,  A,  Fr.    A. 

l>o,  It.     Da  (employé  quelquefois  avec  rinfinitif). 

Gomme  ào,  en  gaël,  signifie  également  c{^  et  à,  il  se  pour- 
rait que  le  djo  qui  précède  Tinfinitif  signifiât  àe  dans  ce  cas. 

Et  remarquons  que  ào,  en  gaël,  qui,  par  la  prononciation 
de  \o  bref,  se  rapproche  de  \e  muet  ouvert  en  français,  était 
lui-même  écrit  de  dans  les  anciens  manuscrits  irlandais  lors- 
qu'il a  le  sens  de  àe  français.  Quant  à  la  tournure  qui  exprime 
le  futur,  air  ii  me-alach  correspond  à  celle  sur  le  point  (de) 
tromper. 

Les  lexicographes  irlandais  rendent  la  particule  ti  dans  ce 
cas  par  dessein;  mais  le  mot  ti  n'a  nulle  part  ce  sens,  et  j'ai  des 
raisons  très -fortes  pour  croire  que  ce  mot  veut  dire  point, 
précisément  comme  dans  la  tournure  française  sur  le  point 
de,  etc. 

Enfin  le  passé  se  rend  par  le  moyen  de  la  préposition  après 
avec  Finfinitif  ;  ce  qui  est  entré  également  dans  la  langue 
française,  dans  la  tournure  si  commune  équivalente  après 
avoir,  etc.  Assurément  les  Français  ne  l'ont  pas  prise  aux 
Latins. 

TÀBLBAU    DES    TEMPS    DB    L'INFINITIF. 
INFINITIF.  —  PRÉSENT. 

Gaél,  Do  )       ,    ,  „  Fr.  De  ) 

>     mhealadh.  >     tromper. 
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pAmciFS  rmàsEMn. 
Ag  MCokA.  A  tromper. 

(Trompant) 

PABTICIFI   PASSi. 

lar  mealadh.  Après  tromper. 

(Apris  avoir  trompé.) 

PARTICIPE   PUTUB. 

Air  U  mealadh.  (Sar  le  point  [de]  tromper.) 

DU    VERBE,    EN    GAEL    ECOSSAIS. 

Ici  parait  la  différence  la  plus  saillante  entre  le  gaël  irian- 
dais  et  le  gaêl  écossais.  Mais  il  n'y  a  d  autre  différence  que 
celle  du  plus  au  moins  ;  la  nature  du  verbe  est  la  même  dans 
les  deux. 

Quelques  mots  suffisent  après  l'exposition  que  nous  avons 
faite  du  verbe  en  gaël  irlandais,  pour  connaître  le  verbe  en 
gaél  écossais. 

Les  Écossais  n'ont  plus  la  première  forme  de  conjugaison  ; 
ils  n'ont  conservé  que  la  deuxième,  et  encore  ne  l'ont-ils  pas 
dans  toute  son  intégrité. 

Les  éléments  sont  les  mêmes  ainsi  que  leur  emploi,  à  une 
nuance  près. 

La  caractéristique  du  futur  a  disparu;  et  c'est  la  consé* 
quence  nécessaire  de  cette  singulière  tendance  à  l'aspiration 
qui  caractérise  les  Gaëls ,  tendance  sur  laquelle  nous  avons 
insisté  dans  une  autre  occasion.  Vf,  lorsqu'on  l'aspire,  perd 
sa  prononciation  et  disparait  ;  voilà  ce  qui  est  arrivé  au  futur 
(les  Gcièls  écossais  et  ce  qui  arrivera  probablement  aux  Irlan- 
dais ,  quand  ils  cultiveront  moins  leur  langue;  car  ils  sont 
bien  supérieurs,  à  cet  égard,  aux  Écossais. 

Le  futur  ayant  perdu  sa  caractéristique ,  il  n'a  plus  rien 
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d^essentiel  qui  le  distingue  du  présent.  Prenons,  par  exemple, 
le  fulur  irlandais,  med-f-adh-me ;  ôtez  ly  caractéristique ,  res- 
tera meal-adh.  Mais  adh  est  une  syllabe  infinitive  qui  ne  dé- 
signe pas  de  temps  ;  donc  il  se  confond  avec  le  présent.  Or 
ce  présent  peut,  daprès  le  génie  de  la  langue ,  être  représenté 
sous  ces  deux  formes  : 

Meàt  ou  Meal  —  adh. 

Cest-à-dire  qu  il  n'y  a  pas  d'élément  de  temps  ;  qu'il  n'y 
a  que  l'élément  d'action ,  représenté  dans  l'une  par  la  racine 
simple,  dans  l'autre  par  cette  n^me  racine  simple,  plus  la 
syllabe  infinitive.  Pour  compléter  le  présent,  il  ne  faut  qu'a- 
jouter l'élément  de  la  personne  : 

Meal  me. 

Meal  —  adh  me. 

L'exemple  que  je  viens  de  donner  n'est  que  supposé  d'après 
le  véritable  génie  des  deux  langues.  Prenons  un  exemple  réel 
dans  le  gaël  écossais. 

Baail  est  une  racine  simple,  correspondant  à  BaXX-(6D)  en 
grec ,  avec  le  sens  de  frapper. 

1         3       I  3 

Faites-en  un  futur,  à  la  manière  irlandaise,  Buailfadh-me; 

1  3  3 

supprimez  ly,  élément  du  futur,  vous  aurez  Buailadh-me,  ou 

1         a 

sa  modification  écossaise  Buailidh-me. 

Or,  dans  le  génie  dugaël ,  ce  mot  n'est  plus  un  futur,  parce 
qu'il  n'a  pas  l'élément  du  temps.  Mais,  comme  on  s'en  est 
servi  comme  futur  sous  sa  forme  précédente  et  caractéristique , 
il  continue  à  servir  au  même  usage  et  on  le  distinguera  de 
l'autre  forme  du  présent  par  l'absence  de  la  syllabe  infinitive 
adh  idh-  (adh.) 

Baail  —  me,  présent.  / 

B«ai7  —  idh  me,  futur. 
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Ne  croira-t-on  pas  que  les  Gaéls  écossais  vont  s^arréter  là, 
et  ne  pas  pousser  la  confusion  plus  loin  ?  Il  n  en  est  rien  ce- 
pendant. Voyez  la  déraison  :  ils  ont  commencé  par  confondre, 
par  sa  forme  rationnelle,  le  futur  avec  le  présent;  cependant 
il  reste  la  «syllabe  infinitive  ad,  qui  saiBt  pour  les  distinguer. 
Us  pourraient  donc  avoir  un  présent  simple ,  en  se  servant  de 
Tautre  forme ,  de  la  racine  simple  plus  le  pronom , 

Baail  —  me, 

mais  non;  ils  en  font  un  futur  qui  fait  double  emploi;  et, 
embarrassés  de  cette  confusion ,  ils  cherchent  à  utiliser  cette 
deuxième  forme  en  la  consacrant  à  exprimer  le  futur,  quand 
ils  remploient  avec  une  négation.  Le  bel  avantage  1  Us  perdent 
un  présent  pour  gagner  un  futur  inutile. 

Mais  il  est  évident  que  Tun  ou  lautre  futur,  ou  les  deux , 
ont  conservé,  dans  bien  des  cas,  un  sens  très-manifeste  du 
présent,  quoi  qu'en  disent  les  grammairiens,  tout  en  rap- 
portant la  preuve  de  ce  que  je  viens  d'avancer  :  car  ils  disent, 
cest  une  chose  remarquable,  que  le  futur,  en  gaël  écossais, 
est  employé  pour  désigner  une  action ,  qui  a  lieu  ordinaire- 
ment ,  et  qu'ils  rendent  par  le  futur,  ce  que ,  chez  d'autres 
peuples ,  on  exprime  au  moyen  du  présent ,  comme  dans  les 
phrases  suivantes:  un  ûls  sage  réjouit  son  père,  çtc. 


DES    VERBES    AUXILIAIRES, 

G*£ST-À-DIRE    DE    CEUX   QUI    EXPRIMENT    L^EXISTENCE    ET    REPONDENT 
AU    VERBE    ÊTRE. 

Gaêl.  Gaél  iriandais. 

2.        la  (avec  ou  sans  ce  qui  ie  précède ^  en  faisant  corps  avec  lui). 
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Gaêl.  Gaêl  irlandais. 

Ba,  —  Bai,  —  Boù  —  Bui.  —  NoL  (Dans  les  vieux  manuscrits.) 
Fa  (mutation  du  h  dans  ba). 
Bi  —  Bidh.  —  Beidh. 
Bu.  —  Badh, 

4.  Fail. 

5.  Raihh, 

Quelques-unes  de  ces  racines,  qui  expriment  le  verbe  être 
en  gaël  irlandais,  se  reconnaissent  à  la  première  vue,  comme 
appartenant  aussi  à  plusieurs,  ou  à  presque  toutes  les  langues 
anciennes  de  FEurope  occidentale,  en  y  ajoutant  le  grec. 

La  première  racine  se  reconnaît  dsfns  la  syllabe  qui  se 
reproduit  le  plus  dans  le  verbe  correspondant  grec.  Au  présent 
elle  se  trouve  dans  la  deuxième  personne  du  singulier  du  verbe 
être  latin ,  et  se  reproduit  dans  la  troisième  du  singulier  ainsi 
que  dans  la  deuxième  personne  du  pluriel ,  avec  la  caracté- 
ristique de  la  personne. 

Gaêl,  As,  Lat.  Es. 

Is.  Es  —  t 

Es  —  fis. 

La  deuxième  forme  is  en  gaêl  est  complètement  anglaise  : 

Gaâ,  h,  Angl.  Is. 

Nous  verrons  en  basque  que  cette  racine  est  identiquement 
la  même.  En  voilà  assez,  je  nai  pas  besoin  de  pousser  la 
comparaison  plus  loin. 

La  deuxième  racine  ne  se  présente  pas  aussi  promptement 
avec  ses  rapports ,  parce  qu*il  faut ,  pour  les  reconnaître ,  avoir 
présent  à  Tesprit  un  trait  saillant  de  la  langue  gaêle,  qui  la 
caractérise  à  un  haut  degré ,  et  sans  la  connaissance  duquel 
on  n'en  saurait  apprécier  la  nature.  Je  veux  dire,  cet  esprit 
d'abréviation  par  suppression  de  lettres ,  qui  se  reproduit  à 
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chaque  instant.  Ainsi ,  dans  le  mot  ta  qui  nous  occupe  nous 
en  trouvons  un  exemple.  La  voyelle  a  peut  être  ajoutée  ou 
supprimée,  et  cette  deuxième  racine  qui  exprime  le  verbe 
être  peut  se  présenter  sous  deux  formes  : 

Ta,  ata. 

Mais  il  y  a  une  consonne ,  que  Ton  ajoute  ou  que  Ton  sup- 
prime au  commencement  d'une  foule  de  mots  en  gaël  dont 
ia  première  lettre  est  une  consonne;  peut-être  plus  souvent 
iorsqu  il  s*agit  d'un  t.  R  y  en  a  beaucoup  dans  la  partie  lexî- 
cographique  ;  j'aurais  j^u  les  multiplier  indéfiniment.  Cette 
consonne  est  1'^;  or»  devant  le  verbe  auxiliaire  ia  mettons 
une  s  et  nous  aurons  $ta.  Voilà  précisément  la  racine  du  verbe 
stare  lalin ,  dont  les  Italiens  se  servent  comme  verbe  auxiliaire 
et  qui ,  par  lui-même ,  a  le  sens  qui  en  fait  un  des  représentants 
de  Yexistence  ou  de  Yêire  dans  presque  toutes  les  langues  qui 
nous  occupent. 

La  troisième,  ba-hi-lu,  etc.  est  le  même  verbe  auxiliaire 
qu'en  gallois  ou  en  breton  ;  le  même  qu'en  an^ais ,  alle- 
mand ,  etc. 

Gaêl,  BL  Àngl.  Be, 

La  quatrième  racine,  tail,  se  dit  en  gaël  irlandais,  et  bheil 
en  gaël  écossais.  Ce  sont  deux  formes  de  la  même  racine  ; 
la  dernière  se  prononce  veiL  Or  ce  mot  est  l'équivalent  du 
latin  valere,  lorsqu'on  Femploie  dans  le  sens  du  verbe  être 
comme  dans  la  phrase  :  quomodo  vales  ?  comment  étes-vous  ? 

D'ailleurs,  dans  le  sens  primitif,  la  racine  gaëleade  même 
l'autre  sens  de  valere.  Elle  se  trouve  dans  toutes  les  langues 
celtiques  proprement  dites ,  et  y  forme  une  nombreuse  £aimille  : 

Gaël  éc.  BheiL  La«.   Vden. 

La  cinquième  se  trouve  aussi  ailleurs;  elle  a  éprouvé  cette 
modification  si  commune  dans  le  gaël ,  que  nous  avons  indi- 
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quée  à  la  deuxième  radne  exprimant  le  verbe  être,  où  nous 
avons  vu  que  ta  pouvait  être  précédé  d  une  voyelle  ou  s'en 
passer.  Suppléons  la  voyelle  qui  manque  à  cette  cinquième 
racine ,  faisons  précéder  ïe  et  nous  aurons  : 

Gaêl,  £  •—  raihh.     Lat.  Era  —  m. 
—  *. 

Et  ce  qui  rend  la  conformité  parfaite,  c'est  que  cette 
forme  en  gaël  n^est  jamais  employée  qu'au  temps  passé ,  comme 
le  mot  correspondant  latin. 

Mais  cette  forme  en  gaël  est,  comme  nous  l'avons  dit,  la 
forme  elliptique  par  suppression  de  Ve.  Ve  fait  partie  essen- 
tielle de  la  racine ,  du  moins  comme  voyelle ,  ainsi  que  nous 
le  voyons  en  latin  où  cette  racine  est  er.  Et  nous  verrons  la 
racine  complète  se  reproduire  en  gaël  comme  en  latin  dans 
une  des  modifications  les  plus  importantes  du  verbe ,  avec  la 
même  acception  dans  les  deux  langues,  et  dans  toutes  les 
langues  celtiques. 

DE    LA    VOIX    PASSIVE. 

Il  y  a,  en  gaël  irlandais,  deux  formes  de  conjugaison  du 
passif,  comme  à  l'actif.  Nous  les  avons  séparées  à  l'actif  pour 
la  clarté  et  pour  en  mieux  faire  connaître  la  nature.  La  con- 
naissance intime  de  l'une  fait  moins  ressortir  la  nature  de 
l'autre.  Il  en  est  de  même  au  passif:  nous  les  expliquerons, 
successivement. 

Nous  commencerons  par  la  forme  passive  qui  correspond  à 
la  deuxième  forme  active ,  parce  qu'il  en  résulte  plus  de  clarté. 

Au  présent,  il  n'y  a  pas,  comme  à  l'actif,  l'expression  de 
l'éléjnent  du  temps.  Il  est  sous*entendu.  Or  il  ne  faut  que  trois 
éléments  pour  ce  verbe  au  passif. 


124  RECHERCHES 

Nous  avons  vu  que  la  s;^iabe  infinitive  la  plus  usuelle  est 
ad  ou  adh,  at,  qui  sont  ses  modifications.  Or  on  renverse  ici  la 
syllabe ,  comme  on  le  pratique  si  souvent  pour  les  pronoms 
dans  toutes  les  langues  celtiques  proprement  dites,  et 

>  devient  ta  : 
At  ) 

Voilà  l'élément  de  Faction  à  sa  forme  infinitive. 

Quant  à  l'élément  au  passif,  on  se  sert  de  la  seconde  racine 
du  tableau  précédent  des  verbes  auxiliaires  ta,  et  on  l'écrit 
séparément,  parce  qu'elle  ne  fait  pas  corps  avec  lui. 

2*  Ta ,  verbe  être. 

'Élément  du  passif. 

Quant  à  l'élément  de  la  personne ,  il  est  le  pronom  variable, 
suivant  la  personne ,  mais  sous  sa  forme  primitive ,  sans  aucne 
altération,  comme  dans  la  deuxième  conjugaison  de  l'actif. 
C'est  le  même  séparément,  et  reconnaissable  à  tous  les  yeux, 
avec  toute  son  identité  ;  voici  donc  le  troisième  élément. 
3**  Le  pronom  élément  de  la  personne.  Résumons. 

'  TABLEAU    DBS    ELEMENTS    DU    PASSIF    AU    PRESENT. 

1**  Éiément  d'action.  Racine  simple,  syllabe  infinitive  fa. 

2**  Éiément  du  passif.  Verbe  être ,  ta. 

y  Élément  de  la  personne.     Pronom. 

On  les  écrit  dans  un  autre  ordre,  mais  séparément  : 

3        3  1 

Ta  me  mealta. 
Le  pronom  seul  change  dans  la  conjugaison  du  temps. 

TABLEAU    D^S    ELEMENTS    DU    PASSIF    AU    FUTUB. 

i''  L'élément  d'action.  Gomme  au  présent. 

a''  i^ément  da  passif.  La  troisième  racine  du  tableau  des  verbes  être. 
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3*  âëment  du  temps.  Se  trouve  dans  la  légère  modification 

du  verbe  être  employé  sous  la  forme 
Beidk,  (  Voyez  le  tableau.  ) 

i^  Élément  de  la  personne.     Le  pronom  comme  ci-dessus. 

Pour  faire  lé  verbe,  on  les  réunît  comme  ci-dessus  au  pré- 
sent. 

EXEMPLE    DU    FUTUR. 

3     3^  1 

Beidh  me  mealta,  etc. 

TABLEAU    DES    ÉLÉMENTS    DU    TERBE    PASSIF    AU    PASSE. 

i"  Élément  d'action.  Gomme  ci-dessus. 

a"  Élément  do  passif.  Le  même  verbe  être  qu  au  futur. 

y  Élément  du  temps.  Consiste  dans  la  légère  modification  du 

verbe  être,  i  —  Bhi.  (Voyez  le  tableau 

des  verbes  être,) 
II*  Élément  de  la  personne.     Le  pronom  comme  ci-dessus. 

On  les  écrit  dans  le  même  ordre  que  pour  les  autres 
temps. 

EXEMPLE   DU    VERBE    PASSIF    AU    PASSE. 

a  3      4         1 
Bhi  me  mealta. 

Je  n'ai  pas  placé  dans  ce  tableau  un  autre  élément  du  passé, 
qui  est  toujours  distinct  et,  en  général ,  le  plus  usité  dans  les 
deux  langues  gaêles;  c'est  do.  J'en  ai  déjà  parlé,  mais  je  ne 
l'ai  pas  placé  dans  le  tableau ,  parce  qu'il  n'est  pas  le  verbe 
auxiliaire  être,  ou  du  moins,  parce  que  son  origine  est  incer- 
taine. J'y  reviendrai.  Voici  cette  nouvelle  combinaison  : 

s  3  1  h 

Do  —  mealadh  —  me, 

où  Ton  voit  que  la  syllabe  infinitive  de  la  racine  a  repris  sa 
forme  primitive. 

L'autre  forme  de  la  conjugaison  passive  répond  à  la  pre- 
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mière  forme  de  lactif.  Ici  rélément  du  passif  est  ar,  comme 
en  latin,  en  gallois,  en  breton  et  en  gaêl  écossais.  Nous  avons 
vu ,  dans  les  observations  sur  le  cinquième  verbe  être,  au  ta- 
bleau ,  que  er  était  la  véritable  racine  de  ce  verbe ,  comme  en 
latin.  Or,  nous  voyons  dans  cette  forme  de  conjugaison,  au 
passif,  un  élément  significatif  du  passif  semblable  à  ceux  qu  on 
emploie  dans  la  conjugaison  précédente,  c est-à-dire  du  verbe 
être.  Et  la  présence  de  cet  élément  semblable  n'apporte  d'au- 
tre différence  dans  la  forme  que  celle  d'être  réuni  à  l'élément 
d'action,  ce  qui  n'est  qu'une  différence  gi'aphique. 

Cette  forme  de  conjugaison  n'a  que  deux  temps  :  le  pré- 
sent et  le  futur.  Elle  emprunte  son  passé,  si  Ton  peut  s'ex- 
primer ainsi,  à  la  forme  précédente.  Quant  à  l'élément  du 
temps,  il  manque  au  présent,  comme  de  coutume. 

Quant  à  celui  du  futur,  il  est  le  même  qu'à  l'actif,  et,  de 
plus,  se  forme  de  la  même  manière. 

FORME    PASSIVE.  PRESENT. 

Singcdier. 
J  "  pera.   Mealt  —  ar  —  me. 

2*    Jlfco/e  —  ar  —  «fcu. 

3'    Mealt  ^ar^é. 

Plnrid. 
1"  pers.   Mealt  —  ar  —  inn» 

2'    Mealt  —  ar  ^  ihk. 

y    Mealt  —  ar-^iad. 

PDTDR. 
Singulier. 

1"  pew.  Mêol  — /  —  or  me,  Meal  —Jaiâk  —  ewr  —  me, 

2*    Meal  ■—/  —  or  —  fAu ,  Meal  ^Jaidh  —  ear  —  thu, 

3*    Meal  — /—  or  —  e,  Meal  —faidh  —  ear  —  e. 

Plnrid. 

1"  pers.  Meal — / — or  —  inn,  Meal — Jaidh  —  ear  —  inn, 

2*    Meal—f'-ar—ibh,  Meal -- faidh  —  ear  —  ihh, 

3*    —  Meal  — /—  ar  —  iad,  Meal  —faidh  —  ear—  iad. 
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Voilà  le  fond  du  verbe  en  gaél  irlandais,  quant  à  Factif  et 
au  passif.  Les  autres  modes,  le  conditionnel  et  ï impératif,  ne 
sont  que  des  répétitions  des  formes  de  Findicatif ,  à  quelques 
légères  modifications  près  qu'il  est  inutile  de  rapporter,  avec 
ou  sans  particules  conditionnelles.  Nous  dirons  de  Tinfinitif 
passif,  qu  il  est  exactement  formé  sur  le  modèle  de  Tinfinitif 
actif.  Ce  sont  les  mêmes  prépositions  qui  spécifient  le  temps, 
et  la  syllabe  infinitive  est  celle  que  nous  avons  indiquée 
comme  jointe  à  la  racine  simple  au  passif,  qui  lui  donne  un 
caractère  plus  adjectif,  comme  en  latin,  c'est-à-dire  une  forme 
plus  appropriée  au  passif;  et  en  gaêl  ce  n'est  que  la  forme 

infinitive  ordinaire,  J      |  renversés ,  fa.  Même  caractéristique 

du  participe  correspondant  en  latin. 

VERBE    PASSIF,    EN    GAÊL    lÊCOSSAIS. 

La  même  dégénération  du  verbe  que  nous  avons  signalée 
à  l'actif  du  gaël  écossais  se  retrouve  au  passif.  Nous  n'avons 
pas  besoin  d'insister  sur  ce  point.  Le  véritable  esprit  du  gaêl 
se  trouve  dans  l'irlandais. 
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DE  LA  GRAMMAIRE  BASQUE. 


Noas  arrivons  maintenant  à  Texamen  de  cette  langue,  sur 
laquelle  on  a  dit  des  choses  si  contradictoires  et  si  étranges. 
Les  celtisants,  en  France,  n'ont  pas  hésité  à  la  reconnaître 
pour  une  de  leurs  langues,  ou  plutôt,  ils  l'ont  englobée  avec 
le  breton,  le  gallois,  le  gaël  écossais  et  irlandais,  pour  en  faire 
une  langue  qu'ils  appelaient  celte.  Cependant ,  quand  ils  fair 
saient  un  dictionnaire  de  cette  langue  celte,  c'était  du  breton. 

D'autre  part,  ceux  qui  se  sont  occupés  de  linguistique  (à 
l'exception  cependant  d'un  nom  illustre ,  que  nous  citerons 
bientôt] ,  sous  l'impression  d'un  coup  d'oeil  jeté  sur  des  formes 
insolites,  ne  reconnaissant  aucune  analogie  avec  nos  langues 
anciennes  et  modernes,  en  ont  fait,  pour  ainsi  dire,  une  langue 
à  part.  Ds  l'ont  exclue  de  toute  filiation  avec  les  langues  de 
l'Europe ,  et,  poursuivant  leur  comparaison  avec  les  langues  de 
l'Asie,  ils  ont  fini  par  l'exclure  de  toute  communauté  avec 
l'ancien  continent;  puis,  cherchant  des  rapports  en  Afrique, 
et  jusqu'en  Amérique,  ce  n'est  que  là  qu'ils  ont  cru  trouver 
quelque  analogie  éloignée.  Ainsi ,  la  langue  basque,  selon  eux, 
n'aurait  que  quelques  points  de  ressemblance  avec  les  langues 
des  sauvages  de  l'Amérique  et  de  l'Afrique,  c'est-à-dire  peut- 
é tre  avec  celle  des  Chérokées ,  des  Pigawilanées ,  que  sais-je.^  et 
des  habitants  du  Congo.  Ce  résultat ,  s'il  était  fondé ,  serait  bien 
merveilleux ,  mais  ne  serait  pas  impossible  ;  il  serait ,  en  effet , 
extraordinaire  que  cette  ancienne  population  du  midi  occiden- 
tal de  l'Europe ,  occupant  non-seulement  les  Espagnes,  naais 
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TÂqnitaine  et  le  littoral  de  la  France,  mêlée,  dans  ces  pays, 
aux  Gaulois,  et,  dans  les  Espagnes  même,  à  des  Celtes  de  la 
même  &mille,  ayant  des  rapports  multipliés  avec  le  reste  de 
la  Gaule  occidentale,  fût  restée  entièrement  isolée  de  ces  po- 
pidationspar  leur  langue.  Cependant,  cela  se  peut;  mais  cela 
n'est  pas,  comme  nous  le  verrons  bientôt.  Avant  de  nous 
occuper  spécialement  de  cette  langue,  il  importe  de  &ire  con- 
naître les  résultats  des  recherches  d'un  célèbre  philologue  sur 
ridentité  de  la  langue  basque  et  de  celle  des  Ibères,  et  sur 
l'extension  de  cette  population  hors  des  limites  des  Espagnes. 
Je  donnerai  ici  la  traduction  littérale  des  conclusions  de  l'ou- 
vrage de  M.  Guillaume  de  Humboldt  intitulé  :  Pràfang  der 
Untersuchungen  ûher  die  Urbewohner  Hispaniens  vermittelst  der 
Vaskischen  Sprache,  von  Wilhdm  von  Humboldt.  In-4^. 

RÉSULTAT   DES   RECHERCHES    PRÉCÉDENTES. 

1*"  «Le  rapprochement  des  anciens  noms  de  lieux  de  la 
péninsule  ibérienne  avec  la  langue  basque  montre  que  cette 
langue  était  celle  des  Ibères;  et,  comme  ce  peuple  parait 
n'avoir  eu  qu'une  langue,  peuples  ibères  et  peuples  paiiant 
basque  sont  des  expressions  synonymes. 

2®  «  Les  noms  de  lieux  basques  se  trouvent  sur  toute  la  pé- 
ninsule sans  exception;  et,  par  conséquent,  les  Ibères  étaient 
répandus  dans  toutes  les  parties  de  cette  contrée. 

3®  «Mais,  dans  la  géographie  de  l'ancienne  Espagne,  il  y 
a  d'autres  noms  de  lieux  qui,  rapprochés  de  ceux  des  con- 
trées habitées  par  les  Celtes,  paraissent  d'origine  celtique,  et 
ces  noms  nous  indiquent,  à  défaut  de  témoignages  histori- 
ques, les  établissements  des  Celtes  mêlés  aux  Ibères. 

4.''.  «  Les  Ibères,  non  mêlés  de  Celtes,  habitaient  seulement 
vers  les  Pyrénées  et  sur  la  côte  méridionale.  Les  deux  races 
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étaient  mâées  dans  Finténeor  des  terres,  dans  la  Lnsitame 
et  dans  la  plus  grande  partie  des  côtes  do  nord. 

5**  «  Les  Gdtes-Ibériens  se  rapportaient,  pour  ie  langage, 
aux  Celtes ,  d'où  profiennent  les  anciens  noms  de  lienx  de  la 
Gaule  et  de  la  Bretagne ,  ainsi  qae  les  bngnes  epocnre  vivantes 
en  France  et  en  Angleterre.  Mais,  vraisemblablement,  ce  n'é- 
taient pas  des  peuples  de  pure  soache  galUqae,  rameaux 
détachés  d'une  tige  restée  derrière  eux;  la  diversité  de  carac- 
tère et  d'institution  témoigne  assez  qu'il  n'en  est  pas  ainsi. 
Peut-être  furent-ils  établis  dans  les  Gaules  à  une  époque  anté- 
historique,  vor  Menschen-Gedenken,  ou  du  moins  ils  y  étaient 
établis  avant  les  Gaulois.  En  tout  cas,  dans  leur  mélange  avec 
les  Ibères,  c'était  le  caractère  ibérien  qui  prévalait,  et  non  le 
caractère  gaulois  tel  que  les  Romains  nous  l'ont  fait  connaître. 

6^  «  Hors  de  l'Espagne ,  vers  le  nord,  on  ne  trouve  pas  trace 
des  Ibères,  excepté  toutefois  dans  l'Aquitaine  ibérique,  et  une 
partie  de  la  côte  de  la  Méditerranée.  Les  Calédoniens ,  nommé- 
ment, appartenaient  à  la  race  celtique,  non  à  i'ibérienne. 

7<>  «  Vers  le  sud,  les  Ibères  étaient  établis  dans  les  trois 
grandes  lies  de  la  Méditerranée;  les  témoignages  historiques 
et  l'origine  basque  des  noms  de  lieux  s'accordent  pour  ie 
prouver.  Toutefois  ils  n'y  étaient  pas  venus,  du  moins  exclusi- 
vement, de  ribérie  ou  de  la  Gaule;  ils  occupaient  ces  établis- 
sements de  temps  immémorial,  ou  ils  y  vinrent  de  l'Orient. 

8^  «  Si  les  Ibères  appartenaient  aussi  aux  peuples  primiti& 
de  l'Italie  continentale,  la  chose  est  incertaine;  cependant, 
on  y  trouve  plusieurs  noms  de  lieux  d'origine  basque ,  ce  qui 
tendrait  à  fonder  cette  conjecture. 

9**  «Les  Ibères  sont  diJDTérents  des  Celtes,  tels  que  nous 
connaissons  ces  derniers,  par  le  témoignage  des  Grecs  et  des 
Romains,  et  par  ce  qui  nous  reste  de  leurs  langues.  Cepen- 
dant il  n'y  a  aucun  sujet  de  nier  toute  parenté  entre  les  deux 
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nations;  il  y  aurait  même  plutôt  lieu  de  croire  que  leslbèrea 
sont  une  dépendance  des  Celtes,  laquelle  en  a  été  démem- 
brée de  bonne  heure. 

«  Ces  principes  n  ont  pu  être  établis  par  les  recherches  pré- 
cédentes qu'autant  que  ]e  permettait  le  rapprochement  de  la 
langue  basque  et  des  noms  de  lieux,  considérés  comme  une 
suite  de  monuments  historiques  qui  parlent  d'eux-mêmes* 
Mon  but  était  de  m  y  borner,  et  ainsi  d'éprouver,  confirmer 
et  étendre  les  travaux  publiés  jusqu'à  ce  jour;  travaux  de  la 
sphère  desquels  les  langues  indigènes  de  llbérie  ont  été  à  peu 
près  exclues.  Mais,  pour  terminer  d'une  manière  complète  les 
recherches  relatives  aux  habitants  primitifs  de  la  Péninsule,  il 
&udrait  encore,  indépendamment  des  témoignages  historiques 
et  des  rapprochements  géographiques,  comparer  la  langue 
basque  avec  les  autres  idiomes  de  l'Europe  occidentale.  C'est 
par  là  que  le  point  indiqué  en  dernier  lieu  (sans  parier  des 
autres)  peut  être  convenablement  éclairci  ;  mais  c'est  une 
entreprise  beaucoup  plus  difficile,  et  qui  demande  de  toutes 
autres  études  préparatoires.  » 

Il  suffît  de  citer  les  résultats  des  recherches  de  ce  grand 
philologue  pour  qu'ils  aient  le  plus  grand  poids.  Je  dirai,  ce- 
pendant, que  les  historiens  qui,  dans  ces  derniers  temps»  se 
sont  occupés  de  ces  peuples,  non-seulemeat  ont  adopté  les 
condusions  de  M.  Guillaume  de  Humbpldt,  mais  au^si  les 
ont  confirmées. 

Je  me  bornerai  à  en  indiquer  un  seul,  que  je  n'ai  pas  be- 
soin de  nommer,  parce  que  tout  le  monde  sait  qu'il  s'occupe 
depuis  bien  des  années  de  l'histoire  du  midi  de  la  France 
pendant  les  trois  premiers  siècles  du  moyen  âge.  Il  est  arrivé 
aux  mêmes  résultats,  relatifs  à  l'identité  des  Basques  avec  les 
Ibères  et  leur  extension  hors  des  limites  des  Espagnes.  Qu'on 
me  pardonne  la  répétition  des  dernières  paroles  du  résumé 

9- 
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qae  j'ai  cité»  parce  qu^elies  exposent  nettement  la  nature  des 
recherches  qui  nous  occupent:  «Mais,  pour  terminer  d'une 
manière  complète  les  recherches  relatives  aux  habitants  pri> 
mitifs  de  la  péninsule,  il  faudrait,  indépendamment  des  té- 
moignages historiques  et  des  rapprochements  géographiques, 
comparer  la  langue  basque  avec  les  autres  idiomes  de  l'Europe 
occidentale.  C'est  par  là  que  le  point  indiqué  en  dernier  lieu 
(sans  parler  des  autres)  peut  être  convenaUement  éclairci; 
mais  c'est  une  entreprise  beaucoup  plus  difficile,  et  qui  de- 
mande de  toutes  autres  études  préparatoires.  » 

C'est  ce  que  propose  l'Académie,  et,  par  conséquent,  c'est 
un  des  principaux  objets  de  cet  ouvrage.  Dès  qu'on  s'occupe 
de  la  question,  on  sent  d'abord  la  difficulté  à  laquelle  il  est 
fait  allusion.  Il  faut  faire  une  étude  approfondie  des  quatre 
principaux  idiomes  celtes.  U  faut  y  porter  l'analyse  au  point 
de  les  réduire  à  leurs  principes  les  plus  simples,  c'est-à-dire 
à  leurs  vrais  éléments;  il  faut  faire  en  même  temps  l'analyse 
de  la  langue  basque;  ce  n'est  qu'à  ce  prix  que  la  comparaison 
peut  s'établir. 

Les  formes  peuvent  être  diverses ,  le  fond  seul  décide  de 
l'analogie  ou  de  la  difiërence  de  nature. 

Voilà  précisément  la  marche  que  nous  avons  suivie  dès  le 
commencement.  L'analyse  nous  a  montré  les  liens  nombreux 
qui  unissent  intimement  entre  elles  les  langues  celtiques 
proprement  dites,  avec  une  clarté  qui  nous  semble  ne  rien 
laisser  à  désirer. 

ESPRIT  GÉNÉRAL  DE  LA  LANGUE  BASQUE. 

Tout  le  prestige  de  la  langue  basque,  qui  a  fasciné  les 
yeux  de  plusieurs  savants,  disparait  quand  on  a  reconnu  ce 
principe,  que  «des  particules,  détachées  dans  d'autres  lan- 
gues, entrent  en  combinaison  dans  celle-ci.  » 
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Nous  avons  vu  plusieurs  exemples  de  pareilles  combinai- 
sons dans  les  langues  celtiques  proprement  dites.  Dans  le 
basque  il  y  en  a  davantage;  voilà  la  différence  principale. 

MARCHE    SUIVIE   DANS   CETTE    ANALYSE. 

Les  principes  qui  nous  ont  guidé,  dans  Texposition  des 
langues  celtiques  proprement  dites,  nous  conduiront  dans  Texa- 
men  de  celle-ci. 

Comme  les  mêmes  éléments  se  reproduisent  successive- 
ment, avec  quelques  modifications  de  plus  ou  de  moins,  les 
développements  deviennent  moins  nécessaires  et  moins  éten- 
dus à  mesure  que  nous  avançons. 

Ainsi,  ayant  commencé  par  la  langue  galloise,  les  expli- 
cations étaient  nécessairement  les  plus  amples,  et  il  a  fallu 
peu  de  mots  pour  caractériser  le  breton  dans  ses  rapports  et 
dans  ses  différences  avec  le  gallois.  Arrivé  à  Tautre  tribu  des 
langues  celtiques,  le  gaël  irlandais  et  le  gaël  écossais,  il  nous 
a  fallu  moins  d espace. 

Parvenu  à  la  dernière  branche  des  langues  celtiques,  pri- 
ses dans  toute  leur  généralité ,  il  nous  en  faudra  moins  encore , 
si  le  basque  entretient  avec  les  précédentes  des  rapports  suf- 
fisants. 

Mais,  tout  en  les  comparant  entre  elles,  nous  ne  laisserons 
pas,  si  le  sujet  s'y  prête,  d'indiquer  les  rapports  que  le  basque 
pourra  offrir  avec  les  langues  anciennes  et  modernes  qui 
nous  intéressent.  £t  cette  brièveté  dont  j'ai  parlé  est  même 
indispensable  pour  la  clarté.  La  multitude  d'objets  distrairait, 
accablerait  l'attention.  Le  fil  qui  conduirait  dans  ce  labyrinthe 
serait  perdu;  tout  serait  obscurité  profonde;  et,  quand  cela  ne 
serait  pas,  le  temps  manquerait  à  tous,  et  à  celui  qui  écrit 
et  aux  savants  qui  prennent  la  peine  de  le  lire.  Quelques 
mots  leur  suffisent. 
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IHSS    RACINES    SIMPLES. 


Nous  avons  va  »  dans  les  langues  celtiques  proprement  dites, 
et  surtout  dans  le  gallois,  où  nous  avons  insisté  sur  ce  sujet, 
une  foule  de  racines  qui  ont  une  forme  si  simple  et  un  sens 
si  général  que,  représentant  indifféremment  le  substantif, 
l'adjectif,  le  verbe ,  elles  n  appartiennent  spécialement  à  au- 
cune partie  du  discours.  Il  en  est  de  même  en  basque ,  et 
d'une  manière  plus  marquée. 

DES  MOYENS  QUI  MODIFIENT  LES  RACINES  SIMPLES  ET  LES  FONT 
ENTRER  DANS  LA  CLASSIFICATION  ORDINAIRE  DES  PARTIES  DU 
DISCOURS. 

Ces  moyens,  entre  antres,  sont  ce  qu'on  a  appelé  des  par- 
ticules. Je  me  sers  de  ce  mot,  quoiqu'on  lui  ait  &it  la  guerre; 
il  a  été  généralement  employé,  et  par  cela  même  il  s'entend 
de  reste;  il  sera  tout  aussi  intelligible,  lors  même  que  j'en 
étendrai  le  sens.  Cela  suffît. 

Ces  particules  sont  principalement  Yarticle  et  la  prépo- 
sition. 

DE    L*ARTIGLB. 

Il  n'y  a  que  l'article  défini  en  basque;  il  n'y  a  que  cet  article 
en  gallois.  Il  en  est  de  même  du  gaêl  écossais  et  du  gaèl  ir- 
landais; le  breton  seul  y  fait  exception.  C'est  ce  que  nous 
avons  vu;  nous  y  reviendrons  plus  tard. 

Il  est  évident  que  l'association  de  l'article  avec  la  racine 
simple,  dont  le  sens  peut  être  général  et  bors  de  la  classifica- 
tion ordinaire  des  parties  du  discours,  définit  ce  sens  et  fait 
entrer  le  mot  dans  une  classe ,  celle  des  noms  substantifs  ou 
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adyectifr;  mais  le  groupe  d'idées  représentées  par  un  mot  n'est 
pas  toujours  si  vague  qu  on  ne  sache  où  le  n^porter. 

Par  le  sens,  un  mtot  est  substantif  quand  il  représente  un 
objet  matériel  :  ainsi  le  mot  homme,  s*il  est  représenté  par  une 
racine  simple,  est  nécessairement  substantif;  on  n*a  donc  pas 
besoin  de  f article  pour  en  faire  un  substantif.  En  ce  cas,  il 
peut  se  suj^rimer.  C'est  le  procédé  employé  en  gallois ,  en 
gaêl  écossais  et  irlandais,  pour  suppléer  à  Tarticle  indéfini; 
c'est  aussi  le  procédé  du  basque.  Cet  article  défini  est  : 

A.         Ac, 
E.         Ec. 

Or  a  est  une  des  formes  de  Tarticle  défini  en  gaêl,  soit 
écossais,  soit  irlandais;  Tautre,  d'ailleurs,  en  est  peu  éloigné, 
puisque  c'est  an.  Ainsi  l'on  voit  de  part  et  d'autre  : 


EcA. 
h.  ]. 


Gaêl,  £c.)i.      Bas^e,  il. 

I  An.  •  Ac, 


où  il  y  a  peu  de  dissemblance,  malgré  la  différence  radicale  de 
la  consonne;  car  il  y  en  a  plus,  à  cet  égard,  entre  le  gallois  et 
le  breton. 

Gallois,  Tr.  Breton,  Ar. 

Al 
An, 

Mais  cette  consonne  caractéristique  c  du  basque  se  trouve 
ailleurs,  dans  l'article  défini  : 

Baicpie,  ^.    I         Latin,    Hœ, 

IHic. 
Hœc. 
Hoc. 
Hde. 


136  RECHERCHES 

L'aspiration  de  la  voyelle  n'y  change  pas  grand'chose;  sans 
quoi,  il  faudrait  toujours,  pour  constater  f analogie,  qu'il  y 
eut  identité.  Or,  quand  il  s'agit  ici  de  rapport  avec  les  langues 
anciennes,  il  s'agit  de  montrer  les  rapports  du  son  et  du  sens, 
mais  non  pas  d'établir  des  rapports  d  origine. 

RAPPORTS   DES  FORMES   DE    L*ARTICLE    AVEC   LES   NOMBRES 
SINGULIER   ET    PLURIEL. 

Ve,  avec  ou  sans  la  consonne  c,  indique  le  pluriel. 

ARTICLE. 

Singulier.  Hnriel. 

A,  E. 

Ac  (aussi  employé  au  pluriel).  Ec, 

Nous  reviendrons  plus  tard  sur  ce  sujet. 

DE    LA   PLAGE   DE    L*ARTICLE    RELATIVEMENT  AU    NOM. 

Au  lieu  de  se  mettre  devant  le  nom,  comme  dans  les  autres 
langues  celtiques,  il  se  met  après;  de  plus,  il  s'écrit  à  la  fin, 
sads  aucune  séparation,  c'est-à-dire  qu'il  fait  corps  avec  le 
nom;  ce  sont  bien  deux  mots  réunis,  sans  altération  aucune. 
Lorsqu'on  dit  jg  Taime,  le  verbe  et  son  régime  qui  le  précède 
ne  font  pour  l'oreille  qu'un  mot;  mais  l'esprit  y  distingue  bien 
l'article,  parce  que  le  verbe  est  tantôt  avec  et  tantôt  sans  la 
consonne  l,  suivant  la  différence  du  sens  que  Ton  veut  expri- 
mer. Il  en  est  de  même  du  basque.  Quant  à  la  place  qu'oc- 
cupe l'article  en  basque,  il  ne  change  pas  de  nature  pour  être 
à  la  fin  au  lieu  du  commencement;  à  la  vérité,  il  a  une  place 
différente  dans  les  langues  bretonnes  et  gaëles,  mais  il  faut 
bien  que  les  langues  diffèrent  en  quelque  chose ,  quelque  simi- 
litude qu'il  y  ait  entre  elles.  Ainsi  on  dit  : 
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Menai,  Montagne. 

Mendia ,  La  montagne. 

Mendiac,  ) 

,  -    ,.       >  Les  montagnes. 

Mendiée»  ) 

Nous  reviendrons  ailleurs  sur  la  distinction  du  singulier 
et  du  pluriel.  Si  Tarticle  n  a  pas  la  même  place  dans  les  au- 
tres langues  celtiques,  est-il  bien  sûr  quil  nç  Tait  pas  dans 
d'autres  langues  affiliées,  par  exemple  dans  le  grec  et  le  latin? 
Koyos  n'est,  certes,  pas  une  racine  simple;  c'est  \oy  qui  est  la 
racine  dans  toute  sa  simplicité,  et  qui  n'est  ni  verbe,  ni  subs- 
tantif, ni  adjectif  en  particulier,  mais  tous  à  la  fois,  comme 
les  racines  simples  dans  le  basque.  Que  &it  la  syllabe  os  ajou- 
tée à  la  racine  simple?  Elle  en  fait  une  partie  déterminée  du 
discours,  un  nom  substantif  ou  adjectif,  suivant  le  besoin, 
sans  modification  aucune ,  ou  avec  une  légère  altération.  Cette 
syllabe  ajoutée  fait  donc  fonction  de  l'article ,  occupant  pré- 
cisément la  même  place  et  servant  au  même  usage  que  l'ar- 
lide  en  basque.  Il  en  est  de  même  de  xaXos ,  xalt},  Kokov,  etc. 
n  est  évident  que  la  particule  est  séparable,  en  ce  sens 
qu'on  ôte  os  pour  y  substituer  ou  v  ou  ov,  et  il  n'y  a  de  dif» 
férence  avec  le  basque  qu'en  ais,  La  racine  simple ,  dans  cette 
langue,  peut,  lorsque  le  sens  l'exige,  se  passer  de  cette  par- 
ticule, et  c'est  un  avantage.  Cet  élément,  en  grec,  a  donc  la 
nature  de  l'article,  et  pourrait  être  compté  pour  tel  quand 
même  on  ne  le  retrouverait  pas  ailleurs  libre  et  détaché.  Or, 
ne  l'est-il  pas  sous  la  forme  féminine  tf  de  l'article,  et  j'ajou- 
terai sous  les  autres  formes  masculine  et  neutre?  car  l'article 
I  en  grec  et  le  pronom  relatif,  par  la  similitude  de  sens,  de 
I  son  et  d'emploi,  pris  dans  sa  généralité,  ont  même  origine. 
I  Les  grammairiens  l'ont  remarqué,  de  reste,  pour  plus  d'une 
langue. 
Ainsi  Ton  peut,  sous  tous  les  rapports,  considérer  les  syl- 
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labes  qui  sont  ajoutées  à  la  fin  de  la  racine  simple,  en  grec, 
comme  Yariicle.  Je  ne  parle  ici  que  du  nominatif,  de  Taccur 
satif  et  du  vocatif,,  cas  analogues.  Quant  aux  autres,  où  l'ar- 
ticle se  trouve  toujours,  mais  uni  à  un  autre  élément,  il  ne 
m'appartient  pas  de  traiter  cette  matière,  quoiqu'elle  ne  pré- 
sente pas  de  difficulté. 

Je  ne  me  serais  pas  même  permis  l'indication  du  rapport 
matériel  de  la  particule,  ajoutée  en  grec  à  la  racine  simple 
des  noms,  avec  l'article  dans  la  même  langue,  si  d'autres, 
avant  moi,  n'en  eussent  fait  l'observation;  aussi  je  ne  la 
prends  pas  sur  moi,  je  n'ai  pas  besoin  de  compliquer  noa 
tâche  :  mais  il  fallait  le  dire  pour  bien  apprécier  la  langue 
qui  nous  occupe. 

ne    GENRfi. 

On  dit  qu'il  n'y  a  point  de  distinction  de  genre  en  basque. 
En  général,  il  n'y  en  a  pas;  mais  il  y  a  une  exception  à  cette 
habitude,  que  nous  indiquerons  dans  son  lieu. 

DES  MOYENS  EMPLOYJ^S  EN  BASQUE  POUR  INDIQUER  LES  RAPPORTS 
DES  NOMS  SUBSTANTIFS  CD  ADJECTIFS  AVEC  D'AUTRES  PARTIES 
pu  DISCOURS. 

V  De  la  distinction  du  sujet,  et  de  l'objet  d'une  action ,  distinction  qui  se 
rapporte  aux  différences  exprimées  par  le  nominatif  et  Vaccusaûf  ààns  les 
langues  à  déclinaison. 

Nous  avons  vu  qu'il  y  avait,  en  basque,  deux  formes  de 
l'article  plus  spécialement  affectées  au  singulier. 

Par  ce  moyen ,  rien  n'est  plus  simple  que  la  distinction  de 
l'agent  et  de  l'objet. 
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Ac,   )  .    .  .  i  l'agent. 

^       I  est  la  forme  qui  dbtingue  j  v^AJi^* 

ainsi  : 
Ac,    \  (au  nominatif. 

A,     1  ^«'««Po^d j  àraccusatif. 

Quant  à  ce  qu'on  appelle  le  vocatif,  c'est  Fintonatîon  qui 
fait  la  différence. 

2*  Rapports  de  ce  procédé  avec  celui  qui  est  employé  en  latin. 

Le  même  principe  se  trouve  pour  les  deux  genres. 


Masaiiîn. 
Hic, 
Hmc, 

Singulier. 
Nominatif. 
Accusatif. 

Féminin. 
Hœc, 
Hanc, 

Nominatif. 
Accusatif. 

OÙ  la  différence  essentielle  consiste  dans  la  présence  ou  Tab 

sence  d'une  consonne. 

3"  Des  autres  rapports  qui  peuvent  être  exprimés  par  des  prépositions 
ou  par  des  cas. 

De  part  et  d'autre,  ce  sont  des  particules,  soit  isolées,  soit 
réunies  à  une  racine;  dans  les  deux  cas,  ce  sont  des  éléments 
qui  ont  la  même  valeur,  et  par  conséquent  la  même  nature , 
quelle  que  soit  leur  origine.  Nous  allons  donc  d'abord  les  con- 
sidérer dans  le  basque,  abstraction  faite  de  leur  situation 
dans  le  discours. 

1°  Des  rapports  que  nous  avons  désignés  précédemment 

par  le  nom  de  rapports  de  direction;  ce  sont  : 

De,  par,  à , 

qui  expriment  les  trois  idées  fondamentales  : 

,    .  .  (   milieu,   ) 

Lorieine,      le  i  (la  fin. 

°  (   moyen,    ) 

Le  départ,     la  traversée,         le  but. 
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Us  correspondent,  comme  nous  l'avons  vu,  à  trois  cas  : 

De,  génitif. 
Par,  ablatif. 
il.,     datif. 

Us  se  confondent  quelquefois,  soit  par  analogie  de  sens, 
comme  l'origine  pour  le  moyen ,  ou  par  similitude  de  son ,  et 
par  conséquent  ^ar  abus. 

La  préposition  de,  ou  l'élément  du  génitif,  a  deux  formes 
en  basque ,  az,  en.  Or,  si  on  jette  les  yeux  sur  le  tableau  com- 
paré des  prépositions  de  cette  espèce,  que  j'ai  donné  dans  la 
grammaire  gaële,  on  retrouvera  la  particule  basque  az,  sous 
toutes  ses  formes  analogues,  dans  toutes  les  langues  celtiques; 
mais  en  gaël ,  d'une  manière  qu'on  pourrait  dire  identique. 
Gaêl,  As.  Basque,  Az. 

L*autre  forme,  en,  nous  la  trouvons  en  gaêl  irlandais,  non 
conmie  particule  détachée,  mais  comme  afïlxe  dans  une 
forme  de  déclinaison  sur  laquelle  nous  avons  particulière- 
ment appelé  l'attention.  Remarquons  que,  dans  la  tribu  des 
langues  gaëles ,  l'irlandais  a  spécialement  conservé  les  formes 
de  l'antiquité;  nous  l'y  trouvons  au  génitif,  non-seulement 
au  singulier,  mais  au  pluriel.  C'est  que  la  nature  du  rapport 
ne  change  pas  en  changeant  de  nombre  lorsque  l'élément  est 
significatif  par  lui-même. 

Une  modification  de  la  voyelle  a  suffi  au  gaël  irlandais  pour 
indiquer  cette  différence.  Il  en  est  à  peu  près  de  ménxe  du 
basque. 

Si  maintenant  nous  considérons  les  particules  affixes  en 

grec,  qui  désignent  les  mêmes  rapports,  nous  les  trouverons 

sous  les  mêmes  formes  essentielles  : 

Basque,  Az,  Grec,  As,  os» 

En ,  Qv, 

avec  cette  différence  qu'en  grec  l'une  est  affectée  au  singulier, 
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Fautre  au  pluriel»  ce  qui  ne  change  pas  la  nature  des  rap- 
ports. En  pariant  du  grec,  j'ai  parié  du  latin,  où  les  cas  sont 
formés  sur  le  même  modèle,  avec  de  légères  variantes. 

Je  ne  reviendrai  pas  sur  Talllxe  du  génitif  singulier  dans 
cette  langue;  j'en  ai  déjà  parlé.  Quant  à  l'affixe  du  génitif 
pluriel,  celui  de  la  troisième  et  quatrième  déclinaison,  c'est 
l'analogue  du  grec,  car  les  Latins  placent  souvent  Ym  où  les 
Grecs  se  servent  de  Vv.  Quant  à  l'affixe  du  même  cas  dans  les 
autres  déclinaisons ,  j'en  parlerai  plus  tard. 

Quoiqu'en  basque  les  deux  aient  le  même  sens,  en  est  plus 
spécialement  consacré  au  sens  du  génitif. 

Bien  que  az  signifie  de,  il  est  encore  employé  dans  le  sens 
de  par;  il  devient  alors  spécialement  un  ablatif,  dans  le  sens 
particulier  que  nous  avons  indiqué. 

La  particule  qui  répond,  en  basque,  à  la  préposition  à, 
c'est  i.  Or,  nous  l'avons  vue  en  breton  et  en  gallois  sous  la 
forme  de  i  et  y;  nous  l'avons  vue  en  breton  et  en  gallois  comme 
particule  détachée ,  faisant  fonction ,  en  gallois ,  de  la  prépo- 
sition qui  répond  au  datif,  et  consacrée  à  cet  usage  toutes  les 
fois  qu'il  s'agissait  de  ce  rapport. 

Nous  l'avons  alors  comparée  à  la  particule  affixe  qui  désigne 
le  datif  en  grec,  i  exprimé  ou  souscrit;  nous  avons  également 
trouvé  son  équivalent  en  latin  sous  la  même  forme  i. 

Maintenant,  si  nous  voulons  employer  ces  particules  bas- 
ques comme  les  correspondantes  le  sont  en  grec  et  en  latin , 
nous  allons  faire  une  déclinaison  commune ,  au  moins  pour 
le  singulier,  qui  sera  presque  identique. 

Nous  prendrons  pour  racine  un  nom  propre,  pour  ne  pas 
détourner  l'attention ,  et  l'on  me  pardonnera  de  considérer  le 
nom  propre  Joannes  comme  si  c'était  la  racine  invariable  en 
grec  et  en  latin,  et  de  décliner  le  nom  suivant  les  règles  géné- 
ndes  de  la  déclinaison  avec  augment. 
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Je  demande  une  légère  liberté  pour  le  basque,  en  ce  qui 
répond  au  nominatif  et  à  Taccusatif ,  c'e8t«à-dire  de  mettre  à 
la  fin  les  deux  modifications  correspondantes  de  lartide. 


Basque. 

Grec  supposé. 

Nom.    Joannes,  AC. 

loapvnç. 

Joannes, 

Accns.  Joannes,  A. 

loavvus,  a. 

Joannes,  em. 

Joannes,  SN» 

looanms,  oç. 

Joannes,  is. 

loappris,  Aw. 

JooMes,  lUM. 

Datif.    Joannes,  /. 

loavvnf,  1, 

Joannesp  /. 

Quoique  Jean  ne  se  décline  pas  ainsi  en  grec  et  en  latin ,  ce 
mot  n'en  est  pas  moins  décliné  suivant  la  règle  de  la  décli- 
naison avec  augment.  Voilà  tout  ce  qu'il  faut. 

Je  dirai  la  même  chose  du  nom  en  basque  :  il  ne  se  termine 
pas  en  a,  en  ac;  mais  les  noms  communs  peuvent  se  ter- 
miner ainsi.  Gela  suffit. 

Voilà  une  partie  des  plus  frappantes  et  des  plus  remar- 
quables; et  quant  aux  légères  différences,  le  basque  se  rap- 
procherait, à  cet  égard,  du  grec  autant  pour  le  moins  que 
du  latin. 

DR  LA  PLAGE  DES  PARTICULES  BASQUES  CORRESPONDANTES 
AUX  PRÉPOSITIONS  ET  AUX  CAS. 

Ce  sont  des  particules  qu'on  ne  place  pas  avant ,  mais  après 
le  nom;  ce  ne  sont  donc  pas  des  particules  prépositives  «  mais 
des  ]psT\icvies  postpositives,  n'ayant  pas  la  place,  mais  la  valeur 
des  prépositions.  Ce  sont  véritablement  des  prépositions  quant 
à  leur  nature,  mais  non  quant  à  leur  position.  Il  n'est  pas  be- 
soin de  changer  la  nomenclature;  car  il  faut  un  nom  général, 
puisque  les  mêmes  particules  se  mettent  devant  le  nom  en 
gallois  et  en  gaêl ,  et  après  dans  le  basque. 
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DES  PARTICULES  QUI    REPONDENT    AUX    AUTRES   PREPOSITIONS 
DE   MEME  ORDRE  ET   k  CELLES   D*ORDRES   DIFFERENTS. 

Pour  abréger,  je  me  contenterai  d'en  donner  le  tableau 
comparatif. 


DES  PARTICULES  QOI   RiPÛNDENT  AUX   PRÉPOSITIONS. 


Basqae. 


Basque. 


le  (de). 

Grec, 
Latin, 

et 

ex. 

E  (de),  comme  dans 
çare,  de  vous. 

Latin, 
Grec, 

e. 

ep. 

Latin, 

in. 

An. 

Breton, 

enu. 

Gaêl  iriandais,  onn. 

Gaêl  écossais ,    ann  (préfixe  en  comp"* 


At  (à,  vers) ,  précédé  /  Latin, 
d^une    consonne  <  Gallois, 
euphonique.  (  Gaêl , 


Ekin,  \ 

Kin,    >  (avec). 


^  Co»  pour,  à. 


Latin, 

I  Gdlois, 

I  Breton, 

Gaêl, 


at 

adh. 

cum. 

con. 

co  [eh.  composition). 

cyn  [id.  prép" préfixe). 

ken  [idem). 

(  corn, 
\   con, 
Gaêl  irlandais,  go, 
Gaêl  écossais ,    gu. 


(idem), 

(à). 


PARTICULES  COMBINÉES  CORRESPONDANTES   AUX   PRÉPOSITIONS   COMBINÉES. 


Ganic  (de). 


Gan, 

le. 


kin, 
avec, 
de. 
d*avec. 


144  RECHERCHES 


Gan.  «   *<'"• 


Ganat  (à,  vers).        }  (  avec. 

At,         à. 
Ga,  co    (pour). 
T  euphoDÎqqe. 
Gatic  (à  cause  de],  l  le,  de. 

pour  de. 
à  cause  de. 

I>£   LA   PLAGE    DE    TOUTES    LES   PARTICULES    PRECEDENTES 
QUI    RÉPONDENT   AUX    PREPOSITIONS. 

Toutes  se  placent  après  le  nom  et  s'écrivent  ensemble, 
pour  ne  former  qu  un  mot  composé  :  elles  servent  donc  d'af- 
fixe;  mais,  je  le  répète,  la  nature  de  la  préposition  n'est  pas 
changée.  Ainsi,  en  latin,  la  préposition  cum,  qui  est  ordinai- 
rement placée  devant  les  noms,  se  met  après  dans  certaines 
circonstances,  c est-à-dire  après  le  pronom  :  au  lieu  de  dire 
cum  me,  etc.  on  dit  mecum,  tecum,  nohiscum,  vobiscum;  et 
cum,  devenant  une  particule  ajjixe,  n'en  est  pas  moins  par  sa 
nature  une  préposition. 

DE    L'EMPLOI    DE    CES    PARTICULES    DANS   LE    DISCOURS. 

Les  particules  étant  employées  comme  afiixes,  il  faut  des 
moyens  d'union.  Les  Basques  évitent  soigneusement  le  con- 
cours de  trop  de  voyelles;  il  leur  faut  donc,  lorsque  le- cas 
l'exige ,  des  liaisons  euphoniques. 

DES  LIAISONS  EUPHONIQUES  DANS  LE  BASQUE. 

Les  lettres  ^  et  r  (et  surtout  la  dernière)  sont  celles  que  les 
Basques  affectionnent  le  plus  pour  cet  usage.  Ainsi  dans  le  cas 
de  J cannes,  nom  propre ,  il  n'est  pas  besoin  de  consonne  eu- 
phonique si  l'afBxe  commence  par  une  voyelle;  mais  si  la 
première  lettre  est  une  consonne,  il  faut  une  voyelle,  e  ou  a, 
comme  pour  lier  kin  (avec)  Joannesekin,  Si,  au  contraire,  le 
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nom  finît  par  une  voyelle,  une  consonne,  par  exemple  IV, 
est  nécessaire. 

Maria  (Marie) ,  nom  propre. 

Mariari  (Afam(r)i] ,  à  Marie. 
Mariaren  (Jlfaria(r)en],  de  Marie. 

Tantôt  le  t,  tantôt  IV  avec  le  même  substantif;  mais  IV  le 
plus  souvent. 

Mendi,  montagne, 

MendUan  (Menâi[i)an) ,  en  montagne. 
Mendiri  (Mendi[T)i),  à  montagne. 

En  voilà  assez  pour  comprendre  en  général  et  la  nature  et 
Tnsage  de  ces  particules,  et  leurs  rapports  avec  les  autres  lan- 
gues. Je  donnerai  cependant  un  tableau  de  leur  emploi,  sans 
l'article  et  avec  Tarticle,  dans  les  deux  nombres. 

INDJ^FINI. 

Mendi,  montagne. 

Mendie,        montagne. 
Mendiz,         de,  par 
Mendîtan,     dans 
Mendifif       à 
Mendiren,     de 
Mendirekin,  avec 
Menditaco,    pour 
Menditaric,  de 
Menditarat,  à,  vers 


montagne. 


Mmdia, 

Memdiacp 

Mendiaz, 

Mendian, 

Mendiaii, 

Mendiaren, 


SingoUer. 

la  montagne, 
la  montagne, 
de  la,  par  la 
dans  la 
à  la 
de  la 


DÉFINI. 

Hvid. 
Mendiac ,     les  montagnes. 


les  montagnes, 
des,  par  les\ 


Mendiée , 
Mendiez , 
Mendietan,  dans  les 
Mendiei,       aux 
Menàien,      des 


>  montagnes. 


10 
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Sîiig:Qlier.  Horid. 

Mendiarekin ,  avec  Ift  \  Mendiekin,  avec  les 

Mendico ,        pour  la  f  Mendietaco ,  pour  les 

•mr       1-  •  11  VlIlOIlUpIt,  * 

Mendiiic,        delà  i  Mendietaric »  des 

Mendirat»       à,  vers  la}  M«fu2i6torat^  aux ,  vers  les  J 


n  serait  superflu  d'entrer  ici  dans  plus  de  détails  sur  ce 
tableau;  mais  il  est,  sur  les  moyens  euphoniques,  une  re- 
marqué que  je  ne  puis  omettre. 

DES    LETTRES    EUPHONIQUES   COMPAREES    DANS   LE    BASQUE 
ET    LE    LATIN. 

Les  Basques ,  comme  nous  Tavons  fait  voir,  se  servent  de 
la  particule  en,  correspondante  à  Taffixe  du  génitif,  que  les 
Grecs  et  les  Latins  mettent  au  pluriel. 

Basqae.  Gvec.  Latio. 

En.  Clp.  Um. 

Mais  avec  les  mots  qui  finissent  par  une  voyelle ,  ils  inter- 
posent IV.  Les  Latins  font  de  même  dans  la  première ,  la  se- 
conde et  la  cinquième  déclinaison  :  mus-a-r^m,  musaram; 
domin'O'r'Um ,  dominorum;  fac-ie-'r-wni,  facieram.  Ils  auraient 
pu  dire ,  sans  doute,  musum  ;  mais  ils  tenaient  à  la  conservation 
de  la  voyeUe ,  et  ils  avaient  raison  ;  car  elle  représente  l'article. 
Or,  pour  le  conserver,  il  fallait  une  consonne  euphonique  ; 
cette  consonne  est  la  même  qu'en  basque. 

Basque.  Latin. 

IAram ,   \ 
0mm,  \  pioriel. 
lerum,  ) 

Mais  ce  n'est  pas  là  que  se  borne  la  similitude  ;  voici  ce 
que  dit  Funcius  dans  son  ouvrage  sur  l'enfance  de  la  langae 
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latine  :  «  Nihil  enim  frequentius  accidit  olim  quam  ni  d  et  r 
(les  deux  lettres  euphoniques  dont  nous  avons  parié) ,  invi- 
œm  committerentur  ut  in  medidie  ^,  et  vice  versa.  (Remar- 
quons qu'ici  la  lettre  radicale  était  d,  qu  on  a  remplacée  par  r, 
pour  éviter  la  cacophonie.)  Apor  dicebant  pro  apud^;  ar  pro 
ad;  sic  arvenus,  arventores,  arvolare,  et  simiiia^.  » 

DES    PRONOMS. 

Les  pronoms  en  basque  n'ont  pas  la  variété  de  forme  qu'ils 
ont  dans  les  langues  bretonnes  et  gaëles. 

TAB][«EAD   DES   PRONOMS    PERSONNELS. 

Singulier.  Pluriel. 

1"  personne.     Ni         je.  Gh. 

3-  P^«~     H.eHe.     \"'* 

\  Hare  J  j  Heyec, 

RAPPORTS  DE  CBS  PRONOMS  AVEC  CEUX  DES  LANGUES  CELTIQUES 
ET  LATINE. 

I  Latin,       mas,      \ 
Gallois,     m,        >  pluriel. 
Breton,     ni,        } 

Î    singulier.    /  Gallois ,  )  ^  ''* 

I  1^'        ) 

Çaec,        pluriel.        '  Breton ,  <  choai,  >  pluriel. 

(  hoe'K»  ) 

I  Latin,     j^'^'  singul.  masc. 

I  ^c»        sing-  fém. 
Gallois,     Ki,  sing.etpl.fém. 

Breton,!^!'  s.  et  pi.  masc. 

(  hi .  s.  et  pi.  fém. 

*  Varro,  De  Ungua  îatina,  lib.  V,  c.  ii.  —  ■  Festus  in  hac  voce.  —  •  Pris- 
danuSylib.  I. 

10. 
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PRONOMS    POSSESSIFS. 


Nous  avons  vu  dans  les  autres  langues  celtiques  que  les 
pronoms  possessifs  se  formaient ,  comme  en  grec  et  en  latin , 
des  pronoms  personnels  ;  il  en  est  de  même  du  basque. 

TABLEAU   DES   PRONOMS   POSSESSIFS  COMPARES  AUX   PERSONNELS. 


r*  personne 


Pronoms  personnels. 

Ni,  singulier. 

Gu ,  pluriel. 
Hi 

Çuec,  plurid. 

Hura,  singulier. 

Hec,  pluriel. 


singulier. 


Pronoms  possessifs. 
Ene. 
Gnre. 
Hire, 
Çnre. 
Çuen. 
Bere, 

Beren  (sing.  et  pi.). 
Hequien. 


DBS   PRONOMS    DEMONSTRATIFS. 

Ces  pronoms  ne  sont  que  des  modifications  des  pronoms 
de  la  troisième  personne ,  comme  nous  l'avons  vu  dans  les 
langues  précédentes. 

TABLEAU  DES  PRONOMS  DEMONSTRATIFS  COMPARÉS  DANS  LE  BASQUE 
ET  DANS  LES  LANGUES  CELTIQUES. 


Hau         1 

celui-ci. 

Latin, 

hune. 

Hunec      ] 

huntu 

Haac 

ceux-ci. 

Gallois, 

hon. 

Hauyec 

hyn. 
hoc. 

Hori 

ce   i-là. 

Latin , 

Horrec      ) 

Horrice 

ceux-là. 

Horricec 

J'ajouterai  à  ce  tableau  que  Tarticle  a  fait  aussi  fonction 
de  pronom  démonstratif  et  répond  souvent  à  celai  qui.  Nous. 
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avons  déjà  vu  que  c'est  une  particule  affîxe.  Il  fait  aussi  fonc- 
tion de  relatif. 

TABLEAU  DES  PRONOMS  RELATIFS  ET  INTERROGATIFS. 

,    (    Cein         qui, qui P  Espagnol,  fuîen. 

(    Ceinec  Latin,        qaem. 

fiasque.  {  2.  J  (qui? 

o   (   Cer  qui? 

•  (    Cerc         quoi? 

Bait,  qui  veut  dire  un,  se  joint  aux  précédents  et  se  place 

après. 

Ceinhcâi      ) 

N    h  't       \  quelqu'un;  cerhait,  quelque  chose. 


DU    VERBE. 

Rien  n'est  plus  simple  que  le  verbe  en  basque ,  quant  aux 
principes  de  sa  conjugaison;  rien  ne  paraît  plus  multiplié 
que  ses  formes.  Je  me  bornerai  à  le  réduire  à  ses  éléments , 
qui  sont  bien  simples ,  ainsi  que  le  principe  qui  les  combine. 
Il  est  d'ailleurs  formé  sur  le  même  modèle  qu'un  des  modes 
de  conjugaison  commun  à  toutes  les  langues  celtiques.  Il  n'y 
a  en  basque  que  celle-là.  Cette  forme  consiste  dans  l'emploi 
d'un  verbe  auxiliaire  avec  un  participe  qui  est  composé, 
comme  dans  toutes  les  autres  langues  celtiques ,  d'une  racine 
à  sens  indéfini  et  d'une  préposition.  J'ai  assez  fait  connaître 
la  nature  de  ce  verbe  en  parlant  des  autres  langues  celtiques. 
Je  n'ai  pas  le  loisir  de  développer  ici  ce  sujet  qui,  d'ailleurs, 
aurait  un  grand  intérêt;  mais  la  longueur  de  ce  travail,  par 
la  multiplicité  infinie  des  objets  à  traiter,  rend  la  chose  phy- 
siquement impossible.  Ce  ne  sont  donc  pas  les  difficultés  du 
sujet  qui  m'arrêtent,  comme  on  peut  en  juger  par  ce  qui  a 


Latin, 
Gallois, 

!  - 

Anglais , 

is. 

Latin , 

er    !«"• 

as. 

Anglais, 

are. 

Itolieu, 

e. 
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déjà  été  fait.  Je  n'ajouterai  que  quelques  mots  :  Il  y  a  deux 
verbes  auxiliaires  qui  servent  à  la  conjugaison  ,  le  verbe  être 
et  le  verbe  avoir.  Le  principe  est  le  même  pour  les  deux. 

TABLEAU    DBS   FORMES   DU    VERBE    AUXILIAIRE    ETRE. 


Basque,  I  Are. 

A.    ' 


Ces  trois  racines  servent  au  présent. 

Cen,     Grec,  yiv--o(uu,  au  passé. 

Il  se  joint  à  la  première  et  à  la  deuxième  personne  un  élé- 
ment de  la  personne,  qui  est  la  caractéristique  du  pronom. 

La  troisième  personne  du  singulier  peut  souvent  s'en  passer, 
comme  en  breton  et  en  gaêl.  Il  se  trouve  cependant  ici  au 
présent  du  verbe  être, 

Singulier.  Pliinel. 

Naiz,  Gare, 

Haiz.  Çarete. 

Da.  Dire. 

OÙ  Ton  voit  que  n-g,  n-ç  sont  les  consonnes  caractéristiques 
des  pronoms  de  la  première  et  de  la  deuxième  personne.  D 
n'est  pas  dans  le  nombre  des  pronoms  de  la  troisième  per- 
sonne ,mais  il  correspond  à  la  caractéristique  t  de  la  troisième 
du  singulier  des  Latins.  Il  faut  qu'il  soit  placé  devant  la  racine 
du  verbe.  Ce  verbe  s'emploie  avec  le  verbe  neutre  et  passif. 

Le  verbe  avoir  en  basque,  l'élément  de  la  personne,  se 
place  ici  après. 
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Je  ne  sais  à  quoi  rapporter  la  caractéristique*  de  la  pre- 
mière personne  du  singulier  t;  mais  on  ne  saurait  la  confondre 
avec  celle  de  la  troisième  personne,  employée  avec  le  verbe 
être,  parce  qu'elle  précède  la  racine;  mais  avec  le  verbe  avoir 
elle  vient  après. 

Je  ne  dirai  qu'un  mot  d'une  forme  très-singulière  en  ap- 
parence, mais  dont  je  me  suis  rendu  compte,  par  l'analyse, 
de  la  manière  la  plus  satisfaisante  ;  car  j'y  ai  trouvé  tous  les 
éléments.  On  peut  exprimer  par  la  conjugaison  la  personne 
qui  est  le  sujet  et  les  pronoms  régimes  de  ce  verbe. 

Je  l'ai,  ta  Vas,  je  le  lui  ai,  tu  le  lui  as,  etc.  Rien  cependant 
n'est  plus  naturel.  Il  est  facile  de  s'en  faire  une  idée  exacte 
d'après  le  français  :  ainsi, je  Vai  ferait  jTai,jf7ai;  tu  Vas,  VVas, 
tlas;  il  Va,  {Va;  je  te  Vai,  j't'Vai,jllai;  tu  te  Ves ,  tu  fies,  etc. 

Or,  ce  que  nous  supposons  est  exactement  vrai  dans  le  fait 
en  français,  mais  cbez  le  bas  peuple.  Et  si  l'on  faisait  une 
grammaire  de  la  langue  du  peuple ,  on  aurait  une  semblable 
conjugaison.  G^est  ce  qui  a  lieu  en  basque  ;  seulement  elle  est 
plus  développée ,  parce  que  les  pronoms  et  les  racines  des 
verbes  auxiliaires  sont  irès-hrefs  au  pluriel  comme  au  singulier 
et  sont  de  nature  à  se  combiner  d'une  manière  agréable  à  l'o- 
reille. 

L'adverbe  est  en  basque  ce  qu'il  est  dans  les  autres  langues 
celtiques,  un  nom  avec  une  préposition. 

De  la  conjonction ,  je  dirai  seulement  que  les  principales 
sont, 

en  basque ,  en  latin  , 

Eta.  Et 

Edo.  Aat 


LEXICOGRAPHIE. 


LEXICOGRAPHIE. 


Le  tableau  général  des  consonnes ,  que  j'ai  donné  à  la  tète 
de  la  partie  grammaticale,  présente,  avec  une  exactitude 
presque  parfaite ,  la  conversion  des  consonnes  de  même  classe 
les  unes  dans  les  autres ,  dans  les  langues  celtiques  propre- 
ment dites,  surtout  dans  les  langues  bretonnes  (gallois  et  bre- 
ton).  Jenai  pas  besoin  d'entrer,  àcet  égard,  dans  plus  de  détail. 

Je  ne  ferai  que  les  remarques  suivantes  : 

En  gallois  et  en  breton ,  les  mots  qui  commencent  par  un 
g  le  perdent  toutes  les  fois  que  certains  mots  précèdent  ;  et 
cela  dépend  principalement  de  la  consonne  finale  du  mot  qui 
précède.  Ainsi:  gwr  (homme);  pluriel,  gwyr.  Le  g  tombe 
dans  l'un  et  l'autre  nombre  ;  restent  wr  et  wyr. 

Or,  ce  w  devient,  suivant  les  dialectes,  en  Bretagne,  un  v; 
ainsi ,  wyr;  en  latin ,  vir. 

Afin  de  juger  des  idées  communes  aux  Celtes  et  aux  La- 
tins ,  il  faudrait  peut-être  une  dissertation  archéologique,  qui 
n'est  pas  de  mon  ressort. 

Il  me  suffît  d'invoquer  deux  ou  trois  faits  connus. 

Une  des  parties  les  plus  importantes  et  les  plus  diffîciles  des 
arts  industriels ,  c'est  l'extraction  des  métaux ,  etc.  métallurgie. 

Or,  cette  partie  était  cultivée  par  les  peuples  celtes ,  dès  la 
plus  haute  antiquité  historique. 

Les  druides  enseignaient  la  religion ,  la  philosophie  et  les 
lettres. 

Si,  pour  l'enseignement,  ils  ne  se  servaient  pas  de  l'écri- 
ture, l'écriture  était  cependant  en  usage  chez  eux  dans  cer- 
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taines  occasions ,  témoin  les  tablettes  contenant  le  dénombre- 
ment de  Tannée  gauloise ,  trouvées  par  César  dans  leur  camp. 
Or  ce  peuple  était  un  des  moins  civilisés  parmi  les  Celtes. 
Nulle  part  la  poésie  n'était  en  plus  grand  bonneur. 


MOTS  QUI  SE  RAPPORTENT  AU  GREC. 


FLUIDE, 

Gai]. 

Aw. 

Gr.    A«. 

EAU. 

Gaêl  éc. 

Abh,  8. 

Amh,  8. 

Gaêl  ir. 

Abh,    8. 

Amh,  8. 

RIVIÈBE, 

GaU. 

Afon,  s. 
Avon,  8. 

Corn. 

Avan,  s. 

Br. 

Aven,  s. 

Gaêlman.  Avon,  s. 

Gaêl  éc.  AbMna  ] 

Amhcâna    s. 

Lat.  Amnis, 

Gaêl  ir. 

Anihaim 

MEB. 

GaH. 

Aç 

Aig            s. 

Lat.  Aqua. 

Eigiawn 

Br. 

Agen,  8. 

Source  d^eau  vive. 

Gaêl  éc 

!.  Aigean,  s.* 

Gr.       Ùxeavos, 

Gaêl  ir. 

.  Aigean,  s. 

Fr.      Océan. 

ACUITÉ, 

Gall. 

Awç,  s. 

Gr.    kxil,ô&f. 

AtDÇU*  V.' 

Aiguiser. 

Lat.  A  eus,  aculens. 

Awçtts,  a. 

Aigu. 

Acaere,  acnius. 
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Br.         Hek        | 

Ober  heg,  v.      Faire  agacement. 

Hegaczi 

Croaczet 


157 


Agacer. 


(N,  B.  Derint  goaetêt  la  voyelle  est  tonUe.) 

Gaêléc.  Achiar,  a.  Aigu,  acide. 


Fr.    Aiguille,  aigu. 
Aiguiser,  adde. 

Fr.    Agacer. 
'  It.     Eccitare, 
An.    To  hag  (y.  br.  heg). 


Acaid,  s. 
Gaêl  ir.   Achiar,  a. 


SAUVER. 

Gall.       Açu,  V. 
Gaëi  éc.  le,  V. 
Gaêl  ir.   le,  s. 

!ce,  s. 

Icim,  V. 


GI7£Ji/Ji. 


Douleur  lancinante. 
Aigu ,  acide. 

Sauver,  conserver. 

Fermer  une  plaie,  guérir.  Gr.    kxéoitat. 
Cure., 
Baume. 

Je   ferme   une  plaie,  je 
guéris. 


RESSEMBLANCE. 
Gaèléc.  Aogoi,  s. 

LIEU  ÉTROIT, DÂTBESSE. 


Gr.    Eixù>g. 


Gall. 

Ing,  s. 

Lieu  étroit,  étro 

i3  ûAmé», 

tresse. 

Anghen,  s. 

Détresse. 

Anghenu,  v. 

Etre  nécessaire. 

Gall. 

Anghena,  a. 

Indigent. 

Br. 

Anken,  s. 

Angoisse. 

Anhenîa,  v. 

Chagriner. 

Ankenitts,  a. 

Chagrinant. 

Ankou,  s. 

Agonie,  mort. 

Gr.   L 


AUCBE. 


Gall.        Angor,  s. 

Gaêl  éc.  Acair,  s. 
Gaêl  ir.  Accair,  s. 


7X«- 


Lat.  AnxieUu, 

Lat.  /Inxiiu. 
Fr.  Anxiété. 
It.     Ansietà. 

IGr.  A^xvpa. 

Lat.  Anchora. 

Fr.  Ancre. 

It.  incora. 
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ANGLE. 

Br. 

Ank,  t. 

AIE. 

Gall. 

Avfyr,  8. 

Awyraiz,  a. 

Aérien. 

Awyraw,  v. 

Aérer. 

^^yrgyh»  s- 

Atmosphère. 

{Awyr-^Ejlc) 

'  [Air-^  Cercle, 

) 

Br. 

Eor.  s. 
Aer,  8. 

Gaêl  éc. 

Alkar,^ 

LABOUR. 

Gall. 

ir,5. 

Terre  labourée 

Ara,  V. 

Labourer. 

Arad,  s. 

Charrue. 

Br. 

Ara,  V. 

Labourer. 

Arer,  a. 

Laboureur. 

Arar,  s. 

Charrue. 

Gaéléc. 

Ar,s. 

Labour. 

Air,  a. 

Labouré. 

ilfiAar^â. 

'  Blé  sur  pied. 

Gaêl  ir. 

Ar,  s. 

Labour. 

ilir,  s. 

Labouré; 

Arhhar,  8. 

Blé  sur  pied. 

BATAILLE 

. Ciliii\ril6£ 

. 

Gall. 

-4er,  s. 

66  d^riv^.. 

Corn. 

Ar,  s. 

Br. 

Aer,  s. 

Gaêl. 

i4r,  8. 

Gaêiir. 

ilr,  s. 

LANGAGE, 

Gaêl. 

ir,». 

irain^a. 

Éloquent. 

Gr.    Àyx^Xoç, 


Gr.    kiip, 
Lat  Aer, 


Gr.    ÂÉrip. 


Gr.    Lpétû. 
La  t.  Aro, 
Lat.  ilrafmni. 


Lat.  Artum. 


Gr.    Âpn^- 
An.    War. 


Gr.    Ëp^. 
Lat.  Ofv. 
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Gaël. 

Ànwd,  s. 

Éloquence. 

Arawn,  s. 

Fr.  Harangue. 

Arodawr,  s. 

Orateur. 

Lat.  OnUor. 

Gaëi. 

Aor,  8. 

iculte. 

Gaêl  ir. 

Aor,  ». 

Lât.  Ad^rare. 

SOIGNER, 

GARDER. 

Gaélir. 

Aireasg,  ». 

Aire,  s. 

Soin. 

Gr.    Olpos. 

Aireach,  s. 

Gardeur  de  troupeaux. 

Aireach,  s. 

Vigilant. 

Aireachas,  s. 

Vie  pastorale. 

Aime,  8. 

Sentinelle  de  nuit. 

lO   <l^riT^. 

NOMBRE. 

Gaêléc. 

Aireamh»  s. 

Gr.  kpiditdt. 

Gaélir. 

iiîreomA,  s. 

Aireamhaim, 

V.  Compter. 

Gr.    kpiBfAetv, 

Aireamhtoir,  \ 

r.  Calculateur. 

CHOIX. 

Gaêl  ir. 

Airear,  s. 

Gr.    Alpéo9. 

PRINCE. 

Gaéléc 

Airg,5, 

Gr.    Apx^. 

AMITIÉ. 

Gaélir. 

Ainnn,  s. 

Gr.    Ëp»^. 

ABRI. 

Gall. 

ilf 2iuf^  s. 

Açladaw,  v. 

Cacher  dans  lombre. 

Gr.  Axî^t)*. 

VOLONTÉ 

4 

Br. 

Fou/,  s. 

Gr.    BouXi^. 
Lat.  VoUmtas, 

Gaéléc. 

ili/2,  8. 

Gaél  ir. 

AU,  A. 

Fr.    Volonté. 

AUTRE. 

- 

Gall. 

Att,^. 

Gr.    A>Xof. 

Ail,  8. 

Second. 

Ut.  Alius. 
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Gall. 

ilUan.adv. 
AUmz,  s. 

Hors,  Dehors. 
Barbare. 

AUenas. 

AUi.  s. 

Autre. 

AUer. 

Br. 

AU  ) 
Eil]^' 

Autre. 

Gaêléc. 

AU  \ 

Gaél  ir. 

EUe  [  s. 
AU   ) 

Étranger. 

AUTOUR. 

Gali. 

im.prép. 

Gr. 

kfi^l 

DIGNE    Dl 

'    LOUANGES." 

-^HONORABLE. 

Gaêl  ir. 

Ain,  a. 

Gr. 

kipéû9,  (dvzatç. 

tenûtive.  ) 

NÉGATION 

. PRIVATION. 

Gail. 

An,  conj. 

(N.B,  An,  conj 
gative.) 

Non  —  Autrement  que. 

.  devient  préfixe,  pnTative  ou  n^- 

Br. 

An,  préf.  pri- 
vative ou  né- 

Gaêl ir. 

gative. 
Aine,  s. 

Privation  de  nourriture, 

Gr. 

kpev. 

abstinence,  jeûne. 
[N.  B.  Ain,  prif.  pnTfttiw  on  n^gatÎTe.) 

(Av.  pitfjGB,  priv 
onnig.) 

NOM. 

Gall. 

Enw — Henw. 

Br. 

Hanv. 

Gaâ  éc. 
Gaêl  ir. 

Ainm 
Ainm,  Ainim 

s. 

Gr. 

ÔvOfM. 

VIERGE  (Jeune  fille  à  marier). 
Gaêl  éc  Aimiir,  s.  Ain- 

dear. 
GfûA.  ir.  Ainnir,  s.  Ain- 
dear. 
BLANC. 

Gaêl  éc.  Arg 
Gaêl  ir.   Arg 


Gr. 


kvifp. 
kvêpa. 


Gr.    kp^^èt. 
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ARGENT. 
Gall.       Arian,  s. 
Ariant,  s. 
Br.  Archani,  s. 

Arehanta»  v.       Ârgenter. 

Gaél.  éc.  Argiod,  s.  Argent. 


HAINB. HOEBEUB. 

Br.  iir^orR,  v. 


Abhorrer. 


FAIM  EXCESSIVE,  AVEC  IDÉE  DE  BAPACITÉ, 
Gaâ  éc.   Arpagack,  s. 

Arpag,  s.  Harpie. 


tGr.    kpyvpos. 
Lat.  Argentan». 

Gr.    ùpy^. 

Gr.    ÀpveCi^d». 

ÀpHVMI. 


or^iis. 

Gall. 

Gr. 

kpKXOS. 

il55££. 

Gr. 

Â^,  fut.  éa». 

Br. 

iav. 

Fr. 

Assez. 

It. 

ASSM. 

CALME.  - 

-  AISANCE. 

Br. 

Eaç,». 
Açtony,  s. 

Gaâir. 

Aiseac,  s. 
Aiseacadh,  a. 
AUiughadh,  s. 

BétaUissement. 
Reataarant 

Soulagement,  calmant. 
Alléger. 

Gr. 

Ùauxfa. 

CONIlAtTBE. PEBCEVOIB. 

r 

Elêéa. 

Gaël  ir. 

ilii^c^im ,  V. 

Savoir. 

AiaBdvofUu. 

RAPPORTS  AVEC  LE  LATIN. 


PÈRE. 
Gaêlëc.  Ab,  s. 
Gaêl  ir.    Ah,  s. 


Lat.  Abbas. 


Il 
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DEPUIS,  - 

—  DÈS. 

Br. 

Aha,  adv. 

Depuis. 

Ut.  Ah. 

AIGLE. 

Gaêl  éc.  AcmL  s. 

Lat.  Aquila, 

Gaêi  ir. 

AcuU,  s. 

LIEU  BABITÂ.  — ^  DEMEURE,  EDIFICE, 

Gall. 

Adev,  s. 

Lat.  ^des. 

Adètan,  s. 

Retraite. 

\ 

AdaiL  s. 

Édifice. 

^diUtas. 

Adeilaiws  v. 

Bâtir. 

Adeîaiz,  a. 

Relatif  aux  édifices. 

^Sdilis. 

ihàinvi». 

, 

Gaêl  éc. 

AiU,  s. 

Lieu. 

Gaêl  ir. 

ili^e.s. 

Lien. 

AUTEUR, 

Gall. 

Atodar,  s. 

Celui  qui  donne  Tètre,  la  Lat.  Auctor,  Autor. 

Br. 

11  d^riv^. 

/lafoo  s. 

puissance  ou  Taction. 
Auteur. 

Fr.    Auteur. 

Aotron,  s. 

Mdtre,    seigneur,  mon- 
sieur. 

-  It.      Autore. 

ilo^a.  V. 

Accorder,  céder. 

Fr.    Autoriser. 

Gaèl  éc. 
Gaêlir. 

Ughdar,  s. 
Ughdar,  s. 

Concesnon. 

Auteur. 

Auteur. 

Octroi,  octroyer. 
An.    Auihor. 

CHAMPIGNON. 

Gaêiéc. 
Gaêl  ir. 

i^airy,  s. 
Agairg,  s. 

hhLAgmicum. 

MONTAGNE.  ROCHER,  PIERRE. 

Gall. 

4ttf.  s. 

Hauteur. 

Lat.  Altos. 

Gaêi  éc. 
Gaêl  ir. 

,  /li^«  s. 

ill>.  s. 

Ail 

Aik        \'' 

Montagne. 
Montagne,  bloc. 

Rocher,  pierre. 

Aikith,  s. 

Grève. 

Ailcne,  s. 

Pavé. 
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PUISSANCE, 
Gall. 


Br. 


AL  8. 
Anallu,  a. 
Atwael,  a. 
Bell,  s. 


Lètt.   Valere. 


,,    i  An,  pM.  nés. 

Inutile.        M«>part.nég. 
(  Vael,  valoir. 
Puissance,  pouvoir,  auto- 
rité ,  souveraineté. 


Invalidas. 


NOURRITURE, 
Gall.       Al,  s. 
Al,  5. 
Gaël  éc.  Alt,  s. 
Gaêlir.  AUim»  v. 

Gaëléc.  Ailm,  s. 
i4i7m,  s. 

Br.  Alchuîder,  s. 

SOUFFLE.  ' RESPIRATION, 

Gall.        ilwg/,  s.  Vent. 

Aweln ,  V. 
illan,  s. 


Nourrissons. 

Jeunes  animaux.  Lat.  Alo. 

Àctionde nourrir, d'élever.  Altam  (supin). 

Je  nourris. 


Lat  Vimus. 


Lat.  Alauda. 


Br. 


Alâan,  v. 
Antd,  9. 

Anala,  v. 

iZo,  v. 
/l»«l,  s. 

ilvtflt,  V. 

iilon 
fîolan 
Alana 
'  Hahxna 


tion. 


Souffler,  en  parlant  du  vent. 
Principe  de  la  vie  ou  de  la 

respiration. 
Respirer. 

Mn«  part,  intens. 
y  Ah, ,    halener , 
comme  re-spi- 
rare. 

Halener.  Lat.  HaliUu. 

Vent. 

Faire  du  vent,  exposer  au 
vent,  éventer. 

Htdeine.  Fr.    Haleine. 

Prendre  haleine,  respirer.  Halener. 

11. 
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Br. 

Gaêléc. 
Gaêl  ir. 

CERCLE. 
Br. 

Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 

ÉGAL.  — 
Gdl. 
Corn. 
Br. 

Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 

ÂME. 
Gall. 


Br. 


AUmad 
Halanad 
Aile,  s. 
Aile,  s. 


RECHEIRGHES 

I  8.  I>urée  de  la  respiratioii. 

Souffle,  respiration. 
Âir,  atmosphère. 


Ann,  s. 
Annaii,  s. 

SEMBLABLE. 
EveL  a. 
Avel,  a. 
Evel 
Eval 
Anthail,  a. 
AmhaU,  a. 


Animer. 


Gaêléc.  Anam,s.  Ame. 

GsM  ir.  Anaman-dè,  s.  Papillon. 

Ame  de  Dieu. 


ÉTROITESSE. 
Gaêl  éc.  Aire,  a. 
Gaêl  ir.  Aire 

Airceas 

ÉLÉVATION. 
Corn.      Ard,  a. 
Gaêl  éc.  Airde,  s. 


Étroit 
8.   Etroitesse. 

Haut. 


Hdenée. 


Lat  Annus,  annafau. 
Fr.    Année. 
Anneau. 


Lat.  ^qntdis. 


Lat.  Animvuf. 
Anima. 

AnimaUs. 


Fr. 

Ame. 

Animer. 

Animal, 

Lat 

Arctas. 

Lat.  Ardnas. 
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Gaêl  éc. 

Ard,  a. 

Haut. 

Ardaich 

} 

ir.  Élever. 

Ardaich 

Gaél  ir. 

Aude,  s. 

iftZ^a. 

Haut. 

ArdmgUm 
Ardaighim 

y 

r.  Élever. 

ABMB. 

Gall. 

An,  s. 

10  dénri». 

Arvtt,  V. 

Artner. 

Arf.s, 

Br. 

Arm,  B. 

Gaèléc. 

Airm,  s. 

Arm,  8. 

Armée. 

Armaich,  v 

Armer. 

Gaél  ir. 

Airm,  ». 

Arm,  s. 

Armée. 

Armaim,  v. 

J'arme. 

ÂGE. 

Gaèlëc.  AoU,s. 

Aosda,  a. 

Ancien,  âgé. 

Gaél  ir. 

Aois,  3. 

Aosda,  a. 

Ancien. 

PROPME. 

—  APTE. 

Gaél  éc. 

Ap,ti. 

Gall. 

Arc. 

Br. 

Arc 

8 

Arch 

Archêd,  ». 

Bière, 

cercueil 

Arcm,  8. 

Petit  cafifrc. 

Gati  éc.  Arc,  ». 

Gaél  ir. 

Arc,  8. 

Lat.  Arma. 


Lat.  Mta». 


Lat  Aptas. 
Fr.    Apte. 
Jt.     Atto. 
An.  Api. 


Lat.  ilrco. 
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OR. 

Gali.       Aar. 

Br.          Aoar,  s. 

Gaëiéjc.  Or. 

Lat.  i4amm. 

Gaêiir.   Or. 

Fr.    Or. 
It.     Oro. 

PLANCHES. 

Gaèl  ir.  Ais,  s. 

Lat.  Assa. 
Fr.    Ais. 

ÂNE. 

Gali.       iijyn,  8.  m. 

haï.  Asinas. 

Asen,  8.  f. 

é 

Br.          Asen 

Msen           s. 

i45£aii 

Gaêi  éc.  Asel,  ». 

Gaèi  ir.  Asel,  s. 

il/55£LL£. 

Corn.       ilM;/e,  s. 

Br.          ilieM,  8. 

il^&2€.  8. 

Gaél  éc.  AsgaU,  s. 

Lat.  Axilla. 

Gaêl  ir.  AsgaU»  s. 

Asgailt»  s. 

^/LJE. 

Gali.        i45^^^.  s. 

Br.           Asçaell,  s. 

Ut.  ia^(a. 

FEJÎS. 

Gali.       At 

Lat.  Aà. 

DÉSIR  ARDENT. 

Gali,        i4ujx«,  8- 

AtBjrzaw      1 

Désirer  ardemment. 

i4wy«u        i  ^* 

ilti;^ziu,  a. 

Pa88ionné. 

AwyàÀ»  s. 

Avidité. 

Lat.  ivi(/u3. 

Awydàus,  a. 

Avide. 

^ 
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LAMCE, 
G«léc 
Gaâir. 


MOTS  OORRESPONDAyr  AU  FlL^XJklS,  A  LTTAUEN,  EÏC 


ETOUMm, 

ÂhmfiÊir.f. 

HAVBE, 

GaH.        Ak€r,%. 
Br.  ilkr^s. 

Gaâ  éc.  ilkr.  s. 

AUMONE  (  flatte). 
Br.  4/r«    > 

fir.  illf ,  ». 


Gaâéc  Att,ê. 
Gaâir.  ilU,t. 

CHAÎNE. CÂBLE. AMAMMEE. 

Br.  Amar,9.  Ammrrm,^.{ 

Gaâ  éc.  Âmar,  s. 

ANCIEN.  —  ii/jri. 
Gall.  Hem,  a. 
Br.  ^R*  a. 

BLE88UEE. 

GaH.       ^aat>«  s. 

9  dérivés. 

Âruwa,  V.  Biesser. 

Br.  Armell,  s. 


Fr- 


Fr.    iUw*- 


Fr.    AHMe 

Gr.  Âiâ^. 
Ut-iaia. 
FV.    Hifle. 


Fr.    Amarrer. 
Amarre. 


Fr.    Aine. 


Fr.    Navrer. 


^ 
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Gaêl  éc.  Armain,  s. 
Gaèl  ir.  Armoire^  s. 

CONFUS. 

Gali.        Ariar,  a. 

ARCHAL  (fil<r«Tai«I). 
Br.  Orgeal 

Orchd 

ÉQUIPEMENT. 

Br.  Hamese,  s. 

Gaêl  éc.  Aimeis,  s. 
Gaei  ir.   Aimeis,  s. 

ARRHES.  —  GAGE. 

Br.  Arrez,  s. 

Err»,  a. 
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t 


Fr.    Armoire. 
Fr.    Aria. 

Fr.    Archal. 


Fr.    Harnais. 
It.     Amese. 


Errezi 

Donner  dea  arrhea. 

Fr. 

Arrhes. 

Gaèl  ée. 

,  Arra,  s. 

Gaél  ir. 

Arra,  s. 

ARSENAL. 

Ga». 
Br. 

Arsand 
Arsenal    ) 

Fr. 

Arsenal. 

OSIER. 

Br. 

Aosil,  8. 

Fr. 

Osier. 

CHICANE. 

DISPUTE. 

Br. 

AtaMn,  s. 

Atahina,  a. 

Fr. 

Taquiner. 

POINTE.  - 

—  PIQÛRE.  — 

-  EXCITER. 

GftlL 

Aeth,  8. 

Pointe. 

Br. 

Atiza,  V. 

Piqoer. 

Fr. 

Attiser. 

Asiken,  y. 

Exciter. 

It. 

Stizxare. 

AHzer,  s. 

Qui  excite. 

éCLISSE. 

hv. 

i#<iU,8. 
.Ëteli.  8. 

Fr. 

Attelle. 

i 
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AZUR. 

Gall. 


Asur. 


Fr.    Aiur. 


AVIVES  (maladi«  de»  chevaoz  oà  le*  glandes  de  la  mâchoire  sont  enflas). 

Br.  Aviez.  Fr.    Avives. 

MOTS  CORRESPONDANT  A  L'ANGLAIS. 


SINGE, 
GaU.       Ah,  8. 

£/Ni,  a. 
Br.  Ah.  s. 

Gaèl  éc.  Ah,  s. 
Gaëi  ir.  Ah,  %. 

PARLER, 

Gdl.  Ehm,  v. 
Gaâ  ëc.  iftoir,  v. 
Gaél  ir.  Ah(ùr,  v. 

COUCHER  DU  SOLEIL. 

Gaëi  éc.  i6aoi«  s. 
Gaël  ir.   il^ooi^  s. 

POMME. 
CoTD.      Aval,  8. 

ilvW,  8. 

Br.  Aval,  a. 

Gaèl  éc.  Ahhd,  s. 
Gaëlir.   ili^,  s. 

CHAUD. 

Gaâ  éc.  iii2.  a. 

DOULEUR. 

Br.  i«!av,  s. 

ileled,  s. 

ALLONGER. 
Gaèléc.  /c,  V. 
Gaél  ir.  Icim,  ▼. 


An.   i4/i«. 


An.  Jabher. 


An.   £vtf. 


An.    Apple. 


An.  i2b(. 

An.   ili2«  V. 
Aliments. 

An.    Totffctf. 


J*ailonge. 
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TIMON. 
Gaêl  èc.  AUm,  s. 

ENTAILLE, 

Br.  Ash,  s. 

Asha,  V. 

FOUR. 

Gaêl.  éc.  imhttim^  s. 

ENCLUME. 

Br.  inoev. 

Fan ,  Anv6z, 

TABLIER. 

Gaêl  éc.  Aparan,  s. 
Gaêl  ir.    Apran»  s. 

'Gall.        iiijujyii,». 
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H-ailm. 
Enlailler. 


An.   HeUn, 
An.    Hack. 

An.   0»«n. 

An.   ilfiviL 
An.   Apron. 


An.   J?|5oui. 

(En  jumprndence, 
p«rmiMioD  de  s'ab- 

K»ter.) 


RAPPORTS  AVEC  LE  GREC 

EXISTENCE. MONDE. NOURRITURE. 

Gail.       Ba,  8.  Être,  principe  vivant.         Gr.     B/bt. 

Bof ,  8.  Vie.  Lat.  Vita. 

Byw,  \.  Vivre,  exister. 

33  àényi».  (  Voy.  Byd.) 

Bywyd,B.  Existence.  G.     BiéKos. 

Nourriture.  Lat.  Vita. 

Se  nourrir.  Vkim. 

Manger. 

Vivres.  Lat.  Victaalia. 

Tout    ce  qui  existe ,  le 

monde. 
Exister. 


BwydsS. 
BioydMW, 
Bwyta,  V. 
Bwytalp  s. 
Byd,  s. 

Bydiaw,  ' 


Bydiawg ,  a.       Existant. 
Bydu,  V.  Créer. 
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Gali. 

IfyzUy  V. 

Exister. 

Br. 

Be0 

Beo        P- 

Vivant. 

Beo,  s. 

Le  vif,  la  partie  vive,  la 
chair  vive. 

Bên»,  V. 

Vivre,  se  nourrir. 

Béra 

Bacz         ^• 

Vie. 

Bacd 

Nourriture. 

Bacta 
Boueta 

Nourrir. 

Bid.9. 

Monde. 

Gaél  ée.  Bith.  s. 

Être,  existence. 

Bmah,s. 

Vie,  nourritur0. 

Baadh,s, 

Nourriturt, 

Beist,  ». 

Béte,  être  vivait.                Lat.  Bestia 

Gaêl  ïr 

.  Bioth 
Biih         *• 

Etre,  existence. 

BM 

L*univers. 

Be,s. 

Qui  est,  qui  existe.             Gr.    Bio». 

Beo,  8. 

Vivant. 

Beatha   ) 
Boadh    \^' 

Vie,  nourriture. 

]^M,9. 

LHim<ven. 

Bia^s, 

Nourriture. 

9  d^riv^. 

Biadach,  a. 

Alimentaire. 

Biadktaim,  v. 

Nourrir. 

Beoiha,s. 

Animalité. 

Beoihach,  s. 

Béte. 

Beist,». 

Béte. 

BÉTAIL, 

Gali. 

Biw»3. 

B«,8. 

Bitç,s. 

Gr.    Bovff. 
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Gall.       Bual,  s. 
Bagail,  s. 

16  dérivés. 


Buffle. 
Berger. 

s.   Garder  on  troupeau. 

Vache,  bête  à  cornes. 


Chair  de  bœuf. 
Bouvier. 

Bœuf. 


Étable. 
Bétail,  hœuf. 
Bétail. 

Bœuf. 

Buffle. 
Étable. 


IVRESSE, 

Gaël  éc.  Bach,  s. 
Bachair,  s. 
Bachaireachd,9. 

Gaëlir.   Bach,  s. 

Bachair,  s. 

Bachaina- 

ghadh,  s. 

BUIS. BOITE. 

Gali.       Beuz,  s. 

Br. 


Gr.    houK6\os. 


Lat. 


Bos. 

Vacca. 


Lat.  Bovinus. 


Gr. 


Fr. 
Lat. 


Gr. 


Ivrogne. 

Action  continue  de  s'eni- 
vrer. 

Ivrc^^ne* 

Action  continue  de  s*eni- 


Bovf. 

hoùSa, 

BoadXi. 


Buffle. 

BooUê. 


Bœst 

Boestl 

Gaël  éc.  Bagsa 

Bocsa 


Buis. 

Boite. 

Buis. 


(Gr. 

(Lat 
Fr. 


Pyxis. 
Boite. 
Boite. 
Buis. 
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Boicsin,  s. 

Boîte,  coffre. 

jÂn. 
( 

Box  (arbre). 
Box  (boite). 

COUP. 

Gaêl  éc.  Boc,  s. 
Gaâir.   Boc,s, 

Gr. 

LaU 

An. 

Pugnare. 
Box, 

IMMERSION. BAIN.  - 

^BAPTÊME. 

Gail.       Ba 
Bar 

\.  Immersion. 

6r. 

Bdwrœ: 

Beâyz,s. 

Baptême. 

Br.           Badez,  s. 

Baptême. 

Badezis  v. 

Baptiser  1. 

Gaêl  éc.  Ba,  s. 

Bain. 

An. 

Bath. 

PROÉMINENCE. CE  QUI  SAILLIT. 

Gail.        Bal,  s. 

Gr. 

Bd>Xc,. 

xo  dMvët. 

Bala.B. 

Éruption. 

6r. 

BoXif. 

Balâu,  V. 

Saillir. 

Bfiv.  8. 

Catopulte. 

BUval,  8. 

Projectile. 

Br.           ^oftEa.  V. 

Faire  de»  contusions. 

An. 

Blou)  (coup). 

Gr.    0éXkov. 


FEUILLE  D^ ARBRE. FEUILLET. 

Gaëi  ir.   BUeog 
BOUog 

DttiUeog .  s.        c.  à.  d.  D'oiUeog. 
Daille,  s.  D-aïUe. 

(  N,  B.  C'est  un  de  ce»  exemples  dont  j'ai  parU 
dans  la  granunaîre,  où  la  lettre  dentale  que 
Ton  place  devant  certains  mots  qui  commencent 
avec  nne  Toyelle  a  fait  eorps  aree  le  mot.  Voyec 
Partie  grammaitcale.) 

LUMIÈRE. CHALEUR.^ 

Gaêléc.  Boiïlsge        \ 

Boillsg         >  s.  Lumière. 
BoiUsgeach  ) 

^  Ces  mots  sont  empnmtés  dans  un  sens ,  mais  non  pas  d  une  manière  absolue , 
pnisqu'fls  font  des  dérivés  légitimes  de  haz  (immersion). 


Gr.    <bX6i,(p'koy6f, 
Lat.  Fulgor. 
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Gaèl  ir.  Blose,  s. 

BRANCHIE  (nAGEOIBE). 
Br.  Bmk,». 
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Lumière. 
Chdenr. 


SEIN. 
Br. 

BRA8. 

Gall. 


Br. 


Bronn, 


Bnùç 
Brag 
Brâçaid 
Braich 

Breiçled,  s. 
Breach»  s. 


8.  Brassée. 

Bracelet. 
Bras. 

Embrasser. 

Bras. 

Embrasser. 

Bracelet. 

Bras. 

Tembrasse. 


f 


Briata.  v. 

Gaél  éc.  Broc,  s. 

Broc,  V. 

BracaiUe,  s. 
Gaêl  ir.   Broc,  s. 

Bracaim,  v. 

FRÈRE. 

Gall.        Brawd,  s. 


Brodawr,  s.       Concitoyen. 

Brodofiaelh,  s.  Fraternité. 

Br.  Brenr  )      „ 

„      ,     .     }  s.  Fratermté. 
Breadeunez  ) 

Corn.       Brawi  \ 

Breur  >  s.  Frère. 

Bredar         ) 
Gaêl  éc.  Braihair,  s.        Frère. 
Gaël  ir.   Brathair,  s.        Frère. 

GM  éc  Bmnn,  s. 
Gaèl  ir.   Brann,  s. 


Lat  Fa^. 
An.   HoêL 


Gr.    Bpfl{^;^fa. 

Gr.    Opify. 

(Pnwordk.) 

Gr.    Bpax^- 


jLal 
(Fr. 


Lat.  Brackiam. 
Bras. 


Fr.    Em -brasser. 
It.     Ahhraciare, 


Gr.    ^pémp, 

(Ejwdem  irilmi.) 
<l>péT09p, 

^pérpta. 


ILat.  Froter. 
FraUmitas. 
Fr.    Frère? 

An.    Brother. 


Gr.    Hvp. 

livJKiw. 


V 
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Gaël  ir. 

Brannaim, 

Consumer. 

Fr.    Brandon. 
An.    Brand. 

POINTE.  - 

—  PIQUE, — 

'  PERCER. PEINER. 

Gail. 

Ber,  s. 

Broche. 

Berai,  s. 

Toarne-broche. 

- 

Bém.  V. 

Embrocher. 

Gr.    ne/fxw. 

fo. 

fi«r«s. 

Broche. 

Lat.  Fera. 

Beria,  v. 

Embrocher. 

Bir,  s. 

Flèche  d'arc  ou  de  clocher. 

Gaëléc. 

Bear,  s. 

Broche. 

Bwraàh»  s. 

Piquant. 

Boire,  a. 

Percé. 

Gr.    nàpos. 

Bovreal,  s. 

Foret. 

Lat.  Per-forare. 

Gaêl  ir. 

Beor^  s. 

Broche. 

Fr.    Foret. 

Bior,  8. 

Broche. 

Forer. 

8  dérivas. 

'' 

Bioroa^. 

Piquant. 

Bor 

Bar        [s. 

firaran 

Chagrin. 

.          Bore,\. 
.  An.      _            _ 
Bore»  s.  fig 

Bearanacfc, 

a.    Misérable. 

JAMBE. 

(Gr.    U^péw. 

Gail. 

Bèr.  s. 

1  Lat.  Pcrim. 
(         Peroneas. 

POJir£JR. 

Gall. 

Berva,  s. 

Brouette, 

Gr.    ^épelpov. 

Gaêl  éc 

.  Beir,  V. 

Porter. 

9ép^. 

Gaëlir 

Béfir.  V. 

Porter. 

Lat.  Fero. 

FIEM.  -—  HAVTAIN. FÉROCE. CRUEM,. IGNORANt.  —  BAR- 
BARE.    OPPRESSEUR.  TYRAN. 

i  Bor,  borh ,  etc.  etc. 


Gaël  ëc. 

{Borbarra,  a. 

Lat. 

Barbarus. 

Gaël  ir. 

Borb.a. 

Fr. 

Barbare. 

Borbar,  a. 

It. 

Barbera. 

Borbas,  s.  etc.  etc. 

An. 

Barbarous 

Tout  porte  ici  le  caraeUi*  d^ane  faaiile  indifètte 

.le 

l'itendve  dM 
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ENCLOS. RETBANCHEMENT."^  OUVBAGE  DE  DEFENSE  OU  D  HABI- 


TATION. 


GalL 


Br. 


Bwr,  8. 
Bivnv,  V. 
Btorç ,  8. 
Bourck,  8. 


Gaêléc.  Burg,  s. 
Bowg 


•Fortifier. 
Rempart. 
Bourg,  cité. 
Ville. 

Bourg. 


Gr.    lUpyos. 


Brog  \  8.     Bourg.  Fr.    Bourg. 

Broig  ; 

Gaêlir.  Bmgh  ) 

Bmg  )' 
Bnùgkin,  s 

Barg,».  Ville.  An.    Burgh. 

Bmg  \ 

Cette  famiUe  est  remarcpuUe.  I^itsienn  antres  raeines 
pr^nteat  la  même  s^e  d*id^,  avec  pins  on 
moins  de  d^el<^pement.  Penrais  pn  donner  à 
celle-ci  pins  d*4tendne ,  et  snrtont  faire  connaître  les 
divers  sens  de  la  racine  simple. 


Î Maison,  palais,  ville,  lieu 
fortifié. 
Petite  forteresse. 
Ville. 

Bourg. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 


CROCHET,  ANNEAU. 

CROSSE, BÂTOi 

V. 

Gall.*      Baç        J  ' 
Bagîan    ]  ** 

Lat.  Boco/am. 

Crochet. 

Fr.    Béquille. 

Baesg ,  s. 

Gerde  d  une  roue. 

Bague. 

Br.          Bach»  s. 

Croc,  crochet. 

Baguette. 

Gaêléc.  Bac,  8. 

Croc,  crochet. 

(BAtonq» 

BachBU,s, 

Bâton. 

pUer.) 

Gaêl  ir.  Bac,  s. 

Croc,  crochet. 

Bachol 

Bâchai      s. 

Bâton. 

Bachul 

Bacc,  s. 

Houlette. 

{N.  B.  Le  vrai  sens  de  haeknU,'ol.  -al,  est  nn  bAton 
conrU.par  nn  boni  comme  la  houlette. } 
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BEC,  - 

Gall. 


BOUCHE,  —  JOUE. 
Joae. 


Bof,  s. 

Boc'h, 

Bek 

Beg 

Bega 

Beka 

Bekat,  v 

Gaêléc.  Beic.  s. 

Gaêi  ir.  Bec,  s. 


roii,  - 
Ga». 


CBI. 


Bugunad,  s. 
Bagunaw,  v. 

Baçiad»  s. 

Bnçiawl,  s 

Bapiato^  v. 
Br.         BoBc'A,  s. 
Gaêléc,  Bachanta»s. 
Gaël  ir.  Bachania,  s. 

Beic«  s. 

Beteim,  v. 


Joue.  ' 

Pointe,  Bec. 

Faire  une  pointe. 

Becqueter. 
Bec,  pointe. 
Bec,  pointe. 


V.  r.  Boucan. 
Boucaner. 


Beugler 

Voix. 

Grieur. 

Crienr. 

Voix. 

Crier. 


MUE,- 
Gaéléc. 


•  BEMPART, 
Balla 
BaUadh 
BaUack,s, 
ma,  s. 
Bcdle,  s. 
BaUUdh,  s. 


Rempart. 
Ville,  village. 
Village. 
Bailli. 


Gaél 


BaiUdkeachd,  s.  Bailliage. 


Battais. 
Bla,s, 
fiaâe,  s. 
BaUe,  s. 
Bail,  s. 


Mur,  rempart. 
Ville,  village. 
Village. 
Clan ,  tribu. 
Place,  résidence. 


Lat.  Bacca. 
„     (  Bouche. 

It.      Becco,  bocea. 


Fr.    Becqueter. 


Lat.  Vax. 
¥t.    Voix. 

(Boucan. 
Boucaner. 

{Exp.  vnlg.) 

Beugler. 


Fr. 
It. 


Bouche. 
Baccano, 


I  s.  Mur,  rempart.  Lat.  Vallum. 


ViUa, 

Fr.    Bailli,  baile. 
Bailliage.- 
ViUe. 
Village. 


12 


Gftêlir.  BaiUi.B, 

BaîUL 

h.     Botio. 

BailUghe4wkd, 

«.Baniiage. 

An.    BaiUff. 

SAC  DE  PEAU. SOUFFLET.  MATRICE, 

Gaêléc.  Bols. 

Lat.  Btdga. 

Gaâ  ir.  fi%. 

An.    sdf. 

GUERRE. 

Gall.       Bel,  s. 

Lat.  BeUam. 

Bêla,  y. 

Faire  la  guerre. 

BMirt. 

BeU.  s. 

DévasUtion. 

Bel  s. 

Dieu  de  la  guefre. 

Bâas. 

MUET. 

Br.          BéboHMa.  v. 

Balbutier. 

sdiri^ët. 

Gaêléc.  BaUbKa. 

Ut.  Bollm. 

Gaêlir.  fiai26K>a. 

Fr.    Balbutier. 

PO/L.  CHEVEU. 

Gaii.        fiteic.  8. 

Poa. 

Lat  Pilât. 

Br.          Bled,  s. 

Cheyeu. 

Fr.    PoU. 

BUta,  V. 

Prendre  aux  cheveux . 

tt.     i>efo. 

PELLICULE.  —  ÉCORCE 

• 

(P«tti«. 

Gdl.        B/Û9,S. 

^**iP€«icii(i«. 

BUsgaw,  v. 

CWfa  pellicule. 

PdUculc. 
*^'-    Éphtcher. 

Gaêléc.  Bo%.  s. 

Gousse. 

Gaêl  ir.  BoUog,  s. 

Gousse. 

Bloojc 

Bfal05^ 

Écorce. 

Gf/iVri^AE. 

Gaêl  éc.  BeilU  s. 

. 

Lat.  BalUam. 

Gaêl  ir.  Beilt,  s. 

An.   Beft. 

se^r/Ji. 

Gaêl  ir.  BoUanaim,  v. 

Lat.  Olw. 

Boltanoj.  s. 

Senteur. 

02itom. 

Bollnach,  a. 

Qui  sent 

Ofe<o,  V. 
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Gaêi  ir.  BoUnaghadk^a.  Odorant  Lat.  Olidus»  adj. 

Bokrachan,  s.    Parfum. 


BEAU. 

6a«l  ir.  Biolar,  a. 

BULLE, 

Gaêléc.  Bulla,  s. 
Gaêl  ir.  BaUa,  s. 


Lat.  Beîlus. 
Fr.    fiel,  belle. 
It.     Bello. 

Lat.  Botta. 
Fr.    Bol. 


BRUIT. 


EXPLOSION. 


cm. 


Gaêl  ir.  Bloêgach,  s. 

Bbigadh,  s.  Bruit. 

Blosgaim,  v.  Retentir. 

Eloêgmhaor,  s.  Grieur  public. 


VOIX.  CEI. 

Gaêl  ir.  Blaor,  s. 

Bloorom.  v. 

Crier. 

B2or.  s. 

Heur. 

CHEVELURE.  BARBE 

GaU.        Bor».  s. 

Barbe. 

Br.           Boi^.s. 

Barver,  s. 

Barbier. 

Gaêlëc.  Barhair,s.         Barbier. 
Gaâ  ir.  Bar,  s.  Chevelure. 

Barboir,  s.         Barbier. 


Lat.  Plaado. 
It.     P/oiwi. 

Eâ>plosio. 
Fr.    Ex-ploaion. 


♦    Lat.  Pioro. 
Fr.    Pleurs. 
I4eurer. 


Lat.  Barba. 
Fr.    Barbe. 

Barbier. 
It.  Barkiere. 
An.    Borner. 


COURT. 

GaU. 

Ber 

Lat.  Brens. 

B^rroa,  v. 

Raccourcir. 

Breviare 

Br. 

Berr,  a. 

Berraai,y. 

isd^iv^. 

12. 
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BOUILLIE 

.  FERMENTER. 

Gall. 

Lat.  Ferveo. 

i3  àimi». 

Ferviàus, 

Berwedig,  a. 

Booillant. 

Berwez,a. 

Ebullitioii. 

Benoi ,  v. 

Bouillir. 

Bar,  s. 

Colère,  furie. 

Fwror. 

Bo. 

Bera,  s. 

Bouillonnement 

Bei4.  s. 

Bonflli,  c*e8t-à-dire  viande 

bouillie. 

Bervi, 
Buvi. 

BouOlir,  bouillonner. 

Biorch,  s. 

Fr. 
Fr. 

Bière. 
Brouet. 

Gaël  éc. 

Brot,  s. 

Brouet. 

It. 

Broâo. 

Beoir,8 

Bière. 

An. 

Béer, 

Gaêi  ir. 

Broih,  s. 
Bmithean,  s. 
Bnnaiin,\, 

Brouet. 

Chaleur. 

BouUlir. 

BwA. 

BRISER, 
Gall. 

Brêg.s. 

Fracture. 

Brégn,  v. 

Briser. 

Lat. 

Franco. 

BritDOw,  V. 

Briser. 

Fractus. 

Briwion,  s. 

Brin. 

Briwioni,  v. 

Mettre  en  pièces. 

Br. 

Braca»  v. 
Broc.  s. 

5  âétiris. 

Broyer,  concasser. 
Instrument  pour  Inroyer. 

Gaëléc. 

Broc,  V. 

Rompre. 

Brw,  s. 

Fracture. 

Fr. 

Briser. 

Gaêl  ir. 

Bracaim,  v. 
Bm.  s. 
Brwim.  v. 

Je  romps. 
Rupture. 
Je  romps. 

An. 

Bitak. 

BRUTE. 

Gaël  éc. 

Bruid.      ' 

Lat. 

.  Brote5,  adj, 

Gaêl  ir. 

Fr. 

Brute. 
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BOUCHE. BAISER. 


Gaêl  ir.  Bus»  s.  Bouche. 

Basog,  s.  Baiser. 


Lat  Basium, 
Fr.    Baûer,  sub. 

Baiser,  v. 
It.     Baccio. 
An.   Bass,  v. 
Buss,  sub. 

CORBOMPRB» PUEB, 

Pttteo. 
Br.  Bouta,  v.  Se  corrompre ,  se  pourrir.  Lat.  Putescere. 

Boutet.  PuUdas, 

Fr.    Puer. 
It.      Puzzare, 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  FRANÇAIS  ET  L'ITALIEN. 


BAVE. 

Br. 

Bahouz.s. 

Bave. 

Fr. 

Bave. 

Bahouza,  v. 

Baver. 

Baver. 

Babottzch,  a. 

Baveux. 

Baveux. 

BATEAU, 

Br. 

^      Is. 

Fr. 

Bac. 

Bagea.  v. 

Construire  un  bateau. 

7d^T^. 

Gaèléc. 

Bac,  s. 

PETIT,  — 

-  MINCB, 

Gall. 

Byçan,  a. 
Byçanu»  v. 

Diminuer. 

Bop,  a. 

IL 

Piccolo, 

Baçgen,  s. 

Petit  enfant. 

1 

Picciolo, 
Piccino. 

Gaèléc. 

Gaèl  ir. 

B«.<^    ) 
%         a. 
Beg 
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BUÉE. 

Br. 

Baga,y. 

Presser  le  linge,  faire  la 
lessive. 

BOUCLE, 

Bagad.s. 

Lessive. 

1h» 

Fr. 
Lat. 

Buée. 
Bacttla. 

Br. 

Bacel,  s. 

Fr. 

Boucle. 

Gaêl  éc. 

.  BncalL  s. 
Bttclaick ,  V. 

Boucler. 

Gaâ  ir. 

R/>IT/* 

Bâclais. 
Buclaighim,  y 

r.    Je  boucle. 

An. 

Buclde. 

Gail. 

Bwch,  s. 

Br. 

Bouc'h,  s. 

Fr. 

Bouc. 

Corn. 

Bfk,5. 

ît. 

Beceo. 

Gaêl  éc. 

Boc,  ft. 

An. 

Bock. 

Gaêi  ir. 

Boc.s. 

BÂTON.  — 

-  Biirritji.  — 

-  BATAILLE. 

Gail. 

Baeza,  v. 

•  Battre. 

Batel,  s. 

Bataille. 

Fr. 

Bataille. 

Bateln, 

Batailler. 

Batailler. 

Br. 

Baz,s. 

BâtOD. 

Bâton. 

Bazad,  s. 

Coup  de  bâton. 

Batte. 

Bazata,  v. 

Battre. 

Battre. 

Bazaiaer,  s. 

Celui  qui  bat. 

Batteur. 

BazanUr,  s. 

Battant  de  cloche. 

Battant. 
Bastone, 

Gaêl  éc. 

.  Batmlls. 

Bataille. 

It 

BatUigUa. 

Gaêl  ir. 

Batail,  s. 
Baia,  s. 
Bat,  s. 
Botair.  s. 

Batîdile. 
Bâton. 

Qui  se  bat  au  bâton. 

BaUere, 

VA13BEAV 

'. 

Gail. 

Bâd,s. 

Gaêl  éc. 

Bad,f^. 

Fr. 

Bateau. 

Gaél  ir. 

fîarf,  s. 

It. 

BaieUo. 
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BADAUD. 

BADAUDER 

Br. 

Bada,y. 

Être  étourdi,  étonné. 

/ 

Badaar,  v. 

Badauder. 

Fr. 

Badauder. 

Bader 
Badouer     j  ** 

Étourdi ,  badaud. 

Badaud. 

BAIB, 

Gaêléc 

Badk.s. 

Gaël  ir. 

Badk.s. 

Fr. 

Baie. 

BÂILLER. 
Br. 

PITIÉ. 

Badalein,y. 

Fr. 
It. 

Bâiller. 
Shadigliare 

Ga^ir. 

Btitd,  s. 

Lat. 

Pieîas. 

Bead»  a. 

Piteux. 

Fr. 

Pitié. 

BETTE,  pluito. 

Br. 

BeoUf.  s. 

Fr. 

Bette. 

CHAU88URK. 

GaU. 

Bot,  s. 

Corps  rond ,  botte. 

Fr. 

Botte. 

Br. 

BoUt,  s. 
Botaoui 
Baaiaom      ^' 

Chaussure,  soulier. 
Chausser. 

An. 

Boot 

Gaêl  éc 

BÔf,  8. 

Botte. 

Gaêlir. 

Boimn       ) 
Bnia         \  *• 

Botte. 

BOYAU. 

Br. 

Fr. 

Boyau. 

* 

It. 

BaieOa. 

GENÊT. 
Br.  Balan,&. 

Gait  ir.  Beali,  s. 

BILLOT, 

Gaêlir.  Bittead 
mUed 
VOLEUR. 

Gaêl  ir.  Beol,  s. 


Fr.    Balai. 


Fr.    BiUot. 


Fr.    Vol. 
Voleur. 
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VIELLE.  - 

-  VIOLE 

Br. 

Biel 

BieUa 

s. 

BUÎler 

Gaèléc. 

Biol 

Gaêl  ir. 

Biol          '' 

Biolagach,  a. 

Relatif  à  la  viole 

COFFRE. 

Gail. 

%fe,s. 

ALLER. 

Gall. 

Hu. 

Br. 

BaUa     > 
Baia 

5  d^riy^. 

Se  promener. 

DANSE. 

Br. 

BaL%. 

Bal.  Danse. 

Gaéléc 

Bal.  8. 

BOULE.  - 

-  BALLE.  

BALLOTTER. 

Gall. 

Bwl  s.  Pd.  8 
Pelen. 

Br. 

Boul,  s. 

Boule,  s. 

Bolod,  s. 

Pelote. 

Bolodi,  V. 

Peloter. 

Blone,  s. 

Boule,  pelote. 

Bloueo,  V. 

Pelotoner. 

Gaêl  éc.  Bail,  s. 

Bdle. 

Peîleir.  s. 

Gaël  ir. 

BaU       l 
PeUeir      *' 

Balle. 

PAIN. 

BOULANGEE. 

Gaêl  ir 

Bmlin,s. 

Pain. 

BaïUnach,  s. 

Boulanger. 

BLOC. 

Gall. 

Bu/,  8. 

Balle  d'avoine. 

Fr.  Vielle. 

Fr.  Viole. 

It.  BaiuLo. 

Fr.  Aller. 


Fr.    Bal. 
It.     Batto. 


Fr. 

Boule. 

Pdote. 

Peloter 

Fr. 

Balle. 

It. 

Pdh. 

Fr.    Boulanger. 
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Br.          Bloik»à.           Tout  entier. 

Fr. 

En  bloc. 

G.aéc.M.c            >    B,^ 
Gaël  ir.    Blocan 

Bloc. 

LOUANGE. FLATTEUR. 

Gacl  éc.  Biodoir.  s.         Flattenr. 

Lat 

Blandiri. 

•^'■^       j..u»^ 

Sl»^ -"«-'•■. 

Blaâaire,  s.       Flatteur. 

Fr. 

Flatteur. 

Bladamm    )     _, 

o,    j  .  .       V.  Flatter. 

An. 

FhMerer, 

rapport 

dn  françiôs  «st  plu  direct  que  cdni  du  latin.) 

SOUFFLE. BLAGUE. 

Gaêl  ir.  Elagair,  s. 

Blagcârim,  v.     Je  blagae; 

Fr. 

Blague. 

Blagaire,  s.        Blagueur. 

Blaguer. 

Elagaireacht,  s.  Blague. 

Blagueur. 

Blagmias»         Action  de  blaguer. 

BAUME. 

Gaâ  ir.  Babna,  a. 

Balmuighead»  s.  Embaumement. 

Balmmghim»  v.  Embaumer. 

Biiiri>£. 

Gall.        Ban^.s.            Bande. 

Baniar,  s.          Bandoulière. 

Fr. 

Bannière 

Br.          Banden,  s.         Bande. 

Bande. 
Bander. 

Gaêl  éc.  Bonn,  s.            Bande. 

It. 

Benda. 

Gaêlir.  Bonnes.            Bande. 

USUEL. COMMUN. 

Gaêiir.   Ban 

Banadh 

Fr. 

Banal. 

BANC. 

Gall.       Banc,  s. 

Fr. 

Banc. 
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Gaêléc.  Binnse.s. 
Gaël  ir.   Binse,  s. 

It. 
An. 

Banco, 
Bench, 

SEl^TENCE. 

Gaël  éc.  Binn,  s. 
Gaêl  ir.   Binn ,  s. 

Fr. 
It. 

Ban. 
Bando. 

BANNIR, 

Br.          Bonn ,  s. 
Banna,  s. 

Jet. 
Jeter  loin , 

,  bannir. 

Pr. 

It. 

Bannir. 
Bandire, 

Bi4/ ,  coalenr  fauve. 

Br.           Baian,  a. 
BONNET, 

Fr. 
It. 

Bai. 
Baio. 

Gaêl  éc.  Bonaûi. 
Boineid^ 
Gaêl  ir.   Boinead,  s. 

Fr. 

Bonnet. 

BOUTER, POUSSER, 

Br.          Boanfa,  v. 
SOMMET, J9JiiliVGH£. 

BARRE. 

Fr. 
SUPRÉMATIE, 

Bouter. 
Buter. 

Breenines,  s. 

Reine. 

Brêjrr,  s. 

Baron. 

(Celui  qui  préside  dans  U  cour 
d'une  liaronnie  çpi  se  tenait  dans 
on  Uenowert  on  sur  une  hauteur. 
Voy.Bwm.  augaél,) 

Fr. 

Baron. 

Bar,  s. 

Hauteur,  sommet. 

Barr. 

Branche ,  barre. 

Fr. 

Barre. 

nr. 

Baren, 
Brttg,s. 

Sommet,  branche. 

Qui  germe ,  qui  fait  saillie. 

Branche. 

IW. 

Bar 
Barr 

Faîte,  branche. 

. 

Barren,  s, 

Barre. 

Fr. 

Barre. 

V 
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Br.          Bordel  s. 

Barricade,  barrière. 

Barrer. 

Bardelh,  V. 

Barricader. 

Barricade  «  etc 

Bmnks  s. 

Branche. 

Branche. 

Branhek,  s. 

Branchu. 

Branchu. 

Baraz,s, 

Baratte. 

It. 

Barro. 

Gaêl  éc.  Barr.  s. 

Hauteur,  branche. 

ïbarra. 

Gaêlir.  Bar.  s. 

Hauteur,   branche. 

Beara,  s. 

Juge,  baron. 

Fr. 

Baron. 

Braine. 

Capitaine  de  vaisseau. 

It. 

Barone. 

BARQUE. 

Br.           Barh.  s. 

Fr. 

h. 

Barque. 
Barca. 

Gaêl  éc.  Bore,  s. 
Gaë!  ir.   Bore.  s. 

Esp.  B^a. 
An.    Bark. 

jarurrE. 

Gaêl  éc.  Barrachad,  s. 

Fr. 

Baraque. 

Gaêl  ir.   Barrachad»  s. 

BARIL. 

GaU.       Ban7.  s. 

Fr. 

Baril. 

Br.          BojHK  s. 

It. 

BarUe. 

Gaêl  éc.  BaniiU.  s. 

An. 

Barrel. 

BOAGifJB. 

Br.           Bom,  a. 
Borna 

y, 

Boniia  ) 

Éborgner. 

Fr. 

Borgne. 
Éborgner. 

LANGAGE. DIALECTE 

Gaêl  ir.  Bear^a,  s. 

Fr. 

Parler. 

Beada-fûnt»  s. 

Dialecte  iriandais. 

Parole. 

BearlarJiUdhe,i 
Bearlagar,  s. 

i.  Dialecte  poétique. 
Jargon. 

It. 

Ptoiare. 
Parola. 

BONNET. CHAPEAU, 

Gaêl  ir.  Bairtad,  s. 

Fr. 

Barrette. 

It. 

Berretta. 

£^SS£  (en  musique ). 

Gall.        Byr(^ori.  s. 

Fr. 

Bourdon. 

BOISSON. BREUVAGE, 

. BROUET. 

Fr.           Brmued. 

Fr. 

Brouet. 

Gaè]  éc.  Brot, 

Gaêl  ir.  Broth,           ** 

Brouet. 

It. 

An. 

Brodo. 
Broth. 

(V.BooilHr.  partie  latine.) 
POITRINE. 

Br.           Brached,  s. 

Le  devant  de  la  poitrine. 

Fr. 

Bréchet. 

Gaêl  éc.  Braighead,  s. 
Gaêlir.   Bngha       ) 
Braghaàh  |  *' 

Bi^chet. 
Bréchet. 

MONTAGNE. MONTAGNARD. BRIGAND. 

Gall.       Brig,B. 

Brigant,  s. 

BRAIES. 

Montagne. 
Montagnard,  brigand. 

Fr. 
It. 

Brigand. 
Brigante. 

Calotte  ancienne  :  celle 
des  Gaulois. 

Fr. 

Braies. 

Corn.      Bryccani,  s. 
Gaêl  éc.  Briogais. 

An. 

Breeches. 

TROMPERIE. RUSE. 

Br.          Bosnie  s. 

Fr. 

Bourde. 

Boarda,y. 

Tromper. 

BOURREAU. BOURRELEE. 

Bourreô,  s. 

Fr. 

Bourreau. 

Boarrevezp  s.f. 

Bourreler. 

Bourrevia,  v. 

Bourreler,  tourmenter. 

BRIQUE. 

Br.          Brîfe«n. 

Gaêl  éc.  Brice,  s. 
Gaêl  îr.  Bn'cc,  b. 

Fr. 
An. 

Bri<{ne. 
Brick. 

£Ji(7yiil£. 

Br.          BnJt 

Bragek, 
Brugek, 

Fr. 

Couvert  de  bruyères. 
Lieu  dans  lecpiel  il  y  a  des 
bruyères. 

Bruyère 
(plante). 
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BROUSSAILLES. BROVTBK. 


Br. 

Broust.i. 

Hallier. 

Brousta,  v. 

Brouter. 

Fr. 

Broute 

Brouskoad, 

BrouS'koad. 

Gaêiéc 

Brus,  V. 

Brouter. 

Gaêl  ir. 

Brusam,  v. 
Brus,  s. 

Brouter. 

Petites  branches  d  arbre. 

Bruis,  s. 

Brosse. 

Fr. 
An. 

Brosse 
Bmsh. 

PEINT  DE  DIVERSES  COULEURS. EIGARRÉ. 

Gall. 

Brith, 
Brithwr  {picte] 

• 

BRIDE. 

Br. 

Bfid.  s. 

Bride. 

Fr. 

Brider 

Bfida,  V. 

Brider. 

It. 

BrigUa 

BROC, 

Br. 

BrocA,  s. 

BROC. 

Br.           Broch,  s. 

Corn.      Broch,  s^ 

Gaêiéc.  Broc,  s. 

Fr.    Broc. 

Gaêl  ir.   Broc ,  s. 

ÉLÉGANT.  BIEN   HABILLÉ. 

Gall.       Bnaw,  a. 

Fr.    Brave. 

Br.          Brao,  s.             Poste  éclaUnt. 
Gaêiéc.  Breagh,  a.         Élégant. 
Gaêl  ir.  Breagh 

Breo               a.  Élégant. 

Breadh 

{  Terme     vulgaire 
pour   «bien   ba- 
bUl<S..) 

(  Voyn  Brave  -  beau.) 

AIGUILLE,  AIGUILLON,  AIGUILLONNER.  — 

-  BRODER. 

Gall.       Brodiaw.y.    . 

Bruyd,  s.           Brochette,  aiguille  à  brode 
Br.           Broud,  s.           Aiguillon. 

Broiuia.  v.         Aiguillonner,   broder. 

r. 
Fr.    Broder. 

Gaêl  éc.  Brod,  s.             Pointe. 

Biwd,  V.             Piquer. 

' 
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Gaél  ir.  Bnd.  s. 

Pointe. 

Broduim,  v. 

Je  pointe. 

BRUIT.  nUMEUR.  - 

— ■  RÉPUTATION. 

Gall.       Biud,  s. 

Bruit. 

Bruftk.  s. 

Dispute. 

Br.          Brad.  s. 

Bruit  •  rumeur  -  réputation . 

Fr. 

Bruit. 

Bmda.y. 

Ébruiter. 

Gaèl  ir.  Braidhean,  s 

.     Dispute. 

An. 

fVrath. 

BRAILLER. 

Gaêl  éc.  BrxiùUich,  v. 

Fr. 

BraiUer. 

BROUILLER.    ' 

Br.          JBfvU.  s. 

Brouillon. 

Fr. 

Brouillon. 

Bre«a,  v. 

Brouiller. 

Brouiller. 

Gaèl  ir.  Broilead 

s.Brouille. 

Broileadhadh 

Brouille. 

POURRITURE. 

Gall.        Brtu?/!^  s. 

i4  dimé: 

Brœnu,  v. 

Pourrir. 

Br.          Brtfîn.  a. 

Pourri  -  putride. 

Fr. 

Bran. 

Breina,  v. 

Pourrir. 

(  Dans  plnsieon  provii 

Gaél  éc.  Breon,  gén. 

Brein,  s. 

Breine»  s. 

Gaèl  ir.   Breanaim,  v. 

Pourrir. 

Br«an.  s. 

Pourriture. 

BRANLE. 

Br.          Bransd,  s. 

Fr. 

Branle. 

(  P«tit  beroeaa  pour  les  en&nU,  suspenda  dan*  l'em* 
placement  des  lits  ehes  les  paysans  bretons.  ) 

Bransella»  v.      Bercer  -  branler. 


Branler. 


VIGUEUR.  VALEUR. 

Gall.        Bîyw»  s. 

Biywus,  a.        Vigoureux. 
Brywiaw»  v.       Renfoncer. 


Fr.    Brave. 

Bravoure. 

Braver  et  brave. 
It.     Brmo. 
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BEAU, 

Br.  Brav 


Brao     \  *• 

Fr. 

Brave. 

. 

MjrfW       1 

(Sens  populaire   pour 
•  beau.bÎMhabUU.. 
Voyea  ÊMgaM.) 

VIF.  J 

tMPRESSi.  — 

•  EMPRESSEMENT. 

Gall. 

Gall. 
Br. 

Bry$»  s. 

Biy$2,  a. 
Bre^A^nna.  v. 

Empressé. 

Bniscpe. 

Courir. 

Gaêl  ir. 

(CW-à-aire.ef 

Bm^,a. 

Bmsque. 

Fr. 
An. 

Brusque. 
Brish 

BÂTARD, 

' 

Br. 

fiojtoitl.s. 

Fr. 

Bâtard. 

Gaêléc. 

BoM^oiti.s. 

Gaél  ir. 

Basdard,  s. 

SUFFISE, 

Br. 

Bfuto.  V. 

Fr. 
It. 

Bast. 
Basiare. 

B0U8E, 

Ga». 

Booi;,  s. 

Fumier. 

Br. 

Beuzel. 

Bouse ,  fumier. 

Fr. 

Bouse. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L'ANGLAIS. 


PETIT  ENFANT. 

Gall. 

fio^.s. 

Gaêl  éc. 

Boban]'- 

Gaél  ir. 

Bob.  s. 

MENDIANT. 

Gaêléc. 

Baigeir. 

An.    Biibe. 


An.    Be§gar. 
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ABEILLE. 

Gaâir. 

Beach,  s. 

An. 

Bee. 

- 

Beachan.s. 

DISPUTE. 

Gall. 

Bicra,  s. 

' 

Bicra,  v. 

INspoter. 

An. 

Bicker. 

MABAIS. 

Gaâéc. 

Bog,  s. 

An. 

Bog. 

Gaêlir. 

Bog.s. 

APTITUDE 

, 

GaU. 

Bed,s. 

An. 

Fit. 

SALETÉ.  - 

—  ORDURE.  - 

-  r/CJî. 

Gall. 

Baw,  s. 
Badyr,  a. 
Bawedi,  s. 

Bas  -  obscur. 
Saleté. 

Gaêl  éc. 

Bodag,  s. 

Prostituée. 

An. 

Bawd. 

Gaël  ir. 

Boadag,  s. 

Prostituée. 

Be«2,8. 

Vice. 

\ 
) 

BendocA.a. 

Méchant. 

Bad. 

BeadfiocUoK 

a.  Injurieux. 

CRAINTE. 

Ga^ir. 

Bugha.s. 

An. 

Bag  (hear). 

OURSE. 

Gaël  éc. 

Bear,  s. 
B<;i(^,  s. 

An. 

Bear. 

Gaêl  ir. 

Birar.  s. 

CORPS  HUMAIN. 

Gaêl  éc. 

Bo<2Aa9,  s. 

An. 

Body. 

STALLE  OU  TENTE. 

GaU. 

Biiffc    \ 

Boik    [s. 
Bat      ) 

An. 

Booth. 

Corn. 

Buyth,  8. 

Br. 

fimi.s 

Gaêl  éc. 

BolA.  9. 
BuOi,  s. 
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Gaélir.  Bothan,s. 
Buth,  s. 

SÉPULTURE  DES  ANCIENS  CELTES  SOUS  UN 
GaH.       Bwrw.  v.           Ensevelir. 
Bwrw,  8.           Sépoiinre. 

TERTRE. 
An. 

Bury, 

Barrow  (tertre). 

CORPULENT, 
Gàk  ir.   Baykoch,  a. 

An. 

%. 

ARC, 
Gdl.        Bwa,  8. 

BWCM,  V. 

Bander  un  arc. 

An. 

Bow. 

CA/£J|. 

Gall.        Ballaw.y. 

An. 

Baud. 

HACHE. 
Gaêl  ir.    fiiai^  s. 

,    An. 

BUL 

Gall.        £a/c. 

An. 

Balk. 

Gaêl  éc.  BaiTc,  ». 

An. 

BaUi. 

Gdl.        Bofy 

Bola          s. 

Gaâir.  Bnlg.s. 

Rotondité. 
Qui  se  gonfle. 

An. 
An. 

BeUy. 
Bulge. 

AUDACIEUX. BOUILLANT. 

Gaêiéc.  BoUadh.Bi. 
Gaâir.  fioItoJÀ,  a. 

An. 

Bold. 

LEST  D  UN  VAISSEAU. 
Gaêi  éc.  Balaist,  s. 

TÂCHER. 
Gaêl  ir.   Bloiaim,  v. 

BOUFFI. 
Gall.        Bfythaç.A. 


An. 

BaUast 

An. 

Blot. 

An. 

Bloated. 

l3 
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PÂLEVR.                        * 

Gaêiéc.  Baine.  s. 

fian.a. 

Pâle. 

An. 

fVan. 

Gaâ  ir.   Bain,  s. 

Ban,  a. 

Pâle. 

PANIER . 

Gall.       Basg,  s. 

Ouvrage  semblable  à  un 

Gaèléc.  fiascaû/,s. 

panier. 
Panier. 

An. 

Basket, 

Gaâir.    BtKfûeid.t. 

Panier. 

ENDROIT  TOUFFU  DANS  UNE  FORÊT, 

Gall.        Bnvg,  s. 

An. 

Bruke. 

F.IJVr£iî/£. 

Gall.       Bôst»  s. 

An. 

Boast,s, 

Bodiau;.v. 

Se  vanter. 

An. 

Booêt.s, 

6o«tiii>r,  s. 

Fanfaron. 

An. 

Booster. 

SOJtC/JÈJiJE. 

Gaêiéc.  Boib^acK.s. 

• 

An. 

mtch. 

Gaêiir.   BoitteocÀ,  s. 

TONDRE, 

Gaël  ir.  Bfomnm,  v. 

An. 

To  bore,  v. 

PLANCHE, 

Corn.       Bort/,  s. 

Ad. 

Board  (abord 

Gaél  éc.  Bord,  s. 

Gaël  ir.    Bord,  s. 

Bordedm,  v. 

Faire  des  planches. 

SOI^AG/L. 

Gaêi  éc.  BiYioi  ) 
Gaêl  ir.  Bruoi  )  '* 

An. 

Brows, 

CE  qu'on  donne  pour  CORROMPRE  LA  PROBITÉ 

d'um  aOMMM, 

Gaêl  éc.  Brib 

Gaêiir.   Brib        s. 

An. 

Bribe, 

Bno6 

Briobaim,  v. 
finabaiiov*.  s. 

Corrompre. 
Sédactear. 
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SE  VANTEB. 

Gall.  Bragcl  \ 
Ga^éc.  Bmg  | 
Gaél  ir.  Bra^a  ] 

OBGUEIL. 
GaSléc.  Brod 
Gaêl  ir.   Brod 


PETIT  ENFANT. 
Gaél  ir.   Broitknag ,  s. 

SON. 
Gaêl  éc.  Bràn 
Gaêl  ir.  Bran 


An.    Bra^. 


Ad.    Priée. 


An.    finit. 


An.    Bran. 


RAPPORTS  AVEC  LE  GREC. 


TEEEE. 

Gaêléc.  Ce 
Gaèli 

HAUTEUE.  —  SOJfârEr. B0l7r. r^TE. 

Gdl. 


éc.  Ci       ) 
ir.  Ce       I  ' 

.  —  SOJf  J 

Copa    ) 


5  dérivés. 

Br.  Kab^s. 

Gaêl  éc.  Coè 
Ceap 
Capai,  &. 

Gaêl  ir.   Cab 
Capai 
Ceap»  8. 

F.4/S5£i4I/. COUPE. 

Gall.        Ci6.  s. 
Br.  Kibel,  s. 

5  d^riv^s. 


Tète,hQppe. 

Bout,  tète. 
Chef. 
Chef,  tète. 
Chef,  tête. 
Chef,  ancêtre. 
-  CUVE. 


Gr.    r»ii. 


(Gr.  KeÇ^^.. 

(Lat  Capot. 

Fr.  Chef. 

It.  Capo. 

An.  Chiêf. 

m.  Kap, 

(AH.  Kapf. 


(Gr.    KdireXXof. 
(Lat.  Cihonnm. 

l3. 
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Gaêléc.  Cap,  8. 

Copan 

Cap 
Gaêl  ir.  Capa,    ) 

_,  '  >    8. 

Capan    ) 
Copan 
Cap 
CUIVRE, 

Br.  Kouevra,  s. 

£011^,  s. 

Gaêl  éc.  Copar 
Cubair 

Gaêl  ir.   Copar     ) 
Cubair    ) 
CROCHU. 

Gall.        Cam,  a. 

Br.  Kamm,  s. 

7  Aétvri: 

Kamma»  v. 


Gaêléc.  Cam.a. 

Gaêl  ir.    Com,  a. 

Camain»  v, 

Caim^ 

Caimead 


Coupe,  bol. 
Coupe. 
Coupe,  bol. 

Cuivrer. 


l"- 


CHAMEAU. 
Gall.        Camel 
Br.  Canval. 

Gaêl  éc.  Camhal, 
Gaêl  ir.  Comail 
Cornai 

PilAOLE. DISCOURS, 

Br.  Komps,s. 

Koms,  8. 
Kompsa  | 
Komza  ) 
Kompser,  s. 


Courbe. 
Courber. 

Couil>er. 
Courbure. 


Discourir. 
Parleur. 


1 


Fr.    Ciboire. 
Fr.    Coupe. 
It.     Coppa, 

Esp.  Copa. 
An.    Ci^. 

Gr.    K.^vptos. 
Fr.    Cuivre. 
Cuivrer. 


(Gr.    KctfiiTTtf. 
|Lat.  bar.  Camai. 

Fr.    Camu8. 

Fr.    Cambré. 


Gr.    Unri^Qç. 


Gr.    Kofiwdlù), 
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ORDURE. 

GaU. 

Caç,ê. 

8  dériva. 

Br. 

Kach,  8. 

8d^riT^. 

Kacha,  v. 

Excrément. 

Kezoar,  ». 

Ordure. 

Gr. 

K^Coi. 

Qaêl  éc. 

Cac,s, 

Excrément. 

Gaêi  ir. 

Cac.8. 

EiXcrément. 

Cacaim,  v. 

Mler  à  la  sdie. 

Lat  Coco. 

Cacach,  a. 

Sde. 

MAL, 

Gaêl  ir. 

Coc.8. 

Gr. 

RUMEUR. 

BRUIT. 

CJl/. PLAINTE, 

GalL. 

Catunr,  s. 

Cri. 

Br. 

ITé^ol 

Ked       8. 

Brait,  rameor,  fable. 

Gr. 

Kakéù». 

fel 

Kelaouip  v. 

Publier. 

Cah,  V. 

Klemm,  s. 

Plainte. 

Lat. 

Chmor. 

Klemma,  v. 

I^aîndre. 

Clamare. 

Gaêléc. 

Co/joir,  V. 

Crier. 

Fr. 

Clameur. 

Coioiivac^,  8 

I^rodamation. 

It. 

Clamare. 

Gaëlir. 

CoOair.v. 

Crier. 

CàUaire,  8. 

Crieur. 

An. 

Cad 

Callaireachd,  s 

.  Cri,  proclamation. 

CaUan^a, 

Dispute. 

Cad.  s. 

Voix. 

CROTTE, 

Gdl. 

Kalar,  s. 

folara,  v. 

Crotter. 

Gr. 

KrihS6^. 

CALICE, 


Gaêl  ir.    Cailis,  s. 


IGr.  RtJXil. 

Lat.  Ccdix, 

Fr.  Calice. 

It.  Calice. 
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CERCLE. 

Gall. 

Gylch. 

Br. 

Kelch.  s. 

Kelchia,  v. 

Cercler. 

EMPÊCHEMENT. OBSTACLE, 

GaêléG. 

Col           \ 
Cola          !'• 

Gaél  ir. 

Col.  8. 

Cokim  .  V. 

J'empêche. 

PERTE,  — 

-  DOMMAGE. 

Ga». 

Coll         \ 

Goiud  r* 

Colledig,  a. 

Perdu. 

ColU.  V. 

Perdbrc. 

BOYAU, 

Gaêl  ir. 

Coolan. 

INCLINER 

. ÊTRE  PROSTERNÉ, 

Gall. 

CUuUaw,  V. 

Gaél  ir. 

daoidioim,  v. 

Indiner. 

ClooR,  a. 

Partial. 

OREILLE, 

ENTENDRE 

'. 

Gall. 

Clnst.  a. 

18  cUriT^. 

Oreille. 

CfyUf.  8. 

Entendement. 

Clywed,  v. 

Entendre. 

10  d^T^. 

Br. 

KUvet     S  ^' 

Ooîe. 

Ouïr. 

Gaêl  éc 

.  Cluinn.w, 

Omr,  écouter. 

Gaêl  ir. 

Clttinnim,  v. 

Ouïr,  écouter. 

Gr.    K^xXos. 


Gr.    KmXi^. 


Gr.    ÔXkvpu, 


Gr.    KOkop, 


Gr.    JOJiw. 


Gr.    KXii». 


CLÔTURE,  SOIT  PAR  UN  FOSSÉ  OU   UNE   ÉLÉVATION  DE  TERRE,  SOIT 
PAR  UNE  HAIE.  —  SERRURE. 
Gall.        Cloi,  V.  Clore.  Gr.    K>e/^. 
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Ga)l. 


Br. 


Clâs.si. 

Enclos. 

aawz,s. 

Clôture,  barrière 

Clwy.  s. 

Clos. 

Kkaz.s. 

Clôture.     ' 

5   dériT^. 

Kleaza,  v. 

Clore. 

Klôz,s. 

Clôture. 

Kléza.  V. 

Clore. 

Gaél  éc.  Ghds,  s.  Clôture,  serrure. 

Gaêl  ir.   Clu»%,  Serrure. 

Clashaim»  v.^     Fermer  à  clef. 


BRISER. 

Gall.        Cleisiaw. 
INONDATION. 

Gall.       Cluz. 

BOSBAU, CANffÉ. 

Gall.        Caion,  s. 
Br.  Kanab,  s. 

Gaêl  éc.  Caineah,  s. 
Gaâ  îr.    Cailla  s. 


VIDE.  —  VAI88SA9. 
Gall.        Cawn,  s. 
Br.  Cawnen,  s. 

Gaêl  éc.  Cann        | 
Gaêl  ir.  Cann        S 


CHANVRE. CANEVAS. 

Roseau,  canne. 
Chauvre. 

Chanvre,  canevas. 
Roseau. 


Vide. 

Vaisseau  à  contenir  le  blé. 


CERCLÉ. 
Gall. 


Cmt,  s. 


s.     Vaisseau. 


Cercle. 


KXe/cw  (fut.) 
Lat  CUmdo. 


Lat.  Clausus. 
Fr.    Clos. 
It.     Chindere,  etc. 
Gr.    ¥J<iiis. 
Lat.  CUeois. 
Fr.    Clef. 
It.      Chiasoe. 
An.    To  close,  v. 

7b  clojp.  V. 

Clasp»  s. 

Gr.    KX«t». 

KXénm  (fut) 

Gr.    KX»<Tfui«. 
Gr.    Kcfyya. 

Lat.  Conna^û. 

Fr.  Chanvre. 

It.  Canofte. 

An.  Hea^. 

Gr.    KctK^^. 

Gr.    Kdydapos. 


Gr.    Kapdàs 
Lat.  CafifAu5. 
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ÉPERON,  - 

—  ERGOT, 

Br. 

Kentr,  s. 

7  dliriT^. 

Gr. 

Képjpov 

Kentraoai, 

V. 

Kevréw, 

FEMME,  - 

-  FEMME  DE  MAUVAISE  VIE. 

Br. 

Gouhin. 

Gaêl  éc. 

Coinne .  s. 

Putain. 

Coint,  s. 

Femme. 

Gr. 

Tupii, 

Gaèl  ir. 

Coinne,  s. 

Putain. 

Fr. 

Gouine. 

Coint,  s. 

Femme. 

An. 

Qaean. 

com,  — 

ANGLE, 

Gaél  éc. 

Coin 

Cuinne 

8.  Coin,  angle. 

Gr. 

Topk, 

Cuain 

Lat. 

Cnneus. 

Gaêlirl 

Cuine 

Cuinne 

s.  Coin,  angle. 

Fr. 

Coin. 

Cuain 

CHIEN, 

Gall. 

Ci,  s. 

Br. 

KL  s.  pi.  Kon. 

Gr. 

K^œv, 

k  d<(rivés. 

Gaêl  éc. 

Ca,%, 

' 

Coin,  gén. 

Lat. 

Canis. 

Gaël  ir. 

Ca,  s. 
Con,Cuin, 

^. 

POUR. 

Gaêl  éc. 

Car, 

Gr. 

Tdp, 

MÂCHER, 


(  Le  sens  de  car,  en  français ,  se  rond  par  fer,  en 
anglais ,  qui  vent  dire  pour.  Évidemment  on  sons- 
entend  o«  qw,  c'est-à-dire  pour  et  ^m,  ou  parce  qu».) 


Fr.    Car. 


Gall.       Cnoi,  v. 
Gaêl  éc.  Cnamh,  v. 
Gaêl  ir.   Cnaoi,  v. 


Gr.    XvduyXpaôcù, 
An.    Gnaw. 
FI.    Knagen. 
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CIRE. 

Gail. 

Gwyr,  8. 

Gr.    ILnpàs, 

Cwyraw,  v. 

Cirer. 

Lat.  Cera. 

lO  d^riT^. 

Corn. 

Cottr,8.    . 

Fr.    Cire. 

Br. 

Koar,  s. 

Koara,  v. 

*  Cirer. 

Gaêl  ëc. 

Ceir 
Ceir 

Gaâir. 

CORDB.  — 

-  CORDBM. 

Gall. 

Cord.s. 

6  àinri*. 

Gr.    Xopéa,  . 

Corden ,  a^ 

Cordé. 

Lat  Chorda. 

Cordezu,  v. 

Corder. 

Fr.    Corder. 

CoK,8. 

Corde. 

Corde. 

Br. 

£ord«n,8. 
6  dérivas. 

Ji[onfeima,  v. 

Corder. 

Esp.  Cuerda. 

Gaêl  éc 

.  Corà,  8. 

An.    Cord. 

Gaêl  ir. 

Conia,  8. 

CHANT,  — 

-  MUSIQUE,  - 

-  DANSE, 

Gall. 

Carawal,  s. 

Chœur. 

Gr.    Xop6ç, 

Corelw,  8. 

Danae. 

Corelwi    ) 
Coroli      \  ^' 

Danser. 

Br. 

KoroU,  8. 

Danse. 

£bTio22a«  v. 

Danser. 

Gaêl  éc. 

CandU 
Coiiioll      *• 

Chant,  miuique. 

An.    CaroLs, 
To  caroL  v 

COUP*. 

^ 

Gaêl  éc. 

Civtf^.  s. 

Gr.    KpaTifp. 

Gaâ  ir. 

Creithir,  s. 

Lat.  Crater, 
Cratera, 

SOMMET,' 

Hill7r  DE  LA  TÊTE. CORNE. 

Gai). 

Cam        ) 
Corn         r- 

Corne. 

Creuan,  a. 

Crâne. 

Gr.    Kpavlop. 
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Br.  Kern,  s.  Le  haut  de  ]a  tète. 

Korn,  s.  Corne. 


i3  dérivés. 

Gaël  éc.  Coran ,  s. 

Corn,  s. 
Gaêl  ir.   Caran  »  s. 

Corn,  s. 

rOiVJV£i{Jt£. 

Br.  JLvLTim,  s. 

Kttrani,  V. 

Gaêl  éc.  Camnn,  s. 

Gaêl  ir.  OBrami,  s. 

HUMEUR. DISPOSITION. 

Gall.        Cfvs;,  s. 

CRISTAL,  (Voyeicemotci-aprè*.) 

Gall.        Crisial,  s. 

Crisio/a,  v.        Gmtalliser. 


KÀpas. 
Lat.  Cornu. 


Sommet  de  la  tète. 
Corne  qui  sert  à  boire. 
Haut  de  la  tête. 
Corne  qui  sert  à  boire. 


Tonner. 


Gr.    K§pa»p6f, 


Gr.    Kpmrts. 
Gr.    K.fùataX'kot. 


PEAU. ÉCORCE, CUIR.  COURROIE,  CUIRASSE.  COJl- 

DONNIER. 
Gall.        Croen,  s.  Peau. 


19  dériva. 

Carai,  s. 

Cjuxls»  s. 
Gorn.      Krohan 

Kroine 
Br.  Krochen, 

4  dériva. 

Kéré 

k  dérivés. 

Kéréour 
Kéréa,  v. 

Gaêl  éc.  Croie 

Croicionn 


Courroie. 
Cuirasse. 

s.  Peau. 

Peau  /cuir. 

s.  Cordonnier. 

Faire  le  métier  de  cordon- 
nier, s. 

s.  peau  d'homme. 


Gr.    Xpé^. 

XpoOs-, 
Lat.  Coriam, 
Fr.    Conrroie. 

Cuirasse. 

Cuir, 
ït.     Cuoio. 
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Gaél  ir.  Croicionn ,  s. 
CoiW,  s. 
Chnntcea,  v. 


Peao  d'homme. 

Écorce. 

Peler. 


TEMPS, 
Gaêl  éc. 
Gaâ  ir. 


Cron,  i 


Lat.  Cortex. 
Corticare. 


Gr.    Xp6vos. 


CRISTAL. 

Gall.       Cràid.  s. 
Crisiala»  s. 


Gaâ  éc. 
Gaêl  ir. 


|6r.  KptSffToXXotf. 

Lat.  Cry,#fltt««. 

Fr.  Cristal. 

An.  Crystcd. 

CORBEILLE.  PAMER, 

Gall.       CêMi,6.  Panier  à  étroite  ouverture. 

Cist,  s.  Coflfre.  Gr.    K/<7tiy. 

Br.  Kest»s.  Corbeille,  panier.  Lat.  Cwto. 

£e^,  V.  Mettre  dans  un  panier.       It.     Cesta. 


CEINTURE 

Gaêl  éc 
Gaêl 


t\ 


Ceast,  8. 


Gr.    Yietnés. 
It.      Cesto. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 


MOSBUÈRE. LICOU.    (  Voye.  TtU,  partie  greeqae.  ) 

Gall.       Celjsfyr,  s. 
Br.  Kabistr,  s. 

Kabistra,  v. 

PRENDRE, ARRACHER, RAVIR, 


Gall. 


Br. 


Cip,s. 

19  dérives. 

Cipiad,  s. 
Cipiaw,  V. 
Ji[at;ant«  v. 
Kaoui,  V. 


Effort. 

Action  de  ravir. 

Arracher. 

Trouver. 

Avoir,  posséder,  trouver. 


Lat  Capistnun. 


Lat.  Capere. 
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Gaël  éc.  Caap 

. 

Ceapain 

>    V. 

Attraper,  retenir. 

Gabh 

) 

Gaël  ir.   Cabain 

GabhaUn 

V. 

Attraper,  retenir. 

SOMME. QUANTITÉ,  • 

—  ABONDANCE, 

Gall.        Cwhyl,  8. 

Somme. 

Gaèléc.  Cob 

8. 

Abondance. 

Gaêlir.  Cob 

* 

COPIE, 

Gaël  ir.  Coib ,  s. 

Copie, 

BLASPHÉMER, BLÂMER, 

Gall.       Câbla,  v. 

Cabhu,  ( 

ï. 

Blasphémant. 

Cxoyl,  s. 

Blâme. 

CHJPOiV. 

Gaël  éc.  Caban 

Gaêlir.   Ca6an 

8. 

, 

Coian 

ClfBE. 

Gall.       Cnh,  8. 

^FE17GL£. 

Gom.      Caic,  a. 

Gaël  éc'  Ca€c 

a. 

Caoch 

Aveugle. 

Coic 

Gaël  ir.   Cocc 

Caoch 

a. 

Aveagle. 

Coich 

Caiche, 

8. 

Aveuglement. 

COULEUR  ROUGE, 

Gall.       Côç,  8. 

i8  dëriy««. 

Côç,  a. 

Rouge. 

Copi,  V. 

Rougir. 

Lat.  Ciipva.. 

Fr.    Copie. 

Lat.  Cavilbr, 
An.   Cavil. 

Lat.  Capo, 
Fr.    Chapon. 


Lat.  Cabus, 
Fr.    Cube. 

Lat.  Cœcus. 

Cœco. 

Cœcitas. 
Fr.    Cécité. 
It.      Cieco, 

Ciecare. 


Lat.  Coccineus. 
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Gall.       Cegin,  s. 

Ceginiaeth,  s. 

Art  de  la  cuisine. 

Lat. 

Coquina,  s 

Ceginwr,  s. 

Cuisinier. 

Co^aos. 

Br.         Kegin,  s. 

Cuisine. 

Fr, 

Cuisine. 

Kegina,  v. 

Cuisiner. 

It. 

Cuccinar. 

Keginer,  s. 

Cuisinier. 

Caoco. 

Gaaéc.  Coca, 

Cuisinier. 

Gaâir.   Coca 

Cocaire         ) 

Cuisinier. 

Cocaireacht 
Caicen 

.  Cuisine. 

CAPUCHON. 

Gall.       CwcwîL  s. 

Lat. 

Cucnlhs. 

Br.          Kougovd,  s. 

QUOI. 

Gaêi  ir.  Cad.  pron.  interrog. 

Lat. 

Quid, 

COUP.  —  BLESSURE. BATAILLE. DESTRUCTION. 

Gall.       Cîd,  s.  Lat.  Cœdo. 

Gaêl  ir.   Cead»  s.  Cœdes. 

CeadaU  s.  Bataille ,  conflit. 


BIENFAIT. 


'FAVEUR. 


•  ACCORDER. PERMISSION. 


Gall        Cêd,  s. 
5  dérivas. 

Cedu,  V. 
Gaéléc.  Ceadaich 
Gaëlir.   Ceadacht 

Ceadaighim,  v 


Accorder  un  bienfait. 

Consentement. 

Consentir. 


Ceadaightheacsi.  Permis. 

TOMBER. CHUTE. 

Gall.        Cwyzaw,y. 

Br.  Koaéz,  s. 

Koueza,  V. 
Gaêléc.  Cadam         | 
Gaêl  ir.    Cadam  ) 


Lat.  Cedo. 
Fr.    Céder. 
It.      Cedû. 
An.    Cède, 


Lat.  Castts. 


Choir. 
s.    Chute,  ruine. 


Cadere. 
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CHAÎNE. 

Gaël  éc 

CaiUan,  s. 

Lat.  Caiena. 

CORPS  COMPLET  DE 

SOLDATS. 

Gall. 

CatyTva,  s. 

Lat.  Caierva. 

QUAhlTÉ, 

Gaêl  éc. 

CaU, .  s. 

Lat.  Qualùas. 

Gaélir. 

GaiU  s. 

Fr.    Qualité. 

SENTIER, 

Gaêl.  ir. 

Cam.  s. 

Lat.  Caîtis. 

ÈTAU 

SUPPORT.  — 

-  TIGE, COLONNE, 

GaU. 

Cal 

Oda         s. 

Lat.  Coulis, 

Calav 

Cohen,  s. 

Branche. 

Col       ) 

Coio.    ]'' 

Colùîiyn,  s. 

Colonne. 

Lat.  Cokmna. 
Fr.    Colonne. 
It.     Coloma. 

CHOV, 

Gall. 

CawL  s. 

Lat.  Coa/û. 

Br. 

Caùl,s. 

Fr.    Chou. 

Caalen .  s. 

It.     Caulo, 

Corn. 

CawLs. 

Gaêléc. 

Cal.  s. 

Gaêl  ir. 

Cal.  s. 

DURETÉ,  - 

-—DUR. 

DURCIR, CAILLER, 

GaU. 

Caled,  s. 

Dureté. 

Livt.  CoUiu. 

Caleden,  s. 

Calus. 

CaHom. 

Crtifau;,  V. 

Cailler. 

Pr.    Calils. 

Br. 

Kalet     )*• 

Dur,  solide. 

Calleux. 
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Br. 


Kaled,  s. 
Kaledi»  v, 
Kaloued 
KaottUd      ) 
Kaoaledi,  v. 


Dureté. 
Durcir. 

\  a.  Caillé. 

Cailler. 


Fr. 

CdiUer. 

It. 

CaUê. 

CaOéso. 

Ad. 

(Mms. 

Gaêi  ir.    Caladh»  a. 
Calhh,  8. 
CqU»  a. 
Caikeanta  ) 
Cailceata    ( 


Rude. 

Rudesse. 

Rude. 

a.  Calleux. 


CIEL. 

Gall.  Cêtd 
Gaêléc.  CMi 
Ga^ir.   Ced 

CELLULE. ABRI.' 

Gall.       Cil 
CeU 

Celawr,  s, 

5o  dénvw. 

CeU,  S. 

Celv ,  s. 

CeU,  s. 
Celufyz,  s. 
GcIiD^'xaa»,  V 
Gaëléc.  Ceail,  s. 
CiU^s. 
CetZ 

Gaêl  ir.    CeaU,  s. 

cm.  s. 

CeU,  V. 
Cealaich,  v. 


s.  Lat.  Gaibim. 

il5/I.£.  — CilCH£Ji. MYSTÈRE, '^-^ARTINCÊ. 

Lat  G^Ua. 


Abri,  asile. 


Celui  qui  cache. 

Habitant  des  bois. 
Mystère,  artifice. 

Mystère,  artifice. 

Mensonge. 

Mentir. 

Cellule. 

Cellvde,  chapelle,  tombMRi. 

V.  Cder,  cacher. 

Cellule. 

Cellule,  chapelle,  tombeau. 

Celer,  cacher. 

Cder. 


Fr.    Cellule. 
Cellier. 
It.     CeUa, 

Fr.    Celte. 


Lat.  Ceb. 
Fr.    Geler. 
It.     Cekfe. 
Lat.  CeUuIa, 

An.    CeUar. 


CIRCONSPECnON.  —  PRUDENCE.  —  SENS,  —  FINESSE.  —  TBOMPÉniE. 
Gall.        CaU,  s.  Prudent,  fin.  Lat.  CaUere. 
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Gaêiéc.  Ceimdh.n, 

Prudent. 

Lat.  CaUidus. 

CeiU 

CiaU        i*' 

Sens. 

Ceakf.s. 
Gaêlir.   Ceill 
CiaU 

Trpmperie. 
Sens. 

GeHmâh.fi. 

Prudent. 

Cealg^s. 
Cealgach,  a. 
Cealgaim,  v. 

Tromperie. 
Trompeur. 
Tromper. 

PIGEON. COLOMBE, 

0 

Gall.        Calomen.s. 

Lat.  Columha. 

Br.          Koulm,  s. 

Fr.    Colombe. 

Gaél  éc.  Colaman    )  ^ 

It.     Colomba. 

Colum        )  ^' 

Gaêlir.    Colom        i 

CoJum        r* 

COL, COLLIER. 

Gail.        GoUr,  s. 

Collier. 

Lat.  Collum, 
Collare. 

Gaël  éc.  CoMr,  s. 

Fr.    Col. 

Gaêl  ir.   Coifeir.  s. 

Collier. 

Goilear,  s. 

It.      Collana. 

CHiiUFE. 

Gaêl  éc.  CaU>h,  a. 

Lat.  Calvus, 

Gaêlir.   Ca;6À>a. 

Fr.    Chauve. 
It.     Caho. 

POINTE.  ÉPÉE. PIQUE. 

Gaêiéc.  CojUj         \ 

Cols         \  '' 
Gaêlir.   Calg 

Coig        \  "' 
Colgach,  a. 

Pointu. 

Lat.  Colcor. 

SjJPilIlfill. COUPER. CHÂTRER. 

Gall.       OwU,  8.  Séparation. 

CyUu,  V.  Séparer. 


Lat.  Cttlter, 
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Gall.       CwUijr.f^. 

Goutre,  couteau. 

Fr.    Contre. 

CwU, 

Séparer,  couper.  \ 
La  terre.               > 

It.     CoUre. 

ï>> 

An.    CouUer. 

(Voyae«mot.)                                 J 

Br.         KovUr,  s. 

Contre. 

Gaêiéc.  CoUar.s. 

Contre. 

CoiUU,a. 

Châtré. 

Gaëlir.  Coltar,8. 

Contre. 

CoilUe,  a. 

Châtré. 

CULTIVEB, CHÉRIR. 

Gaii.        Go/«z^  s. 

Culte. 

Lat.  Colère. 

Cofez.v. 

CJÏ;^17J. 

Gall       Ca2p,  s. 

Lat.  Cah;. 

Go/pn.  V. 

Réduire  en  chaux. 

Fr.    Chaux. 

" 

It.     Cdce. 

Gaëléc.  Coic     l 
Cailc    r 

Gaêlir.   Ca7c     ) 

CaHc    i' 

Caileim,  v. 

Calciner. 

CAILLOU. PIERRE. 

Gall.       Cea,  s. 

Caillou. 

Lat.  (klculus. 

Br.          Kokjtr,  s. 

CaiUou. 

Fr.    Caillou. 

Gaélir.   Cloacli\ 

Cloch  \  *• 

Pierre. 

Ctoc^Vn,  V. 

Pétrifier. 

PUCSBON. 

Gall.       Cy/ion,  s. 

Gaéléc.  Caileag.  s. 

Lat  Culea:. 

Gaa  ir.   Caileog,  s. 

Jf  P.  —  AMUSEMENT. 

Gaâéc.  C2iiicft>s. 

Lat.  Iiu/é;re. 

Gaél  ir.    C/uit/if ,  s. 

hÉE. 

Gall.       C(«iE. 
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Claidheamh»  s. 


Br.  KUzé,  B. 

Gaêl  éc.  1 
Gaêlir.  ] 

BLESSER, DÉFAIRE  LES  ENNEMIS, 

Gaêl  éc.  Claoidh,  v. 

Gaêl  ir.   Claoidheadh,  s.  Défaite. 

Claoidhùn,  v.     Défaire. 

Claoidkte .  a.      Défait ,  faible. 

Claoidhieovr 

Claoidhteoir 


Lat.  Gladius. 
Fr.    Glaive. 

Lat.  CWes. 


>8.Vainqi 


[ueur. 


INSTRUCTEURS, CLERCS. 

Gall. 

C[er. 

7  dérivés. 

Oi^.V. 

Mission  des  clercs. 

Cl*r»9,a. 

Clérical. 

Gall. 

Cfcr. 

La  partie  enseignante  de 
Tordre  des  druides. 

(Voyei  DietiotM.  gallois  d'Owen,  «n  mot  Chr.) 

LOUER, 

Gdl. 

Clôd.  V. 
a6  àitiri». 

ITili^rCJfE. 

Gall. 

BJt/ILiliVl 

Clan,  s. 
\  CLAIR. 

Gall. 

Claer»  a. 

Br. 

Sklear»  a. 

AVEC, 

Gall. 

Cou 

C^A 

prép. 

Lat.  Laado. 


Lat.  Chines. 


Lat.  Clanu, 


ALLUMER. ENFLAMMER.  - 

CANDIDE. 


jCoîi,préf. 
(  Cnm ,  prép. 

FEU, BRILLANT, CLAIR. BLANC, 


Gall.       CywMu»  v.        Allumer. 


Lat. 


Cynneu,  s. 
Cain,  a. 
Can,  a. 


Bon  feu. 
Clair,  brillant. 
Blanc. 


CiUideo. 

Incendo.^ 

Condor. 

Candidtts. 

Cmus. 
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Gali.       Can,  s. 

Canaid,  s. 
Br.  Kann,a. 

Kann,  s. 

Kanna,  v. 

Kantol,  s. 
Gaêléc.  Can,  a. 

Ctdndeal ,  s. 
Gaâ  ir.    Càn,  a. 

Ctûndeal»  a. 

Coin,  a. 


Blancheur. 

Luminaire. 

Brillant,  blanc. 

Pleine  lune. 

Blanchir,  laver,  abaoudre. 

Chandelle. 

Blanc. 

Chandelle. 

Blanc. 

Chandelle. 

Candide,  chaste. 


Fr. 

It. 


Candide. 
C<indido. 
Candore. 


Lat.  Candela. 

Fr.  Chandelle. 

It.  Candela. 

An.  Candie. 


CHANT.  - 
Gail. 


•  PLAINTE, 


-LANGAGE. 


Cdn.s.   . 

Canon,  s. 

Canoni,  v. 

Cana,  v. 

Ct^n,  s. 

Cwjmaw,  V. 

Ctcynedig ,  a 

Ct9^m(u/,  s. 
Br.  Kim>  a. 

£ana,  v. 
Gael  éc.   Can,  s. 

Cainnt,  s. 
Gaël  ir.    Canadh,  s. 

Canaim.  v. 

Caînnt,  s. 

Cooîne 

Caoûiea(2fc 

Caoinim,  v. 

CanamJbin 

ConmAain 

Cantain>  s. 

Cant(dainn,  v 


LaL  Ca/i 


Canon,  ràgle. 

Régler. 

Chanter. 

Plainte. 

Se  plaindre. 

Qui  est  à  plaindre. 

Plainte. 

Chant. 

Chanter. 

Chant 

Langage. 

Chant. 

Je  chante. 

Chant 

Cri  usité  aux  funéc«ill«i  des 

Iriandais. 
Se  lamenter. 

s.  Accent,  langage. 

Action  de  parler,  déchanter. 
Chanter. 


Ca/nttts. 


\ïu    Cant 


Gaël  ir.    Caintighim,  v.    Parler. 

(V.  Conter,  Part.  fran^.  ) 


Fr.    Conter. 


a. 
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SOMMET. 

CHEF» PREMIER. 

Gall. 

Cwn,  8. 

Sommet,  chef. 

Br. 

Kenia,  a. 

Premier. 

Kent,  prép. 

Avant. 

Lat.  Anie. 

Gaêl  éc. 

.  Ceann»  s. 

Sommet,  chef. 

Gaël  ir. 

Ceann»  s. 

Sommet,  chef. 

OUVRAGE 

EN    TREILLIS 

(pour  la  vaisselle, 

etc.). 

Br. 

(Voyei  Canne, 

Part,  grecqae.  ) 

Lat  Cànistnm. 
An.   CanUter. 

TUBE. 

CANAL. CANON. 

Br. 

Kan,  s. 

Tube,  cylindre, 

canal. 

Lat.  Candis. 

Kanal ,  s.  Canal ,  canon. 

Gaêl  ir.    Cainneal,  s.       Canal. 

LAPIN. 

Gall.        Cwning,  s. 
Br.  Comdkl,  s. 

LIEN. ÉCHEVEAU  (de  fil,  CtC.  ). 


Gall.        Ceingel,  s. 

^    7  dériva. 

Gaêl  éc.  Ceangal,  s. 

Ceemgail»  v. 
Gaêl  ir.   Cetuigail,  s. 

Ceanglain»  v. 


Écheveau. 

Lien. 

Lier. 

Lien,  bande ,  jointure. 

Lier. 


AMOUR.  —  AMABIUTÉ.  — -  CHARITÉ. CHERTÉ. 


Gall. 


Car,  8. 
Caraiii ,  a. 
Caraint»  8. 
Caru,  V. 
Cara,  s. 
Cardawd»  s. 

i3  dérivés. 

Cardùdi.  v. 
Cir,  s. 


Ami. 

Aimable. 

Amabilité. 

Aimer. 

Amour. 

Don  d'amour,  charité. 

Faire  la  charité. 
Bienfait. 


Lat  Cunicalas, 
It.      Conile. 

Lat  Cinguim. 

Cingo. 
Fr.    Geindre. 

Ceinture. 
It.      Cingo. 

Cingola. 

Lat.  Caitts. 
Gr.    Xdpts. 
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Gail.       CiriawM  v.  Chérir. 

Br.  Kar,  s.  Amour,  amitié. 

Ker,  à.  Chéri,  précieux,  cher,  coû-  Fr.    Cher, 

teux. 
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Karet 

Karoai 

Keraai,  v. 

Kemez,  s. 
Gaèléc.  Cam,8. 

Car,  s. 
Gaêlir.    Car 

Cara 

Caraim»  v. 


Aimer,  chérir. 

Rendre  cher,  enchérir. 

Cherté. 

Ami. 

Parent. 

Ami,  parent 

Taime. 


Chérir. 


Carthann,  s.       Charité. 
Cairam,  v.         Enchérir. 


CHAR. 

Gail 


CHARIOT. 

Car,  s. 
Carad,8. 
Cariaw,  v. 
Cart,B. 
Cênvj^f  8. 
Cerzed,  v. 
Certed,  s. 
Cerzedawr,  s. 

7  àimi». 

Karr,  s. 

h  àinyia. 

Carr,  s. 
Car.  s. 
Corsa,  s. 
£wnmr,  s. 
Gaêl  ir.   Corr,  s. 

Ceanacan,  s. 


Coirt 
Car,  s. 


'PORTER. 


Cnrfo. 
Cursus. 

Cursor. 


Br. 
Gaêl  ir. 


FAIRE  UNE  COURSE. 

Chariot,  radeau. 

Transport.  Lat.  Cumu. 

Charrier. 

Chariot. 

Course. 

Faire  une  course,  marcher. 

Course. 

Voyageur. 

Charrette,  rouet. 


Chariot,  char. 

Course. 

Course. 

Coureur. 

Chariot,  char. 

Chariot. 

Chariot. 
Char. 


Fr. 

Char. 

Courir. 

Lat. 

Cawor. 

Fr. 

Charrier. 

It. 

Carro. 

Corrert. 

An. 

CaH. 
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Gaéi  ir.   Caraisle,  ».        Transport.  An.   Cany, 

Caraiste€u:h,  s.   Portenr. 

Ca^         [».  Transport. 

Carbadoir,  s.      Charretier. 

Cursa,  s.  Course.  Lat.  Carsns. 

Cmsaighim,  v.  Je  cours.  Fr.    Course. 

Corsadk,  s.        Action  de  croiser  en  mer. 

Corsaich 

Conaighim 

Corsair         ) 

Conoir        ]»Co"«>«-  Fr.    Corwire. 

N.  B.  CoTêa  ngnifie  «uau  la  cdte.  Ce»  ttiots  ont 
lement  le  ten»  analogue  de  odtoyer. 

Cursair,  s.  Coureur. 


V.  Croiser  en  mer. 


ARnACHEB, 

Gall.        Carpiaw,  v. 

PRISON. EMPRISONNER. 

Gail.        Corp.  s.  État  où  l'on  est  borné. 


Carçar,  s. 

7  dërivéï. 
Carçara,  v. 


Prison. 


Emprisonner. 


EVIDENT.  -^CERTAIN. JUSTE. 

Gall.        CeHh,  a. 
Gaêi  éc. 


Gaêl 


Ceart, 


Lat.  Carpere. 


Lat.  Career. 
Fr*    Cai^can. 

It.      Carcere, 


Lat.  Cerbu. 


DANGER. LUTTE. 

GaH.        Cerlh,  a. 
Certhu.  v. 
Certhain,  v. 


Dangereux. 
Être  en  danger. 
Lutter. 


CHARIOT.    (Voyêï  Char,  etc.  p.  ai3 

Gaël  éc.  Cor* 
Gaél  ir.   Corb 


s.  Chariot. 


Lat.  Ceiiamen. 
Certare. 


Fr.    Corbillard. 


Gaëléc.  Car6,  s. 


Fr.    Corbeille. 
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CORPS. TRONC. 

Gail.        Cor»,  s. 

38d<triv^s. 

Cbrf.s. 
Corfawr,  s. 
Br.          Eor/,8. 

7  d^llYÀ. 

Cadavre. 
Corps. 

Lat.  Corpus. 
Fr.    Corps. 

Korfa,  V. 
Gaéléc.  Co#p,  s. 

Creubh,8. 
Gaëlir.    Coip         ) 

Crean       \ 

Prendre  du  corps. 

Corps. 

Corps. 

s.     Corps. 

It.     Corpo. 
Fisp.  Cuerpo. 

ÉCLAT. BRILLANT. 

Gall.        Coiysffwr,  s 

Lat.  Corascare. 

CffilJJI.-^JlOirGX. 

Gaêléc.  Corn.  s. 

Chair. 

Lat.  Caro. 

Gaêlir.    Cornas. 

Chair. 

Camaid,  s. 

Couleur  rouge. 

Fr.    Incarnat. 

ACTION    DE    METTRE 

EN    FORME,    EN    ORDRE, 

EN    HARMONIE 

POÉSIE. ART.-- 

-MÉCANIQUE. 

Gall.        Cerz,  S. 

Action  de  mettre  en  ordre. 

Gr.    Ap«. 

Cerzawl,  a. 

Mis  en  ordre. 

Lat.  Ars. 

Cerzawr,  s. 

Artiste. 

Gaêléc.  Ceard,s. 

Artisan. 

Ceârde,  s. 
Gaël  éc.  Ceonf .  s. 

Art  mécanique. 
Artisan. 

Ceard,  s. 

Art  mécanique. 

ANXIÉTÉ. SOIN.  — 

•  CURIOSITÉ. 

Gall.        Car.  s. 
Br.           Kttr. 

Anxiété,  soin. 

/Lai.  Cura. 

Cariosas. 
Fr.    Cure. 

Gaël  éc.  Car,  s. 

Soin. 

Fr.    Curieux. 

Caradh. 

Affliction. 

It.      Cani. 

{Udhnc  se 

Cumm^s. 

prononce  pas.  ) 

Soin. 

Caairealta,  < 

i.     Curieux. 
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Gaêl  éc.  Cor,  s.  Enoui,  fatigue,  soin. 

Caram.  s.  Anxiété. 

Curamas,  s.  Soin. 

Cuairealta  »  a.  Curieux . 


An.    Care, 


ALE. BIÈRE  FOBTE, 

Gall.       Cwrw 

Cwiyv        '• 

Lat. 

Cerevisia. 

Gaêlir.    Coirm,  s. 

Fr. 

Cervoise. 

(Aie  ttsiUe  ehei  1m  andans  Irlandais.  ) 

CHERCHER. AVOIR  RECOURS  À, 

GaW.        tyrçtt.  V. 

Ut. 
Fr. 

Qaterere. 
Quérir. 

SAFRA]^. 

Gaêl  éc.  Crocfc 
Gaêlir.   Crock        *' 

Ut. 

Croctts. 

FO/. CROYANCE. 

Gall.        Cn^d,  s. 

lo  d^riv^s. 

Credus  v. 

Croire. 

Lat. 

Credo. 

Br.          Xf«<2.  s. 

Créance. 

Fr. 

Croire. 

7  dëritr^. 

Fr. 

Croyance 

X7Y;<2i.  V. 

Croire. 

Fr. 

Crédit. 

Gaêl  éc.  Creid,  s. 

Creideas,  s. 

Crédit. 

Gaêlir.   Civi(2.  s. 

Creideas,  s. 

Crédit. 

PRINCIPE. COMMENCEMENT.  — 

CRÉATION. 

Gall.       Cres,  s. 

Principe, 

commencement. 

8  d^riT^f. 

Créa,  V. 

Créer. 

Ut.  Creare. 

Crhvr,  s. 

Créateur. 

Creator, 

Br.          jKrotti,  v. 

Créer. 

5  dirWi». 

Gaêléc.  Graif^ocy.s 

Création. 

CrakK-Jhear,  s 

.  Créateur. 
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Gail. 

Crotiaw,  v. 

Lat. 

Cretus. 

Br. 

Kresk,  s. 
Kreski,  v. 

Croissance. 
Croître. 

Cresco. 

FORTEMENT  DESSÉCHÉ. 

—  /idr/. —  CROÛTE. 

Gail. 

Crâs,s. 
Crûs,  a. 

Fortement  desséché. 
Fortement  desséché. 

Crest,  8. 

Croûte. 

Lat. 

Crasta. 

n  d^riv^s. 

Cresu,  V. 

Dessécher,  brûler. 

SAS, SASSER, RESSASSER, EXAMINER. 

Br. 

Krotter,  s. 

Crible,  sas. 

Liât.  Cribro,  v. 

Gaë]éc. 

Çria6W,  8. 
Criathar,  v. 

Sas. 

Crible. 

Sasser,  ressasser,  examiner 

Lat. 

Cribrum,  s 

Gaêléc. 

Çriabhar,  s. 
CriatAor,  s. 
CnW^mim,  s. 

Crible. 
Crible. 
Je  sasse,  je  crible. 

CROIX,-— 

-  CRUCIFIX. 

Gail. 

Croes,  s. 
Cri)«,  a. 
Croesbren,  s. 

Croesi,  v. 

Croix. 

Croisé. 

Croix  pour  crucifier,  croix, 

bois. 
Croiser,  crucifier. 

Lat. 

Crux. 

Br. 

Kroaz,  s. 

Croix. 

Fr. 

Croix. 

Kroaza,  v. 

Cïoiser,  crucifier. 

Fr. 

Croiser. 

Gaêl  éc. 

âro5,8. 

Croix. 

It. 

Croce. 

CroM,  8. 

Croix. 

It. 

Crociare. 

Crosda,  v. 

Croiser,  crucifier. 

Gaêl  ir. 

Cro5.  8. 
Cro5aîm,  v. 
Crosanack,  a. 
Croû,  8, 
Croisim,  v. 

Croix. 

Croiser,  crucifier. 

Pervers, 

Croix. 

Croiser,  mettre  en  croix. 

SANG. SANG  CAILLE. CRVEL. SANGUINAIRE, 

G  ait.        Croups.  Sang.  Lat.  Gruor. 

i8  dérivés. 
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Gall,        Creulawn,  a. 

Cruel. 

Crealani,  v. 

Devenir  cruel. 

/ 

Creulyd,  a. 

Sanglant,  sanguinaire. 

Gaéi  éc.  Cear,  s. 

Sang. 

Cm,  s. 

Sang. 

' 

Gaëlir.   Cear 
Cm 

Sang. 

An. 

Gore. 

Cear,  a. 

Rouge. 

• 

CMU, DUR. SÉVÈRE 

. 

Br.          Kriz,  a. 

Lat. 

Crudus. 

Gaël  éc.  Cmaidh,  a. 

Sévère,  dur. 

Cmadal,  s: 

Dureté  dans  la 
d*un  homme , 

situation 
danger. 

Gaêl  ir.   Cruadh,  a. 

Sévère,  dur. 

Cmadail,  s. 

- 

Cmadhcdl,  s. 

Inhumanité. 

Lat. 

CradeUs 

Craadhaha,  a. 

Inhumain. 

FAOiir^GE. 

Gail.        Cau;s,  co5)<n. 

Br.           Caiw. 

Gaêi  éc.  Caise,  s. 

Gaêl  ir.   Cois,  s. 

Lai. 

Caseas. 

ENCLOS. CHÂTEAU. 

Ga».        Cdj.  8. 

Enclos. 

Cojt.  s. 

Enclos. 

CastelL  s. 

Château. 

Lat. 

Castellu 

Br.           K(ufé;2,  s. 

Château. 

Fr. 

Castel. 

Gaêléc.  Caisdeal    } 
Gaël  ir.    Caisdeal    \  ^' 

Château. 

CHASTE. 

Gaëléc.  Caid         ) 

Cast         r- 

Lat 

Castus. 

Gaël  ir.   Cast.  a. 

Fr. 

Chaste. 

Cojtoie^B. 

Chasteté. 

It. 

Castità. 

Caidfc,a. 
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PUNITION, 

Br.       '   Kastiz,  s. 


Kastiza,  v.         Châtier. 

iLat. 

JFr. 

Castigo. 
Châtier. 

PLAINTE. ACCUSATION. DOULEUR. 

GalL        Cjrhaz»  s.           Accusation. 

Lat. 

Ac'caso. 

Cjhazaâwj,  a.  Qui  peut  être  accusé. 

ÇyhiLzaw,  v.      Accuser. 

Gaêl  éc.  Ceasad,  s.          Accusation. 

Ceasacht»  s.        Hainte. 

Gaêl  ir.  Ceasachi,  s.       Kainte,  accusation. 

Ceas»  8.              Chagrin,  douleur. 

Ceasa 

^       „          s.  Tourment. 

Ceasadh 

Ceasnaighim,  v.  Se  plaindre. 

CeoifaijfAim,  V.  Châtier. 

QUESTION. ÉNIGME . 

Gaêléc.  Ceis(2*s. 

Lat. 

QttœsUo. 

Gaëiir.   CeUd.s. 

Ceisdeamhml,  a.  Énigmatique. 

Ceisdighim,  v.    Questionner. 

Ceofc 

C«05J           >  s. Question,  énigme. 

Ceo*^ 

Ceasqaim      )      _ 

^         •  1-    ?  V.  Questionner. 

Cetunaighim  ) 

MATIÈRE. SUJET. CAS. 

Corn.      Cas,  s. 
Gaël  éc.  Cuis.  s. 

(Ut 
iFr. 

Casus. 
Cas. 

Gaêiir.    Cais.ê. 

REPOS. SOMMEIL. 

Gall.         Cws               ) 

Lat. 

Quies. 

Cjrsu»  V.             Reposer,  dormir. 

Lat. 

Quiescere, 

Cjrsar,  a.             Calmant. 

Fr. 

Coucher. 

Br.           Koask,8.           Sommeil. 

Fr. 

Coi. 
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Br.          Kottska,  v. 

Dormir. 

Gaêl  éc. 

Gaêlir.       ^«^•^• 

Tranquilliser. 

CÔTE.  CÔTÉ, 

Gall.        C6H,  s. 

Ut. 

Costa. 

Br.           Kostez,  s. 

Côte. 

Fr. 

Côté. 

Kostizen»  s. 

Côté. 

Kostezi,  V. 

Aller  de  côté. 

Côtoyer. 

PEAU. TANNEUR. 

Gaêl  éc.  Cust,  s. 

Peau. 

Lai. 

Catis. 

Cu^toir,  s. 

Tanneur. 

Gaêlir.  Casi.s. 

Peau. 

Castair,  s. 

Tanneur. 

QUANTITÉ.  CE  QUI  PEUT  ÊTRE  AUGMENTÉ. 

Gall.        Çwanedig,  a.     Ce  qui  peut  être  augmenté.  Lat.  Qaantittu, 

Çwanegied,  s.    Addition. 

Çivanegu,  v.      Ajouter. 
Br.  Ken,  adv.  Autant.  Lat.  Qaantam. 


SŒUR. 

Gall.       Çtoaer,  s. 
Br.  Choar,  s. 

MÉCHANT.  SÉVÈRE. 

Gall.        Çwerw,  a. 

Çwevrawr,  a. 

ÇiD^rez>  8.        Sévérité. 

Çioevm,  V.         Agir  sévèrement. 

VESSIE. 
Gall.        Çwysigen,  s. 


Soror. 


Lat.  Sevenu. 
Fr.     Sévère. 


Lat.  Fesica. 
Fr.    Vessie. 


SOUPJEJt. 

Gall.        Cwynos,  s. 

Cioynosa,  v.       Souper. 
Br.  Koan,  s. 

Xoania,  v.         Souper. 


Lat.  C(BAa 
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VIDE.  

CAVITÉ.  — 

CAVE. CAVEBNE. 

Gall. 

Cav.a. 

Vide. 

Cwh,  s. 

Cavité. 

Ut. 

Ca»iias. 

Cwhlâad,  s. 

Cavité. 

Br. 

Kave,  8. 

Cave,  caverne. 

Fr. 

Cave. 

Kava,  V. 

Creuser. 

Fr. 

Caver. 

Kaoued,  s. 

Cage. 

Lat. 

Cavea. 

Kaoneài»  v. 

Mettre  en  cage. 

Fr. 

Cage ,  en-cager 

Gaêl  éc. 

Camh,  s. 
Cos 
Cuas      '• 

Cave. 

Cave,  caverne. 

Gaël  ir. 

Cuas,i. 

Caasach,  a. 
Cuasachd»  s. 

Cave. 

Creux. 

Cavité. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  FRANÇAIS. 


CLÔTURE. 

QUAI.  - 

-  HAIE. 

Gall. 

Cae,s. 

Enclos. 

Fr. 

Quai. 

Cm,  y. 

Enclore. 

Haie. 

COB,  V. 

Endore. 

Caa,  a. 

Enclos. 

Br. 

Kae,  s. 
KMa,  V. 

Clôture,  quai,  haie. 
Clore. 

Gaêléc. 

Ceath,s. 

Qaai. 

Gaël  ir. 

Cm,  s. 
Ca       ) 
Coi        '' 

Haie. 
Maison. 

CAPE.  — 

'  COIFFE.  

COIFFER. 

Gali. 

Cap,  s. 

Cape. 

Fr. 

Cape. 

Br. 

Kabel,  s. 
Kabella,  v. 

Coiffure  en  général,  cape. 
Coiffer. 

Chaperon. 

KmJ,  s. 

Coiffe. 

Coiffe. 

KMfa,  v. 

Coiffer. 

Coiffer. 

Kabisira,  v. 

Mettre  le  licou ,  etc. 

En-chevétrer 

- 

It. 

Caffia, 
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Gaêléc.  Oap,5. 

Cape. 

It. 

Seaffia. 

Gaêlir.    Caihin 

Caipin    r* 

Cape. 

CABANE.  STALLE,  - 

-  TENTE. 

Gail.         Cab,  8. 

Cabane,  stalle,  tente. 

Cahan,  dimin. 

Fr. 

Cabane. 

It. 

Gaêléc.  Caban     ) 
Gaêl  ir.  Caban       '* 

Cabane. 

Ad. 

Cahin,s. 

CHAPELLE. 

Gall.        Capel 

Lat. 

CapeUa. 

Br.          CAopeL 

Gaêléc.  CaibeaL  fi. 

Fr. 

Chapelle. 

Gaêl  ir.   Cai6«a2,  s. 

It. 

CapeUa. 

Ai,. 

Chapel. 

CÂBLE. 

Gaêléc.  Ca6a2.  s. 

Fr. 

Câble. 

Gaêl  ir.   Câbla,  s. 

\ 

CJÎEr^L. 

Gaêléc.  Cabalhs. 

Lat.  Caballus. 

Fr.    Cavale. 

CapnU,  s.  Cheval. 

Gaêl  ir.   CapaU,  s.  It.      CavaUo. 

CapulL  s.  Esp.  CabaUo,CavaUo. 

N.  B,  J'ai  pUc^  oe  mot  dans  la  partie  français* ,  parce 
qae  le  mot  latin  ^tait  comparativement  très-pen  nsil^. 


CEP.  

BLOC.  

COFFBE. 

Gall. 

Cippyl,  8. 
Côff.s. 

Cep. 

Tronc  creux ,  ventre. 

Lat. 
Fr. 

Cippus. 
Cep. 

Cofàar,  8. 

Coffre. 

Coffre. 

Br. 

Kef.  s. 

Cep,  boite. 

Gaêléc. 

.  Ceap,^. 

Cep,  bloc. 

Cofra.  s. 

Coffre. 

An. 

Cofer. 

Gaêlir. 

Ceap, 
Cofra,  s. 

Bloc, 
Coffre. 

GABARE, 
Br.  Kôhar,  s. 

Gôhar,  s. 
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COUPLE, 

Gall.  Cwpl 

Br.  Coubla.  s.  Lat.  Cojpala. 

Gaêléc.  ùipaU,  s. 

Gaêl  ir.  Cupld,  s.  Fr.    Couple. 

CHEMISE. 
Gaél  éc.  Caimis,  s.  Fr.    Chemise. 

Gaël  ir.   Caimis,  s.  It.      Camiscia, 

CHANGER,  ÉCHANGER,  ACHETER. 

Br.  Kemm,  s.  Échange. 

Kemma,  v.  Changer,  échanger. 

^«ncfc      I  Fr.    Changer. 

Kenck      )    '  Échanger. 

It.      Cangiare. 
Gaêléc.  Ceanncùch, y .       Acheter. 

Ceann€Lchachd,s,  Achat. 
Gaêi  ir.    Ceannaighim»\r  J'achète.  An.    Change. 

Ceannaclid,  s.      Achat 


COMPAGNON. 

Gaêl  éc.  Combach,  s. 

Companach,  s. 
Gaël  ir.   Combaidhe,  s. 

Fr. 

Compagnon 
Compagnie. 

ASSOCIATION.  COMMUNE, 

Br.           Ken.                    Conunnn. 

{N.  B.  Mot  déplace.  Il  devrait  «tre  an  gret.) 

Gr. 

K^», 

Gaêl  éc.  Comwin    ) 
Gaêlir.    Comann    \^' 

Fr. 

CommunQ. 

vm, PLAINE. 

Br.           Rompez,  a.          Uni. 

{N.  B.  Ca  mot  devrait  étr*  an  latin.  ) 

Lat. 

Campus. 
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Br. 

Gaêléc. 
Gaéi  ir. 

Kompeza,  v. 
Kompezen,  s. 

Camp   1 
Campai 

Unir. 
Plaine. 

Plaine. 

Fr. 
It. 

Champ. 
Campo. 

RÉUNI.  — 

-  ASSEMBLÉ. 

Gall. 

Ciw,  a. 

(  Ce  mot  dtvrait  étn  an  latiD.  ) 

Ciwdawd»  s.      Tribu,  dan. 

Cives. 

CiwdodoML  s. 

Membre  d'une 

tribu. 

Civiias. 

Ciwdodwr,  s. 
Ciwed,  s. 

Citoyen. 
Multitude. 

TOUT.  

CHACUN. 

Gaêl  éc. 

Ceach,  a. 

Gaël  ir. 

Cach.a. 

Fr. 
It. 

Chaque. 
Ciasche. 

COQ. 

Br. 

Kok.  s. 

Fr. 

An. 

Coq. 
Cock. 

COCHE.  - 

—  VOITURE. 

Gall. 

Cwç,  8. 

Coche  d'eau. 

Fr. 

Coche. 

Br. 

It. 
An. 

Cocchio. 
Coack. 

Gaêléc.  Coisde  \  _,  . 

«    ,  .      ^  .  ,     M-        Voiture. 

Gaêl  ir.  Coisde  ) 

OBSCURITÉ.  MYSTÈRE.  CACHER. 

Gall.         Cuz.S. 

Caziaw,  v. 
Br.  Kûz,  8. 

Kaza,  V. 


Gaêl  ir.   Cuich,  s. 

COUCOU. 

Br.  Koukou,  s. 

CHAT. 

Gall.       Câth.  s. 


Cacher. 
Cacher. 
Mystère. 


Fr.  Cacher. 

Fr.  Cacher. 

Fr.  Coucou. 

Lat.  Cotas ,  cattas. 

Fr.  Chat. 
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Br.  Kaz,  s. 
Gaêléc.  Co*,  8. 
Gaêl  ir.  Cat,  s. 

C«<m,s.       Petit  chat. 

N,  B.  Le  mot  latin  «orrwpondant  ii*ét«it  pat  U 
mot  nsod. 


It.       G0UO. 


MISÉRABLE. 
Br.  Keaz 

Kez 


s.     Misérable,  mendiant,  gueux.  Fr    Gueux. 


Keazez  ) 
Kezez  ) 


.  fém. 


Br.  Kizel,  s. 

KizeUa,  v.      Ciseler. 

Gaêl  éc.  Cofa 
Gaêlir.    Oto 

Cotcdch,  V.     Vêtir. 

OWrr^. QUITTER. 

Br.         JSCmï,  a.         Quitte. 
Kuitaat,  v.     Quitter. 

Gaèiéc.  Cuîte    ) 

Gaêlir.  Cuite    P'     0^**^' 

TESTICULE. 
Gail.       Coitf.s, 
Br.         ITfl//     J 

Ktdeh  V  s. 

XW/  ). 
Gacl  éc.  CailL  s. 
Gaêl  ir.  C«7/«,  s. 

Caillim,  v.       Je  châtre. 
Gaâir.   CkùlUach.s. 

^S'— DERRIERE. RETRAITE. 

Gall.       Cf/.  s. 


FV.    Ciseau. 


Fr.    Cotte. 
An.    Coat. 
It.     Sar-coUa. 

I¥t.    Quitte. 
Quitter. 
It.      Qaitanza. 

An.    Oiu't,  V. 


It.      %&o. 


An.    Cowl. 

Fr.    Cul. 
i5 


Gdl. 

CUiaw,  V. 

Se  retirer,  reculer. 

It. 

Ch(«. 

Br. 

Kil 

Dos,  derrière. 

Gaèl  ir. 

Cail       i 

Derrière. 

QUILLES. 

Gall. 

Cmlys.s. 

• 

Fr. 

Quille. 

CAILLE. 

Br. 

Kod.s: 

. 

Fr. 

Caille. 

BOITEUX. 

BOITER. 

Gall. 

ClAf.B. 

Boiteux. 

Clofi      ) 
Chfni 

Boiteux,  s. 

Clopin. 

CïojS.^. 

Boiter. 

LOQUET. 

Gall. 

Clicied,  s. 
CUeiedM,\. 

Lever  le  locpiet. 

Fr. 

l^oquet. 

CLAQUER 

. —  GLOUSSER 

. 

Gall. 

CUc.  s. 

Bruit  aigu. 

CUcian,  v. 

Gaquer. 

Fp. 

Chquer, 

a0a,s. 

Action  de  pousser. 

Br. 

KUH»a.y. 

Glousser. 

Glousser. 

CLOCHE. 

Br. 

ScUriTës. 
Kiôgàren,  s. 

Bulle,  ampoule. 

Fr. 

Qodie. 

Gaâii 

.  Clog,s. 
Clogachd.  s. 
CbgMjn,  Y. 

Gocher. 
Je  sonne. 

CLAIE.— 

"HERSE. GRILLE. 

Gall. 

Clwyd.s. 

Fr. 

GiMe. 

Br. 

Kbned,  s. 
Klomda.  v. 

Claie,  herse. 
Herser. 

CLERGÉ. 

Br. 

Kloareh  s. 

Clerc,  barde,  poète. 

Fr. 

Clerc. 
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Gaëlir.   CUir,B.  Clergé. 

CUar»a,  Ecclésiastique,  poète. 

CUaraidke,  s.     Barde. 
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FUTTER, CALMER. 

Gtél  tr.   CaUagam,  v. 


CHANTIER. 


CÔTÉ, 


Kant,  s. 


Kant,  s. 


COlfTRiM, 

••«-  Ciiivroi^r. 

Gall. 

Ganirev,  s. 

GUIGNE    ( 

MpieedeotriM). 

Br. 

Kimu,  8. 

CONGE. 

Br. 

Eîmiad.  s. 

Kimiada,  v. 

iTBiMlre  congé» 

BEAU.^-^ 

i^flTilBLK.^ — 

GENTIL. 

Gall. 

Ctfn^a. 

Coiiecf.  s. 

Beauté. 

Br. 

KooRt.  a. 

7  àétvnÊ» 

KoontùtU»  V. 

Embellir. 

Gaêléc. 

GraiifS. 

âégance. 

Gaëlir.    Géants.  megance. 

CeanaUa,  a.  Beau,  gentil. 
Ctumach  \ 

Caoin      \  a.  Beau ,  plaisant. 
Cuanv      ) 


Fr.    Calmer. 


Fr.    Chantier. 


It.     Canto, 
FL    Sont 


Fr.  Contrée. 

It.  CêtUruda. 

An.  C9111167. 

Fr.  Otiigne. 


Fr.    Cent. 
Gentil. 
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RACOIfTEE 

, 

Gaêl  éc. 
Gaëlir/ 

Cannt 
'Cuntas 

s. 

Conte. 

Cuntaim,  v 

. 

Raconter. 

CHAROGNl 

;.  (VoyesCoiTW.  partie  latine.) 

Gaêl  éc. 

Cairhhinn , 

s. 

Gaêl  ir. 

Cairhh,  s. 

CROUPiÈRE, 

Gaêl  éc. 

Cairpean, 

8. 

CHARGE,- 

—  CHARGER.  " 

-SOLLICITUDE. 

Gall. 

Cargos. 
Carg,  v. 
Cargu,  v. 
Corc,  s. 

Charger. 
Charger. 
Sollicitude. 

Br. 

Charge,  faix. 
Charger. 

CARDE. — 

-  Gi4i{D£li. 

Ga^  éc.  Card 
Gaêlir.   Gard 

S 

Carda,  s. 

Cankini^ 

V. 

Carder. 

RACLER.' 

—  (îJiiirr«Ji. 

Br. 

Kana,  v. 

CHARRÉE 

Br. 

S 

ACCORD. 

Gaêléc 

.  Coird 
Cordahd 

s 

• 

Gaêl  ir. 

Coirdeas 
Cordadh 

a 

. 

COURROUX. 

Gaêl  éc 
Gaêl  ir 

.  Corruich 
.  Comùgh 

s 

Fr.    Charogne. 
Fr.    Croupière. 


Fr.    Charge. 
Cargaison. 


Fr. 

Carde. 

Carder. 

Fr. 

Gratter. 

An. 

Scratch. 

Fr. 

Charrée. 

Fr. 

Accord. 

Fr.    Courroux. 


GOSIER, 

Br.  Korsalen,  s. 

RIDEAU. 
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Fr.    Gorge. 
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Fr. 

Courtine. 

Gaël  éc. 

Cuirtean,  s. 

It. 

CoHina. 

Gaêl  ir. 

Cuirtin,  s. 

An. 

Curtin. 

CRARE. 

Br. 

Krab,  a. 

Fr. 

Crabe. 

PEIGNE.- 

-PEIGNER. 

Gai]. 

Crihaw,  v. 
8  dërivii. 

Fr. 

Crêper. 

Br. 

Jfnt,  s. 
Kriha»  v. 
Krihin,  s. 
l[n&ma>  v. 

Garde. 
Peigner  le  Un. 

It. 

Crepare. 

CRAQUER, 

Gaêl  éc. 

Croc,  V. 

Fr. 

Craquer. 

Gaêl  ir. 

Crac,  V. 

An. 

Crack. 

RAUQUE. 

Lat. 

Raucus. 

Gall. 

Creg,  a. 

Fr. 

Rauque. 

(  JV.  £.  Mot  qui  devrait  être  à  la  partie  latine.  ) 

It. 

Eaaco. 

POT. CRUCHE. POTERIE. 

Gall. 

Croçan,  s. 
Croçanu,  v. 
Cregen,  s. 

Poterie. 

Faire  de  la  poterie. 

Vaisseau  de  terre. 

Crwea,  s. 

Cruche. 

Fr. 

Cruche. 

Gaêl  éc. 

Corc,  s. 
Croc,  s. 
Creach,  s. 

Pot. 

Vaisseau  de  terre. 

Coupe. 

An. 

Crochery. 

Gaêl  ir. 

con.    r 

Croc,  a. 

Crogan,  s. 
Creach,  ». 

Pot. 

Vaisseau  de  terre. 

Cruche. 

Coupe. 
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CROC. CROIX. ACCROCHER. PENDRE. 

Gdl.       Cro^,B.  Crochet,  gibet. 

Cro^i,  V.  '         Pendre. 

Br.  Kr^k 

Krôg 

Krouga,  v.         Accrocher. 

Gaéléc.  Croich        ) 

^    ,  .      -,     ,         >  ».  Gibet,  cro». 

Gaél  ir.  Croch.  è.    ) 

CRASSE. 


s.  Croc,  crochet. 


Br. 


Krtuunèl,  s. 


Fr. 


Croc. 

Crochet. 
Accrocher. 


Fr.    Classe. 


RIDE. 
Br. 


Kr(z,B. 
KHta,  V. 


Rider. 


ENTAILLE. COCHE. CRÉNEAU. CRÉNELER. 


hr.  Kran,  s. 

Kranelp  s. 
KraneUa,  v. 

RONGER. 

Br.  Krina,  ▼. 

TREMELER. 
Br.  Kren,  s. 

Krena,  v. 

Gaël  éc.  Cronan,  s. 
Gaël  ir.    Cronan,  s. 

Gall.        Cfluiato,  v. 

HAEIT   LONG. 
Gaël  éc.  Cosach 
Casag 
Gaél  ir.    Ccuoi^ ,  s. 


Entaille,  coche. 

Créneau. 

Créneler. 


Tremblement. 
TremUer. 


Fr. 

Ride. 

Rider. 

It. 

Crespa. 

Fr. 

Créneau. 

Créneler. 

Fr.    Grignoter. 


FV. 

Craindre. 

Fr. 

Gronder. 

Fr. 

Chasser. 

An. 

Ui^. 

(Attraper.) 

Fr.    Casaque. 
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COSSB. GOUSSE, GOUSSET. 

Gall.       Cutysed,  s.        Gousset.  Fr.    Gousset;. 
Br.          Ko$,s.              Gosse.  Gosse. 

Kosa,  V.  Se  former  en  cosses.  Gousse. 


PIED. JAMBE. 

GaH. 

Cww,  s. 

Fr.    Guisse. 
It.     Coscia, 

Gaël  éc 

Cos,  s. 

Gaêl  ir. 

Cos,  s. 

PBiX. DiPËNdË. 

Gall. 

Côst,  s. 

CosHad,  s. 

Grande  dépense. 

Cos^aw,  V. 

Goûter. 

Fr.    Coûter. 

Br. 

Coust,  s. 

V.Fr.Goust. 

Gaêléc.  Co$d,y. 

Goûter. 

It.     Costa. 

Gaêlir. 

Cosâorn,  V. 

Goûter. 

An.    Cùst. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L'ANGLAIS. 


CHOU. 

Gaêl  éc.  Cabaisd.  s. 
Gaêlir.  Cabmêlê.s. 

An. 

Cahbas€. 

FOUET. 

GaêUc.  Cûipeg  i. 

An. 

Whp. 

GÂTEAU. 

Gaêl  ée.  Cùca      ï 
Gaêlir.  Cûcadk)^' 

An. 

Cak€. 

BOUCHE.  —  OÛtEETUBE. 

Gall.       C^^.  s. 

Cegiaw»  v. 

Étrangler. 

An. 

Gag. 

(BâiHooMr 

P/£I>. 

Gall.        Cic/s. 

Oicwr,  s. 

Piéton. 

Ciciaw.  V.  Donner  un  coup  de  pied.   A».    Kick,  v.  et  s. 
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GROS  BÂTON. 
Gall.        Cogel,  s. 

UN  DISQUE  QU*ON  LANCE 
Gaêl  éc.  Coit,  s. 

TÊT, 
Gaêl  éc.  Cuite 
Gaêl  ir.   Cmi 
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BOIS, 
Gall. 
Br. 


Coed 
Coad 


COUPEE. RACCOUECIR 

Ga».  CeAàa,  v 
CaJUù,  s. 
CaJt,  s. 

Cwtogr 
Cytiaw,  V. 
C^««,  8. 


CABANE. 

Gall. 


Cwt.  s. 


QUEUE  DE  LIÈVRE. 

Gall.        Gtot,  a. 

TÊTE,     . 
Gaélir.   Calp.s, 


GRAS  DE  JAMBE, 

Gaêl  ir.   Calpa. 

n 
ACTION  DE  CALFEUTRER, 

Gaêl  éc.  Cale 
Gaêl  ir.   Cdcadk 

Calcam»  v. 


Ad.    Cudgel. 
An.  -  Qnoif. 

An.    Head. 


R. 

An.    Wood. 

Couteau. 
Fragment. 

Raccourcir,  abréger. 

An.    Cut. 

Abréger,  couper. 

Couteau. 

Couper. 

An.   Coi. 

An.    Scut 

Lat.  Ca/va. 

Cabaria. 
An.   &;a^. 

(Petu  de  la  téu. 

An.    CoJ^. 

An.    Caulk. 
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COURTEPOINTE, 

Gaël  éc.  )  ^  .,^ 
Gaélir.    r"^'*''- 

An. 

Oailt 

TERRE  GIAJSE,  MARNE, 

GaU.         Clai,  8. 

Gaèl  éc.  Cladach,  s. 

An. 

Clay, 

BOSSJB. MASSUE, 

GaU.       Cfo            i       „ 

Cloh          \  ''  ^^" 

Clob           \ 

Clopa         >  s.  Massae. 

An. 

Club. 

Clwpa        ) 

GRAND  BRUIT, 

GaU.        Cîep.  s. 

An. 

Clap. 

Clepian,  v.         Faire  grand  bruit. 

To  clap. 

SONNERIE  DU  GLAS, 

Gdl.        Cna/          | 

An. 

KneU, 

BOl7r  ARRONDI. 

GaU.       Cnur/Ni^  s. 

An. 

Knoh. 

CfTEFJBLriUe. FOURRURE. 

Gaél  ir.   Cairche, 

An. 

Hair. 

MOULINS  À  3RAS. 

Gaéiéc.  Carn. 

An. 

Quem. 

PIERRE, ROCHER, 

GaU.       Caro5f 

An. 

Crag. 

Cmi^ 

Éc. 

Craig. 

Kareck,  s.          Rocher. 

Gaêl  ir.  Carraiec»  s.        Roc. 

BJiI7/r  ÉCLATANT, 

- 

GaU.        CiWt,  s. 

An. 

ClaUer, 

Clewtiaw,  v.       Rendre  un  bruit  éclatant. 
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TEMPÉRÉ. 

Gali.        Ckm,  adj. 

An. 

Luke-yfarm. 

Ckaar,  a. 

Tiède. 

MANTEAU. 

Gaêléc.  CUoc        1 
Gaël  ir.    Cleoca      )  *' 

An. 

Cloak. 

Cléocam,  V. 

Porter  un  manteau. 

ADROiT. 

Gall.        Cttu;,  a. 

HaBiie,  adroit. 

An. 

Ckver. 

Z)ililP. PIÈCE  DE  DRAP. TORCHON. 

GalL       Clwt.s. 

Torchon. 

An. 

Cloat. 

Cfytiaw»  V. 

Rapiécer. 

6  d^T^. 

RAPIÉCER. 

Gaêl  éc.  Quth.s. 

An. 

Cloth. 

FI. 

KUed  (habit) 

FOUR  À  CHAUX. 

Gaîl.        Cyfyn. 

An. 

Kiln. 

RATTRE. 

Br.           Kann,  s. 

Batterie. 

An. 

To  cane. 

Kanna,  v. 

Battre. 

PfiJt^.  —  ÉCORCE. 

Gai).        Coen, 

Peau. 

C^n^ft. 

Peau  de  bête. 

Cin,  s. 

Enveloppe  extérieure. 

Br.          Kenn,  ». 

Peau. 

An. 

Skin. 

Kin,  8. 

Écorce, 

Kiha,  V. 

Écorcer. 

To  skin. 

C017P. 

Gall.       Cnoc.9. 

An. 

Knock. 

Cnociaw 

Gaêi  éc.  Cna^i           v. 

Frapper. 

Tû  knock. 

Gaêl  ir.   Cnag        ) 

MALICE, DÉCEPTION 

. 

Gaël  éc.  Conn,  s. 

Sens,  raison. 
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Gaêl  éc.  Canach,  s.  Mdice. 

Gaêl  ir.   Conn,  s.  Sens,  raison. 

Connaidke,  a.  Sensé. 

Canach .  s.  Malice. 


VOIR. 
Gaêléc.  CAttfin,  v. 


Il  vit. 


Channaic»  prêt, 
irr.  de  Foie. 

PETIT  COËPS  ARnONDI. 
Gall.       Cnop 
Br.  Cnop 

Gaêl  éc.  Cnap 
Gaêl  ir.   Cnap 

Cnapaim,  v.       J'arrondis. 

NOIX, 
Corn.       Cnaaen 
Gaêléc.  Cnolh 
Gaâ  ir.   Cnn 
Cnudh 

ANGLE, COIN, 

GalL        Comel 
Br.  jEom 

Gaêl  éc.  Ceatn 
Gaêlir.   Ceâ^n 

MALOTRU. 
Gall.        Orlyn.  s. 

ENROUEMENT, 
Gaêl  ir.   Carjon  *  s. 

Carsanach,a.    Enroué. 

PETIT  CHIEN, 
Gall.        Corgi,  s. 

BATEAU  d'osier  ENVELOPPE  DE  PEaVX. 
Gall.        Corw>(3[^,8. 


An.    Cunning. 

(Malin.) 


An.    Ken, 

(VoiràdwUaœ.)    ' 

An.  Con. 

(Repasser  avec  les 

yeux.) 


An.   Kn0le, 
¥1    Knàp, 


An.   Nui, 


An.    Corner. 


An.    CftiiW. 


An.    Hoarsenes$, 


An.    Car. 


An.    Ofracle. 


256 


RECHERCHES 


BERCEAU. 

Gaêl  éc.  CreathmL  s. 

Gaël  ir.  CraidJud,  s.  An.    Craddle. 

MORCEAU. MIE. 

Gaêl  éc.  Craoim ,  s.  An.    Crum. 

DEMANDER  AVEC  INSTANCE. 

Gaêl  éc.  Creabh,  y.  An.    Grave. 

Gaêl  ir.  Creabhaim,  v. 

TÂTONNER  DANS  l'OBSCURITB. 
Gali.        Cropiady  s.  An.    Grope. 

CRÊPE.  GALETTE  FINE. 

Br.  Krampoez,  s.  An.    Grumpet. 

Krampoeta,  v.   Manger  des  crêpes. 

FRONCER. 

Gall.        Grimpiaw,  v.  An.    GrimpU. 

Gaêl  éc.  Crispag,  v.         Rider. 

605/Eil. 


Gail.        Cropa,  s. 

An. 

Grop. 

QCr/  5£  BiZO/f  FACILEMENT  SOUS  LA  DENT. 

Gall.        Grish.  s. 

An. 

Crisp. 

Grisbiniau;,  v. 

Se  broyer  facUement. 

Gall.        Cw.  s. 

An. 

Kiss. 

FI. 

Kuss. 

BOITEUX. 

Gaêl  éc.  Cra6acÀ 

Grupach        a. 

An. 

Gripple. 

Criop2acfc 

Gaêl  ir.  Cnïfcacfc,  a. 

Hi^/^JS. ENVIE. 

Gall.        Ccu,  s. 

An. 

Hâte. 

i5  dërivM. 

C<M,  a. 

Haïssant,  envieux. 

Fi. 

Haaten. 

C4«aa,  V. 

Haïr. 

AH. 

Hassen. 
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Br.           Kas,  s. 

Hassen. 

Kasaat»  v. 

Haïr. 

COUP  SOUDAIN. 

Gall.       Çwdp. 

An. 

Wap. 

Cwapiaw,  v. 

Frapper  soudainement. 

DÉSIR. APPÉTIT. 

Gail.        Çwant,  s. 

An. 

JVant,  s. 

U  dérivés. 

Wcaii,  V. 

SOUFFLE. SIFFLET. 

Gall.        ÇmJ,  s. 

An. 

Whiff. 

Çwijiaw,  V. 

Siffler. 

Çwijiawr,  s. 

Souffleur,  siffleur. 

PETIT-LAIT  CLARIFIÉ. 

Gall.         Çtoijf.  s. 

An. 

Whey. 

COURSE.  —  rorrjR. 

Gall.        Çire^s. 

An. 

Wheel,  s. 

lo  dérivas. 

WheeUy 

Çwefyd,  V. 

Tourner. 

17JV  COURT  ESPACE  DE 

TEMPS. 

Gall.        Çii^i.s. 

An. 

TVhiU. 

(Tiol,  adv. 

QUI  TEND  À  TOURNOYER. 

Gall.        Çwervawl,a. 

An. 

Whirl. 

MOTS  QUI  SE  RAPPORTENT  AU  GREC. 


SCIENCE. 

INSTRUCTION. 

Gaêl  éc 

Gaè]  ir. 

Dca»  8. 

DIEU. DÉMON. 

DEVIN. 

DEVINER 

Gall. 

Daw,  s. 
1»  dëriv<ls. 

Dieu. 

Dewin,  s. 

Devin. 

l5    àhi^iB. 

Gr.    As/a». 
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Gall.        Dewiniaw,  v.     Deviner. 
Br.  Doaè,  s.  Dieu. 

Gaêl  éc.  Dia, 

Decunal      \ 
Gaêl  ir.  Deamal      >  s.  Démon. 

Deamkon    ) 


MAISON. EGLISE. 

Gaêl  éc.  Dom»  s. 
Daimhy  s. 
Domhnach,  s. 
Gaêl  ir.  Dom,  s. 

Dom-airm,  s. 
Domhan,  s. 


Maison. 

Maison,  église. 

É^ise. 

Maison. 

Arsenal. 

Univers. 


DEXTÉRITÉ. CÔTÉ  DROIT. RECTITUDE, 


Gall.        De,  s. 

D«,v. 

Deheu,  s. 
Gaêléc.  Deas 
Gaêl  ir.    Deas 


Rectitude. 

Redresser,  au  propre. 
Dextérité. 

a.  Adroit, juste. 


NOIR. ORSCURITÉ. TÉNÈRRES. 


Gall.         Du,  s. 

Duaw,  V. 
Gaêléc.  Duhh,  a. 

Dvbhlach,  s. 

Duhlaidh,  a. 
Gaêlir.  Du&à.  a. 

Do6^r,  a. 


Couleur  noire. 

Noircir. 

Noir. 

Obscurité,  ténèbres. 

Obscur,  ténébreux. 

Noir. 

Obscur. 


Gr.    Ztét. 

Gén.  àuéf. 

Ace.  A/s. 
Lat.  Deas. 
Fr.    Dieu. 
Gr.    Lal\imf. 

Gr.  Ao(xif. 
Lat.  Domus. 
Fr.  Dôme. 
It.  Domo. 

An.  Dôme. 


Gr.    Ae&cf. 
Lat.  Dtxtera 


Gr. 


N.  B.  La  m4me  liaison  d'i<U«t  qui  paraît  exister 
entre  les  deux  motr  grecs ,  et  qui  est  si  nainrelle  »  se 
trouve  à  l'article  obbcum  ,  avsuolm  »  etc. 

VVE. OBSERVATION. RÉFLEXION. OPINION. CONJECTURE. 


ESPERANCE. CONFIANCE. 

Gaêl  éc.  Docha ,  s.  Pensée,  réflexion. 

Doicke       I 


Gr. 


Dochat 
Doigh,  s. 


&.  Espérance,  confiance. 
Opinion,  conjecture. 


Ac^a. 
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Gaêl  éc.  Dmgh,9,  Espérance,  (t»nfiaiict. 

Gaêl  ir.   Dàcsin,  s.  Vue.  Gr.    àoxd^, 

Docha»s.  Pensée,  réflexion.  (Oh$ervo.) 

Docha,  adv.  Probablement. 

Doiche        )       ^     ,  n 

>  s.  Espérance,  connance. 

Doigh .  s.  Opinioo ,  conjecture. 

Doigh,  s.  Espérance,  confiance. 

RAPIDE. VITE, HÂTE, HÂTEM, 

Gaêl  éc.  Doich,  a.  Rapide,  vite.  Gr.    Ta;^iîf. 

Doich,  V.  Hâter.  Tmx;ùva>, 

Gaêl  ir.  Doich,  a.  Rapide,  vite. 

Deichim^  v.        Je  hâta. 

ÙCUTTE.-^  TOMBER  GOUTTE  A  GOUTTE, LARME, LARMOYER, 

Gall.        Degijn,  a.         Goutte. 

Degrynu ,  v.       Couler  goutte  à  goutte. 

Degyr,  s.  Larme.  Gr.    Aolicpt;. 

Dagra,  v.  Fondre  en  larmes.  ûkcat^etv. 

h  àétîyis. 

NOURRITURE, 

Gaêlir.  Det,s.  Gr.      àais. 

Ace.  àatrd. 
A/oura. 
Fr.      Diète. 
Aftgi.  Diet. 

BRILLANT. SPLENDEUR, ECLAIR, 

Gaêl  éc.  Deaîanach,  s.    Éclair.  Gr.      àrikos. 

Deabuàh,  /       «  .,,  ,      , 

Gaa  ir.  Deabudh,  \  ''  ^••"*'  'f^^'"^'  ^'^'- 

Deahrdhach,  a.   Brillant. 
Dedonach,  s.     Édair. 

PIEGE, MALICE, FICTION, 

Gaèi  éc.  Dol  )       r...  i-  Gr.      ^6\oç. 

^  .  1  S'  Piéee,  malice.  ,  _  , 

Did  )  ^  Lat.     Dolus. 

Dolhhadh,  s.      Fiction. 

Gaêl  ir.   Dut,  s.  Piège,  malice.  Fr.      Doi. 
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Gaél  ir. 


Dulaim,  v. 
Dolhadh,  s. 


Prendre^  au  piège. 
Fiction. 


Àngl.  Dole. 


FORCE. ENERGIE. - 

FAIRE. 


-VIOLENCE. SOUVERAINETÉ. --^BOI,— HOMME. 


Gaêl  ir.   Deann,  s. 

Dan,  a. 

Deine,  s. 

Dean,  v. 

Deantas,  s. 

Deanachdack,  a . 

Dan ,  s. 

Daine,  s. 

Dona»  V. 
Gaêl  ir.  Deann,  s. 

Dari«  a. 

D^ine ,  s. 

Deineas,  s. 

Deineasach,  a. 

Deantoir,  s. 

Dennaim,  v. 

Deanaim,  v. 

Deantas»  s. 

Deanta,  a. 

Deantach,  s. 

Deantasach,  a. 


Force. 

Énergique. 

Ardeur. 

Faire,  agir. 

Activité. 

Véhément. 

Seigneur. 

Homme. 

Dompter,  apprivoiser. 

Force. 

Énergique. 

Ardeur. 

Violence. 

Violent. 

Celui  qui  agit,  qui  fait. 

Je  fais. 

Je  fais ,  j'agis. 

Activité. 

Fini. 

Pratique. 

Actif. 


Gr. 


Lat. 
Gr. 


^'évaftts. 

àeiv6s. 

ùk^vafieu. 


Dominas. 


Deanachdack,  a.  Véhément. 
Deanadh       } 


Dernamh 
Deansach,  a. 
Don,  s. 
Donn,  s. 
Donnaihadh,  s. 
Daine,  s. 


s.   Action. 


Actif. 

Seigneur. 

Roi. 

Souveraineté. 

Homme. 

N.  B.  La  même  liaison  d'idées  que  nous  voyons  ici 
entre  Jbrce  et  domine  se  retrouve   à   la   racine   ow» 

BE!^T. DÉFENSE  DE  SANGLIER. DENTELER. MORDRE, 

Ga1t>       Dont,  s.  Défense  de  sanglier,  etc.     Gr.      ÔSais. 
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Br.  Dttnt,».  Dent.  Lat.     Dens.  denUs. 

Danta,  v.  Mordre. 

Dania,  v.  Dentder,  ébrécher.  Fr.      Dent. 

Denteler. 
It.        Dente, 


6r.      Xpîfi. 


An.       Tree. 


s.  Chêne. 


D/IUÏ. PARLEH. 

Gaël  éc.  Daream,  v.   (D-CTrwuii,  y.  Gram.)  jGr.      Èpév. 

Gaêl  ir.  Deinm.  V.         Je  parie  (D-«nm).  ÉpÀ». 

POJtr£. PORTIER, 

GaU.        IMr  ] 

Br.  Dor  \ '-  ^orie.  Gr.      OtJpa. 


Gaêl  éc.  Tkmeoir 
Gaâ  ir.  Doraoir 


s.  Portier.  An.      Door. 


Doirsin,  s.         Porte  battante. 

Fr^fi. APPARENCE, OBIL. VOIR, BRILLANT, POLI. 

GaO.        Dryç,  s.  Apparence. 

la  dérives. 

Di^pn,  V.  Rendre  apparent. 

Gaêl  éc.  Dearc,  s.  CEil. 

Dearsg,  v.  Polir. 

Deorc,  s.  CEil.  Gr.      Upxm, 

Dearcaim ,  v.  Je  vois. 

16 
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Gaéiéc.  Dearcadh 

.  a. 

Voyant. 

Deaneaim 

,  V. 

Je  polis. 

EAU, 

GaM.        Dwr. 

Br.           Dour. 

Gaêl  éc.  Dur,  s. 

Gr. 

fëœp. 

Gaêl  ir.    Dar,  s. 

n 

JAVELLE. 

Br.           Dramm 
Gaêléc.  Dreaman 

1^ 

Gr. 

^pdyfia. 

Gaêl  ir.  Dream 

i. 

Dreamaw 

|s. 

DISQUE, PLAT, 

Br.         Disk,  8. 

Gr. 

àJ(rxos, 

DEUX.  COUPLE. 

Gaêléc.  DiVu.a. 

Deux. 

Gr. 

Avo». 

Dm,  8. 

Couple. 

Lat. 

Dao. 

Gaêl  ir.  Dias,  a. 

Deux. 

Dis,  s. 

Couple. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 


SÉPABATION. DÉPART. 


Gali.       De,  s. 

Lat. 

De,  préf. 

De,  V.               Séparer. 

Déad,  p.            Séparation. 

Gaêléc.  Dei,            ^^^ ^ 
Gaëlir.  Deis           ) 

(Pr. 
lit. 

De,  dès. 
Di. 

JOUR. LONGTEMPS, 

Gall.       Dyw,  s. 

, 

Dyz»  8.              Journée. 

Dyzaà,  v.          Faire  une  joiinié«. 

Br.          Deiz,                 ,           ,  ^ . 
^                  s.  Jour,  clarté. 
Dez, 

Gaêl  éc.  Dia,8.               Jour. 

Lat. 

Dies. 

Diu,  adv.           Longtemps. 

Dià. 
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Gaêiir.   Dia,s. 

Jour. 

Dm,fid\. 

Longtemps 

UM. 

Gaêl  éo.  Damh,  s. 

Gadîr.   Damh»  s. 

Ut. 
Fr. 

ÂD. 


Dama. 
Daim. 
Doe, 


SCIENCE, ÉRUDITION, MONTRER. ENSEIGNER. DICTER. 

PRESCRIRE. PRESCRIPTION. LOI. PARLER. DEEIT. 


Gall.       Dysg .  s. 

16  dérivés. 

Dysgu,  v. 
Desgyn,  v. 
Gaèl  éc.  Deachd,  s. 

Deachdadh,  s. 
Deaehdûxr,  s. 


Science,  érudition.       Lat.    Disco. 

Eoiseigner. 

Montrer. 

Parole,  ordre,  débat. 

Action  d'ordonner. 

Dictateur. 


Deachdiàreachd,  s.  Dictatorat. 


Gaëi  éc.  Deachdadh,  s. 

Deachdaim»  v. 
Deachdtkoir,  s. 

BEAU. BON. DIGNE 

Gaêl  éc.  Diong,Si. 

Dailh,  s. 

Dagh 

Deagh 
Gaêl  ir.   Doc 

Deagh 

Deigh 

Deighneiiheach 


Action   de   prescrire, 

loi. 
TenBaigne. 
Professeur. 


Digne. 
Beanté. 


Lat. 


Dignas. 
Decas. 


son* 


a.  Bon. 


a.  Beau. 

Daitheamhlachd,  s.  Beauté,  grandetir. 
DaiiheamhaiU,  a.     Coloré, 


Fr.      Dignité. 


DaitkeamhuUl, 

Dionghhala 

Dionghhalach 

Diongmhala 

Dwng 

Diongabhail 


a.     Beau, 


Digne. 
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DON. DONNER. 

Gaêl  éc.  Daigh»  v. 

Lat. 

Do. 

Gaél  ir.   Daighim,-\' 

Datais. 

Action  de  donner. 

Datas. 

Daih,  8. 

Présent,  don. 

ANGOISSE, DOULEUR 

PRÉSENT, 

Gall.        Dohr,  s. 

Angoisse. 

Lat. 

DoloT, 

Dolariaw,  v. 

Souffrir. 

Fr. 

Douleur. 

Gaêl  éc.  Dolas,  s. 

Chagrin,  deuil. 

Dalhhars  a. 

Triste. 

Gaêl  ir.  Dolas,  s. 

Chagrin ,  deuil. 

Dulhhar,  a. 

Triste. 

r/ivrEfl. 

Br.          Dinsa»  v. 

Tinter. 

Lat. 

Tinnio. 

DO^. PRÉSENT, 

Gall.        Dawn^s. 

8  diSrivés. 

Dawni,  v. 

Faire  présent. 

Doniau;,  v. 

8  dérives. 

Accorder. 

Lat. 

Donare. 

Gaêl  ir.    Don,  s. 

Don. 

Lat 

Donum, 

TERRE,  SOL, PAYS. ENTERRER, 

Gall.       Daear,  s. 

Terre»  sol,  pays. 

Lat. 

Terra. 

Br, 


EPAIS. 
Gall 


Daearu,  v.         Mettre  en  terre. 
Douar,  s.  Terre. 

Douara,  v.         Enterrer. 

(Voyez  Terre»  lettre  T»  partie  latine.) 
•  DUR, DURCI. ACIER. RUDE,  —  SÉVÈRE, 


•  CRUEL, 


Durv,  s. 
Dariaw ,  v. 
Dur,  s. 
10  d^v^s. 

Daraii;,  v. 
Gaêl  éc.  Dorr,  a. 
Dur,  a. 


Dureté.  Lat. 

Durcir*  Fr. 

Acier. 


Dur,  rude,  tenace,  cruel. 
Dur,  obstiné.     , 


Duras, 
Dur. 
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Gaël  ir.   Doit  )       ^  , 

_         ,  }  a.  Dur,  tenace,  cruel. 

Dorrach  ) 

Darchluasach ,  s.    Qui  a  l'ouïe  dure. 

(  Yoyei  Orn2/«,  partie  grecque.  ) 

Daoir,  a.  Sévère. 

*    Darsan,  a.  Dur,  obstiné. 
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Gaël  ir.  Doirmidhasadh ,  s. 

Lat.     Dormio. 

TROUPE. FOVLB, NOMBMB  INFINt. 

Gall.        Tyrva,  s. 

Lat.     Turma. 

Gaêl  éc.  Diorma»  s. 

Turha, 

Gaël  ir.   Diorma,  s. 

Diormach,  a.      Infini. 

TIRES. TRAIT. DESSIN. FIGURE. 

Gaël  éc.  Dragk,  v.  Tirer ,  tirailler  ,   arra- 


cher. 

Lat. 

Trahere. 

Dreach,  s. 

Figure,  forme,  statue 

Tractas. 

Dreack,  v. 

Figurer,  former. 

Fr. 

Trait. 

Dreackach,  a. 

Figuré,  élégant 

It. 

Tratto. 

Draghadh,  s. 

Action  de  tirer. 

Dreachidachd,  s. 

Beauté. 

Dreachadair,  s. 

Peintre. 

Dreackadan,  s. 

Moule. 

Gaël  ir.   Draghadk,  s. 

Action  de  tirer. 

An. 

Drag. 

Dreach,  s. 

Figure. 

Draw. 

(Tirer,  deniner.) 

Dreackt,  s. 

Trait. 

Dreacham»  v. 

Je  figure. 

Dreachach^s» 

Statuaire. 

Dreachach,  a. 

Tiré,  figuré. 

Draughi. 

(Trait,  Urage,  des 

sin.) 

Dreackalachd,  s. 

Beauté. 

^ 

Dreachadk,  s. 

Portrait. 

Dreachadan,  s. 

Moide. 

Dreachadair,  s. 

Peintre. 

Draaghts-man. 

Dreachamhuill,  a 

Mégant. 
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DANGEREUX. MÉCHANT. MAUN, MAUVAIS, 

Gail.        Drwg, 

Br.  Drouk        i  Lat. 

Dmag         ) 
Gaël  éc.  Drock, 
Gaêl  ir.    Droch. 

N.  B.  C'est  1«  mot  luael ,  dans  !«•  Ungnes  critiques 
proprement  dites ,  pour  i 


Tiuadentas. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  FRANÇAIS. 


DAGUE.— 

-baïonnette 

Br. 

Dag. 

Dager. 

Gaêl  éc. 

Dag,  s. 

Gaël  ir. 

Daga,  s. 

* 

Daigear»  v. 

DÉLAI. 

Br 

DaU,s. 

Dalea,  v. 

Gaêl  éc. 

.  Dail.  s. 

Doil^s. 

Poignarder. 


Tarder. 


Fr.      Dague. 
It.        Daga. 


Fr.      Délai. 


TAIILE.  FIGURE.  FORME.  DIVISION.  SEPARATION. 

PARTAGE.  — ^  DISTRIBUTION. 


Gall.        Dell,  s. 

Taille.                        Fr. 

Tailler. 

16  dérivés. 

DeUtn 

Déol            ""* 

Tailler. 

ladëriv^s. 

Delw,  8. 

Image,  forme. 

adënv<(s. 

Delwi,  V. 

Donner  une  forme. 

Br.           Taiifca,  v. 

Tailler. 

TaUha.s. 

Taille,  stature,  etc. 

Gaè\  éc.  Doit,  s. 

Portion.                     Fr. 

Taille  (impôt) 

Dailte,  a. 

Divisé,  partagé. 

D^a/6A,  s. 

Figure,  forme. 

Taille  (figure) 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 

Gaêl  éc.  Dedbh,  v.  Figurer,  former. 

Dealbhack,  a.  Élégant 

Deaîbachadh,  s.  Action  de  former. 

Dealbhadair,  s.  Peintre. 

Deahbhadmrecichd»  s.  Métier  de  peintre. 

Dealbhadan,  s.  Moule. 

DealbhaU»  a.  Moulé. 

Dealbhan,  s.  Petite  peinture. 

Deâl»  s.  Donnant. 

Gaë]  ir.   Dal,  s.  Division ,  part 

Dail,  s.  Portion. 

DaiUhe,a.         Divisé,  partagé* 

Dealbh,s.  Visage ,  fignre. 

Dailim^v.  Partager,  donner. 

Dail,  s.  Donnant 
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PAYER. 

Gali. 
Br. 

Gaêléc. 
Gaêl  îr. 

PIERRE. 
Gaêl  ir. 

DÎNER. 
Br. 

Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 

DANSE.  — 
Gall. 

Br. 

Gaêl  éc. 


s.     Tulle,  imp6t. 
V.     Payer. 


Toll  ) 

TeU  \ 

Did  { 

Diol  ) 

(Yoyei  la  famille  prudente, 

Daileog,  s. 


Gaêl  ir. 


Diner,  s. 
Dinneir»  s. 
Dinneir,  s. 

'-BAL. 

Datons,  s. 

Dauonsio^  v. 
-Daiw.s. 

Dansa, 

Damksa,  s. 

Damhs,  s. 

DamhsaiL  s. 

Damhsair»  s. 

Damhsa,  s. 


Danser. 

Action  de  danser. 

Daese. 

Aimant  la  danse. 

Danseur. 

Action  de  danser. 


It        Tagliure. 
Taglia»  s. 

Taglia. 


Fr.      Tailje  (impôt).* 

It        Taglia. 
An.      ToU. 


Fr.      Dalle. 
Fr.      Dîner. 


Fr.      Danse. 
Danser. 
An.      Dance. 
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Gaèl  ir.   Damhsaighim»  v.   Danser. 
Damhsoir,  s.  Danseur. 


OMMET. 

—  COLLINE,  — 

-  COLLINE  FORTIFIEE.  - 

—  FORTERESSE.  —        \ 

DONJON. 

Gaël  éc.  Dan.  s. 

ColUne. 

Pr. 

Dune. 

Diun,  s. 

Colline  fortifiée. 

Dion.  s. 

Sommet 

Gaêl  ir. 

Daingneachd,  s. 
Daingeaun,  v. 
Daingneach,  s. 

Daingnich,  v. 

DUA.S. 

Fortification,  enclos. 
Fortifier. 
Forteresse, 
s.  Ingénieur. 
Fortifier. 
Hauteur,  colline. 

It. 

Donjon. 
Dana. 

Duncufh.  S. 
Dinn*  s. 

Camp. 

Colline  fortifiée. 

Esp. 
An. 

Don. 
Town. 

Dion,  s. 

Sommet. 

Daingean,  s. 

Fortification,  enclos. 

Daingean,  s. 
Daingean,  a. 
Daingne,  s. 
Daingneachd,  a 

Assurance. 
Fort. 
Force. 
Boulevard. 

DARD.  - 

-  J^FELOr. 

Br. 

Dared.  s. 

Fr. 

Dard. 

Daredi„  v. 

Darder. 

Darder. 

BOUT.  - 

-  F/iV.  DERNIER.  DERRIÈRE. 

Gaêléc.  Deire        ) 
Gaélir.   Deire        \ 

Bout,  fin,  dernier,  derrière.  ) 

Derrière. 
Dietro. 

Deiridh,  s.  a. 

Bout,  fin,  dernier. 

MANIER.  CARESSER.  CHÉRIR. 

Gall.       DoAaia.  Caresser.  Fr.      Dorloter. 

Br.  Dorlo .  Manier  (  de  dom  ,  main  ] . 

AMOUR. AMOUR  ILLICITE. FORNICATION. PROSTITUEE. 

Gaêl  éc.  Drath,  s.  Prostituée. 

Dmis,  s.  Amour  physique. 

Drutar,  s.       •   Fornicateur. 
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Gaêl  éc.  Druth-lam.  s. 

Amaot. 

Dmth'mhac,  s. 

Bâtard. 

It. 

Drudo. 

Draath,  s. 

Formcation. 

Gaël  ir.  Dmih.  a. 

Prostituée. 

Dnu5,8. 
Draisîogadh,  s. 
Draisim,  v. 

Amour  physique. 

Amour. 

Aimer. 

Drniseocfc,  a. 

Aimable. 

Druisteoir,  ». 

Amant. 

Jï£iiJ9£. 

Gaêlir.  Doi:6fc,  s. 

Fr. 

Tourbe 

It. 

Turba. 

PO/G/\rJAi>  AFFILÉ. 

An. 

Turf. 

Gaêl  éc.  Dorgadh,  s. 
,  Gaël  ir.  Dorga,  s. 

N.  B.  Mot  déplace,  il  devrait  «tre  i  l'anglaù. 

An. 

Dirk. 

DISPUTE. DÉBAT. 

Gaâéc.  Dea5Aai&.s. 

Fr. 

Débat. 

(Voir  lattn  B,  partie  frantaiie.  Bâton,  Battrt.— 
gramm.  prépoa.  dt.) 

Gaël  ir.  Deabhadh,  s. 

Voir 

*• 

tas: PILE. 

Gali.       IMj.  8. 

Fr. 

Tas. 

Dam»  V. 

Tasser. 

Tasser. 

Br.          Da5.  s.  Tas. 

Drçsa,  V .  Taçsa,  v.  Tasser. 
Gaêl  ir.  Dais,  s.                 Tas. 

DE5  ii  JOUER. 

Gaêl  ir.  Dis,  s. 

Fr. 

Dé. 

It. 

Dedo. 

RAPPORTS  AVEC  L'ANGLAIS. 

MORTIER.  PLÂTRE,  PLÂTRER.  BARBOUILJLER. 

G  ail.        Diuh»  s.  Mortier,  ciment.  An.      Daah. 
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Gall.       Dwhiaw, 

Gaëléc.  Loh 

Gaêl  ir.  Dob 

Dohadh 
Dohail,  s. 
Dohaini,  v. 
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Cimenter. 

Plâtrer,  barbouHkr. 

Hâtrier. 
Je  plâtre. 


Profondeur. 


PROFOND,  PROFONDEUR, 

Gall.       Divas,  a. 

Dtotjrn 
Gaëléc.  Doimkne 

Doimhneachd,  a.    Profond. 

Doimhnich»  v.        Enfoncer. 

Doimhneachadh,  s  Action  d^enfoncer. 
Gaêl  ir.  Doimkne ,  s, 

Doimhneachd,  s. 

Doimneas,  s. 

Doimneadas,  s. 

Doimhnigh,  s. 

Doimhnighim,  y.    Creuser. 


Gaëléc.  Da6,  v. 
Gaël  ir.  Dubaim,  v. 

Gaël  éc.  Dabhach  ) 

\  s. 
Gaël  ir.   Dabhach  ) 

,    4 

ETROIT,  SERRE. 

Gaëléc.  Dochd,  a. 
Gaël  ir.   Dochi,  a. 

Dochtaim,  v. 

ESPÈCE  DB  PRUNES. 
Gaêl  éc.  Daimsean,  s. 
Gaël  ir.  Daimsinf  s. 

MAMELLE. 

Gall.        Didt,  s. 


Je  plonge. 


Tonneau. 


Serrer  étroitement. 


An.      Deep. 


An.      Dip. 


Fr.      Douve. 
Tube. 


An.      Tiyhten. 
An.      D<unson, 


Gr.      TiT^^Îj. 
An.       ri<^. 
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UN  POINT 

UNE  BAGA^ 

PBLLB. 

Gaêléc. 

Dad,  8. 

Gaêl  ir. 

Dad 
Dadah      *• 

An.      Dot. 

PÈRE. 

Gall. 

Tad,Dad.s. 

Br. 

Tad,s. 

Gaêl  éc. 

Daid.s. 

An.    ,  Da<i.(Expr.pop.; 

Gaêl  ir. 

Daid,  s. 

(Expression  générale  pour 
Ph^  dans  le  celte.  ) 

COULEUR. 

TEINTURE. 

Gaêl  éc. 

Dathadh,  s. 

An.      Dye. 

Doifcoicv. 

'  Colorer. 

Gaêl  ir. 

Daikadk,s. 

Datludm,  v. 

Je  colore. 

CONTE,  — 

-HISTOIRE.—^ 

riî^D/r/oi¥. 

GaMéc. 

DaUeadk,  s. 

Tradition. 

Gaêlir. 

Bail,  s. 

Conte,  histoire. 

An.       Taie. 

Dadeadh.  s. 

Tradition.  ^ 

VALLÉE. 

Gaêl  éc. 

Dai/,8. 

An.      DaU. 

OBSCUR. 

AVEUGLE. -- 

"STUPIDE. SOMBRE 

. TRISTE. 

DoZ,  a. 

Sot,  stupide. 

Br. 

DaZi,  a.  et  s. 

Avenue. 

An.      Dvdl. 

DaZla,  V. 

Aveugler. 

Gaêléc 

.  Daitte.  s. 

Obscurité,  cécité. 

1 

DaU.  a. 

Obscur,  aveugle. 

DoiU«.  8. 

Obscurité,  cécité. 

Doilbh.  a. 

Obscur,  ténébreux ,  som- 

bre (au  propre  et 

au 

figuré) ,  tacite. 

Dailtean,  a. 

Niais. 

. 

Gaèl  ir 

Doi'Wg,  8. 

Obscurité,  cécité. 

DaM,  a. 

Obscur,  aveugle. 

Doi/I.s. 

Obscurité,  cécité. 
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Gaèl  ir.  DoUhh      i  Obscur,  ténébreux,  som- 

DoUbhe     )    '  bre  (au  pr.  et  au  fig.). 

DaUaigeantach,  s.  Obtus  (esprit). 
DedUin,  a.  Niais.  An. 

iV.  B.  Ton*  !«•  MM  de  eette  raône ,  dans  1m  UngoM 
cdtiquM  propranent  ditM ,  m  txtmtent  dans  Im  di- 
v«nM  acc«ptkm«  dv  mot  anglai»  iuU ,  ma»  i  an  moin- 
dT«  degi^. 


ALORS. 

Gaêl  ir.   Don 

Din            •^^ 

An. 

COULEUR. OBSCUR. 

Gail.        Dwn,  a. 

Obscur. 

An 

Gaêl  éc.  Donn       )  ^ 
Gaêl  ir.  Donn       \ 

De  couleur  brune ,  obscur. 

Donnant,  v. 

Brunir. 

POUSSER.  FORCER. 

Gaêl  éc.  Ding,  v. 

Gaêlir.  Dingim,  v. 

An. 

PROFOND. FOND. 

Br.           Donn,  a.  ad. 

Profond,  creux,  profon- 
dément. 

An. 

Dean,  s. 

Fond. 

PLEURS. LARMES. 

Br.           Daerou 

Darou        y' 

. 

Daeraoui    \ 

Daraoni     \  v. 

Pleurer. 

Daelaoui    ) 

(Voyeiprtie  grecque.) 

Gaêl  ir.   Dear,  s. 

An. 

AIMÉ. PRÉCIEUX. 

Gaêl  éc.  Daor        ï  ^ 
Daor 

Aimé,  cher,  précieux. 

An. 

VÉRITÉ. 

Gall.        Dir»  s. 

An. 

Dir,  a. 

Vrai. 

DoU. 


Then. 


Dan. 


Ding. 
Down. 

(En  Ut.) 


Tear. 


Dear. 


Tniu.  a. 

Truth,  s. 
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CAPTIVITE. 

Gaël  ir.  Doire,  s. 

Ad. 

Durance. 

SOMBRE. OBSCUR. 

Gaêl  éc.  Dorck        ) 

Doirche      \  *' 

An. 

Dark. 

Gaël  ir.  Dorch        i 

Doirche      \  *• 

MOTTE   DE    TERRE. 

Gaêl  éc.  DaiH          )  ^ 
Gaëlir.  Dcûri          )  * 

An. 

DiH.      • 

ESCLAVAGE. 

Gaêl  éc.  Daoirse      \ 

Gaël  ir.  Daoirse      1 
Daoirseach  l 

An. 

Durance. 

Daoirsin    ) 

(Voyei  Dur.  part 

.Ut.  lettre  D.) 

OSER. 

Gaël  éc.  Duraig»  v. 

An. 

Dore. 

LIE.  SALOPE. 

Gaël  éc.  Drabagh 
Gaël  ir.  Droi%       ** 

Lie. 

An. 

Dreys. 

Drahog,  s. 

Salope 

Drab. 

£/6J^£. 

Gaëléc.  Dro.s. 

Gaâ  ir.  Dro ,  s. 

Draoih,s, 

An. 

Thread. 

(Fil.) 

UN  HOMME   DE  PEINE. 

Gaël  éc.  Dragavr,  s. 

An. 

Drudge. 

Gaêi  ir.  Dragaire,  s. 

r^irilOI7J{. 

Gaêl  éc.  Droma 
Gaêl  ir.  Droma 

An. 

Dram. 
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LONGUEUR   ENNUYEUSE. 

Gaêiéc.  DraoUÎMi^s. 

Gaêl  ir.  DraoUn,  s. 

PIQUANT,  ÉPINE.  — 

-  POIGNARD. 

Gaii.        Draen,  s. 

7   dérivés. 

Piquant,  épine. 

Br.          Dréan         / 

Draen         \  ""• 

Poignard. 

Gaêl  éc.  Draigheann  »  s. 
Dure.  s. 
'  Gaêl  ir.  Draighean»  s. 

Épine. 

Poignard. 

Épine. 

TROUPEAU  DE   BŒUFS. 

Gaêl  éc.  Dro6fc,s. 

s.  Marc,  saleté. 


MARE.  SALOPERIE.  OBSCURITE. 

Gaêl  éc.  Draosda,  a.        Obscène. 

Draos 
Gaêl  ir,   Droos 

Draosdach,  a.     Obscène. 

50AfJtf£/LL££. 

Gaêl  éc.  Do5a/ 
Gaêl  ir.  Dosai 


GLAND  DE  DRAPERIE. 
Gaêl  éc.  Dos»  s. 

Gaêl  ir.   Dos,  s. 
DoMB.  s. 

POUSSIÈRE. 
Gaêl  éc.  Dm,  s. 
Gaêl  ir.  Dus,  s. 
Daslack. 

PUPITRE   POUR    ÉCRIRE. 
Gaêl  éc.  Daisgean     i 

Da5  \  '• 


PLU  MASSE  AU. 


Diminutif. 


An.      DrawUng. 

An.      Thom. 
FI.      Dbm. 


An.     Dîrfe. 


Lat.     Tiir^a. 
Fr.      Troupe,  trou- 
peau. 
An.      Drove. 


An.      Trash, 
Fr.      Drècbe. 
An.      Trash. 


An.      Doze. 


An.      ToMei. 

{  Gland  de  draperie.) 

An.     D(u$iL 

(Plnmaeseau.) 

An.      Dast. 


An.      Desk. 
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Gaêi  ir.   Daisgin 
Dos 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  GREC. 


BON. 

Gaël  éc.Eo  , 

Gaet  ir.  Eo 

CEI. 

Gali.       Eiçiad,  s. 

Éiçiaw,  V.  Résonner»  faire  du  bruit. 

Gaëiéc.  Eigh  |  ^     i^X'f- 

Eijffc.  V.  Crier. 

Gaël  ir.  Eigh 
lack 

lachadh      \  s.   Cri. 
lâchai 
lachdadh 
Jachaim     | 
lachdaim    \ 

PROPRIÉTÉ. 

Gaii.        Eizion,  s.  Gr.      fd<oy. 

EizaiD,  s. 
Eitiaw»  V.  Posséder. 

SE/:.. 

Gaël  ir.  Eokr.  s.  Gr.  J^^^ 

OISEAU.  • 

Br.  Em»  s. 

Gaëiéc.  £uR,  s.  Gr.      Ot<&V'Oi. 

Gaël  ir.  £an ,  s. 

Gaël  éc.  Earrach 
Gaël  ir.  Earrach 


Gr.       Éap. 
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LIMITES,  CONFINS. 

Gaêl  éc.  JBarr           ) 
Gaêl  ir.   Earr           ]  ^' 

Gr. 

ôpos. 

QUEUE. 

Gaêl  éc.  Ear            \ 

Earr          j 

Irr             U. 

Gr. 

Oùpd. 

Gaëlir.   Earr           i 

/ir              / 

IVOIBE. 

Gaêl  éc.  Eahur         i  ^ 
Eahur         \  *' 

Ut. 

Ehttr. 

BOIRE. 

Br.          Eva,  v. 

Eûa,  s. 

Boisson. 

Eî>«r,  s. 

Buveur. 

Gaêl  éc.  M,  V. 

Lat. 

Bibere. 

Gaêlir.   Ibhim,  v. 

Je  bois. 

EXPLOIT. VALEUR. 

Gaêléc.  Ëac^.  s. 

Exploit. 

Lat. 

Âctam. 

£ac^ac^^  a. 

Brave. 

EocyaiZ.a. 

Héroîcpie. 

EachdaLwhd^s. 

Héroïsme. 

Gaêl  ir.  £c^.  s. 

Valeur. 

* 

Echtoir,  s. 

Héros. 

iiA£. 

Gall.       £pe^  s. 

Lat. 

Axis. 

HORREUR. INIMITIÉ. - 

—  JALOUSIE. 

Br.          Eûz 

Heâz              ' 

Horreur. 

Lat. 

Odium 

Heûzi         j  "" 

Avoir  horreur. 

Heûzttz       p 

.  Horrible. 

Gaêl  éc.  Bad              ^ 
Gaêlir.    £iidmW    1 

.  Inimitié,  jalousie. 
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MOLÉCULE. PARTIE  CONSTITUANTE. ÉLÉMENT. ÉTINCELLE. 


Lat,     Elementum. 


Gdl. 

Eîv.s. 
Elven,  s. 

Molécule,   partie  consti 
tuante,  élément. 

ElvenUs  v. 

Constiituer  Télément. 

Br. 

Effen,  s. 

Élément. 

Ehen',  s. 

Étincelle. 

Elvenni,  v. 

Étinceler. 

MAIGRE.^ 

-^  PETIT. 

Gall. 

Eizil,  a. 
9  a^riv^s. 

Eizilâu,y. 

Maigrir. 

HUILE. 

Br. 

Eôl,  8. 

E6U.  V. 

HuUer. 

DANS. 

£;V. À. DE. 

Br. 

E,  prép. 
Enn,  prép. 

(Voyei  Gramm 

.  pour  les  aatres.) 

ENTRE. 

Br. 

Ent?^,  prép. 

Gaél  éc.  Eantar     )  ^^ 

Ar^ 

Gaëi  ir 

Eantar      j  ^'^^- 

ÎLE. 

Br. 

Enez^  s. 

Enezen,  s. 

» 

ORIENT.- 

—  5£L£FEB.- 

—  MONTER. 

Gaël  éc 

î.  Ear,  s. 

Orient. 

Eir           ) 
Eirich      )  ^* 

Monter. 

Gaél  ir 

.    Bar,  s. 

Orient. 

Eirffhim,  v. 

Je  m*élève. 

ERREUR. 

Gaëi  éc.  Earraid,  s. 

Gaëi  il 

•.    Earraid. 

Lat.     Exilis. 


Gr. 
Lat. 


ÉXaâiy. 
Oleum. 


Lat.  In. 


Lat.     Inier. 


Lat.     Insula. 


Lat. 


Lat. 


Oriens. 

Oriri. 

Ortus. 


Error. 
Erratum. 

17 
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MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  FRANÇAIS. 


PLAISIR, JEU, 

Br.  Ebat,  s. 


Jouer. 

EFFROI, 

Br.  EJmz,  s. 

Bfreiza,  v.  Effirayer. 

Efreizaz ,  a.        Effrayant. 

ENCAN, 

Br.  Ekan  ) 

\  s. 
Ekaai         ) 

BESOIN, 

Br.  Ezomm,  s. 

Ezommek,  a.      Qai  a  besoin. 

ÎLE, 

Gaêl  éc.  Eilean 
Gaëlir.    Eileain 


BONHEUR, 

Br.  Eâr,  s. 

£iini2,  a. 


Heureux. 


ESSAI. 
Br. 


Esaat 
Esaéa 


1- 

I  V.  Essayer. 


Fr.      Ébat. 

S*ébattre. 

Fr.      Eflfroi. 
Enrayer. 


Fr.      Encan. 


Fr.      Besoin. 


Fr.      Hé. 


Fr.      Heur. 

(Bon}heur. 
Heureux. 


Fr.      Essai. 
Essayer. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L  ANGLAIS. 


QLACE. EAU  CONGELÉE. 

Gaêl  éc.  Eigh»  s. 
Gaêl  ir.   Âigh 
Eag 


An.      Ice. 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 


25D 


MORTEL.' 

--FRAYEUR. 

Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 

Eugcdl,  a. 
Eag.s. 

Mortel. 
Mort. 

Eagla»  s. 

Frayeur          ,                   An. 

ïUid.) 

N.  B.  Cm  \Aie»  Mot  li^s  en  •a^iê  \  on  àiijrigkt- 
fui,  «pi  signifie  en  m^me  tempe  ce  qni  fait  pwr  et  ce 
qni  est  laid. 

Eaglach,  a.       Craintif. 

PfOCE. 

ÉPOUSER. 

Br. 

Eàred        ) 
Eâreàd       \  ^' 

Eûredi       ] 
Eûreûdi      ]  ^* 

Épouser. 

ARRHES. 

Gall. 

Em            i  ^ 
Emes         i 

An. 

Eames 

Ernaw»  v. 

Donner  des  arrhes. 

ERE. 

. 

Gaêiéc. 

EirM,s. 

An. 

Em. 

Gaêl  ir. 

Eiris»  s. 

l-money. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  GREC. 


COMBATTRE. 

Gaêl  éc.  Fachd»  s.  Bataille. 

Gaêl  ir.  Fiehim ,  v. 
Fighim,  v. 
Fa4ihi,  s.  Bataille. 


Gr.      Md^ofiou. 
Fl.       Vediten. 
Ail.     Fechien. 


(Le/et  le  m  sont,  dans  les  langues  celtiques,  des 
lettres  qni  se  permutent  l'une  l'autre.) 

QUITTER. ARANDONJ^ER. FAIRE  FUIR.  —  CHASSER. 


Gaêl  éc.  Fogair,  v. 

Chasser. 

Gr. 

<^etJy«. 

Ga^  ir.   Fagaim,  v. 

Quitter,  abandonner. 

Lat. 

Fujio .  Jugo 

Fogaiiim   v. 

Chasser. 

Fr. 

Fuir. 

It. 

Faggere,  . 
»7- 
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CHALEUR. LUMIÈRE,  GLOIRE,  CLARTÉ. RLANCHEUR.  

NETTE  TÉ . BEA  UTÉ. 


Gall. 


Faw ,  s. 
Fou»,  a. 
Foc,  8. 
Fozi,  V. 

5  d^més. 


Gaêléc.  Fin.  a. 

Beau. 

Fionnaohk,  a. 

Net,  élégant. 

Fionneamh,  a 

1.  Beau ,  élégant. 

Gaélir.    Faith.s, 

Chaleur. 

Faiiheal,  s. 

Lumière. 

Finne,  s. 

Blancheur. 

Finealta»  a. 

Beau. 

Fionnaohh,  a. 

Net,  élégant. 

Foinnecunh,  a. 

Beau. 

DÎRE. VOIX. LETTRE. RÉCIT.  - 

DIRE. PROPHÈTE. 

Gaêléc.  Faidh^s. 

Prophète. 

Fahhal,  s. 

Fable. 

Faismche»s 

Prophète. 

FaMm,  s. 

Prophétie. 

Faoised»  v. 

Confesser. 

Gaël  ir.   Fead»  s. 

Récit. 

Feaàaim,  v. 

Réciter,  dire. 

Fiadhaim,  v. 

Dire,  raconter. 

Fird,s. 

Récit. 

Fedcàm,  v. 

Réciter. 

Feidhim,  v. 

Raconter. 

FeaJfc,  s. 

Voix,  lettre. 

FatA,  8. 

Poème. 

Fa<^,s. 

Poésie. 

Rayonnement,éclat,gloire.  Gr. 
Rayonnant,  éclatant. 
Foyer,  fournaise. 
Jeter  de  Téclat,  illuminer. 


Lat. 


Gr. 


An. 


<t>&s,  accÇfl&Ta. 
QXl^ùS  (fut.). 

Focus. 


<!>aé$vœ,  v. 
Fine,  a. 

(Bean.)  " 


RÉCIT. CONTER. POÈTE. PRÉ- 


Gr. 


Fut.  de   ^>éu. 


^éffiç,  s. 
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Gaël  ir. 

Fcddh,  s. 
Faidhim,  v. 
Faigh,  s. 
Faighim,  v. 

Prophète. 
Deviner. 
Prophète. 
Je  prophétise. 

rLat. 

Fabula. 

Fahhal,  s. 

Fable. 

Fr. 
(An. 
|Gr. 

Fable. 
Fable, 

IIpO^llTflS. 

Faisneach,  s. 

Prophète. 

L. 

IIpo^Tetîw. 

Valei 

Faisneisim,  v. 

Publier,  conter. 

Faistine,  s. 

Prophète. 

\ 

Faistinim,  v. 

Je  prophétise. 

8d^v4s. 

Faideog,  s. 

Chance ,  sort. 

Lat. 
|Lat. 

i 

Fatam. 
Fateor. 

Faoiside     i 
Faoisidin    ) 

Confession. 

( 

Confessio. 

CHUTE,  - 

—  F^/BLJSS5B. 

FAUTE. 

GalL 

Foei,  8. 

Faute. 

' 

Fae{a,  v. 

Faillir. 

Gr. 

{Supplanto.  tK€rio 

1               Br. 

FaUaen,  s. 

Faiblesse. 

:^^<£kfia. 

Gaêl  éc 

.  Fat'h'nn.s. 

Chute. 

Faillich,  V. 

Faillir. 

Fr. 

Faillir. 

Gacl  ir. 

i 

Fat6ua5[ha<{&,8 
Faibdgkim  Y 
Faillighim  \  "^ 

.  Chute. 
.  Faillir. 

An. 

Tofail. 

MASQUÉ. 

F^t^Jt. TROMPERIE. TRAHISON. 

Gall. 

Fals,a, 

Masqué;  faux. 

Gr. 

2:^x<». 

Falsu,  V. 

Fausser. 

(Fallo.) 

Br. 

FaU.  a. 

Faux. 

Lat. 

Falb, 

FoZ/oni.s. 

Perfidie,  tromperie. 

Fallaa:. 
FaUas. 

Gaêl  éc 

.  Falcair»  s. 

Trompeur. 

Fr. 

Faux. 

Fa/(ja 

.  Faux. 

Fallacieux. 

Fa/(5aif         * 

Falsifier. 
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Gaêi  éc 

FaUsackd.  s. 

Fausseté. 

Félon. 

FaïUair,  s. 

Trompeur. 

Félonie. 

Fallsanach,  v. 

Falsifier. 

Fausseté. 

FeaU,s, 

Trahison»  félonie. 

Fausser. 

Peallan ,  s. 

Félon. 

Faussaire 

Gaêl  ir. 

Fal 
Fala 

Tromperie,  malice. 

Fatcaire,  s. 

Trompeur. 

FaUsa,  a. 

Faux. 

It. 

Falso. 

FaUsackd.  s. 

Fausseté. 

Fabaire ,  s. 

Trompeur. 

Fabunach,  v. 

Falsifier. 

FealL  s. 

Trahison ,  félonie. 

Feallan,  s. 

Félon. 

FeaUaim,  v. 

Conspirer. 

BALEINE. 

Gaêléc 

Fo^n        ) 

Gr. 

^d^Ofva. 

Gaél  ir. 

Fokin         1  *• 

Lat. 
Fr. 

Balmna. 
Baleine. 

If.  B.  Une  considération  tonte  simple  d*histoire 
natnieile  prouve  que  l«e  Gaële  n'ont  pu  emprunter  ce 
mot  ni  anx  Grecs  ni  anx  Latins.  II  n'y  a  de  baleines 
dans  le  voisinage  ni  des  uns  ni  des  autres  ;  elles  ne  se 
trouvent  que  dans  les  mers  du  Nord ,  c'est-i-dire  près 
des  Gaéls  écossais  et  irisndais. 


MOISI. 

Gaëléc.  Fliuch        j 

Gaêl  ir.  FUuch        ]  ^ 

A. 

Fliche,  s. 

Flegme. 

Gr. 

OXé^fMi. 

a  dérivés. 

Fliachaim,  v. 

Moisir. 

SON. AIR  (de  chant).  CHANT. 

Gaêl  éc.  Fonn,  v. 

Chanter,  résonner. 

Gr. 

<t>m^. 

Son. 

Gacl  ir.  Fonn,  s. 

Chant. 

<E»0M»tf». 

Fonnaim ,  v. 

Je  chante. 

7  dérivés. 

<^évn\ia. 
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Gaëlir.  Fuaim.s. 

Son. 

Fttonnaim»  v. 

Résonner. 

CHARGE. CHARGER.- 

—  BIÈRE. FJlJSr. 

Br.           Fard,  s. 

Charge  d'ua  ncvire. 

Gr. 

^opioç. 

Farda,  v. 

Charger. 

Feirtr,  s. 

Bière  poar  porter  les  morts 

. 

<l>épttpov. 

Lat. 

Feretrwn. 

Gaèl  éc.  Feir,  s. 

Bière,  cercueil. 

Fr. 

Bière. 

Frachd,  s. 

Fret. 

Fret. 

Gaêl  ir.  FaraUaim ,  v. 
Feir,  s. 

Charger. 
Cercueil. 

An. 

Freight. 

A^.  B.  Voyes  lettre  B,  poâtmm,  pag.  17Ô. 

FI. 

Vraght 

PASSAGE  d'une  RIVIÈRE  DANS  UN  BAC, 

Gaêl  ir. '  Farihadh,  B, 

Gr. 

nopdtuiis. 

VOLEUR, 

Gaêl  éc.  Fur 
Gaêl  ir.  Fur 

s. 

Gr. 

^t&p. 

Lat. 

Fur. 

FORME. TYPE. MOULE. ORNEMENT. 

GalL       Furv,  s. 

Forme. 

Gr. 

^op(pi. 

5  d^riv^. 

Lat. 

Ferma. 

Furveiziaw,  v. 

Former. 

Gaél  éc.  Foînn           ) 
Foirm           j 
Furmailty,  s. 

8. Forme,  manière. 

Lat 

Forma. 

Cérémonie,  formalité. 

Fr. 

Formalité. 

FoirèA,  V. 

Orner. 

Fourbir. 

Gacl  ir.  Foirm  \ 

Fuirm  \  s.  Forme ,  manière. 

Furm  j 

Formait ,  s.        Type,  moule. 

Formamhnl,  a.  Modelé. 

Foiii}ham,  v.     Orner. 
TRAVAIL. 

Gaêl  éc.  Preachnamk) 
Gaêl  ir.  Freachnamh  ) 


Forme. 


Gr. 


Ïîpd<rm9. 

npci&i  (fut.]. 

Upaits. 
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LUMIERE. 
Br. 


FOURNAISE, 


FOUR, 


Forn 

Foam 

Forma 

Fonmia 

Fomiad 

Foumiad 

Gaêl  éc.  Font,  s. 
Fumais 
Fmmeis 

Gaël  ir.  For,  s. 
Forn ,  s. 
Foirneis 
Farnais 
Foirneis 


8,  Four. 

V.  Enfourner. 

s.  Fournée. 

I 
Fourneau, 

s.  Fournaise. 

Lumière,  manifestation. 
Fourneau. 

s.  Fournaise. 


CLAIR.  ELOQUENT. 

Ga]l.        Fraeih,  a. 

1 4  dëriv^s. 
NARINE, 

Br.  FipQn,  s. 

ACCROÎTRE. 
Gaêl  ir.  Fus,  s. 

Fasaim,  v. 


Gr. 
Lat. 


Fr. 


Uvp. 

Fumas. 

Forntuc, 

Farnus. 

Fournaise. 

Fourneau. 

Four. 


Gr.      ^péiiu. 


Gr.      Piv 


Augmentation. 
Accroître. 


Gr. 


^aœ  (fut.). 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 


FAVEUR. 

Gaêl  éc.  Fahhor 
Fahhar 

FIÈVRE. 

Gaêl  ir.  Fiahhras,  s. 

6  d«rivés. 


Lat.  Favor, 

Fr.  Faveur. 

Lat.  Fehris. 

Fr.  Fièvre. 

An.  Fevcr. 
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BOBDDRE  DE  VÊTEMENT 

. 

Gaêl  éc.  Faim 

Lat. 

Fimhria, 

Gaël  ir.  Fcdthim         '' 

FEMME,  FÉMININ, 

Gaêl  ir.  Fem 

Femen        ) 

Femme. 

Lat. 

Femina. 

Feimean,  s. 

Genre  féminin. 

Fr. 

Femme. 

Feimineach,  a. 

Efféminé. 

It. 

Femina, 

Esp. 

Hemhra. 

(Fe«elk.) 

VOIX. PAROLE, ORDRE. ORATEUR. 

Gaël  éc.  Foc .  8. 

Voix. 

Lat. 

Vox. 

Foccl 

Focal           *• 

Parole. 

Voco. 

Foc,^. 

Voix. 

Fr. 

Voix. 

Focal,  s. 

Parole,  ordre. 

Vocal. 

Focalaidhê,  s. 

Orateur,  grand  parleur. 

Fogaar,  s. 

Proclamation,  ordre. 

FoyainidL,  v. 

Publier,  commander. 

VOIR. OBSERVER,  — 

-  GARDER. VEILLER, 

Gaêl  éc.  Foie,  v. 

Voir,  observer. 

Gaâ  ir.  Feachaim,  v. 

Voir. 

Faicim,  v. 

Je  vois,  j observe. 

Faicin 

Feich            *• 

Vue. 

Foici/,  s. 

Guet,  précaution. 

Lat. 

Vigilare. 

Faicileach,  a. 

Vigilant. 

Vigilans, 

FaicilUm,  v. 

Épier,  observer. 

Fi^fciZ,». 

N.  B.  r«  ^Arni 

Vigiles,  prières. 

Vigiliœ. 

pnmU ,  «n  moins  pour  1«  sem  ;  mais  il  appartient  à  ane 
Jkmille  (pi ,  eert«t ,  ne  l'est  pas. 

FIGURE. MEMOIRE. 

Gaël  ir.  Fioghar,  s.         Figure.  Lat.     Figara. 

Fioghunùm,  v.  Figurer. 
Fiaghair,  s.        Mémoire. 
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OBSCUR. 

Gaël  ir. 

Foch,a. 

Lat. 
Fr. 

It. 

P^ascus. 

Offusquer. 

Fosco. 

ERREUR. 

ERRER.  — 

-  S'ÉGARER. 

Br. 

Fazi,  s. 

Erreur. 

Fazia,  v. 

Errer,  s'égarer. 

Lat. 

Vado. 

DÉGOÛT. 

DÉDAIN.  • 

—  MAUVAIS.  Ft: 

Gali. 

Fei,  interj. 
Fu  8. 

8  dérivés. 

Fi. 

Action  de  rejeter. 

Fiaiz,  a. 

Dégoûtant. 

Lat. 

Fœdus. 

Fieiziaw,  v. 

.Être  dégoûté. 

Fœâjo,  V. 

Br. 

Fo^.s. 
Faea,  v. 
FaevLz,  a. 

Dédain,  mépris. 
Dédaigner,  mépriser. 
Dédaigneux. 

Fœditas. 

Gaêi  ir. 

Fi,  a. 
Fi,  interj. 

Mauvais. 
Fi! 

VIOLON.  - 

—  r/OL£. 

Gaêl  éc. 

Fiàhed,  s. 

Ut. 

Fides. 

Irl. 

Fià7.  8. 

An. 

Fiddle. 

POUVOIR. 

. 

Gaêl  ir. 

Feudaim. 

5  dérivés. 

Lat. 

Possum. 

FOI. CROYANCE.  — 

-  FIDÉLITÉ.  PROBITÉ. 

Gall. 

Fj^z,  s. 

lo  dérivés. 

Foi. 

Lat. 

Fides. 

Fyziaw,  v. 

Avoir  foi. 

Fidere. 

Br. 

Fm.s. 

Fidélité,  (NTobilé. 

Fidus. 

Gaêl  ir. 

Fia,  a. 

Fidèle. 

FiddU. 

FENTE. 

Br.      , 

Faout,  s. 

Faoûta,\. 

Fendre. 

Lat. 

Findo. 

MANCHE 

DE  FLÉAU.  — 

-  FOUET.  FUSTtGER, 

Br. 

FiM<.  s. 

Manche  de  fléau. 

Lat. 

Fttstis. 
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Br. 

Fiwta.  V. 

Fustiger. 

Fustad,  s. 

Coup  bien  appliqué 

Fttster,  s. 

Qui  frappe  fort. 

Poet,  s. 

Fouet. 

Fouet,  s. 

Foita         1 
Foaéta        ]  "" 

Fouetter. 

Foéter 
FotteUer        *" 

Fouetteur. 

FAT. 

Gaèl  éc. 

FutaiL  V. 

Gaêl  ir. 

Fuiamhml,  a. 

Fip.      Fouet. 

Fouetter. 
Fouetteur. 


Ut. 
Fr. 


Ftttilis. 
Futile. 


DOMAINE.  BON  ACCUEIL.  —  SALUT. 

Domaine. 


Gaëiéc.  FaUadh.s. 
FaUie         \ 

Failtich      l  *•  Salut,  portez- VOUS  bien. 

FaiUeach,  a.  Hospitalier. 

Gaêl  ir.   FaUa ,  s.  Domaine. 

FaUamhnaim,\,  Je  gouverne. 

F€dlUgh      \ 

F  7/  l  ^'  Salut,  portez-vous  bien. 

Failteach.  Qui  donne  Thospitalité. 


HOSPITALIER. 

Lat.     Fa/é?re. 
Vale. 


CE  QUI  ENTOURE. 

C^ilCLB. ENCLOS. ENVELOPPE 

. MANTEAU 

VOILE. BANDEAU.  BANDELETTE. 

Gall.       Fd.  s. 

Ce  qui  entoure. 

FoW,  S. 

Pli.                                       Lat. 

Plica. 

FaUng»  s. 

Manteau. 

Pallium. 

Gaêl  éc.  FoZ^  s. 

Cerde,  enclos,  muraille, 

pli. 

Vallum. 

Fo/ton,  s. 

Pli,  baudrier. 

Falaich ,  s. 

Voile. 

Gaêl  ir.  Fol.  s. 

Cercle,  enclos,  muraille, 
pli. 

Falaim,  v. 

Enclore. 

Foi/,  s. 

Enclos,  retrancbement. 

Falean.  s. 

Pli ,  baudrier. 

Balteum, 

268 


RECHERCHES 


Gaêl  ir. 

FUead        ) 
Foilead      \  *• 

Bandelette.  . 

Folaidh,  s. 

Voile. 

Lat. 

Vekm. 

Folaighim»  v. 

Voiler. 

Velare. 

Fid.s. 

VoUe. 

. 

FWim,  V. 

Vêtir. 

Fillead.s. 

Vêtement. 

FilUog,  s. 

Plaid. 

Falach,  s. 

Voile. 

Fcdoiokim,  v. 

Voiler. 

FAUX,  — 

■  FAUCILLE. 

Br. 

Falc'h,l. 

6  d^riv^s. 

Faux. 

Lat. 

Faix. 

Falc'ha,  s. 

Fr. 

Faux. 

Fa/c'fctt«,  V. 

Faucher. 

Faucher. 

F0/5,  s. 

Faucille. 

FAUCON. 

* 

Gaêl  éc 

.  Faolclum    ) 
Faolchon    \  ^' 

Lat. 

Falco. 

Gaêl  ir. 

Fr. 

Faucon. 

FLAMME. 

ECLAT.  - 

-  LUSTRE.  ÉCLAIR. 

FOUDRE. 

Gai). 

Flam,  s. 

31   dlSriY<(s. 

Flamme. 

Flamiaw,  v. 

Flamber,  enflammer. 

Br. 

Flamm,  s. 

Flamme. 

Ut. 

Flamma. 

Flamma,  v. 

Flamber. 

Fr. 

Flamme. 

Flamder»  v. 

Éclat,  lustre. 

Fou/ir        J 
Fot/tr        (  8. 
Foii^Ztr       ) 

Foudre. 

Fohnhein,  s. 

Foudre. 

Lat. 

Falmen. 

LASSITUDE.  FAIBLESSE. 

Flakded,  s. 

Lat 

Flacco, 

FM.  a. 

Las,  faible. 

Flaccidas. 

LUSTRE. 

—  icL^r.  — 

-  FLEUR. 

Gall. 

Fter,  8. 

Fleur. 

Lat. 

Flos,  flores 

Fluraw,  V, 

Fleurir. 

Florescere. 
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Br.          Plour,  s.            Fleur,  lustre 

éclat. 

Fr. 

Fleur. 

Flouraat,  v.       Fleurir. 

Fleurir. 

Gaêl  éc.  Flar,  s.              Fleur. 

Gaël  ir.  Flnr,  s.              Fleur. 

FLUX. 

Gaël  éc.  Flusg 

Lat. 

Fluxas. 

Gaêlir.   Flusg 

Fr. 

Flux. 

CHEVELURE, 

Gaêlir.    Fai/tem,  s. 

Lat. 

PiUu. 

An. 

Feli. 

TEMPLE. 

Gaël  éc.  Fan              | 

Ut. 

Fanum. 

Gaêlir.    Fan              )  ** 

An. 

Fane. 

ENCLIN. 

Gaël  éc.  Fan,  a. 

Lat. 

Propensas. 

Gaêlir.   Fan             ) 
Fana              *' 

VIDE. VANITÉ. LANGUEUR. 

PARESSE. 

FATIGUE. 

Gaëléc.  Faoineachd,  s.  Vide,  vanité, 

paresse. 

Fainne,5.          Langueur. 

Fannaich,  s.      Fatigue. 

, 

Gaêlir.   Faoine          \ 

Faoineachd  >s.  Vide,  vanité. 

Lat. 

Vanitas. 

Faoineas      j 

Faine,  s.            Langueur. 

Evanescere. 

Fann 

Fanna           a.  Fatigué. 

Fannanta 

Fannuighim,  v.  Je  fatigue. 

An. 

Tofaint. 

AIR. TROU  POUR  LAISSER  PASSER  LAIR.  — 

•  FENÊTRE. 

GalL       Fin,  s.  Air. 

Fenestyr,  s.  Fenêtre. 
Gaël  éc.  Feinistear,  s.  Fenêtre. 
Gaêlir.  Fmnneog 

Feinistear 


Lat.     Fenestra, 


s.  Fenêtre. 
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FOIN.  

PRAIRIE, 

1 

Foennek     ) 
Fouennek    )^' 

Lat. 

Fœnum. 

Fr. 

Foin. 

FONTAINE 

. — SOURCE, 

SOURDRE.— 

-  RÉPANDRE,  — 

-  PRODUIRE. 

Gall. 

Fwn,8. 

Fontaine. 

Lat. 

Fons, 

Fyniaw,  v. 
Fjmnawn»  s. 
I^iuia,  y. 
Fynon,  s. 
Fenna,  v. 
Feunteun,  s. 

Produire. 

Source. 

Être  productif. 

Source. 

Répandre. 

Fontaine. 

Fr. 

Ftmdm. 
Fontaipe. 

Foinsi ,  s. 

Fontaines,  sources. 

TERRE,  — 

-  CHAMP. 

Gaêl  éc. 

Foun           ) 

Lat. 

Fundas, 

Gaêl  ir. 

Fonn           r* 

Fr. 

Fond. 

LONGUE  CORDE  SERVANT  À  RETENIR  LES  CHARRETÉES  D£  FOIN, 


Br. 


Fun ,  s. 


Lat.     Fumas. 


ÉTAT   OÙ 

L'ON  EST 

VOILÉ. FEINDRE. 

Gall. 

Fu.  s. 

9  dériTw. 

Fuannu,  v. 

Feindre.                               Lat. 

Fingere. 

Fuant,  s. 

Feinte.                                 Fr. 

Feindre. 

MER, 

Gaêl  éc 

Frith,  s. 

Embouchure  d\ine  rivière.  Lat. 

Fretam. 

Gaêl  ir. 

Fearg,  s. 

Mer. 

Friik,  s. 

Embouchure  d'une  rivière.  An. 

Fritk. 

FROID, RÉSERVÉ. 

Gaêl  ir.   Fmt,  a. 

a 8  dérivés. 

Fuarachas,  s.     Froid. 
Fuaixûm,  y.       Avoir  froid. 

FRÉMISSEMENT,  ERUIT, 

Gaêl  ir.   Faradh,  s.         Frémissement. 
Faraim .  v.         Frémir. 


Lat.     Frigns. 
Frigere. 


Lat.     Fremo. 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 


271 


Gaêl  ir.  Faram,  s.  Bruit. 

Faramach,  a.     Bruyant. 

CRAINTE 


Lat.     FremitHt, 


Gaêl  ir. 

Formadh,  s. 

Lat. 

Formido. 

FÉROCE.  ' 

—  FAROUCHE 

Fera           j 

Lat. 

Feras. 

Ferox. 

Gaêl  éc. 

Fvarhaiàh,  s. 
FraocK,fi. 

Furieux. 

Gaêl  ir. 

Foran»  s. 
FoTonta»  a. 
Fnrbaidh,  s. 
Fraoch.  a. 

Colère  f  vengeance. 
Furieux. 
Colère. 
Furieux. 

FOURCHE 

GaH. 

Forç .  s. 

lO  dériva. 

Forci,  V. 

Fourcher. 

Lat. 

Fwrca. 

Br. 

Forc'h,  s. 
Forchek,  a. 

Fourche. 
Fourchu. 

Fr. 

Fourche. 

Gaêl  éc 

.  Fore,  s. 

Fourche. 

Gaêlir. 

Fore,  s. 
Forcaim,  v. 

Fourche. 
J'enfourche. 

* 

FRUIT. 

Gdl. 

Frwyih,  s. 

19   dëriYÀ. 

Frwyihaw,  v. 

Fructifier. 

Lat. 

Fractus. 

Br. 

Froaez,  s. 
Froueza,  v. 
Fronezer,  v. 
Frouezérez,  s. 
Fron^z^rez,  s. 
Fronezas,  a. 

Fructifier. 

Fruitier. 

Fructification. 

Fruitière. 

Fructueux. 

BRIDE,  — 

-  OBSritCJLE. 

GalL 

Frwyn,  s. 

9  a^riv^. 

Lat. 

Frenam. 

Fnoynaw,  v. 

Brider. 

Fr. 

Freno,  v 
Frein. 
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. BANDE,  - 

—  L«iV.  PRISON. 

Gall. 

Fds.s. 

Fasg,  8. 

Faisceau. 

Lat. 

Fascia. 

9  àÀtiviê. 

Fasgu,  v. 

Lier. 

Gaëi  ir. 

Fastagadh,s. 
Fastaighim,  v. 
Fasg,  s. 

Lien. 
Uer. 
Prison. 

An. 

Fasten. 

PROMPT. 

Gall. 

Fési,  a. 
Festin,  a. 

Festiniaw,  v. 

Se  hâter. 

Ut. 

Fettinare. 

Festu,\. 

Rendre  expéditif. 

feStin.  - 

—  Bi<^Orj?r. 

FÊTE.  RÉJOUISSANCE. 

Br. 

Fejt,  s. 
Festa,  V. 

Festin ,  banquet. 
Faire  festin. 

Lat. 

Festam. 

Gaêl  éc 

Feiste         ) 

Festin ,  banquet. 

Gaêl  ir 

Feisd 

p  •  J         )  »•   Fête,  réjouissance. 

Feasàa 

Feasdaigheachd.B.  Action  de  se  réjouir. 

Feisdim,  v.  Fêter. 

FOSSÉ. 

Gall.       Fôs,  s.  Lat.     Fossa. 

Fosi,y.  Faire  un  fossé.  Fodere. 

Gaëléc.)„ 
Gaélir.r^''*- 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  FRANÇAIS. 

FAGOT. FAGOTER. 

Br.  Fagod,8.  Fagot.  Fr.  Fagot. 

Fogoài,  v.  Fagoter.  Fagoter. 

Ital.  Fagotto. 

(Paquet.) 

Gaêlir.  Fagoid.s.  Fagot.  Fagottare. 
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Il  FAUT. 

Gaêiée.  Food,  y. 

Fead,y. 

POUDRE. 

Gaêi  éc.  Fuàar,  s. 

FOU. FOUE. 

GaU.       Fd,a. 

bàhvii*. 

Folez.s, 

Foiie. 

Fwl.s. 

Fou. 

Br.          Fott,a. 

Fou. 

Folla,  V. 

Devenir  fou 

VAISSEAU  FAIT  AVEC  DE  L  OSIER. PANIER. 

Gail.        Flasg,  s. 

Gaëléc.  Flatg,8. 

Gad  ir.  Flocas 

Klochas 

FLATTER. 

Br.  FUda.  v. 

Flôder,  s.  Flatteur. 

FUderez,  s.  Celle  qui  flatte. 

Flôderez,  s.  Action  de  caresser. 

Flôdaz,  a.  Caressant. 


FANGE. 
Br. 


Fank,  s. 

Fanka,  v.  Salir  de  fange.* 

Fankek ,  a .         Fangeux . 


FAINE,    FRUIT  DU   HÊTRE. HÊTRE. 

Br.  Fimch,  ».  Faine. 

Faô 
'  Faôisn 


s.  Hêtre. 


FENOUIL. 

Gaël  éc.  Finea/.  s. 


Fr. 

Poudre. 

Angl. 

Powder. 

Fr. 

Fol. 

Fi^ie. 

Ital. 

FoUe. 

FoUia. 

Fr.      Flacon. 


Fr. 


Flatter. 
Flatteur. 

Flatterie. 


Fr.      Fange. 

Fangeux. 
Ital.     Fango,  etc. 

Fr.      Faine. 


Fr.      Fenouil. 
18 
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Gaêl  ir.   Fined,  s. 

' 

Feneal,  s. 

Feaouil. 

FONDRE, 

Gaêl  éc.  Fttineadk,  s. 

Fondant. 

Fr. 

Fondant. 

Gaêlir.  Fuinidh,\. 

Fondre. 

Fondre. 

FURET. 

Gaêl  ir.   Feiread,  s. 

Fr. 

Furet. 

Angl 

.  Fem!t. 

BOUFFON, BALADIN 

FARIBOLE,  

FARCE, 

Br.          Fanel        ) 
Farouel      ]  *' 

Bouffon. 

(Lat. 

(Fr. 

Frkolus. 
Frivole. 

FarveUa     \ 
FaroueUa   \  ''' 

Boaffonner. 

Faribole. 

FarUn,  s. 

Bagatdle.  ' 

FuHakin,  8. 

Bouffon. 

Freluquet 

Furlukina,  v. 

Bouffonner. 

Furlakinérez  »  s 

.  Bouffonnerie. 

Fars,  s. 

Farsa,  v. 

Faire  des  farces. 

Farce. 

Forwr.  s. 

Farceur. 

Ital. 

Fana. 

Farsii2;>  a. 

Facétieux. 

PÂTE  (  f*>t«  àt  farine  de  froment  ou  de  Mmtin ,  qne  l'on  met  dbns  un  sac  de  toile  ponr  U 
faire  cuire  dans  le  bouillon.  On  en  fait  cnire  •nul  an  fonr.  On  y  mêle  alors  ordinairement 
dee  pnmet  «a  des  raisins  secs. } 
Br.  Fars,  s.  Fr.      Farce. 


HERBE. 

Gaêl  ir. 

Fear,  s. 

Feur,  s. 

la  déxiti». 

Fearach,  a. 

FORÊT. 

Gall. 
Br. 

Fmtst,  s. 

Forester,  s. 

Gaêl  éc. 

Foraos,  s. 

Flidk,  8. 

Forestier. 


V*  fr.  Feur. 


Fr.      Forêt. 


lui. 


Forestier. 
Foresia, 


V 
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BRUYÈRE, 
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Gaèi  ir.  i 

Fr.      Brayère. 
Angl.  Forze. 

PRIX.  TAUX.  PROPORTION. 

Br.          FeAr,  s. 

Feûrea,  v. 

Taxer. 

Angl.  Fur. 

FOIRE. 

Br.          Foar,  s. 

Lat.     Fi?n<i?. 
Fr.      Foire. 

Gaêi  éc.  Faighir,  s. 
Faidhir,  s. 

Ital.     Fiera. 

Gaêi  ir.    Foi^Air,  s. 
Faidhir,  s. 

FOURREAU. FOURRER. 

Br.  Feôr,  s. 

Fearia,  v.  Ëngainer. 

GaH.       Fmnur,  $. 

Gali.       Fare<2>  s. 

Gaèl  éc.  Feartâd  »  s. 
Firead,  s. 
Gacl  ir.   Firead,  s. 


Gaêi  éc 
Gaël 


f^lFroinû 


Froinis,  s. 


FitfJfilS. 
Br.  Frimm,  s. 

Frimma,  v. 


TfHuber  en  frimas. 


Fr.      Fourreau. 

Fourrer. 
Ital.     Fodero. 

Fr.      Fourrure, 
lui.    Fùdera. 

Fr.      Furet. 

Ital.    Faretto,feretto. 

Angl.  FerreU 


Fr.      Frange. 
ItiJ.     Frangia. 

Fr.      Frima». 
18. 
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PRAISS.  - 

—  MÉSENTER. 

B   DU  VEAU,    DE  L AGNEAU. 

Br. 

Frizen,s. 

Fr. 

Fraise. 

PBOTTEB. 

Br. 

Frota,  V. 

Fr. 

Frotter. 

Froier,  s. 

Frotteur. 

Frotteur. 

FroUrez,  s. 

Frottement.                         lui. 

Frtgare. 

FRITURE. FRICASSÉE. 

Br.  Fritadên,  s.       Friture. 

Fiiier,  s.  Celai  qui  fricasse. 

Fritesez,  ».         Action  de  incasser. 


ACTIF.  - 

—  VIGOUREUX. 

FRAIS. 

Ga». 

Frés.a. 

8  d^riv^. 

Fr. 

Frais,  etc. 

Frestf.  a. 

Ital. 

Fresco. 

Fresgu,  v. 

Devenir  frais. 

Br. 

Fresk,  a. 
Freskaat,  v. 
Freshadarez,  s. 

Rafraîchir. 
,  Fraîcheur. 

SAUTER. 

FRINGUER, 

Br. 

Fringa,  v. 

Fr. 

Fringuer. 

QUI  EST 

PROMPT. ACTIF. FRANC. 

LIBRE, 

Gall. 

Franc,  s. 

Prompt ,  actif. 

Fr. 

Franc. 

Frengip,  a. 

Franc,  libre. 

lui. 

France, 

Br. 

Frank,  à. 
Franku,  s. 

Franc,  sincère. 
Franchise. 

Frankaal,  v.      Élargir,  étendre. 
INCULTE. STÉRILE  (  en  pariant  de  la  terre  qni  est  en  friche). 


Br. 


Fraosi,  a. 


GÂTEAU  (de  la  grandenr  et  de  la  forme  d'nne  aaetetta). 
Br.  Foat  ) 

Fauas         ) 

FESSE. 

Br.  Fesken,  a. 

Feskennek,  a.     Qui  a  de  grosses  fesses. 


Fr.      Friche. 


Fr.      Fouace. 


Fr.      Fesse. 
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MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L'ANGLAIS. 


BRASSE. 

Gaëlir.  Fead,  s. 

An^.  Fathom 

pÂun,  —  SE  flétrir: 

Gacl  éc.  Feodhakh,  a.    Flétrir. 

Angl.  Fade. 

Gaëlir.   Feochaim 

Feogaighim  p  ^^'''• 

NOURRITURE. FOURRAGE, 

Gaêl  éc.  Fit.  s.               Nourriture. 

Angl.  Food. 

Fodair         \ 

Fodar          Y'  Fourrage. 

Fodder. 
H.       Vocdiel. 

Gaêl  ir.   Fit,  s.               Nourriture. 

Fodar,  s.           Fourrage. 

ODEUR, SENTIR. SENSIBILITÉ, 

Gaêl  éc.  Fulang,  s.          Sensibilité. 

Gaëlir.  FaiU.8,            Odeur. 

FttiUm,  V.          Sentir.  . 

Feel. 

Fulang,  s.          Sensibilité. 

Angl.  Feeling. 

H.        FoeZen. 

Gaêl  ir.  FeidJiUdhim  ) 
Foileanaim  y' 

An^.  FoUow. 

H.       Fb/jen. 

LOUP. 

Gaêl  éc.  Fadf.  s. 

Angl.  «To//. 

Faolf-chu,  s. 

Gaêl  ir.   Faolchu,  s. 

LAlfCETTE.  TOUTES   SORTES  D* AIGUILLONS. 

Gall.       Fleam.               Lancette. 

An^.  Fleam. 

Br.           Flenim,  s. 

Flemma,y,        Aiguillonner. 

CBAIR. BOUCHER. ÉGORGER. 

Gaêl  éc.  Fleisd,  v.           Égorger. 

Angl.  F(es^. 

Flei5dear,5.       Boucher. 

\ 
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Gaêiir.  Feoii,  s. 

Feol ,  s. 

Fleisdim,  v. 
FUudeobr»  s. 

Chair. 

Chair. 

Égorger. 
Boucher. 

MOQUERIE. 

Gaêiéc.  Fanaid,%, 

Angl.  Fan. 

ENTONNOIR. TUYAU  DE  CHEMINÉE. 

Br.          Foanil^  s. 

Fonnila,  v. 
Gaêl  ëc.  Famedl,  s. 

Entonnoir. 

Entonner. 

Tuyau  de  cheminée. 

Angl.  Funnel,  s. 

5£ilf£SrJl£.  —  CONGÉ. 

Ga^éc.  For2ac^,8. 
Gaêlir.   Forlongas ,  s. 

Angl.  Fwrlottgh. 

CHARPENTE.  ASSEMBLAGE.  CADRE. 

Gall.       Framm,  s. 
Br.          Framma,  v. 

Gaëlîrj 

Charpente,  asacmUage. 
Lier,  joindre. 

Cadre. 

Anj^.  Frame,  s. 
Frame,  v. 

SOIE  DE  COCHON.  

HÉRISSÉ.  —  IRRITABLE. 

Gaêléc.  Fno^^.a. 

Friot,  a. 

Frionas»  a. 
Gaêl  ir.  Friotannack , 

Friothann ,  s. 

Frioialach  »  a 

Frioihnas»  s. 

Hérissé. 
IrriUble. 
Irritabilité, 
a.  Hérissé. 

Soie  de  cochon. 

Irritable. 

Irritabilité. 

Angl.  Prickle. 

BriaU. 
Fretful 

UBB^. LIBÉRÉ, 

^-!^^!Fre«/to,a. 
Cacl  ir. 

Angl.  Free. 
Freed. 

É 
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TEJtBE, 

Gaêl  éc 

.  Gè.s. 

Voy.  leiti«  G ,  pari,  grecque  ri. 

T«r». 

VAUTOUR 

Br. 

Gûp,  s. 

Gr. 

rt)+. 

VOIR. 

GUETTER. . 

ATTEUDRE. ViSITEUR.  - 

'HÔTE. SAVOIR 

Gall. 

Gwaid,  s. 

Attente. 

Gn 

mécù. 

Gwestai»  s. 

Visiteur,  hôte. 

Lat. 

Video. 

Gwêst,  V. 

Visiter,    être  comme   un 
hôte. 

VUito. 

Gwêst,  s. 

Visite,  hôtellerie. 

Fr. 

Hôte. 

Gwyz,s. 

Connaissance. 

Gr. 

Aiadn<ris. 

11  Ainvi». 

Gwjzon,  s. 

Un  savant. 

An. 

Wet  (savoir). 

Gtoyzoni,  v. 

Répandre  la  science. 

WU. 

Gwys,  s. 

Science. 

Wise. 

Br. 

Gwezout»  V. 

Savoir,  connidtre. 

Gé?rf,  8. 

Attente,  guet,  garde,  es- 
pion« 

Fr. 

Guet. 

Geàa,  v. 

Attendre ,  faire  la  garde. 

Guetter. 

Gwizi«A,  s. 

Savadt. 

Gwiziégez,  s. 

Savoir. 

Gaêl  éc 

Gaos      ) 
GaoU     ]  '• 

Sagesse,  intelligence. 

Fios,  s. 

î- 

Gaël  ir. 

Feiiheim,  v. 
Fm,  s. 
Fw,  s. 
F« 

Fise          '• 
Gooj,  s. 
Fwj,  s. 
Fiesaidhini,  \ 

11  dérivés. 

Guetter,  attendre. 

Couleur. 

Vision. 

Visionnaire,  voyant. 

Sagesse,  intcdligence. 
Connaissance,  savoir. 
.   Savoir,  connattre. 
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FEU. 


iGNiTiOK,  —  Charbon  ardent,  charbon,..,  etc. 

lUMiÀBB. — Apparence,  vue,  guette»  etc. 

BBiLLANT.  —  Blonc,  pur,  lainteti,  caUe,  heaatè,  gloire. 

Gali. 


Gawl.  s. 

Lnmi^e,  aube  du  jour. 

GawU  a. 

Saint,  pur. 

GollDÇ,  s. 

Cuite  des  barde»,  adora- 

11 àinyi». 

tion. 

Gofyç^t  V. 

Adorer. 

Gole,  s. 

Splendeur,  lumière. 

Goleâtt,  V. 

niuminer. 

Goleu,  ». 

Lumière. 

5o  àiiiri: 

, 

Glœw     1 

Brillant,  clair,  transparent. 

i8  dinyiê. 

Glopoi,  V. 

Gheyd,  s. 

Ce  qui  est  brîHant ,  écla- 

tant. 

Glwys,  a. 

Pnr,  saint,  beau. 

10   d^T^. 

Glojrn,  8. 

Charbon  ardent. 

Cdlawr,  s. 

Chaudron. 

GâL  a. 

Net,  beau,  brillant. 

Gla,  s. 

Édat. 

Glaw,  s. 

Étet  d^étre  brillant,  écla- 

tant, diaphane. 

Glawz,  s. 

Édat,  »plendeur. 

G2aifi,  s. 

Ce  qui  est  pur,  sain,  bril- 

lant. 

G/oin,  a. 

Pur,  sain,  brillant. 

GUn.  a. 

Pur,  sain,  brillant. 

Gkmla^v. 

Purifier,  éclairer. 

Gu^2,s. 

Vue,  vision. 

Gweled,  v. 

Voir. 

Go/u>^,  ». 

Vue,  aspect,  apparence. 

33  dérives. 

Gr.    ILaîXès. 
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Gdl. 

Gwylva,  s. 

Gwyliaw,  V. 
Gtvyliwz,  s. 

Lieu  d^observaiion. 

VeUler. 
Vedette. 

Br. 

Goalaouek,  a. 
Goulaouen,  s. 
Goalon,  s. 
Goél       l 
Gwel      )*• 

Lumineux. 
Luminaire. 
Lumière. 

Culte. 

Goelia,  v. 

Fêter. 

Glaoa,  s. 

Charbon ,  morceau  de  bois 
qui  est  entièrement  em- 
brasé. 

GwéfZ^i,  V. 

Briller,  reluire. 

GwcZ,  s. 

Vue. 

Gu;<rlou^  V. 

Voir. 

Glan«  a. 

Pur,  net,  sain. 

GaSléc 

.  Ged,  a. 
Gffe.  s. 
Glaine»  s. 
G/aii«  a. 
GZor 
Gluair   ,  *' 

Brillant,  blanc,  beau. 
Blancheur. 
Clarté,  brillant. 
Clair,  pur. 

Clair. 

Ghuûreachd,  s 

.  Clarté. 

G2oir,  s. 

Gloire. 

Lat. 

Gloria, 

Gloireis»  s. 

Action  de  se  glorifier. 

Fr. 

Gloire. 

Gliosgardaich, 

s.  Lumière  éclatante. 

Gual,  s. 

Gaélir 

.    Gea/^  a. 
Gi(«,  s. 

Brillant,' blanc,  beau. 
Blancheur. 

Glaine,  a. 

Clarté,  éclat. 

An. 

Clean, 

GZon.a. 

Qair,  pur. 

Glance, 

1 

G^oir,  s. 

Gloire. 

GnoZ,  s. 

1 

Fei7 

Jour  saint,  fête. 

1               CRSUX.  - 

—  FOIilD, 

Gall. 

Gwall,  s. 

Vide. 

Gr. 

KoAof 
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Gall.        Gwallâw.y,       Vider. 
Br.  Goullô,  s.  Vide. 

Goalldadar»  s.    Action  de  vider. 


Goullôi,  V. 
Gweled,  s. 
Gweledi,  v. 

ÎFalamh,  a. 


Vider. 
Fond. 
Couler  à  fond. 

Vide. 


KofXdâ). 


Lat.   VallU. 


BLESSURE,  DOULEUR,     (Moi  <{m  derrtii  élre  i  la  partie  latine.) 

Gall.        Gweli,  s. 


Br. 

GoaZi,  s. 

Plaie,  ulcèK. 

Lat.  Ulcus. 

Goulia.  V. 

Blesser. 

G/oaz.  8. 

Douleur,  blessure. 

Gloaza,  V. 

Causer  de  la  douleur,  blés- 
ser- 

GENOU. 

Gall. 

G/.«        1 

Gr.    KXiiw. 

Br. 

GUn        1  '• 

Lat  Inclino. 

~ 

Fr.    Incliner. 

Gaêl  éc 
Gaêl  ir. 

•  G/un,». 

SERRURE. 

SERRER.- 

—  GARDER. 

&iêl  éc 

p  G2aii>  s. 

Serrure. 

Gr.    KXnJs. 

Glas,  V. 

Serrer. 

Gfa5,  s. 

Clef. 

Lat.  CUnis. 

GW^.  V. 

Garder. 

Gaêl  ir. 

Glus,  y. 

Serrer. 

GÉNÉRA  TION. PRODUIRE . FAIRE . ENGENDRER . 

Gall. 

Cenaw      ) 
Cenaa       ) 

Progéniture,  race. 

Gr.    r«»e«,s. 
Tevvdu,  V. 

Cenal,  s. 

Tribu. 

TBvéeXn. 

Cenedlu,  v. 

Produire. 

Tepéffha. 

Cenedlaeik,  s. 

Génération. 

TiveSXov. 

Cyiy^d,  V. 

Naître. 

Teivùf. 

Gfnid,  s, 

Nativité,  naissance. 

Lat.  GêtûtHs. 

SUR  LES  LANGUES  CELT 

IQUES.             2 

br.          Ganedigez,  s.     Enfantement,  nativité. 

Ginidik,  a.          Natif  d'un  lieu. 

V.  Engendrer,  naître. 

Geno,gigno, 

G.éléc.fom           |v.  Engendrer. 
Gin 

Gr.    re/y»» 

Gin,  s.              Espèce,  sorte. 

An.    iSTind. 

GinUar,  s.          Père. 

Gînea^  s.          Race,  lignée. 

Fr.    Canaille. 

Gean,  s.             Femme. 

GineiL  a.           Gënératif. 

Lat.  Genialis. 

Gnû.  s.              Effet. 

Gnionch,  s.         Fait. 

Gné,  8.              Genre. 

' 

Gaêl  ir.    Gein,  v.            Engendrer. 

Lat.  Genero. 

Cine 

Cineadh         s.     Race,  tribu. 

CiWa/ 

Gin,  V.               Engendrer. 

Gnis,  8.             Efiet. 

F/^. F/GiVE. 

GalL        Giriri,  s.             Vin. 

Gr.    or»of. 

Br.           Gwm,  s.            Vin. 

Lat.  Kimim. 

Gwinien,  ».        Vigne. 

Finea. 

Gaël  éc  Fineamhmn,  s.  Vigne. 

Fion-gear,         Vinaigre. 

Gaêl  ir.   Fin,                  Vin. 

Fr.    Vin. 

Fineamhain 

- 

.                                Vine            \  s.  Vigne. 

An.    Wxne. 

1                                Fion           ) 

j                                Fiongewr,  s.        Vinaigre. 

Bi,i. HEKBE, 

Gaêl  éc.  Gort           i 

GoH           ]  '• 

Gr.    XopTo?. 

Gaêl  ir.   GaH 

Gort        ^      "• 
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eitUE. 

Br.         I 

Gaêl  écAGaran,  s. 

Gaêl  ir.  ) 


Gr.    Tépavos. 
An.   Crâne. 


POINTE, 

PIQUE,  —  Piquant,  aigre,  acerbe,  rmâe,  gratter,  maniaer,  graver,  etc, 
TRANCHANT.  —  Couper,  icoarUr,  coart,  etc. 


Gall. 

Otv,  s. 
Criviaw,  v. 
Criviad,  8. 

Point,  marque. 

Graver. 

Graveur. 

Crip,  s. 
Cripiaw,  v. 
Cripiawg,  a. 
Crafiniaw,  v. 
Cerviaw»  v. 
Craifî,  s. 
Cor,  8. 
Garw,  8. 

Gravure. 
Graver. 

Gravé,  marqué. 
Gratter. 
Sculpter. 
Inscription. 
Point,  marque. 
Rude. 

Gr. 

Sxopi^^a» 

Gaêl  éc 

.  Gearr,  v. 
Gearradair,  s. 
Grafc,  s. 
Grahh,  v. 
Groft,  V. 

Couper,  tailler,  graver. 
Graveur. 
Entaille. 
Entailler. 

Faire  un  trou  dans  la  terre, 
sillonner  la  terre. 

Fr. 

Ke/p». 
XapdtTiTûa. 

Grave. 

Graf,y, 
Giorrte,  a. 

Écrire. 
Écourté. 

Lat. 

Scnho. 

GoiW,  a. 

Court. 

Geqr,  a. 

Acre,  sévère. 

Gaêl  ir. 

Gohrt,  a. 
,    Georr,  V. 
Gearradoir,  s. 

Cearhhairim 

Piquant,  aigre,  rude. 
Couper,  tailler,  graver. 
Graveur. 

B.  Couper,  graver. 

Graf,  V. 
CfoH,  a. 

Ecrire. 

Petit,  mince,  court. 

Cureui. 

Ceartaighim ,  v 
G«or,  a. 

.  Amincir. 

Fr. 

Court. 
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cm. 


CRI  AIGU.  —  Croassement. 

PROCLAMER.  —  Porfer. 

Gall. 

Gawr,  s. 
Ger,  8. 

Cri. 
Cri. 

Gr.    Tîfpw. 

Gryd,  8. 

Cri,  exclamation. 

It.     Griâo. 

Giydiaw,  v. 

Pousser  un  cri. 

Gridare, 

Cre.  s. 

Cri. 

Crwi,  V. 

Crier. 

Crew 

Cn           P- 

Cri. 

Fr.    Cri. 

Criad,  8. 

Crieur. 

Criaw,  V. 

Crier. 

Criwr,  s. 

Crieur. 

Crieur. 

Creva,  v. 

Crier. 

An.    Grave. 

i8  d^rÎT^s. 

Creç,  8. 
Creçian,  v. 

Cri  aigu. 
Proclamer. 

Sknek. 

Cregyr»  8. 
Crig,  8. 

Héraut. 

Bruit    d'une    chose 
éclate. 

Gr.    Xijp«{. 
qui  Fr.    Craquer. 

Br. 

i[n,  8. 

8  d^riv^. 

Cri. 

Kria,  v. 

Crier. 

Gaèl  éc 

.  Gair,  8. 

Cri  aigu. 

Gooir,  s. 

Cri. 

Gair,  v.   ' 

Crier. 

Gr.    TnpijM, 

1 

Goir,  V. 
Garnir  v. 
Garac^.  s. 

Appeler,  parier. 
Proclamer. 
Criaillerie,  dispute. 

Lat.  Garrio. 
Gr.    KirptWtt^. 
It.     Gara, 

Goraîcea(2A,  8. 

Croassement, 

1 

Graq ,  s. 

Cri  aigu  ou  fort,, croasse-  Gr.    Kpou^i^. 

1 

ment. 

I 

Gaêl  ir. 

Gn'os.  V. 
Gain  8. 

Implorer. 
Cri  aigu. 

GoiV.  V. 
Goirm,  v. 

Appeler,  parier. 
Proclamer. 

Gno5>  V. 

Implorer. 
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!BE. 
JBU.— 

-  Divertisument, 

GJUS.^ 

Agréer,  gratification. 

Gall. 

Gwarae,  s. 

Jeu. 

Gwaraa 
Gwareu    ) 

Jouer. 

Gr. 

XcUpùf, 

li  àènté*. 

Çwara,  s. 

Jen,  divertissement. 

48  âiriyi: 

Çwaraa     ) 
Çwarzu     ) 

Jouer. 

It. 

Seksrzare, 

Çweriaw,  v. 

Jouer. 

3    d^TÀ. 

Çwerlkin,  s. 

Rire. 

U  dérivé*. 

Br. 

Grad        i 
Grot         1  " 

Gré,  consentement. 

Agréer. 

Gaêl  éc 

.  Gair,  V. 

Rire. 

Gor,  V. 

Faire  plaisir. 

Gr. 

Xdpn. 

Gart,  V. 

Libéralité. 

Xaplt^oficu. 

Gr<M.  s. 

Grâce. 

Lat. 

Gratta. 

Gaêl  ir. 

Goir,  V. 
Gar,  V. 
Gart.  s. 
Gras,  s. 

Rire. 

Faire  plaisir. 

Libéralité. 

Grâce. 

CERCLE, 

ROND.  —  Coarhe ,  courber,  are. 

ciRCONPâhMSCE. —  (En  ligne.)  Limite,  extrême.  —  (En  surface.)  Surface 

extérieure,  peau, 
EN  CE  tN  TE.  -«-  Fortification,  lieu  de  refuge,  etc.  défense,  garde,  etc.  cour, 

jardin,  etc.  ceinture,  ceindre,  etc. 

Gti]}^        Cwr,  s.  Cercle,  limite,  peau.  Gr.    Tvpof. 

Cwr,  Y.  Limiter. 

Gwjrraw ,  v.  Rendre  crochu ,  courber.  Lat.  Carvare. 

Cwrc,  s.  Rotondité.  drcus, 

Gyrçell,  s.  Cercle.  Circulas. 


\ 
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Gdl. 


Br. 


Car.  S. 

Rond,  cercle. 

GM«n,s. 

Couronne. 

Gerona. 

Coroni,  v. 

Couronner. 

Corjm,  8. 

Crâne,  coronal. 

Gr.    Kpm^h$ 

Cro,s. 

Tour,  courbure. 

Croca,  a. 

Courbé. 

Cràcaa.y. 

Courber. 

Oom.  a. 

Courbé. 

Crxiiiaû,a. 

Facile  à  courber. 

Crwn»  8. 

Rond,  cercle. 

Ad.  .  Crùwn. 

Crwm,  a 

Concave. 

Croa.a. 

Rond,  circulaire. 

Gor.  s. 

Extrémité,  bord. 

Gorott.s. 

Le  plus  baul  degré. 

Goip«s. 

Ce  qui  8  élève. 

Gwiarp.  s. 

-  Ce  qui  renferme. 

5a  d^rivÀ. 

Gwarçaa,  v. 

Renfermer. 

Gon,  s. 

Enclos,  jardin. 

Gar«o,,v. 

Jardiner. 

Garzwr,  s. 

Jardinier. 

GcrlAo/i,  8. 

Camp,  retrandiemeiit. 

Goiiftaa,  V. 

Fortifier. 

Co^r»  s. 

Château. 

Lat.  Cvria. 

Giooni,  8. 

Défense,  garde. 

Fr.    Guerre. 

Gwared,  s. 

Défense,  délivrance. 

Grwared»  v. 

Défendre,  délivrer. 

Givoranf  •  s. 

Sûreté,  autorké. 

GiMiranto»  s. 

Assurer,  autoriser. 

JLTViifif  a. 

Rond. 

•■ 

Couronne. 

Lat.  Corona. 

Kmuni,  v. 

Courom&er. 

Co¥tkan 

Gvor^  a. 

Courbe,  courbé. 

GlMOV,  V. 

Courber. 

Gwarek,s, 

Arc. 

Gfmuréga.\. 

Tirer  de  Tare. 

Gfumrsger,  s. 

Archer. 
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Br.          Gwaregez,  s. 
Gooriz»  8. 

Gonibnre. 
Ceinture. 

An.  Gbd,  v. 

Gooma.v. 

Geindre. 

Girà^,  s. 

Ker         ) 

Logis,  maison,  ville. 

- 

Gwarez,  s. 
Gward,s. 

Abri,  protection. 
Garde. 

Fr.    Garde,  etc. 

, 

Ital.  Gwrdia,  etc. 

Ga^l  éc  Cforcoir  s. 

Cercle. 

Goroit,  9. 

Couronne. 

ùnxan,  a. 

Rond. 

Crom,  a. 

Crochu. 

Ail.    Kran. 

QnÔMVM,  s. 

Globe  terrestre. 

Ciuur*,  s. 

C^de. 

Caire,  8. 

Cour. 

Fr.    Cour. 

CareoT,  s. 

Prison. 

Lat.  Cwrcer. 

Jardin,  enclos. 

Gîr*.  a. 

Défense. 

Girticfc,  V. 

Défendre. 

^ 

Giort.  8. 
Garton,  s. 

Rempart. 
Jarretière. 

Ad.   GarUr. 

OnM,  s. 

Ceinturon, 

Bek, 

CrioïkcA.  8. 

Sein. 

Gaêi  ir.  CearcaU,  8. 

Cercle. 

CearcUdm,  v. 

Entourer. 

Ctorcoi*  s. 

Cerde. 

Cbroin.  s. 

Couronne. 

CoroRoim,  v. 

Couronner. 

Crainn,  a. 

Rond. 

Crninne.  s. 

Rotondité. 

Crom»  a. 

Crochu. 

FI.    Cmm. 

Cnuniie,  8. 

Globe  de  la  terre. 

Caaîrf,  8. 

Cercle. 

CuiH,  s. 

Cour. 

An.   CoBif. 

Carcar,  8/ 

'Prison. 

GaK 
Gan/a         '* 

Jardin ,  enclos. 

Fr.    Jardin ,  etc. 
It.      Gkrdino,  etc. 

SUR^LES  LANGUES  CELTIQUES. 
Gaél  ir^  Gwrtan,  s. 


2ft0 


Ciios,  8. 
Crioslach,  s. 
Faire 
Faireadh 
Faire,  inteij. 
Fainach,  a. 
Faireachad,  a. 


Seio. 

Soin ,  vigilance. 

Gare,  garde  à  vous. 

Vigilant. 

Éveillé. 


Fabrfonadh,  s.      Avertissement. 

Fainqidm 

Fairim 


v.    Surveiller. 
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MALHEUR  À.  MALHEUR. PEINE.  — -^  CHAGRiN. 

Gali..       Gwae»  s.              Malheur. 
Gwae»  inteij.      Malheur  à. 
Gwaew,  s.            Peine,  pointe. 
Br.          610a,  interj.        Malheur  à. 
PRENDRE. TENIR, RETENIR.  RECEVOIR. 


Lat.   Vœ. 


Gall.        Gavael,  s. 

Prise. 

Gavaeltt,  v. 

Retenir. 

Gaâ  éc.  Gahh.  v. 

Prendre,  recevoir. 

Ut.  Cùpere. 

Fers,  prison. 

Fr.  Ceps. 

GeibUach,  a. 

Qui  est  dans  les  fers. 

Gei'(UeacWA.fl 

.  Action  d'être  dans  les  fers.        Gène. 

G«[6A2raii,  s. 

Fers. 

It.     Gahhia. 

GeihhUch,  v. 

Enferrer. 

Gaélir.    6a(ft,  v. 

Prendre,  leoevoir. 

JUMEAU. 

Gall.        6«ve//>  s. 

Lat.  GmeUas 

opijtjr/Oiv. 

Gall.        Gober,  s. 

Lat.  O^ra. 

Go6tfra,  v. 

Opérer. 

Opeiwi.. 

CHÈVRE. 

Gall.        Gavj'r.  s. 

% 

Br.           Goour           | 

-' 

La.,  e^"- 
Copra. 

Ga»r             )  ' 

Î9Q 
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G«^^^^-JGa6fcar,s. 
Gaêl  ir.  ) 

CRIER.  REUGLER. 

Gaêl  éc.  Creim,  y. 

VIDE.  CAVITE, 


Gall. 

Gwâg^s, 

65  àénviB. 

Gwagâa,  v. 

GVHIÇ»  8. 

Vide. 

Vider. 
Cavité. 

ROVRG. 

• 

Br. 

Gwîk,  s. 
Gwikad,  s. 
Gvfikad»  s. 

Bourgade. 
Bourgeois. 

FOIS. 

Br. 

Gwèach,  s. 

EAU  RASSE, 

Gaêléc 
Gaêl  ir. 

'(GaotAa,  s. 

FAIT. 

ACTE.  TRAVAILLER. 

Gall. 

Gwdthiaw,  v. 

36  d^riv^. 
Gweithiwr,  s. 
Faitfc,  8. 

Travailler. 

Travailleur. 
Fait,  acte. 

ENCEINTE. 

REMPART.  —  Lien  de  refage,  ceintare. 

Gall.        Gwal,  s.  Lieu  de  refuge. 

Gwd»  s.  Rempart. 

Gwald,  s.  Ceinture. 

ÉNERGIE. 

POUVOIR.  -^  Puissance  »  force. 

BRAVOVRE.  —  Galanterie. 

VERTU.  —  Bon,  meilleur. 

Gall.        Gall,  s.  Énergie,  pouvoir. 

3a  âitiyia. 


Fr.    Cbèvre. 


Lat.  Gemo. 


Lat.   Vacutts. 
Lat.  Victts. 


Lat. 

Vices,  etc. 

Ut. 

Vadum. 

Fr. 

Gué. 

It. 

Guado. 

Lat.  Facere. 

Factam. 

Fr. 

Fait. 

Lat.  Vallam. 
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Gall.        GallaeLyf. 
Gallel,  V. 
Gallu,  s. 
Gdlu,  Y. 
Gallas,  a. 
Galawnt,  a 
GwelL  a. 

17  d^riv^s. 

Gwdla 

Gwellâa 
Br.  Galloud»  s. 

GaUondek,  a. 
•     Galloui,  V. 

Gwe«,  a. 

GwellcLat,  V. 
Gaêl  éc.  Galach,  a. 

Gallantachd.  s. 
Gaâ  ir.    Gala4:h .  a. 

Cai7,  s. 


Avoir  puissance,  énergie. 
Avoir  puissance,  énergie. 
Energie,  pouvoir. 
Avoir  de  l'énergie. 
Puissant,  énergique. 
Brave,  galant. 
Le  meilleur. 

V.     Améliorer. 

Pouvoir,  puissance. 

Puissant 

Avoir  puissance. 

Meilleur. 

Améliorer.  ' 

Brave. 

Galanterie. 

Brave. 

Force ,  vdeur. 


COQ. 
Gail. 
Br. 


CdUaw^,  s. 

Qaillocq,  s. 
Gaêl  éc.  Gall,  s. 

Coileach,  s. 
Gaêl  ir.    GdU  s. 

C€dleach,  s. 


MECHANT,  ' 
Gall. 


MAUVAIS, 


VIL. 
Mauvais. 


Br. 


Lat.  Valere. 
Validas, 
Fr.    Galant,  etc. 
It.     Galante,  etc. 
An.    GallaiU, 


An.    Well 


Lat.  Gallus. 


Gwael,  a. 

33  dérives. 

GwalL  a.  Mauvais.  Lat.  Malas. 

N.  B.  Nous  avons  déjà  dit  qne  g  tonll>«it;  restait  le 
w,  auquel,  comme  v,  on  pent  snbstituer  le  m;  d'ail- 
leurs mal  en  gaêl. 


Grwall,  s. 
Gwalla,  v. 
FalL  a. 

8  dérivés. 

Fallerat,  v. 


Mal,  vice. 
Faire  du.  mal. 
Méchant. 


Lat.  ViUs. 


Rendreou  devenir  mauvais.  Fr.    Vil. 
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Br.          FaUentez,  s. 

Méchanceté. 

An. 

Fell, 

Gaêlir.   Fw/efa. 

Eftoessivement  maavais. 

OL. 

COLLIER, 

GOSIER,  —  Gueule,  ouïe  de  poisson,  branchies,  bouche. 

manger;  manger 

beaucoup ,  glouton,  < 

?fc.  esiomac.        ^ 

Gall.        Caul,  s. 

E8tomac. 

Lat. 

CoUum. 

i5  d^riv^. 

Gula. 

CwlL  8. 

Gosier. 

Kia,s. 

Branchies,  nageoires  de 
poisson. 

An. 

GiU, 

Gloth.a. 

Voluptueux,  glouton. 

Lat. 

Galo, 

Gfythi,s, 

Sensualité,  gloutonnerie. 

Fr. 

Glouton. 

Gfythu,  V. 

Faire  le  ^outon. 

Br.          Glout,  s. 

Glouton. 

Fr. 

Glouton. 

Gloutez,  s. 

Gloutonne. 

Gloutonne. 

Glouloni,  s. 

Gloutonnerie. 

Gaêl  éc.  GnaïUfor*  s. 

Collier. 

Goi7,  s. 

Gueule. 

GnZ 
G«7 

Gueule. 

Lat. 

Gala. 

Gial,s. 

Branchies  de  poisson. 

Goladh,  8. 

Gloutonnerie. 

Ga26a,  8. 

Bouche. 

G/aiJean 

Glotair        '• 

Glouton* 

G/otoirvac^> 

s.  Gloutonnerie. 

G/at.  s. 

Gloutonnerie. 

Glttt,\. 

Manger  en  glouton. 

GUaach,  a. 

Gomme  un  glouton. 

GJotoir^  8. 

Glouton. 

Gaêlir.   CeZ.  8. 

Bouche. 

Celim,  V. 

Manger. 

GoiZe,  s. 

Gueule. 

Gial,  8. 

Branchies. 

Glaidean,  •. 

Glouton. 
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CJI/. 


APPEL,  —  Invocation , 

proclamation,  cri  aigu 

,  plainte,  chagrin,  criailUrie, 

disfmte. 

VOIX. 

Parole.  — Parler,  bavarder,  son»  tintement» 

cloche. 

(  Article  qui  devrait  être  i  la  Partie  ^ecque.  ) 

Gali.        Gdw.  $. 

Appel,  invocation. 

Gahv,v. 

Appeler,  invoquer. 

Gr.    Kàké». 

Galaras,  a. 

Lamentable. 

Galam,  v. 

Se  lamenter. 

17  d^v^. 

» 

Gaél  éc.  GaL  s. 

Lamentation. 

Galon,  s. 

Tomulte. 

Giokun,  V. 

Crier  fort. 

Glam»  V. 

Crier. 

Glottuâr,  s. 

Tapageur. 

Lat.  CUtmor. 

Glamh»  V. 

Parler  bas. 

Gliog,  8. 

Cloche. 

* 

GUong,  s. 

Son  éclatant. 

Lat.  CUmgor. 

Glaodh.  s. 

Cri. 

Glaodh,  V. 

Crier. 

Golg  -  Aoir,  s 

Lamentation. 

Go^^-Aaîreoc^ 

,  a.  Se  lamentant. 

Glor,  8. 

Parole,  bruit. 

GZoroci^,  a. 

Bavard,  bruyant 

G/oc,  s. 

Cloche. 

Fr.    Cloche. 

Glinyail,  s. 

Tintement. 

Gla8. 

Gaél  ir.    Gai,  8. 

Lamentation. 

Giolam,  8. 

Gueule. 

Gueule. 

Glamair,  s. 

Tapageur. 

G/aod.  V. 

Crier. 

Glingail,  s. 

Tintement. 

»'0/LE. 

* 

Br.          GwW,  8. 

Lat.   Velmi. 

F^CfCOiV. 

Gall.        Gwalf.  8. 

Lat.  Falco. 
Fr.    Faucon. 
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UN  LIQUIDE. 

ROSÉB, —  Plaie,  liquide  visqueux,  (flaire. 

COULER, — Se  fondre,  dissolution,  couler  à  fond,  se  mouvoir. 

MOUILLER.  —  Laver, 

Gail.      'Gwlyb,B.  Un  liquide. 

19  dérivés.  ^ 


Gwlaiz,  s. 

Ce  qm  coale  doucement. 

Fr. 

Couler. 

Golaith,  s. 

Dissolution. 

Golaiih,  v. 

Dissoudre; 

8  dérivés. 

Br.          Gliz,  8. 

•Rosée. 

Glaâ,  s. 

Pluie. 

Gladia,  v. 

Pleuvoir. 

Glaour         ) 
Gloouren      j 

.  Glaire,  bave. 

Fr. 

Glaire,  etc. 

GriaouTek,  a. 

Glaireux,  baveux.. 

Glaireux. 

Glaouri,  v. 

Baver. 

Gleb,  a.     ' 

Humide. 

An. 

GUb. 

Glebia,  v. 

Mouiller. 

GuHilch,  8. 

Lavage. 

Gwalc*hi,  V. 

Laver. 

Gaêl  éc.  Glideachadh) 
Glideachd     )  ^ 

i.  Mouvement. 

An. 

Glide. 

Glidich,  y. 

Mouvoir. 

Gaêl  ir.    Gliduigh.  v. 

Se  mouvoir. 

CALOMNIE. 

Gaêl  éc.  Guilimne,  s.    ' 

Lat 

Guilimneach,  a.  Calomnieux. 
Gnilinnich,  a.    Calomnié, 


BATAILLE. — ^-  GLADIATEUR 
Br.  Glaz,  s. 


Glas.,  tintement  pour  an- 
noncer une  mort. 

Défaite. 

Gladiateur, 
Gladaireachd,  s.  Métier  de  gladiateur. 
Gliath,».  Bataille. 

(V.  Epce,  partie  latine,  lettre  C.) 


Gaêl  éc.  Gleitean,  s, 
Gladair,  s. 


Lat.  Clades. 
Gladius. 
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Gaêl  ir.    Gleitean,  s.        Défaite. 

Gladair,  s.  Gladiateur. 

FEU, 

ROVGB,  —  Ardent 
BRILLER,  —  Lvàre. 
BLANC,  —  Beau,  agréable,  gentU. 
Gall.        Gtoyniafj  a.       Rouge  ardent. 
Gwnygiaw,  v. 

Qvoyn,  a. 

Gxvynâa,  v. 

Chvyndawd,  s, 

Gwjrnder,  s. 

Gtvynvjrd,  s. 

Gioen,  s. 

Gioen«  a. 

Gwener,  s. 

GwaiR<>  a. 
Br.  Gii>enR,  s. 

Gwenn,  a. 

Gtfennaat*  v. 
Gaêl  éc.  Gean,  s. 

Geanack,  a. 
Gaêl  ir.    Gean,  s. 

Gretuiack,  a. 


Briller,  luire. 

Briller,  luire. 

Blanc,  beau,  agréable. 

Devenir  blanc,  beau. 

Bonbeur. 

Blancbeur. 

État  de  bonbeur. 

Beauté. 

Beau.       i 

Vénus. 

Gentil,  singulier. 

Couleur  blancbe. 

Blanc. 

Blanchir. 

Bdle  humeur. 

Plaisant.  ' 

Bel)^  humeur. 

Plaisant. 


FAIBLE. 

Gall. 
Br. 


COIN, 

Gall. 
Br. 


-  LANGUISSANT. 
Gwan,  s. 

3o  dériva. 
Gwanàa,  v. 
Gwan,  a. 
Gtoana,  v. 
Gwander,  s. 
Gwanérez,  s. 


Invalide. 

Être  faible. 
Faible,  languissant. 
Châtier. 
Faiblesse.    > 
Gêne,  affliction. 


Gaingg  s. 
Genn,  s. 
Genna»  v. 


Lai.  Candeo. 

Ccuididus. 
Candor, 


Fr. 


Cent. 
Gentil. 


Lat.  Vanus. 

E-vanescere. 

An,    fVan. 
Lat.  Caneus. 


Faire  entrer  un  coin. 
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Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 

Geinn   |  ^ 
Gein     ) 

CONTBAIRE. 

Br. 

Gin,  a. 

Lat.  Contn.                         \ 

JOUE. 

Br. 

Gen,  s. 
Gmiif.  8. 

Lat.  Gtfiia. 

HONNÊTETÉ. LOYAUTÉ. 

Gail. 

Gonest,  a. 

Goneite,  v.        Rendre  honnête. 

Gonestrwyz,  s.    Honnêteté. 

Lat  Honestat. 

VENT. 

Gall. 
Br. 

Giejnt,  s. 

i3  d^rivÀi. 

Gwjrniiau),  v.     Venter. 
GiMAt,  8.          Vent. 
Gwenta,  v.         Vanner. 

Lat.  Fen/iw. 

HÉBOS. —  Homme,  femme,  fille,  garçon»  vierge, 
FORCE. '^Braooure»  vertu,  valeur,  mérite,  fuiat,  vente. 
FERME. —  Éfois,  dur,  métal.  \ 

Gall. 


Gwr,  pi.  Gwyr, 

Homme,  puissance. 

Lat.  Vir. 

Gwr,  a. 

Viril,  puissant. 

Virilis. 

Gwraç,  a. 

Vieille  femme. 

Gwraig,  s. 

Femme. 

Viraiio 

Gwyryv,  s. 

Vierge. 

Virgo. 

Cawr,  s. 

géant. 

Gwry5f,  s. 

Énergie. 

Gwrygiaw,  v. 

Devenir  vigoureux. 

Gî(yr<,8. 

Vertu. 

rirtas. 

la   dérivés. 

Gwjrihiaw,  v.    Donner  de  la  vertu. 
Gtoertli^  s.  Valeur,  prix,  salaire. 

Gwerthu.  v.        Vendre,  trafiquer. 
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Gali.       Fir,  s. 

16  dériva. 

Fer,  a. 
Ferz,  a. 
Fem,  V. 
Feryll,  s. 
Feris,  s. 
Feryllt,  s. 
FjTw,  a. 

is  dirlT^. 
*  FyrvéxL,  V. 

P'arvoven*  s. 
Br.  6oiu%  8. 

Groerch,  a. 

Gwerchez,  ». 

Gtoers^  8. 

Gaèi  éc.  Car,  8. 
Cwraidk 
Coraidk 
Gruagojch,  s. 
Fear,  s. 
Feardka,  a. 
F«arbu,  s. 

FtfOlt,  8. 

Fortachd,  s. 
Fore,  a. 
Freumhackas ,  s 
Gaë]  ir.    Car«  s. 

Curaidk    ) 
Cofxddke  ) 
Gmagach ,  s. 
Fear,  s. 

39  dérivés. 

Fearr»  a. 
Ftffirr,  8. 


Ce  qui  eat  concret ,  solide. 

Épaia,  solide. 

Solide,  fenne. 

Goncréter. 

Métallurgiste. 

Métal  dur,  acier. 

Qui  travaille  les  métaux. 

Ferme. 

Rendre  ou  devenir  ferme. 

Firmament. 

Homme. 

Vierge,  garçon  et  fille. 

Une  vierge. 

Virginité. 

s.     Femme. 

Vente. 
Vendre. 
Puissance,  virilité. 

s.     Héros. 

Vierge. 

Homme. 

Brave»  viril. 

Bravoure. 

Vertu. 

Appui,  soutien. 

Ferme. 

Solidité. 

Puissance,  virilité. 

Héros. 

Vierge. 
Homme. 

Ferme. 
Fermeté. 


Lat.  Fif^ios. 


Firmare. 
Finnameniam. 


Gr.    Kijpos. 

Kiiptos. 
Lat.  Hefvs. 

Herus. 
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Gaêl  éc. 

Feart»  s. 

Vertu. 

Feartach,  a. 

Vertueux. 

Farrach 

s. 

Force. 

Famm 

Farranta,  a. 

Grand. 

- 

Farrantas,  s. 

Puis»aDce. 

Feardha,  a. 

Brave,  courageux. 

FeaH,  ». 

Vertu. 

Fear,  a. 

Bon. 

Fortachd,  ». 

Appui,  soutien. 

Feirrsi,  s. 

Force,  valeur. 

Fiivt,  ». 

Force. 

Firt,  s. 

Vertu ,  perfection ,  mérite. 

FoirtiZ,  a. 

Fort,  hardi. 

4  dérivés. 

Fiorsa,  s. 

Nécessité. 

Fr.    Force. 

Fortuin,  ». 

Fortune. 

Lat.  Fortuna. 

Fore,  a. 

Ferme. 

Fiormameint,  i 

i.  Firmament. 

Freamhad,  s. 

Fermeté. 

' 

VÉRITÉ. - 

—  ÉQUITÉ.  — 

•  RAISON. 

Gall. 

Gwir,  ». 

Vérité,  justice. 

Lat.   Veritas. 

39  dérivés. 

Venu. 

Gwiraw,  v. 

Vérifier. 

Br.     ' 

Gwir,  a. 

Vrai,  véritable. 

Gw/r,  s. 

Le    vrai,    vérité,  équité, 
droit,  justice,  raison. 

Gwirionez»  s. 

Vérité. 

Gaêi  éc 

.  Fior,  a. 

Vrai. 

Fior,  V. 

Vérifier. 

Gaêi  ir. 

Fior,  a. 

16  dérivés. 

Vrai, 

Fioraim ,  v. 

Vérifier. 

PAROLE.  ■ 

—  ir.4PP0Jir.  - 

—  RRUIT, VERS. CHANSON. 

Gali. 

Gair,  s. 

Parole,  rapport. 

Lat.   Verhum. 

Br. 

G^r,  s. 

Parole,  expression. 

Gwers,  s. 

Vers. 

Versus. 
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Br.          Gwenien,  s. 

Chanson. 

Gwersi,  v. 

Versifier. 

Gwenaer,  s. 

Versificateur. 

Gwersadarez,» 

.  Versification. 

VERD. COULEUR    VERTE. 

Gall.        Gwerza.a. 

Vert. 

Lat. 

Viridû. 

Gujrrz,  s. 

Couleur  verte. 

Fr. 

Vert. 

Gwyrza,  v. 

Verdoyer. 

It. 

Verd4!. 

Br.           Gwir,  a. 

Vert  clair. 

Gaêl  éc.  Grin,  a. 

Vert. 

An. 

Green. 

HORREUR. 

Gaâ  éc.  Gainsiim.  s. 

Lat.  Horror. 

GROS  CRIELE. 

Br.           6ottni«r«  s. 

Gouma       ) 
Goumeria 

CriWer. 

Lat. 

Cemo. 

RAMPER. 

Gaêl  ir.  ) 

Lat. 

Bepo. 

PAS.  ACTE  PROGRESSIF. 

Gall.         Grâz,  8. 

a5dërivÀ. 

Gaëléc.  Groifc.s. 

Degré,  gradation. 

Lat. 

Gradas. 

Gfvas.  V. 

Hâter. 

Grad,  a. 

Soudain ,  ezpéditif. 

Gradior. 

Gaëlir.   GrW^,  s. 

Degré,  gradation. 

6iva5«  V. 

Faire  hâte. 

TROUPEAU.  TROUPE. 

Gall.        Gre,  s. 

Troupeau. 

7  d^riv^. 

Gréa.  v. 

Réunir. 

Br.           Gré,  s. 

Troupe. 

Gaêl  éc.  Graidh     | 

Troupeau  de  chevaux. 

Lat. 

Grex. 
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G'aèl  ir.   Graidk.  s. 

Troupeau  de  dievaui. 

GRILLON, 

Br.           Grd,  s. 

Gril'VÔr.  8. 

Écreviase  de  mer. 

Gaâ  éc.  Gndlan,  s. 

Grillon. 

Lat. 

Gtyllus. 

Gaél  éc.  Gmllan,  s. 

Grillon. 

GHJ/iV. 

BLÉ,  —  Grenier. 

GRAVIER. 

Gali.        Grawn     i 
Br.           Gi^nn      j  *' 

Grain. 

Gfeândk,  a. 

Grenu. 

Greàitûi^  v. 

Grener. 

Giviiafi,  8. 

Gravier. 

Grouanek,  a. 

Graveleux. 

GrinoL  8. 

Grenier  à  grains. 

Grinolia,  v. 

Serrer  lea  grains. 

Gaêl  éc.  Groinne 

8. 

Gron 

Grain. 

Lat. 

Granum. 

Groinrue*  8. 

Grange. 

Grvon,  8. 

Gravier. 

GaëLir.   Graîn,  8. 

Grain. 

Fr. 

Gràili. 

Grean,  s. 

Gravier. 

CHASTE. 

Gaél  éc.  Giuda      ) 

Cast         !  " 

Lat. 

Castus. 

K^r£Af£ivr. 

Gali.        Gwisg,  s. 

Lat. 

Vestis. 

Gwisgaw,  v. 

Se  vêtir. 

Br.          Gicûft^  s. 

Vêtement. 

Gwisha,  V. 

Vêtir. 

Gwiskad,  s. 

Vêtement. 

.4crE. 

Gaél  éc.)^     ^  , 
Gael  ir. 

Lat. 

Gesia. 
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GUÉ, 

Br.           Gwé,  s. 

Fr.    Gué. 

BOUCHt. 

BOUCHE    BAVARDE.  — 

Bavardage. 

BAILLEUSE. 

Br.          Goap.s, 

Raillerie. 

V^F.Gab. 

Goapaat,  v. 

Railler. 

Gaber. 

Goapaer,  s. 

Railleur. 

Goapaérez,  s. 

Railleuse. 

Goapauz,  a. 

Ironi<{ue. 

Goaperez»  s. 

Action  de  railler. 

Gaêl  éc.  Gah,  s. 

Bouche  Iwivçrde. 

An.    GMle. 

GabkdoAih,  a. 

Trompeur. 

CiBL£. 

^^^^^•lG«fcïa,s. 

Fr.    Câble. 

Gaêl  ir.  \ 

An.    Cable. 

JAVSLINE, JAVELOT 

. 

Br.          Gavlin,  s. 

Javeline. 

Fr.    Javeline. 

G<»W.  s. 

Javelot. 

Javelot. 

^•^!^-|Ga6Wa.s. 

Javeline. 

Gaèl  ir.  ) 

UNS  PBOSTITUÉE, PROSTITUTIOlf. 

Gaêl  éc.  Giabhair,  s.         Une  prostituée. 
Giabhaireachd,s.  Prostitution. 

JAMBE. PIED. 

Pas.  —  Cheminer,  nuMrcher,  errer. 


Gall.        Cam,  s. 

Caman,  s. 

Ceimiadt  s. 

Cydqom,  v. 

Cydgam»  s. 
Gaêl  éc.  Gamban,  s. 


It.      Chiavare. 


Pas. 

Chemin. 

Vagabond,  pèlerin. 

Accompagner. 

Action  de  marcher  avec. 

Jambe. 


Fr.    Jambe. 
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Gaêl  éc, 

.  Ceum,  s. 

Pas. 

Ceum,  V. 

Aller  au  pas. 

Ceumnach,  s. 

Trot. 

Gaêl  ir. 

Gamban,  s. 

Jambe. 

Ceim 

) 

Ceum 

>8.  Pas,  degré. 

Ceinnigk 

( 

Ceinnighim,  v. 

Avancer. 

Ceinnidk,  s. 

Progrès. 

Ceinnigktheach 

.  a.  Progressif. 

Ceinnighikeadh 

>  s.  Gradation. 

Ceumiadh 

ONDE.  — 

•  VAGUE. 

Br. 

Gwagen,  s. 

It.     Gamba. 

Fr.    Chemin. 

Cheminer, 
lu     Camino. 

Caminare. 
Fr.    Vagues. 


Gaêl  éc.  Cackk,  v. 

Fr. 
An. 

Caquet. 

Caqueter. 

Gac. 

COQUETTE. COQUET 

Gaêl  éc.  Gogaid,  s.  f. 
Goigean,  s.  m 
Gogaideach»  s 

,  Coquetterie. 

Fr. 

Coquette. 

CoqueU 

Coquetterie. 

QUITTER. LAISSER.  - 

—  ARANDONffER. 

Gatl.        Gadaw 

Gadu               r* 

(V.  ce  mot,  lettre  C.  pertie  française.  ) 

Quitter. 

HOMME.  MÂLE.  1 

VASSAL. 

Br.          Gwaz.  s. 
Gwaz,  s. 

Homme,  mâle. 
Vassal. 

Fr. 
It. 

Vassal. 
Vassale. 

OJE. 

Gall.        Gvrydd 
Br.          Gwaz 
Goaz 

s. 

s.  Oie  mâle. 


GAULE.  VEBGE,  AUNE. 

Gall.        Gwiail,  s.  Ganie. 

Gwiah»  Y.         Gauler. 
Br.  Gtnalen,  s.        Gaule ,  verge. 
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Br.  Goay 

Oay 

Gaêl  éc.  Geadh 

plur.  Geoidh 

Gannvadh 

Ganva 
Gaêl  ir.  Geadh,  s. 

Plur.  Geoidk, 

GAZOUILLEMENT, 

GaH.       Geiz,  s. 

Br.  Geiza,  v.  Gazouiller. 

PETIT    GÂTEAU. 

Gaëléc.)^    ,  . 

\ueatair,  s. 
Gaêl  ir.  ) 

BARQUE. 

Gaêl  éc.  Geol,  s. 

Pi4r5  CULTIVÉ. PLAINE.  GAULOIS. 

Gall.        GwâLs.  Pays  cultivé. 

Lm  Cymrys  donnaient  ce  nom  aux  pays  qu'ils  «Yaient 
cultiva ,  et  où  ils  s'<Staient  fixés ,  par  opposition  aux 
terras  incultes  et  inhabitées  des  Celtiaid .  Gv/jzyl. 
Givjxêhd,  Yigoliaid,  et  Tigodogion,  lesquels  termes 
désignent  les  tribus  qui  vivaient  de  leur  chasse  et  de 
leurs  troupeaux.  Dans  les  derniers  temps  Gwdl  a  pris 
le  sens  â^Gaul.  (V.  Dict.  gallois  d'Owen,  au  mot 
GwAL) 

Gàl»  s.  Plaine. 

Br.  Gall.  a.  Gaulois. 

GaUek,  s.  Langue  des  Gaulois. 

Gallega,  v.        Parler  gaulois. 
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Oie. 
Oca. 


An.    Gander. 


Fr. 

Gazouiller 

Fr. 

Gâteau. 

Fr. 

Galion. 

Galère. 

Fr.    Gaule. 
Gauler. 
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Br.  GvÀalenna,  v.    Housùner. 

GwaUn,  s.         Gaule,  aune. 
CwaUnna,  v.      Auner. 


LSVAIN  (1 

la  pr^re  qu'on  n«l  dans  le  lait). 

Br. 

Gœll.y. 

Goella.  V. 

Mettre  le  levain. 

Fr. 

Cailler. 

GALOP. 

Gaêl  éc 

Fr. 
It. 

Galoper. 
Gvloiïfiart. 

GOELAND 

(oiawu). 

GtU. 
Br. 

Gujlan      ) 
Gwelan       \ 

i. 

Fr. 

Goéland. 

PRINCIPE  PLASTIQUE. 

PÂTE.  - 

-GdetU,  etc. 

• 

GlU.  — 

CoUe,  coller. 

Gall. 
Br. 

Glydaw,  v, 

Gfyd,  8. 

Glearc'h,  s. 

Coller. 

Glu. 

Gaiettière. 

Glâd,  s. 

Glu. 

Fr. 

Glu. 

Ghda,  V. 
Gludek,  a. 

Giuer,  poisser. 
Gluant. 

Gkden,  s. 

Gluau. 

Gladennuy  y. 

Enduire  de  glu. 

Gaêl  éc. 
^    Gaflir. 

Glaodh,  s. 

Glu. 

CONTBNIH 

\. 

GAÎNE. 

Gall. 

—  Engaîner. 
Game,  v. 

Contenir. 

Géfni.v. 

Etre  contenu. 

Fr. 

Gaîne. 

Br. 

Gweiniaw,  v. 
Gomn,  8. 

EngaSner. 
Gaine. 

En-gainer. 
Ren-gainer. 

Goaina,  v. 

Engaîner. 

It. 

GmuAa. 

ROBE, 
Gall. 

vtwttf  s. 

It. 

Gonna. 

Gaêl  éc. 

Gan.s. 

An. 

Gown. 

SUR  LES 

LANGUES 

CELTIQUES.             1 

GAIN. 

Br.          Goanid,  s. 

5  d^riv^. 
Gonnid      ) 
Gouneza    ) 

Gagner. 

Fr. 
It. 

Gain. 
GttaJagnare. 

CHAGRIN.- PEINE. 

Gall.       Gwyn.  s. 
Br.          Gin,  s. 
Gina,  v. 
Gaëiéc.  Gainas. 

Peine. 
Chagrin. 
Se  chagriner. 
Peine. 

Fr. 

Geindre. 

MAILLET. BAGUETTE  DE  FV^IL. 

Gaêl  éc.  Gmnnear,  v. 

GwiMwrachd. 
ÉLÉVATION. 

Marteler,  bourrer  (au 

propre). 
Action  de  bourrer 

Fr. 

Cogner. 

Br.           GwinU  s. 
Gtnn(a«  v. 

Élever. 

Fr. 

Guinder. 

JAMBE. JAEBET. 

Gali.        Gàr.  s. 
Br.           Gar          ) 
Gorr 

Fr. 

Jarret. 

ENFANT. GABÇON.  - 

-  GARCÉ. 

Gaêl  éc.  Gorac^     ) 

Garrach     T' 
Gas,  s. 
6aô*«eae&,  s. 
Gaêl  ir.       Garrjhiach,  s. 
Goineacfc,  s. 

Garçon. 

Garçon. 
Garce. 
Enfant. 
Garce. 

Fr. 

Gars. 
Garce. 

G05/eit. 

Br.           Gargadgn»  s. 
Gaêléc.  Grai^eon^s. 

Gosier. 
Glouton. 

Fr. 

Gorge. 

6ilii£i^if£.  —  rJMÀJlfi. 

Br.           Gwaremm,  s. 

1 

Garenne. 

Fr. 

Garenne. 
20 
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Tanière. 
Tanière. 
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Gaâ  éc.  Garran,  s. 
Gaêl  ir.   Garran,  s. 

GRÉSIL. 

Br.  GriziL  s. 

Griiila,  v.  Grésiller. 

GRUAU. 
Gall.       Grad»  s. 
Br.  Grtfei,  s. 

GJRil/55£. 

Gaêl  éc.  Geir,  s. 

G«r,  V. 

Grise 

Greisg 
Gaëlir.   Geîr 

Greisg 

GOURMETTE. 

Br.  Gromm.s. 

Gromma,  v. 

Br.  £aaroaZ«  s. 

Eroa{«  s. 

PLÉNITUDE.  GOURMAND. 

Gall.        Gorm,s. 

Gormant,  s. 
Gaâéc.  GiofWiian,8.      Gourmand. 

Gîoram^ac^.  s.  Gourmand. 

Gîoromfcocy,  s.  Gourmandise. 

GRIFFE. 
GRAPPIN, 
GRIPPER.  —  Saisir,  tenir  fortement 

COMPRENDRE. 

Gall.       Cratw.  ».  Griffe. 

19  Aixvié»  avec  v. 
Cm/,  s.  Griffe. 

17  dMT^saTee  f. 


Graisser. 
Graisse. 

8.     Graisse. 


Gourmette. 
Gourmer. 


Fr.    Gruau. 


Fr.    Graisse. 
Graisser. 

It.     Grosso. 


Fr.    Gourmer. 


Fr.    Verrouil. 
Verrou. 


Fr,    Gourmand. 
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Gall. 

Cm/,  s. 
Crafaivl  v. 
Crafain,  a. 
Crafaini,  s. 
Cra/der,  s. 
Crafedig,  a. 
Cro/b.  V. 

Action  de  serrer  fortement 

Serrer  fortement. 

Qui  comprend  bien. 

Compréhension. 

Compréhension. 

Habile. 

Comprendre. 

Gm/,  s. 

Gri£fe. 

Ft. 

Griffe. 

Br. 

Krahan,  s. 

Gri£fe. 

Grappin. 

£ra6anata,  v. 

Griffer. 

An. 

Grqpple. 

Krahisa,  v. 

Égratigner. 

Ga^éc 

CroftA.s. 

Croc. 

Cramb,  s. 

Crampon. 

Fr. 
It. 

Crampon. 
Rampino. 

MURMURE 

;. 

1                     GROGNER.  —  Gronder, 

grinchon. 

Gall. 

Gnr^f.  8. 

Dispute. 

Grwgnaç,  s. 

Dispute. 

Fr. 

Grogne. 

Grwgaçu,  v. 

Disputer. 

Grogner. 

Gnom«  s. 

Murmure. 

It. 

Gragnire. 

Gni^fi,  s. 

Murmure. 

Grwnof  B,  V. 

Gronder,  grogner. 

Gryimal,  v. 

Murmure. 

Grimyala,  v. 

Murmurer,  grogner. 

Gryngîan,  s. 

Grinchon. 

Fr. 

Grinchon. 

-Br. 

Gn'noiu;,  a. 

Grogneur,  grondeur. 
Grogner,  gronder. 

Gaêl  éc 

.  GronnsaZ,  v. 

Grogner. 

Gaâéc  Grosadk,s. 

Fr. 

Grosse. 

GROSEILLE, 

Gaêléc 
Gaêl  ir 

*  Grt>5«d.  s. 

Fr. 

Groseille. 

PAGE.  — 

-  5EJRF/r£l7JR. 

VASSAL. 

Gall. 

ibàiriyé». 

Fr. 

Vassal. 

20. 
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GaH. 

GiMtsda.  V. 
Gwasawh  s. 

Servir. 
Vassal. 

It. 

Vassale.  ^ 

Voy.  plot  haut  Gwa« 
an  mot  Homme. 

GAGE. 

GaU. 

Gwaes»  s. 
Gwaesn,  v. 

Gage. 
Gager. 

Fr. 

Gage. 

GÂTER.  - 

-  DÉVASTER. 

Br. 

Gwasia,  v. 
Gwastader,  s. 
Gwattadur»  s. 

Dévastateur. 
Dégât, 

Fr. 

Fr. 
It. 

Gâter. 

Dégât 
Gmstare. 

GÂTEAU. 
Br. 

Gnastel,  s. 

Fr. 

Gâteau. 

PBOGRÂS 

FéJIS.  —  iIPPJIOCJîlS. 

Gali. 

Go,  s. 
Gti^aî,  s. 

Ce  qui  est  en  mouvement. 

An. 

Go. 

TISSU.  — 

•  TISSER. 

Ga». 
Br. 

Gwe,  s. 
Gweawd,  s. 
6u>ea>  V. 

Tissu. 

Action  de  tisser. 

Tisser. 

An. 

JVeh. 

Weare. 

Wefi. 

DANGER. 

Gaëléc.  GaiWA,  s.  An.    Jeopardjr. 

ÉPREUVE  DRUIDIQUE  PAR  LE  FEU. 

Gaëléc.  GabhadJt,Bheil,8.  An.   Jeapardy  of  Bel 

DIVISION  P*UNE  PROPRIÉTÉ,  DONT  UNE   PART  ÉGALE  APPARTIENT  À 
CHAQUE  MEMBRE  D*UNE  FAMILLE. 
Gaëléc.  Gah1iail,Cine,s.  An.  Ga^elkind. 


CHOU. 
Gaëi  éc. 
Gaêi 


y 


Gahaist,  s. 


DON. 

Gaëléc.  Gihhie»  s.  Don. 

Gihhteamas,  s.   Don. 


An. 


An. 


Cabhage. 
Gift 
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DEVENIR    HERBE. 

Br.  Geoia,  v. 

MOU. 

Br.  Gwok.  a. 

Gwakaat»  y.       Amollir. 
Gwakder,  s.    .  Mollesse. 

.PIÈGE.  TRAPPE. 

Gaêl  éc.  Goisinn,  s. 

60I7S5£r. 

Gaêl  éc.  Guiseid,  s. 


GUISE. 
Br. 


Giz 


JOUTES.  EXERCICES   ATHLETIQUES, 

Gaêl  éc.  Gfuto^  s. 


An.    Wted. 
An.    FTeefc. 

Fr.    Gausser. 


Fr.    Gousset. 
An.   Gttsset. 

Voy.  GoMiet ,  plas 
\       hâ«t. 

Pr.    Guise. 
It.     Gaîsa. 

Fr.    Joute. 
It.     Giùstra. 
An.   Josde. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L'ANGLAIS. 


s.     Enfourchure. 


ANGLE.  ENFOURCHURE.  FOURCHE. 

Gall.        Gaolaç. 
Br.  Gaol 

Gtnl 

Gaoli,  y.  Fourcher. 

VRILLE. 
Gaêl  éc.  Giomlaid,  s. 

CANNELLE    DE    TONNEAU. 
Gaêl  éc.  Goc,  s. 

CJE    <?ir/   EST   POUR    ÊTRE    VU. 
Gaêl  éc.  God,  s. 


AU.  Ga^r/. 


An.   GimUt 

An.    Cbcfc. 

An.   Geutdjr. 

Conlean  tropvoyan- 
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OBTENANT. 

Gall.        Cad,  s. 

GRANDE   PORTE, 

Gaâéc.  Geai,  8. 

Geaihad»  s. 

BOUC. 

Gall.        Gid,  s. 


An.    Gelting. 
An.   Ga(e. 

An.   Goat. 


FORÊTS. 
Gdl. 


Gtp^r^  s. 

»0  dérivéa. 

Gwyzaw,  V. 
Gtoyzel»  s. 


Se  boiser,  devenir  sauvage. 
Qui  est  des  bois,  c[uî  est 
dans  Tétat  sauvage. 

If.  B.  Cest  le  00m  synonyme  de  CeU»  et  TsgcHad, 
donn^  aiu  tribut  çpi  menaient  la  vie  de  chaasenn 
dans  les  forêts ,  poor  les  distinguer  des  Gâl  qui  Tivaienl 
en  cultivant  la  terre.  De  là  Gwyzel  est  en  gallois  le  nom 
g^ëral  de  l'Irlandais ,  parce  que  les  tribus  du  nom  de 
Gwjxtl  paraissent  l'avoir  emporta  sor  les  Irlandais.  La 
tradition  rapporte  que  la  principauté  de  Galles  Ait  an- 
tre&is  babitée  par  les  Gwytbelians,  on  plutôt  ses  pre- 
miers habitants  en  portèrent  le  nom.  (K.  Owen ,  Diet. 
Gallois. }. 

fir.  Koat 

Koad 
Gaêl  éc.  Fiodk,  s.  Bois. 

Gaêi  ir.   Fiodh,  s.  Bois. 

VENT    FORT. 

Gaêléc.  Gal.8. 

GaiUkeach ,  s. 

Gaêi  ir.   Gai  ) 

>  s. 


Bois. 


An.    Wood. 


An.   Gok. 


GaiUeann    ) 


PLEURER. 
Br. 

FOU. 
Gaël  éc. 

Gaêl  ir. 


Gtuela, 


Geilt,  a. 


An.    Wail 

An.    WM. 
Fi.     Weld. 
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COUBBÉ. 

Gaeléc.  GeUl.Bi. 

An.    CoU. 

DRAP.  HABILLEMENT 

Gaêl  ir. 

• 

An.    Cloth. 
Clothês. 

LAINE. 

Gaii.       GwUn,  s. 
Gwlana,  v. 
Gwlaw,  s. 
Gwhxwiaw,  v. 

Carder  la  laine. 

An.    JVool, 

CANAL. 

Gall.       Gwh,  s. 

An.   Gb/(^. 

Gaéiir.r^*'^' 

An.   GUb. 

MASSE. 

Gaii.       Clamp. 

\n.   Lump. 

Gall.       Gfyn,  9. 
Gaâ  é&  G2£an,  s. 
Gaêiir.    Gleann,s. 

An.    G/en. 

TORTURE.  ] 

Gaêl  éc.  GoZrtuc^*  s. 

An.    TogaU. 

P£ïr    ABONDANT. CHICHE.  — 

Gaêl  éc.  Gann,  a. 

Garni,  s.            Disette, 
Gaêl  ir.  Gann, .a. 

Gann,  s.            Disette. 

Gaêl  ir.  ^ 

-  PETIT, 
ténuité. 

An.    Gaunt 
An.    Gander, 

ill/EH. REGIMBER. 

Br.           Gu;i/ifta,  y. 

FRAPPER.  COGNER. 

Gaêiéc.  Cno^,  v. 

An.   £/iock. 
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AIL, 

Gaëléc 
Gaêl  ir. 

GnENJER. 

Gaêl  éc. 

Ga». 

CUEVEaX. 
Gaêl  éc. 
Gaêl  îr. 


Gairieag,  s. 


An.  GarUc. 


Gamii,  s.  Étage  supérieur  de  la  mai- 

son, grenier.  An.   Garret, 

Gordalp  s.  An.  Ordeal. 


Guaire,  s. 


An.    Hoir, 


FEROCE. AIR  DE  MAUVAISE  HUMEUR. 

Gall.       Graf,  s.  Féroce,  andacienx.  An 

Gaêl  éc.  Graaim,  s.         Froncement  de  sourcil,  air 

de  mauvaise  humeur. 
Gaêl  ir.   Gruamack,        Froncement  de  sourcil. 


Gmf. 


GRIL. 

Gall. 
Gaêl  éc. 

COREEAU. 
Gaêl  éc. 

GRAVIER. 

Gall. 


GreideU 
GreidjU 
Greadag 
GraÈ 


Grodh.i 


Grut,  s. 


s.    Grille. 


!•• 


Gril. 


GUERRIER. 
Gaêl  éc.  Grimeil,  s. 


Grim. 

An. 

Gridel 

Aq. 

Grate. 

An. 

Croiv. 

An. 

Grit 

An. 

Grim. 

SOL. 
Gaêl  éc. 

Gaâ  ir. 

TAILLE.  — 
Gall. 

PRESSION. 
Br. 


Grian        \ 
Granni      >  Sw 
GrioA         ; 

-  CORSAGE. 

Gwdsg,  s. 

ÉTREINTE. 

GwOêk,  9. 


An.  Ground. 


An. 
An. 


fVaist. 
Qaash. 
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Br.          Gwasha»  y. 

Vexer. 

Gwasgn,  v. 
Gaèl  ëc.  Fasgadh   )  ^ 

Faisg        ) 
Gaèl  ir.  Fasgadh 

Faisg           ». 

Faisgeadh 

8  dériv<S8. 

Presser. 
Pression. 

Pression. 

Faisgim,  y. 

Lier,  bander. 

CONJECTURE. CONJECTURER. 

Gaêi  éc.  Geas,  s. 

GU          r 

Conjecture. 
Conjecturer. 

Gaêi  ir.  Geas>  s. 

Conjecture. 

HERITIER. 

Br.          Her.  8. 

Herez,  s. 

Héritière. 

JSilit£l2. 

Gali.       Heni^,  v. 

^dériyiB. 

Herwriaw,  v. 

Ifl7£il. HUÉE. 

Gail.       Hwa.  y. 

Br.          Hâ.$. 

Huée. 

Hua,  Y. 

Huer. 

SAISIR. 

GalL        Haf,  a. 

Hajiaw,  y. 

Saisie. 
Saisir. 

CFEF/LLJ5. 

Br.          HÎW,  ». 

Hi6^'a,v. 

Cheviller. 

HOQI^Er. 

Br.          H(k,  a. 

An.    Guess. 


Lat.  Hœres, 
Lat.  Errare. 


Fr.    Huer. 


Fr.    Happer. 


Fr.    Cheville. 
Cheviller. 


Fr.    Hoquet. 
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-Br. 

Hika,  V. 

Pousser    de    firéc{ueûts  ho- 
quets. 

HOULE,  - 

—  FLOT, 

Br. 

Hofd,  8. 

COUPE.  - 

—  TASSE. 

Br. 

Hanaf 
Anaf           *• 

Hanap 
Anap 

Petite  mesure  pour  les  grains. 

HARDI, 

Br. 

Her          1 
Hardiz     ) 

Herder,  s. 

Hardiesse. 

ABRI,  — 

•  ASILE. 

Br. 

Herherchia,  v 
Herherc'kiad, 

.  Loger. 

s.  Hospitalier. 

CHOC, 

GaH. 

Hyr,s. 

ao  dérivés. 

Hyrz,  s. 
Hyrziaw 
Hyrzu      ) 

Heurter. 

HARENG, 

Br. 

Harink,  s. 

HÂTE. 

Br. 

HasU  s. 

Hasta,  V. 

Hâter. 

Fr.    Houle. 


Hanap. 


Fr.    Hardi. 


Fr.    Héberger. 


Fr.    Heurter. 


Fr.    Hareng. 


Fr. 


An. 


Hâte. 

Hâter. 

Haste. 
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CHANCE. 

Gall.       Hah,  s. 


An.   Hop. 
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BONHEUB 

[. 

Gai]. 

Hap,5. 

9  dérives. 

Hapiaw,  v. 

Être  heoreux. 

An. 

Happiness. 

Hapas,  a. 

Heureux. 

Happy. 

COUPURE 

. 

Gall. 

Hac. 
Haciaw,  y. 

Couper. 

An. 

Hcuih,  V. 

ASSISTANCE AEDE, 

Gall. 

Help.  8. 

An. 

Help, 

Helpu,  V. 

Assister,  aider. 

H. 

Helpen, 

BOBD, 

Gall. 

Hem,  s. 
Hemiaw,  v. 

Border. 

An. 

Hem. 

CHOCHET 

. COURBURE. 

Gall. 

Hwg,  8. 

An. 

Hooh. 

SUITE.  — 

-  riiiicf.  —  FJBsr/OF. 

Br. 

jffeni,  5. 

An. 

HeeL 

é 

Heûlia,  V. 

Suivre. 

ÉLEVÉ. -^ 

-  Hiirr. 

Br. 

Huel 
Uchel      )  * 

Hausser. 

An. 

HigL 

PIŒS. 

PROCHE. 

CONTRE. 

Br. 

Harz,  prép. 

An. 

Hardhy. 

POMC. 

Br. 

Hoach,  s. 

An. 

Hog. 

LOVER.  — 

-£/rGil6£Jt. 

' 

Gall. 

Huriaw    ) 

An. 

Hire. 

BAS. BOTTE. 

• 

Gai). 

H6s.  8. 

An. 

Hose. 

Br. 

Heàz,  s. 

Heâxa,  v. 

Botter. 

FER. 

Gall. 

Haiam,  s. 

i5  dérives. 

Br. 

Houam,  s. 

Houama,  v. 

Ferrer. 

Gaêl  éc 

lamcdch»  a. 

Fer. 

Gaêl  ir. 

laran 
larann 

Fer. 

larann  gheçd. 

s.  Fer  étamé 

An.    ïron. 
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PRONONCER. PARLER 

. 

Gall. 

Hehu,  V. 

4  dérivés. 

Gr. 

£/ir»v. 

SALÉ. 

ALCALIN. 

GaH. 

HâL  a. 

Gr. 

ÂX.. 

Halh,  V. 

Saler. 

ÀX6s. 

SOLEIL. 

Br. 

Heol,  s. 
Heolia^  v. 

Exposer  au  soleil. 

Gr. 

ÉXio^. 

SOMMEIL. 

Gall. 

Hûn,s. 

i5  dérivés. 

Gr. 

Evinf. 

Br. 

Hun.  8. 
Hana        ) 
Hunia 

Sommeiller. 

EvW?». 

SANIE. 

Gall. 

Icwr,  s. 

Gaêl  éc 

logkar,  s. 

Gr. 

îx^p. 

MANGER. 

Ga^éc 

.    M,  5. 

Gr. 

É<Td/». 

Gaêl  ir. 

M,  V. 
Ithead»  8. 
liheach»  a. 

Le  manger. 
Mangeur. 

Lat 

Sio. 

SUR  LES 

LANGUES  CELTIQUES. 

VARIÉTÉ. 

Gaêi  éc.  Il 

loi           \  *• 

Gr.    ioXos. 

Gaêlir.   ne 

lUas       .  [  s. 

«b 

M 

lolaim 
lolairim    ) 

Changer. 

ORDURE. 

Gaêl  éc.  lleack.s. 

Gr.    tkiit. 

Gaêlir.  lUach,  s. 

COUDE. 

Br.          Rin 

Elin            *• 

llinad       ) 
Elinad      r' 

Coudée. 

Gr.    ÙXétm. 
Lat.  Wiw. 

REQUÊTE DEMANDE. 

Gaël  éc.  laxraidh,  s. 

Gr.    Èpéw. 

Gaëlir.   lairadK 

lartaidh      s. 

Demande. 

iporda. 

îarraias 

larraim,  v. 

Demander. 

CUISSES.  HANCHES. 

Gaêl  éc.  losgaid,  s. 

Gr.    îffx/w. 
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IMAGE. 

Gaêl  éc.  lomaigh,  s.  Lat.  Imago. 

Gaêl  ir.  lomkaidh  | 
lomhaîgk  j 
UJV6ilG£. PAROLE. 

Gall.        /oith,  s.  Lat.  iif. 

Gaêl  éc.  Idh,  s.  Lat.  l/^. 

Gaêl  ir.   IdJi,  s. 
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DERECHEF. 
Gaêlir.  Air,  adv. 


JEUNE. 
Br. 


Jatouank,  a. 


ONGLE. 

Gaêl  éc.  îoïkga»  s. 
Gaêl  ir.  îonga 
longna 

ENTRÉE. 

Gaêl  éc.  Inntrin,  s. 
Inntreas,  s. 

Gaêl  ir.  Inntram  ) 
Jnniradh  ) 
InntroB,  5. 


Entrée. 
Entrer,  v. 
Entrée. 


PIQUANT. 

AFFUCTJOH.  —  Ripagnance»  colère, 

GalL       Irai,  s.  Pointe  aiguë. 


Br. 


Gaêl  éc. 
Gaêl 


Irad,  a. 

Irad,  s. 

Irada»  v. 

Erez 

Héftz 

Erezi 

Herezi 


ih' 


Piquant. 

Passion,  affliction. 
Faire  peine,  chagriner. 

8.     Répugnance. 

V.     Envier. 

Colère. 
Colère,  satire. 


TERRE. 

Gaêl  éc.  Ire. 

Irionn. 
Gaêl  ir.  Ire. 


OUVERTURE 
Gaêl  éc. 


Gaêl  ir. 


/rÎ5,  s. 


Lat.  lierhn, 
Lat.  Juvenis. 
Lat.  Unguis. 


Lat.  Ira. 
Iratas. 


Lat.  Area. 


Lat.  Os,  oris. 
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JOUE. 

Br.  Jmtd,  s.  Joue. 

Javedek,  a.        JouiBu. 


VESTE, — 

-  POURPOINT. 

Br. 

Jupen         ) 
Skapen       ]  *' 

Veste. 

JAQUETTE 

'. 

Br. 

Jahideii.s.    * 

JOLI. 

Br. 

JoUz,  a. 

JEÛNE. 

Br. 

Jûn.s. 

Juner,  s. 
Joui,  V. 

Jeûneur. 
Jeûner. 

JARRET. 

Br.  Jaritel,  s.  Jarret. 

OUI. 

Gall.       Je. 
Br.  la. 


MAL 

Gaêl  éc. 
Gaêl 


y«- 


OIGNON. 

Gaâ  ir.   Innian,». 


Fr.  Joue. 

Fr.  Jupon. 

Fr.  Jaquette. 

Fr.  Joli. 


Lat  Jejnnium. 
Fr.   Jeûne. 

Jeûner. 


Fr.   Jarret. 


An.    Yes,  yea, 
AU.  la. 


An.   m. 


An.    Onion. 
Innion. 
(  Par  In  gtns  du 
pwpU.  ) 
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MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  GREC. 

MAIN, 

MANIER,  —  Prendre. 
METTRE  EN  MAIN.  —  Livrer. 

LIBÉRER. 


Gall.       lAaw,  s. 

LLovi,  V. 
Gaêl  éc.  Lamh,  s. 

Lamaich,  v. 

Laimich,  v. 

Liahhair      \ 

Liathair 
Gaêl  ir.  Lamh 
Laiwh 


Main. 
Saisir. 
Main,  bras. 
Prendre  en  main. 
Manier,  toucher. 

}v.  Livrer,  libérer. 
s.  Main,  bras. 


LMdghiJkim  )    j^  p^^j^  ^  ,^ 
Lamhaigldm     ) 

Laimhsigkini,\,3e  manie,  je  touche. 
Lamhuighim»  v.  Je  saisis. 
Liohharnm,  v.  Je  livre ,  je  libère. 


Gr.    Xdiùf. 


Lat.  Liberare. 
Gr.    Èkev6ep6ûù, 


Fr.  p'"*- 
(  Libérer. 


OUBLIER. 

Gaêl  ir.  Laimhiionaim,  v. 


Gr.    AatMaw. 


LAC.  MARÉCAGE. 

Gall.       IJagad,  s. 

Gaêléc.  Loch 

Leog 

Gaêl  ir.   Loch 

Leog 


Gr.    Adbtxof. 
Lat.  Lacus. 
Fr.    Lac. 
It.     Logo. 

An.   Xoc^. 
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LANGUE. 

PARLER,  —  En  faveur. 

éloge,  lire. 

ORDONNER,  —  Loi 

LÉCHSR. 

Br.          Leun,  9. 

Loi. 

Ga«l  éc.  Liogar,  s. 

Langue. 

Gr.    \éy^. 

Lea^h»  Y. 

Ure. 

Laaidh 

. 

Laadh 

8.  Éioge. 

ECXoyia. 

Laagk         ' 

Lat  Laos,  laadis. 

Lagh^s, 

Loi. 

Ligk,  V. 

Lécher. 

Gr.    A^x»* 

Gaêl  ir.    lÂogar,  s. 

Langue. 

Leagh,  v. 

Ure. 

Ut  lé^o. 

Laagh,  s. 

Él0g€. 

Lagk.s. 

Loi. 

Xer. 

lÀghim,  V. 

Je  lèche. 

lia^o. 
■LÎMoa. 

(Vi,.i«^.) 

DÉLIER. 

RBLÂCBÉ.  —  Lâche»  faible,  paresseux, 
lAchbr,  —  Laisser,  permettre,  accorder. 

Gall. 


Br. 


Lloc.a. 

Relâché. 

Lkcàn,  V. 

Rdàcher. 

Ilaef .  a. 

Lâche,  peu  serré. 

LUasa,^. 

Se  lâcher. 

Uesg.Si. 

Faihle,  lâche. 

iGdUriYÀ. 

Iao<&,a. 

Lâche,  mou,  poltron. 

Laosha,  v. 

Lâcher,  desserrer,  détendre 

loosfciu^a. 

Qui  lâche,  laxatif. 

i>iUkeI,v. 

Lâcher. 

L«^l.v. 

Laisser. 

Lugud,  8. 

Lenteur,  paresse. 

Leziregezj  s. 

Paresse. 

Lezirtk,  a. 

Paresseux. 

texirehaai,  v. 

Devenir  paresseux. 

21 
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Gaëléc.  Laaghsaick 
Lttassaich 

V.  Permettre ,  accorder. 

Lag»a. 

Défaillant. 

Lag»  V. 

Défaillir. 

Laigse,  s. 

Faiblesse. 

Gr. 

AVA». 

Leasg,  a. 

Paresseux. 

Atf<w. 

leassi,%. 

Faiblesse. 

Lat. 

Laxns»  etc. 

Lasach,  a. 

Relâché. 

Fr. 

Lâche. 

Lasdûch,  V. 

Relâcher. 

Lâcher. 

Gaélir.   Lag.a. 

Défaillant.    * 

It. 

Lasciare. 

Lagaidum^y. 

Je  défaUle. 

An. 

To  lag. 

Laige 

* 

Laigidh 

s.  Faiblesse. 

Fr. 

L9i%, 

Laigse 

Laigsinn 

^ 

It. 

Lasso. 

Leisg 

An. 

Lazy. 

Leisgeach 

a.  Paresseux. 

Leiigeamhttil 

Uasc,  s. 

Faiblesse. 

Lasach,  a. 

Relâché. 

LVMIÈEE, 

RAYONNER.  —  Darder. 

BRILLER.  —  Clair,  faire  des  éclairs»  luminaire ,  par. 

saint 

OEIL. —  Voir. 

BRÛLER. 

Gall.        Llng.^ 

Foyer,  source  de  lumière. 

Gr. 

A^xpoç. 

3a  d^riY^. 

Llup.s. 

Rayon. 

Lat 

Lax. 

ik    d^YÀ. 

Lhç,  a. 

Rayonnant,  dardant. 

Lacère. 

Llewyç,  3. 

Lumière,  éolat. 

aA  d^v^. 

Uevoyçu»  V. 

Illuminer. 

Llewyçm,  a. 

Lumineux. 

L(xi^p,8. 

Réflexion  de  lumière. 

LZyujypa.  ». 

ReOéter. 

JUofou.s. 

Rayon. 

Llttçedu,  V. 

Éclvrer,  luire. 
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Oaël  ir 


Leosghath  \ 
Leosmkang\  ', 
Leosmhear  ) 
Les 
Leas 
Loitg,  V. 
Loisgeanta,  a. 
Loisidh,  s. 
Losgadk,  a. 
Lttochair,  s. 


Regard,  œîL 

Brûtun. 

Brûler. 

Clair,  pur,  «aint. 

Lumière,  darté. 

Luire. 

Éclair. 

Éclairer.' 

Luisant 

Éclat,  lustre. 

Éclatant. 

Brûlure. 

Brûler. 

Flamme. 

Luisant 

Lampe. 
I  Lumière. 

Flambeau. 

lÉdat. 

,  Splendeur. 

Flamme, 
i  Flamme. 
|j4t  de  flamme. 

Lumière,  flamme. 

Allumer,  brûlen 

JehriUe. 

Rayon  de  lumière. 


Lnetma. 
Gr.    ^^i,<fiXoy6$. 


Lumière. 

Enflammen 
Inflammable. 
Flamme. 
Enflaaunant. 
Splendeur,  édat. 


21. 
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Gali.       Lttocham,  s. 

Lampe. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 

LÈVRE, 

PARLER. 

URE,—^  Livre. 

GaH.       Lfyvyr,  s. 

Livre. 

Br.          Levr        ) 

Leor        ) 

Livre. 

Gaêléc   Lab         ) 

Labh        )'• 
Liob^s. 

Lèvre.                                      Lat.  Labkm, 

Lèvre. 

Labhair.  v. 

Parier. 

leahhar.  s. 

Livre.                                           Liber, 

Gaêlir.  jLoiA,  s. 

Uvre. 

Lahradh,  v. 

Parier. 

Leahhar,  s. 

Livre. 

Leabadhoir,  s. 

Lecteur. 

Lea6Aaa,  s. 

Lecture. 

Lire. 

LABEUR. OlTFRilCE. 

GaH.        Llaour,  s. 

Labour. 

lo  d^riv^. 

Llaxfmiaw,  v. 

Labourer. 

Br.          Labour,  s. 

Travail,  fatigue,  labeur.     Lat.  Labor, 

V. 

/Labourât 

Travailler.                                    Laborare. 

Gaêlir.  LoWar,  s. 

Journée  de  travail. 

Luhhar,  s. 

Ouvrage. 

liirJl/Bll. 

Gaêl  ir.  LaihhreaL  s. 

LAME. 

PIQUANT.  —  Tranchant, 

PASSER  AU  Fil  DE  l'ÉPÉE. 

s'escrimer, 

Gftll.        JÀaoyn,  s. 

Fr.  Lemm,  a.  Piquant,  trancbant  Lat  Lamina. 


k 
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Gaêl  éc.  Lann,  v. 

Passer  au  fil   de 
8*escrimer. 

répée 

» 

Gaël  ir.    Lannaim,  v. 

Passer  au  fil  de 
8*esGrimer. 

répée 

1 

£aiui«  s. 

Épé.. 

LÈGEB. 

Oall.        Uyvn.  a. 

Lat.  Levis. 

i6  àbvri». 

LiSSE. 

BSNBRE  USSE.  —  Polîr,  limer. 

Gall.       Km,  s. 

Lime. 

Lat.  Lima. 

lÂma,  V. 

Limer. 

Limare. 
Gr.    AcÎM. 

Gaêléc.  Liobil.v. 

Limer,  polir,  rendre  lisse. 

Lat  LevU, 

Liohkach,  a. 

Limé,  poli. 

Le^igo. 

Lfo6Aa(2À.  8. 

Action  de  limer. 

LioiAan^  8. 

Lime. 

iio^^to.  part. 

Poli,  limé. 

Gaêl  ir.  Liohhaim,  v. 

Limer,  polir. 

Lioi&oiUk.s. 

Action  de  polir. 

Liom&an.  s. 

Lime. 

JET  DJB  FLAMME. 

Gaêl  éc.  Looni,  s. 

Lat  Lumen. 

Gaêlir.  Lêôm,^. 

-  Lomhar,  a. 

Brillant 

Lommch,  a. 

Brillant. 

Splendeur. 

COVLEUB. FIGURÉ. 

Ga».         IZîif^.  8. 

Lat  (Lino). 

LIUKW,  V. 

Donner  de  la  couleur. 

prêt  Levi. 

Br.          Liou-lir,  s. 

Couleur. 

Lrôa,  V. 

Colorer. 

DÉLUGE. INONDATION. 

Gail.        li»,  8. 

Lat.  Luo. 

13  dérivé». 

Livaw»  V. 

Inonder. 

Di'lavmm 

RECHERCHES 


LAMENTATION. 


Br. 


BANDAGE.^ 

Gaël  éc. 


Gaêl 


LAIT. 


ir.j 


L'env  ' 
Lev 

w  ! 

Lema  j 

Leva  j 

Lenver  j 

Xever  j 


Se  iameoten 


s.     I^eureur. 


Lait, 

Lait. 
AlWter. 
Laiteux. 
Laite,  laHance. 
Laiteron,  iaceitm. 

Lait. 
Lait. 


LAITAIl€M, 
LAITEROIf, 

GalL       llae^^ ,. 

Léaz,  s. 

i^ara,  v. 

Lezek,  a. 

Lezen,  ». 

Lezégez,  s. 
Gaël  éc.  Zoc  ) 

Zaîrt        J  *• 
Gaêl  ir.  ZacAcf      ) 

Laitk        I  *• 

PLACER,  —  Louer,  location, 

SE  COUCHER,  —  Séiendre, 

(Se  mettre  en  embuscade.)  piége 

(Se  cacher.)  secret.  — M^ystère, 

Gall.        Llogi,  v 

Br.  Lôh 

Los 

Léac'h,  s. 

Lechia,  v 
Gaèl  éc.  Loc,  s. 

Lmdke,  8. 


Louer. 
Loge,  cellule. 


Lieu,  place. 
Placer. 
Lieu ,  place. 
Action  de  8*étendre. 


Lat.  Lamenta, 


Lat.  Ligote, 


Lat.  (Lac.) 

Gén.  Lactis. 
Lactare. 

Fr.   Laitance. 

Lat.  Lao, 
Fr.    Uit. 

Esp.  Lèche. 


Lat.  Locare. 
Fr.    Loge. 
Logis. 
II.     Logpa. 

Lat.  Lociu. 
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Laidk,  V. 

S'étendre. 

lAdhar^s. 

Secret,  mystère* 

Laack,  s. 

Valeur,  prii,  ioefttion. 

Laach,  a. 

tenlwe^  caVera«uz. 

Ut  LiHittbris, 

Gaëlir.  Loc          i 

laïc         )•• 

Lieu,  place. 

£iitdfte,s. 

Action  de  s'étendre. 

Luidhim   1 
Laidkim   S  "' 

S'étendre. 

' 

LaUuw,ê, 

Secret,  mystère. 

InàchéS. 

Valeur,  prix. 

Fr.    Location. 

Laachaim,  v. 

Évaluer,  priser. 

Loch.  a. 

Sombre. 

VOLEDB, 

Gall.       LWiYuf,  s. 

Lladratwr,  s. 

Lladron,  s.  pL 

Ut.  LtOro, 

LlaêraJta,  v. 

Voler. 

It.      Ladro, 

Llfi'i^.  s. 

Br.          Zo^r,  s. 

Voleur. 

Fr.    Larron. 

Voler. 

Gacl  éc.  Loior      J  ^ 
Ladran     ) 

Voleur. 

Gaêl  ir.   Zoiar      | 

Voleur. 

"  (COUPURE. 

BLESSER,  —  Meartrir,  tuer. 

Gall.        IMz,  s. 

Coupure. 

Lat.  Lmsio. 

Br.          Lcuw,  V. 

Tuer 

Lœdsre. 

Lazer,  s. 

Tueur,  meurtrier. 

Uesuê,  pail 

Lêterez»  s. 

Meurtre,  homicide. 

Gaëléc.  JUod.v. 

Mutiler. 

lAodair,  v. 

Blesser,  tuer,  meurtrir. 

U(.  Leikum. 

Lioéair,  v. 

Mutiler,  déchiqueter. 
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Gaêl  éc.  Lot.  s. 

Blessure. 

lot,  Y. 

Blesser. 

Lofocfc.a. 

Blessant 

Luidhe,  8. 

Mort. 

Gaêlir.  Liodh,y. 

Mutiler. 

Liodanùm,  y. 

Mutiler,  déchiqueter. 

Lot.  8. 

Blessure. 

Loiaim,  y. 

Je  blesse. 

Laidhe.  s. 

Mort. 

Laidkim.i, 

Je  meurs. 

LARGEUR. EXTENSION. 

Gai).        Llêd.  B. 

Lat.  Laùu. 

Lîyd,  8. 

95  dériva. 

Lfydana ,  v. 

Élargir. 

Lfydwaw,  T. 

Étendre. 

Br.          Léd 

Let            *' 

Largeur. 

1 

liia,  T^ 

fa  largeur. 

Lèdan.fi, 

Lédanaat,  v. 

Élargir,  s'élargir. 

Gaêl  éc.  Lead.  s. 

Largeur. 

Lat.  Lotos, 

LeitAnic^,  v. 

Étendre,  élai^. 

I.ea(2«  s. 

Largeur. 

Leudaick,  v. 

Élargir. 

Gaêlir.  leaJ        \ 

Lsitheod  [  s. 

Largeur. 

Latitudo, 

CÔTÉ. 

BORD,  —  Lisière,  limite. 

À  CÔTÉ  DE,  —  Pth,  avec. 

Gall.       Lfydaw.  8. 

Rivage. 

{Littas. 

Br.          Lez .  8. 

Linère,  bord. 

Fr.    Luière. 

£«2,  prép."^ 

^Auprès. 

Lès. 

Lezen,  s. 

Lisière,  limite. 
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Br.           Lezenni,  v. 

Limiter. 

Gaêléc.  Ltfis,  prép. 

Avec. 

Leiihse,  prép. 

Avec  elle. 

Gaêl  ir.  Laidheeuig,  s. 

Bord  de  la  mer. 

•     ' 

Leis,  prép. 

A  côté  de,  avec. 

PLAISIR. DÉUCE.  — 

•  FiTE. 

Gdi.       Uawz,s. 

Plaisir,  délice.    ' 

Llawzu,  V. 

Avoir  du  plaisir. 

Br.          Lid 

Lit          ] 

Liia         \ 
Gaêl  éc.  Li^as,  s. 

Fête,  réjouissance,  joie. 
Fêter,  se  réjouir. 

Lat.  jL«<ieia. 
Lmtas. 
Lœtari. 

Solennité. 

It.     Litsse. 

Le  lA  ne  M  pro- 
nonce pas  dans  le 
Gaël. 

Lu  ». 

Joie. 

Gaêl  ir.  lÀth.  s. 

Solennité. 

Uih,  8. 

Bonheur. 

LETTRE. 

Gaêi  éc.  Zitir 

Gaêlir.  litiV           s. 

Lat.  lÀitera.   ' 

leitir 

MARE. 

SALB.  —  Impior. 

\ 

Br.          LoBz,  a. 

Impur. 

Gaël  éc.   ,  ^ 
Gael  ir. 

Mare. 

Lat.  Lutam. 

LIS, 

Br.           Zi7i,  5. 

Lat.  Lilium, 

Gaël  éc.  UU 

lÀUdh          ^' 

lÀUgh 

Gaëlir.  Life,  s. 

LENTEUR. PARESSE. 

Br.           Landor,  s. 

Lat.  Lentus. 
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Br. 

Landrea     )  ^ 

Landrei      ) 

Landreant  ) 

\  a. 

Landreat    ) 
Landreantiz,  s. 

Flâner,  paresser. 
Paresseux,  lent. 

Fr. 

Lent. 
Lanten 

PLEIN,  — 

-SATISFAIT. 

Gall. 

îlœwn,  a. 

93  dëriY^S. 

\ 

Br. 

Leàn,9i, 

Plein. 

Lat. 

PUnns. 

Leània,  v. 

Ejnplir. 

It. 

Plein. 
Pieno. 

Gaêl  éc 

s. 

Lune. 

Lan,  a. 

Plein. 

Esp. 

LUno, 

lÂon,  V. 

Emplir. 

Gaël  ir. 

Luan,  s. 
Lan, a. 
Lionaim,  v. 

Pleine  lune. 

Plein. 

J'emplis. 

' 

UN. 

Fît, 

LIGNE.  ' 

—  Long. 

Gall 

IMn.  s. 

lo  d«fivë«. 

IXinyn,  s. 
Llinjmu,  V. 
Llinys,  s. 

Corde. 

Corder. 

Lignage. 

Lai. 

Liuuffi. 

Br. 

Lin,  s. 

Un. 

Gaél  éc 

.  lÂon,  s. 

Lin. 

Lin,  s. 

Ligne. 

Linea. 

Tàneackadk,  s. 

Dessin. 

Linick,  V. 

Dessiner. 

Langach,  a. 

Long,  mince. 

Lougus 

Gaèl  ir 

.  Lion,  s. 
Zin,  s. 
Lin,  s. 

Linigheadh,  s. 
Linighim,  v. 
Linigktheoir,  s 
Lang,  a. 

Lin. 
Ligne. 

Netteté  de  trait. 
Dessin. 
Dessiner. 
.  Dessinateur. 
Long. 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 

Gaêl  ir.  Langtbeh,  a.       Mince. 
Langaidhe  l  s.     Ténuité. 

LINOT  (oiseau  qui  s«  noumt  de  liti }. 
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Ga]i.        Uinos,  s. 


Lai.  Linum. 
Fr.    Linot. 


SOL. AiHE. 

Gall.       Uawr,  s. 

Lat. 

Lar. 

Br.          leur,  a. 

Gaêl  éc.  Lar,  s. 

Larack^s. 
Gaêl  ir.   Lar,  s. 

Emplacement  d'un  bâtiment. 
Sol  »  aire. 

Larach»  s. 

Place  d'un 

bâtiment. 

CUIR. 

Br.          !«•.  8. 

Leren .  s. 

Courroie. 

Lat. 

Lorum. 

COrr£  I>£  MAILLES, 

Gaii.        X/ixrt^.s. 
Gaëléc.  laireacÀ,». 

Lat. 

Lorica. 

Gaêl  ir.    Jjdreack 

Lfirg          »• 
ÎMibhre 

LIBÉRAL.  GÉNÉREUX. 

Br.          Lark        )  ^ 
Larg        \^' 
Largaat,\. 
Largantez,  s. 

Devenir  généreux. 
Libéralité,  largesse. 

Lat. 

Largm. 
Largiri, 

PALEUR.  ' TEINTE  LIVIDE. 

Gall.        L/ar,  s. 

Lat. 

Luridas. 

FEU.  FLAMME.  

ÉCLAT. 

Gaêl  éc.  Locharn   i 
Lochran   ) 

Flambeau. 

Voycx  ci-dessus /.n- 
muré.  Celte  portion 
de    famille    devrait 
s'y  trouver. 

Lochrannach.a.  Allume. 
Logh,  s.  Feu. 

Logka»  a.  Brillant. 
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Gaêléc.  Loiche      ) 

Lumière. 

Lat.  Lax, 

Loichead  ( 

Lucere, 

Laachair,  s. 

Splendeur. 

Luacharn,  s. 

Lampe. 

Lacerm 

Gaëiir.    Lvu:hair,s. 

Clarté,  éclat. 

Laisne,  s. 

Flamme. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  FRANÇAIS. 


LEVAIN. 

Gaêl  éc.  Laihkin,  s. 

Fr.    Levain. 

Gaêl  ir.    Laihhin,  s. 

LAPEB. 

Br.           Lapa»  v. 

Fr.    Laper. 

SERVITEUR. 

Gaëiir;   Libhre?s. 

Fr.    Livrée. 

LIEUE. 

" 

Lat.  Lettca. 

Br.          Z^          ) 

Fr.    Lieue. 

FOU.  SOT. 

Gaêl  éc.  Loicealach,  a. 

Gaêl  ir.    Loiceamhlachd,  a.  Folie. 

£sp.  Loco. 

liirrir. 

Gall.       LMe&>  8. 

Fr.    Latle. 

LJ?   (largeur  d'une  ëtoffe). 

Br.           Leched.s. 

Fr.    Lé. 

VASE. Lip. 

Br.          Lechid.  s. 

It     Lie. 

Lechidek .  a.      Vaseux. 

Lechidek,  s.      Lieu  plein  de  vase. 

HOMjIJID. 

Br,           Légestr,  s.                                           ? 

Fr.    Langouste 

L 
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FIDELE.  LOYAL, 

Br.          LéaL  a. 

Fr. 

Loyal. 

TEnnK. 

Gall.        Uan, 

Br.          Lann. 

Lande. 

Gaêl  éc.  Lann,  s. 

Fr. 

Lande. 

Gaci  ir.   Lann,  s. 

An. 

Unâ. 

JSLil^. LANCE. 

Br.          £.an5«  s. 

Lance,  élan. 

Fr. 

Lance. 

Lansa,  v. 

Lancer,  vomir. 

Lancer. 

It. 

Lancia,  lanciare 

LilliD. GJiii/S5£. 

Br.           LanL  s. 

Lard,  graisse. 

Fr. 

Lard. 

r>arrf,  a. 

Gras. 

Larda,  \. 

Larder,  graisser. 

Larjêza,  v. 

Larder,  graisser. 

LarUud,  v. 

Engraisser. 

£rir/iji£. 

Gall.        L2ener,  s. 

Fr. 

Lueur. 

93    àiMi». 

GALANT. 

Gaêl  éc.  Luranach,  a. 

Fr. 

Luron. 

Gaêlir.    Lamnocfc.a. 

£^C£r. 

Br.          Las,  «. 

Fr. 

Lacet. 

Xa5a«  Y. 

Lacer. 

Lacer. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L'ANGLAIS. 


PETIT  PAN  DE  VÊTEMENT, 
Gaêl  éc.  Leabag,s. 
Gaêl  ir.   Leahag ,  s. 
Gall.        Llabi 

GRENIER, ÉTAGE  SUPERIEUR. 

Gaêléc.  Lohht,s, 


An.   Lappet. 
An.    Labher, 


An.    Loft. 
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MAILLE, TENON. 

Gaêiéc.) 
Gaêl  ir. 

JAMBE. 
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Lah,  s. 


Gaëi  éc.  Lagadra^,  s. 
Gaëi  ir.    Lagatrag,  s. 


POIREAU, 

Gaêl  éc.  Leigis,  s. 

MÉDECIN. 

Gaëi  éc.  Leigh,  s. 
Gaêiir.    Leagh      i 

PililLEJi  HAUT. 

Gaéléc.)^  j 
Gaëlir.!^'^- 

LiiJiGE  CUILLER. 

Gaëi  éc.  LWfc,  s. 

Gaëi  ir.  Liach 

Liadh        '' 

Ladar,  s. 

Grande  cailler. 

CUIR, 

Gaëi  ir.]'^"'^' ^' 

TREILLIS. 

Gaëi  éc.  LaitÎ5.  s. 

Gaëi  ir.  Laitir,8. 

CELUI  QUI  GUIDE. 

Gall.        Lfyw,  8. 

80  d4ri«À. 

Guider. 
Guider. 

COAFO/. 

Gaëléc.  LeiHg^s. 

An.    Loop. 
An.    Leg, 

An.   Leek. 
An.   LeecA. 

An.   Loik/. 
An.    LadU. 


An.    LetUher. 


An.    Lattice. 


An.    Lmu2,  V. 
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AUSSI  PETIT. 

Gall.       UtM.  a. 

An.    IMn. 

LUiedig,  a. 

Diminué. 

LOT. PAMT, 

Br.           Lôd,  ». 

Mot  qoi  devrait  <tre 
à  la  partie  fran- 
çaise. 

Mi»,v. 

DîvÎMr. 

Fr.    Ut 

Lôdek,  s. 

Geiai  qui  a  un  lot. 

An.   Ui. 

Lôdegez,  s. 

Celle  qui  a  un  lot. 

Laden,  s. 

Portion. 

LAdenna,  v. 

Partager. 

Cffi4Ji6£. 

Gall.        Llwytk.s. 

An.   Loaâ. 

Gaêléc.  Io(2,  s. 

Loduich,  V. 

Charger. 

Gaèl  ir.  Locl.  s. 

Charge. 

MENER. 

Gaéléc.)_     ... 
Gael  ir.) 

An.   Leikd. 

yoy.Ujat. 

LIMON. 

. 

Gall.        limme.  s. 

An.    Lawn. 

POU. 

Br.           Laonen,  s. 

An.    Loase. 

J^lfjVJ?. 

Br.^          lewd,  s. 

* 

An.    Leni. 

,                                          Nomdonn^. 

dans  les  environ;  de  Morlaiz , 

an  jeûne 

des  QQ«trc*T«inp«. 

AVALOIRE. 

Br.           XonXc,  s. 

' 

X^iiAa,  V. 

Âtaler. 

Lonker,  s. 

Avaleur. 

UlTl?  ÉTROITE. 

Gaël  éc.  Lan,  s. 

An.    Lane. 

Gaël  ir.    Lana,  s. 
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QUEUE, 

Br.  Lôst,  s. 

Lôstad,  8. 
Gaêléc.) 


Séquelle 


An.   Last. 


Gaêl 


Los,  s. 


MOTS  QUI  SE  RAPPORTENT  AU  GREC. 


MON,  MA,  MES, 

Br.          Ma          ) 

Va            1  ï*'^"- 

Gr. 

Èii6t, 

Gaëiéc.   (Voy.  la  Grammaire.) 

BATAILLE, 

Gael  éc.  Machair,  s. 
Gaêl  ir.  Machair  i 
Maidhm   y 

Gr. 

Vdxn. 

MORVE. 

Br.          Mec'hi     ) 
Michi      ]  '* 

Mechieh,  a.       Morveux. 
Mec'hieget»  a.    Femme  nerveuse. 

Gr. 
Lat. 
Fr. 

Mucas, 
Mucus. 

NOURRITURE, 

Gall.         Jfoet^,  s. 
6i  dMWs. 

Meilhrin,  y.       Nourrir.  Gr.    U^p, 

Meithrinjrus .  s.  Femme  qui  nourrit. 

MESURE  ,  au  propre  et  an  figuré. 

Gall.        Meidradur 
Meidradjrz  \ 

Meidraw,y,  Mesurer.  Gr.    Méroop. 

Myàyr»  s.  Mesure  en  vers.  Lat.  Jlf«(irt. 

MyànoT,  s.  Vérificateur. 

Myiryza»  v.  Vérifier. 
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BOISSON  8PIRITUEUSE,  ENIVRER. 

N,  B.  G«tte  boisson  spiritaeuse,  anciennement  en  usage 
dux»  tonte  la  Grande-Bretagne,  et  probablement 
aillenra ,  ^tait  composée  de  miel  fermenta  et  d'eau , 
peut-être  la  première  des  liqueurs  fermentées  cbes 
les  nations  possédant  des  abeilles. 

GalL       Méz.s. 


Mezw ,  V. 

Mezwi,  V. 
Br.  Mezô 

Mezv 

Mezvi»  V. 

Mezvier,  s. 

Mezvierez,  s. 
Gaël  éc.  Meadh,  a. 

Meadack,  a. 
Gacl  ir.  Meadh»  a. 

Meadhach,  a. 


Boire  des  liqueurs. 
S'enivrer. 

Ivre. 

Enivrer. 

Ivrogne. 

Ivrognesse. 

Ivre. 

Enivré  avec  du  mead. 

Ivre. 

Enivré  avec  du  mead. 


Gr.    M^. 


DRUIDISME.  MAGIE. SCIENCE. 

SMaitheas,  s. 


An.    Mead. 


Gr.    Mû»»?. 


ats. 

Moivris  ,  itapTetat 
yMin&ùo[uu,  fut. 


MIEL. 

RECUEILLIR   LE   MIEL. 

FAIRE  DU  MIEL.  —  Emmieller,  flatter. 

ENDUIRE  DE  MIEL. 

AVOIR  OU  DONNER  les  qualités  du  miel  ou  des  qualités  analogues,  f  doux, 
T  adoucir»  3"  amollir. 

N.  B.  Ainsi  doux  fait  douillet,  mou. 

Gai. 


Mêl.  s. 

Miel. 

Gr.    Mai. 

a  dérivés. 

Mêla,  V. 

Ramasser  du  miel. 

Melu,  V. 

Faire  le  miel. 

MeXuï^ifj,  a. 

Mefys,  s. 

Doaceur. 

Miktffffaf  s. 

16  dérivés. 

Melysu,  V. 

Rendre  doux. 

Mail,  a. 

Mou,  qui  se  fond. 

UaXax6g. 

Mallu»  V. 

Amollir. 

22 
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Br.          Mel  s. 

Miel. 

Gr.    MaXcunr». 

MeUk.  a. 

Mielleux. 

Lat.  MeL 
Fr.    Miel. 

Gaêl  éc.  MiL  s. 

Miel. 

It.     MeU, 

Mioleadh.s. 

Flatterie. 

Gaêl  ir.  Mil.  s. 

Miel. 

Meaiu      ) 
Mealgha  ] 

Qui  est  de  miel. 

MUsinghidm, 

V.  Rendre  doux. 

Mioleadh,  s. 

Flatterie. 

DÉMENCE.  MANIE. 

Gaêléc.  Mainidh  ) 
Gaêl  ir.  Mainigh  \  ^' 

Manie. 

Gr.    M«r/flc. 
Lat.  Mania. 
Fr.    Manie. 

TAS,  PILE. 

MEULE.  —  Moulin,  moudre,  réduire  en  poudre. 

en  poussière. 

MASSE.  —  Poids,  quantité,  nmltitude. 

Gall.        MoeL  s. 

Tas. 

Gr.    M^ir. 

lo  dérives. 

Moeli,  V. 

Entasser. 

Mt^Xos. 

Melin,  s. 

Moulin. 

Melinaw,  v. 

Moudre. 

Melinwr,  s. 

Meunier. 

Br.          Mala,  v. 

Moudre. 

Maladek,  s. 

Mouture. 

Maladen,  s. 

La  quantité  de  grains  que 

1  on  fait  moudre  en  une 

fois. 

, 

'  Maladjur,  s. 

Mouture. 

Maler,  s. 

Gaêl  éc.  Malach,  s. 

Monceau. 

Lat.  Moles.    , 

Af«ie,  8. 

Moulin. 

itfW/,  V. 

Moudre. 

" 

Muileann  »  s. 

Moulin. 

ilfal.  s. 

Multitude. 

Gaêl  ir.  Maoil,  s. 

Am^. 

Malach,  8, 

Monceau. 

i 
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MmUannS 

MeiJUm.y. 

Je  mouds. 

MaiUeoiT,s, 

Meunier. 

Mal,  ». 

Multitude. 

COBPS  SÉPARÉ. INDIVIDU. 

GalL       Mon,  s. 

Momo,  a. 

Isolé, 

PARTICULE. 

Gaèl  éc.   Mir,  s. 

Bfireann,  s. 

Portion. 

Gaélir.   Mr,  s. 

Particule. 

Mitim,  V. 
Mireann,  s. 

Séparer. 
Portion. 

Tili4JV5P01ir. POLIE. 

Gaél  éc.  Afir« 

Gaêl  ir.  Mrv            *" 

^    Mearaighe,  a. 

Fou. 

CI7/SSJ5;. 

Br.          Morzed,  s. 

FOETiUr/. 

Gall.       iidr.  s. 

Br.          Merienen,  s. 

Meriennap  v. 

Fourmiller. 

JfO/S. 

Gall.      V 

5'           Mw,s. 
Gaêl  éc.( 

Gaêlir.) 

MÉLANGE. CONFUSION. 

Gall.        ify5<7i.  s. 
Mysgn,  v. 

Br.           Mesk.  s. 

Mêler. 
Mélange. 

Lat.  MMiado. 


Gr.    M^os. 


Gr.    Mépof. 


Gr.    M«pd(. 

Gr.    M)fpo«. 
Gr.    MpfAvè. 


Gr.    Me/«. 

Lat.  Mensis. 
Fr.    Mois. 


Gr.    Miaya. 

Lat.  MUceo. 
22. 
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Meshi 
Meska 
Gaêl  éc.  Meas^ 
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V.     Mêler. 
Mêler. 


It.      Mischio. 


Gaël  ir.  Measgaim) 

MOTS  QUI  SE  RAPPORTENT  AU  LATIN. 


GRAND, MAJESTUEUX. 

Gall.        Mygyr,  a. 
Gaêlir.  Mog         \^ 
Maigne     )  ' 

MASSACRER.  PERNICIEUX. 

Gaél  éc.  Mactadh,  s.        Massacre. 

Mactach»  a.        Pernicieux. 
Gaêlir.  Mactaim,\.       Je  massacre. 

Mactadh,  s.       Massacre. 

Maciach,  a.       Pernicieux. 

TACHE. 

'\Machail»8. 
Gaêhr.  ) 

RATON.  - —  BOIS.  MADRIER. 

^^^^^'iMaids.s. 
Gaêlir.  \ 

MASSE  DE  MATIÈRE. 
Gaêl  éc. 


Maidse^  s. 


Gaêl  ir. 

Gaêléc.  Madainn,  s. 
Gaël  ir.   Madain    \ 

Mcddin     >  a. 

Maiin      ) 

BON. 

INDULGENT.  —  Tendre. 
Gall.       Mad,  a. 


Lat.  Magnas. 


Lat.  Mactare. 


Lat.  Macula. 


Ijat.  Materia. 
Fr.    Madrier. 
Mât. 


Lat.  Mane. 
Jlfatatimu. 


Bon. 
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Br.          Mad 

Mai         r 

Boa,  indulgent 

Lat.  Mitis. 

Gaèléc.  Maitk.a, 

Bon. 

Moûithe,  s. 

Tendresse. 

Gaêl  ir.   Maiih,  a.  , 

Bon. 

Maoitke,  s. 

Tendresse. 

MILIEU, 

Br.          Metou,  s. 

LaU  Médius, 

Gaël  ir.  ) 

POLTRON. 

Gaël  éc.  Méat,  a. 

Lai.  Metas. 

Gaêl  ir.  Meata,  a. 

MOISSONNEUR. MOISSON. 

Gdl.        Medi,  s. 

Moisson. 

Meii,  V. 

Moissonner. 

Lat.  Mettre, 

Br.          Meder,  s. 

Moissonneur. 

Mederez»  s. 

Moisson. 

Jtferfî,  V. 

Moissonner. 

Gaêl  ir.   ilfefAi7.  s. 

Moisson. 

MÉDITATION. 

Gaêl  ir.   Meoidhin,  s. 

Lat.  Meditari 

ENCLOS. L/CE. 

Gall.        Mid,  s. 

Lat.  Meta. 

MILIEU. MOYEN. 

Y.  eÎHlMsiis  MilUu. 

Corn.       Mayn,  s. 

Gaël  éc.  ifeaJ^n^  s. 

Milieu. 

Lat.  Médius. 

Meodhan,  s. 

Milieu ,  moyen. 

Gaêlir.  AfccuiAon,  s. 

Milieu. 

Jlf^oJ^an.  s. 

Milieu,  moyen. 

J)rei(2Aû«.  s. 

Milieu. 

MÉTAL. 

GaU.       JfifftW.  s. 

Lat.  Metallum. 

19  dérives. 

MeUeh.  V. 

Changer  en  métal. 
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FORME,  - 

-  MODE.  A 

r.iiy/£££. 

Gall. 

Màz.^ 
Mozaiz»  a. 
Moziaw,  V. 

Formel. 
Façonner. 

Gaël  éc. 

Modh,  s. 
Muadh,  s. 

Mode,  façon. 
Forme,  modèle. 

Lat. 

Modas. 

Gaëi  ir. 

Miodh,  s. 
Modh,  8. 
Maadhaim,  v. 

Manière. 
Mode»  méthode. 
Façonner. 

HUMIDE. 

Br. 

Moues      ) 
Mouez      \  *" 

Lat.  Madidus. 

Moaesa    )  ^ 

Devenir  humide. 

Moneza    ) 

Mœkr,  a. 

Humide. 

Fr, 

Moite. 

Mœltm.M. 

Rendre  humide. 

MUET, 

Gdl. 

MM,  a. 
Mudan,s. 

Un  muet. 

Br. 

Mût,  a. 

î.at. 

Mutas. 

Muda,  V. 

Rendre,  devenir  muet. 

* 

Mttderez,  s. 

État  de  celui  qui  est  muet 

Mudez,  s. 

Muette. 

Mûd,  Si. 

Muet. 

Gaêl  éc 

.  MmU,  a. 

Gaël  ir. 

Muii,  a. 

ÉLOWNEl 

r. CHANGEII. 

Gall. 

Mudaw,  V. 

lo  dérivés. 

Ut. 

Muiare, 

BRAVE. 

CHAMPION.  —  Soldat. 

GUEBRE 

Gall. 

MUwr,  s. 
Mdwriœth»  s. 
Milwriaw,  v. 

Soldat. 
Guerre. 
Aller  à  la  guerre. 

Lat. 

Miles. 

Gaël  éc 

.  Afo/,  s. 

Champion  ,  soldat. 
Champion,  soldat. 
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Gaèléc.  MUtineachd.s. 

Bravoure. 

MUe€mta,tt. 

Guerrier. 

Gaèlir^  Mal.  s. 

Champion,  soldat. 

Mile 
MiUadh     \  ^' 

Champion ,  soldat 

MiliothacK  a. 

Brave. 

MiltM        \ 
mineachd  )  ""' 

Bravoure. 

Mileania,  a. 

Guerrier. 

VIOLET. 

GaU.       MiU,s. 

Lai.  Viola. 

MAUVE* 

Br.          MM         \ 

Mah          r 

Lat.  MalwL 

Gaëléc.  MUniheacan,s, 

Gaël  ir.    Milmheacan,  s 

MULET. 

Gaël  éc.  Maikid.  8. 

Lat.  Malas. 

Gaëi  ir.   Maileid,  s. 

Maollnin,  s. 

SOURCE   BEAU    VIVE. 

Br.          Mtunmen,  s. 

Lat.  Manare 

MAIN. 

GANT. 

MANOEUVRE. 

Gail.       Man,  s. 

Main.                                  Lat.  Manas. 

Menyg,  s.  pi. 

Gants. 

Br.          Manek 

Maneg        *" 

Gant.                                           Manica> 

Manega,  v. 

Mettre  des  gants. 

Gaëi  éc.  Afain.  s. 

Main. 

Man,  8. 

Main. 

ifonoi^^s. 

Gant. 

ilfaifi-oèair,  «. 

Manœuvre. 

Gaël  ir.   Maina      \ 
Main       r 
Man        l  '' 
Mana       ) 

Main. 
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Gaêl  ir.  Mananama,  s.    Gant. 

Mainobair,  s.      Manœuvre. 

POINT    DU    JOUR.  MATIN. 

Br.  Mintin,  s.  Matin. 

Mintinvez,  s.      Matinée. 
Gaêléc.  Main,  8.  Matin. 

Gaêl  ir.  Mainniughadh,  s.  Point  du  jour. 

Main,  s.  Matin. 


DEMEURE. DEMEURER, MANOIR. 

Br.  Ménel 

Mana 
Gaéi  éc. 


Gaèi  ir. 


Mainear,  s, 


V.     Rester,  demeurer. 
Demeure,  manoir. 


Lat.  Mane. 


Lat.  Maneo. 

Fr.    Manoir. 
An.    Manor. 


AME.  ESPRIT. 

INTELLIGENCE. 

PENSÉE.  —  Imagination. 

MÉMOIRE. 

INDICATION.  —  Explication,  insiraction,  menace. 


Gaii. 


Ame ,  esprit. 
Rendre  intellectuel. 
Rapport,  mention. 
Faire  mention. 
Menace. 
Menacer. 
Qui  menace. 


Menw,  s. 

Menwi,  V. 

Mynag,  s. 

Mynegi,  v. 

Mynas ,  s. 

Mynasu,  v. 

Mynaswr,  s. 
Br.  Menna 

Mennat 

Menez 

Mennoz 

Menek,  s.  Mention,  souvenir. 

Gaèi  éc.  Meanmamdh,  s.  Pensée. 

Meanchair 

Meabhair 

Mmniear,  s.       Instructeur. 
Gaél  ir.  Mein,  s.  Esprit. 

Meanmaradh,  s.  Pensée. 


Y.     Penser,  imaginer. 


Pensée. 


s.  Mémoire. 


Lat.  Afeaj. 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 

Gaêl  ir.  Meahhair,  s.       Mémoire. 

èiiniaghadh,  s.  Explication. 
Mancdni ,  v.        J'instruia. 
Miniughaim,  y.  J'explique. 
Mainteoir,  s.      Instructeur. 
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Lat.  Menùor, 


MENSONGE, 

Gaêl  ir.) 

POINTE. 

POINTS   DE    TBBRB. 

MENV.  —  Petit,  rapetisser,  mince»  amincir,  fin,  minutieux,  minate. 


Gall. 

Mân.  a. 

Menu. 

Mâna,  v. 

Amincir. 

Main,  a. 

Petit. 

Meinaw,  v. 

a5  dérives. 

Meinus 
Meinw 

Rapetisser. 
Mince. 

Meinusaw,  v. 

Amincir. 

Br. 

Mynyd,  8. 
Min,  s. 

Parcelle,  minute 
Pointe  de  terre. 

Moan,  a. 

Menu. 

Moanaat,  v. 

Amincir. 

Manud.  a. 

Menu,  délié. 

Munudi,  V. 

Rendre  menu. 

Gaêl  éc. 

Min,  s. 

Petit,  fin. 

Mionaid,  s. 

Minute. 

Mionaideach,  i 

u  Minutieux. 

Gaêl  ir. 

Min,  s. 

Fin. 

Minuaid,  s. 

Minute. 

Mionaideach,  t 

.  Minutieux. 

MONTAGNE. 

Gall. 
Br. 

Mynyz,  a. 

1 

Meneziek,  a. 
Menesiad,  s. 
Menesiadez,  s 

Montagneux. 

Montagnard. 

.  Montagnarde. 

Lat.  Minutas. 


Lat  Mons,  montis. 
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Gaêl  éc.  Maine,  s. 
Gaêl  ir.   Maine 
Moin 

CHAUX, MARBRE. 

Gall.        Marm,  s.  Chaux. 

Marmawr,  s.      Marbre. 

Marmoraiz,  a.    Marbré. 

Marmorawg ,  a.  Abondant  en  marbre. 
Gaêl  ir.  Marnmr,  s.         Marbre. 

MARCHÉ, 

Gall.        Marçnad,  s. 
GRAND.  LARGE. 

Gai].        Mawr»  a. 

loo  dérivés. 

Mawrâu,  v. 

Br.  Meâr,  a. 

Gaëléc.)„ 

_  vAlor,  a. 

Gaêl  ir.) 


Lat.  Marmor. 
Marmoreus. 


Lat.  Mercator, 


Lat.  Jifo/or 


Grandir,  élargir. 
Grand. 


MORT, 

MOURIR,  —  Tuer,  assassiner. 
AMORTIR.  —  Affaiblir. 
CORROMPRE, 

Gall.        Mono,  a.  Mort. 

Marw,  V.  Mourir. 


iv. 


Br.  Marô        ) 

Marv        ) 
Marô 

Marv        ) 
Mervel 
Mervi       ) 
Mervent,  s. 

Gaêl  éc.  Marhh»  s. 
Mort»  8. 
Mort»  V. 
MoHach»  a. 
Mortair,  s. 


8.      Mort. 


Mort. 

Mourir. 

Mortalité. 

Mort. 

Meurtrier. 

Assassiner. 

Mortel. 

Meurtrier. 


Lat.  Mors,  moriis. 
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Gaël.  éc.  Morcaich,  a. 

Ck)rrompu. 

Ut. 

Marcidus. 

Gaêl  ir.  Marbh,  s. 

Mort. 

MoH,  s. 

Meurtrier. 

Mortaim,  v. 

Assassiner. 

Moriach,  a. 

Mortel. 

Mortoin  s. 

Meurtrier. 

Mortuighim,  v 

.  J'affaiblis. 

More ,  a. 

Corrompu. 

Morcnighim,  v 

.  Je  corromps. 

Lat. 

Maràesco. 

Morcthas,  s. 

Corruption. 

Morgadh,  s. 

Corruptioii. 

rii/Sr£5Sfi. CHAGRIN, MALHEUR. 

Gaêléc.  Afaif^,8. 

Malheur,  tristesse. 

Lat. 

Mo^ror, 

Mairgeach,  a. 

Malheureux. 

Mearadh,  s. 

AfQictioD. 

Murcach,  a. 

Chagrin,  triste. 

Murcas,  a. 

Tristesse,  chagrin. 

Gaêl  ir.  Mairg,  s. 

Malheur,  tristesse. 

Mairgeach    ) 

1.  Malheureux. 

Mairgneach  ) 

Mearpdh»  s. 

Afiliction. 

Marcach,  a. 

Triste,  chagrin. 

Murcas,  s. 

Tristesse ,  chagrin. 

DOiiD. 

Gaêl  éc.  Marghan,  s. 

Lat. 

Margo,  mar' 
ginis. 

Gaêl  ir.  Marghan ,  s. 

Fr. 

Marge. 

VUE. 

REGARDER,  —  Regard,  visage,  admirer,  miracle. 

GUETTER,  —  Garder,  surveiUer;  intendant  de  toas  les  degrés  depuis  le  maire 
jusqu'au  domestique  préposé  à  surveiller  une  besogne  quelconque. 


Gall. 


Br. 


Mir,  s. 
Maer,  s. 

Maeres,  s. 
Mirer,  s. 
Mirerez,  s. 


Vue,  regard,  visage. 
Gardien. 

Gardienne. 

Gardien,  conservateur. 

Action  de  garder. 


Lat.  Miror. 
Fr.    Maire. 


Fr.    Mirer. 


348 


RECHERCHES 


Br.  Miridigez,  s. 

Mirout,  Y. 

Mear 

Maer 

Marx,  s. 
Gaêl  éc.  Maim,  s. 

Mairneamh,  s. 

Maor,  s. 

Maor  baile,  s. 
Gaêl  ir.   Maimeastar,  s. 

Maim,  s. 

Mairneamh,  s. 

Maimim,  v. 

Maor,  s. 

Maorhhaile,  s. 


Garde. 

Garder,  regarder. 

Maire. 

Merveille. 

Surveillance. 

Garde. 

Serviteur. 

Maire. 

EaipioD. 

Surveillance. 

Gardien. 

Garder. 

Serviteur. 

Maire. 


PILLE. 
Br. 


MEB. 
Gall.  ' 


Merch,  s. 

Merch-kaer»  s.  Belle-fille. 

On  dit   WrcA  et  Merck,  m  poar  v. 


Br. 

Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 


Môr,  s. 

i3o  dérivés. 

Môr,  s. 
MÔTad»  s. 


Lat.  Fir^o. 

Lat.  Mare, 
Yt.    Mer. 


Marée,  le  poisson  de  mer. 


Mair,  s. 


MVR, MURER, 

Gaêl  éc.  Mot,  s. 

ilfar,  V. 
Gaêl  ir.  Mar,  s. 

ifuraim. 


Mur,  boulevard. 
Murer. 

Mur,  boulevard. 
Je  mure. 


Lat.  Manu, 


MYRTE, 

Gaêl  éc.  Miortal,  s, 
Gaêlir.  Miortail 
Mirtail 


Lat.  Mytias. 
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CONTINUER. DURER.  RESTER,  —^ 

RETARD,  PARESSEUX. 

Gaêl  éc.  Maireann,  s.      Retard,  restant. 

Maimeal,  s.       Délai  r 

Maimealachd,  s.  Paresse. 
Gaêl  ir.   Mairim,  v.         Je  tarde. 

Mairearm,  s.      Demeurant. 

Maimeal ,  s.       Retard ,  délai. 

Mairnealach,  a.  Tardif. 

Maimealachd,  p.  Paresse. 


DEMEURER. 


TARDER. 


MORALITÉ. 
Gaêl  éc.  { 
Gaêl  ir.< 


MoTolia» 


MUREX. 

Gaêl  ir.  Maroc,  s. 

AMASSIS,  RÉUNION, 

Gaêl  ir.  Mas,  s. 

CISEAUX    DE    TONTE. 

Gaêl  éc.  ) ,, 

\Meas,  s. 
Gaêl  ir.) 

MÂCHER.  MANGER. REPAS.  PORTION. 


Gall.       Mes,  s. 
Mest,  s. 
Mestyg,  s. 
Mesigaw,  v 

MESURE. 
MESURER. 

MESURE  en  musique  ou  mode. 
MESURÉ.  —  Tempéré. 

Gall.        Mesur,  s. 

Mesur,  v. 
Gaéléc.  Mêas,  s. 

Meas,  s. 

Measair,  s. 


Portion,  repas. 

Ration. 

Ce  qui  est  mâché. 

Manger.    . 


Lat.  Moror. 


Lat.  Moralis. 


Lat.  Murex. 


Lat.  Massa. 


Lat.  Messis. 


Lat.  ilfof^icare. 


Lat.  Merunra. 


Mesurer. 

Mesure,  mode  ou  mesure 

en  musique. 
Mesure. 
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Gaêléc.  Measarradh,  a. 
Gaèl  ir.  Meas,  s. 


Measaire,  s. 

Measarrdha 

Measarriha 

Measarrdhachd)     _ 

,  }s.  Tempérance. 

Measarrthact    S 


Tempéré. 

Mesure ,  mesure  ou  mode 

en  musicpie. 
Mesuré. 


a.  Tempéré. 


COUTUME. 

Gaêl  éc.  Mos ,  s. 
Gaél  ir.    Mos,  s. 

MOUSSE, 

Gall.       Mwswg,  s. 
Mwsg,  s. 


Lat.  Mos. 


Lat.  Mascus. 


MOTS  QUI  SE  RAPPORTENT  AU  FRANÇAIS. 


MERE,  — 

-  MAMELLE. 

Gall. 

Mam,  s. 

Mère. 

Mamen,  s. 

Petite  mère 

Br. 

Mamm,  s. 

Mère. 

Gaêl  éc. 

Mam,  s. 

Mère. 

Mam,  8. 

Mamelle. 

Gaël  ir. 

Mornes., 

Mère. 

Mam 
Mcuna 

1  s.  Mamelle. 

FOULER. 

—  PRESSER. 

Br. 


Mâcha,  v. 


MAQUEREAU. 

Gall.        Macrell,  s. 

Gaêl  éc.  )  -f        .,  ' 

)Marcreu,  s. 

Gaêl  ir. 


Fr.    Maman. 
Esp.  Marna. 


Lat.  Masticatio. 
Fr.    Mâcher. 
An.    ilfa5^. 


Fr.    Maquereau. 
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OQUER,  MOQUERIE 

• 

Gall.        Moc,  s. 

Moquerie. 

Mociad,  s. 

Action  de  se  moquer. 

Fr. 

Moquerie 

Mociano,  V. 

Se  moquer. 

Moquer. 

Macwyr,  s. 

Moqueur. 

Moqueur. 

Gaél  écMagadh.s.. 

Moquerie. 

Mohair,  I. 

Moqueur,  railleur. 

Gaêlir.   Magadh,  s. 

Moquerie. 

Magaire,  s. 

Railleur. 

rOUPFEMENT, ACTION  DETEINDRE. 

Br.          Moug,  s. 

Action  d'éteindre. 

Fr. 

Moucher. 

Moaga,  y. 

Moucher. 

Gaél  éc.  Afuc/tac2A,  s. 

Extinction. 

JfucA,  V. 

Éteindre. 

Gaêlir.   Mug         ) 

MuchadJi    ^' 

Extinction. 

Much.y. 

Éteindre. 

MASQUER.  ^^  COUN-MAILLARD. 


Br. 

Moucha,  V. 

Fr. 

Masque. 

Moachikdall,  s.  Coiin-maiiiard. 

It. 

Maschera. 

VERSES 

ESPÈCES  DU  GENRE  CHIEN,    SURTOUT 

LE 

RENARD    ET  LE 

CHIEN, 

- 

Gall. 

Madawg,  a. 
Madyn,  ». 

Qui  est  du  renard. 
Renard. 

Br. 

Masiin,  s. 

Gros  chien. 

Fr. 

Mâtin. 

Gaél  éc. 

Madadh,  s. 
Madradh.  s. 

Mâtin. 
Dogue. 

Gaêl  ir. 

Madadh,  8. 
MadadaUaidh.s. 
Madadh  donn,n, 
Madadh  ruadh,  s. 
Maduigh 
Madra      >  s. 
Madradh 
Maistin,  s. 

Mâtin. 

Chien  errant. 
Chien  d^eau. 
Chien  roux. 

Dogue. 

Mâtin. 
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MITAINES. MANCHOn 

• 

Gaêl  éc.  Matan,  s. 

Fr.    Mitaines. 

Gaël  ir.  Mitinigk^s, 

MOUTON. 

Br.           Maout,  s. 

Fr.    Mouton. 
An.    MttUon. 

METS. 

Br.          Meâz,  s. 

Fr.    Mets. 

MOTTE    DE    TERRE. 

Br.           Mottden,  s. 

V 

Fr.    Motte. 

PLVS.  DAVANTAGE.  - 

—  AUGMENTER. 

Br.           Mai»  adv. 

Esp.  Muy. 

Maia,  adv. 

Beaucoup. 

Muia,  V. 

Augmenter, 

Maiedigez,  s. 

Augmentation. 

JIOlTDEiî. 

Br.          Mouza,  v. 

Fr.    Moue. 

Mouzer,  s. 

Boudeur. 

Boudeur. 

Mouzerez,  s. 

Boudeuse. 

Bouder, 

Mouzerez,  s. 

Bouderie. 

njsjivrE.  —  r^Jf£. 

Br.          Mae/,  s. 

Gaêiéc.  ilfa/,s. 

Gaël  ir.   Jlfa!,  s. 

Maladoir,  ». 

Rentier,  fermier. 

Fr.    Maltotier, 

Jlfii/ILB. 

' 

Br.           iïfa/,  s. 

Gaêl  ir.  ) 

' 

Fr,    Maille. 

SAC. 

Gaêi  éc.  Ma/a 

Maileid      *• 

Fr.    Maîle 

Gaël  ir.   Mo/a 

Maileid      *• 
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MAILLET. 

Br. 

Ifo/,  S. 

Fr. 

Maillet. 

MAILLOT, 

^ 

Br. 

Malur»  s. 
Mahiri,  v. 

Emmaillotter. 

Fr. 

Maillot. 

MULET.  - 

—  POISSON  DE 

MER. 

Br. 

MeU  s. 

^ 

Fr. 

Mulet. 

MIAULEMENT. 

Gall. 

Mew,  8. 
Mewian,  v. 

Miauler. 

Br. 

Miaoua    ) 
Miaoual   \ 
Miaouer,  a. 
Miaouerez,  s. 

Miauler. 

Miaulant. 
Miaulement. 

Fr. 

Miauler. 

MOULE. 

Gall. 

MoW,  s. 
Moldiaw,  \. 

Mouler. 

Fr. 

Moule. 

Gaèl  éc 

.  3foWfair   ) 

Gaël  ir. 

ilfoZftoir   1  *' 

MOYEU. 

Br. 

ilfo«//.  s. 

Fr. 

Moyeu. 

PANIER  PORTATIF. 

Gall. 

Maned,  s. 

Fr. 

Manne. 

Br. 

Mann,  s. 

MUTILER.  MANCHOT. 

Br.  Mae'hân,  s.        Mutilation. 

Mac'hâna.y.      Mutiler. 

Mank,  a.  Manchot. 

Mon         i 

Moun       ) 

Monez,  s. 
Gaël  ir.   Mainchin,  s. 


'  a.      Manchot. 


Femme  estropiée. 
Manchot. 


Fr.    Manchot. 


BALISTE. 


Br.  Mangounel,  s. 


Fr.    Mangonneau. 
23 
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MANTEAU. 

Br.  Mantêl 

Mantell 

STALLE, 


Gaêl  éc.  )  w  .  j       , 

sJnaindreachf  s. 
Gaêl  ir.  ) 


Fr.    Manteau. 


It.      Mandra. 


MASDBAGON. 

Gaêl  éc.  Mojidrag»  s. 

Fr. 

Mandragon. 

Gael  ir.   Mandracach, 

s. 

An. 

Mandrake. 

AMAS. 

QUANTITÉ.  —  Midtitad 

e,  fréquent 

GaH.        Mynyc,  a. 

Fréquent. 

8  d^riv^. 

Mynyçu,  v. 

Fréquenter. 

Mynia ,  s. 

Amas. 

Myntai,  s. 

Multitude. 

Maint,  s. 

Quantité. 

Fr. 

Maint. 

Br.           ilferit 

Grandeur,  quantité. 

Gaêléc.   Minig     ) 
Gaëlir.    Mme     | 

Fréquent. 

MINE. MONNAIE. 

GalL       Mwn,  s. 

Mine. 

Mwnai,  s. 

Monnaie. 

Fr. 

Monnaie. 

Br.           Moneiz,  s. 

Monnaie. 

Moneiza,  v. 

Monnayer. 

Monnayer. 

Gaël  éc.  Man.  s. 

Mine. 

Mine. 

Gaëlir.   ilfian      | 

Men       ]'' 

Mine. 

Monadh,  s. 

Monnaie. 

B0I7GFE. 

MINE.  —  Façon. 

MANGEOIRE. 

Gall.        Min.  s. 

Bouche. 

Fr. 

Mine. 

Br.           ilfan,  s. 

Mine ,  air. 
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Br.  Min,  s.  Le  devant  de  la  tète,  bec. 

Gaêl  éc.  Meinn,  s.  Mine.  It.     Mine. 

Mainnsear,  s.  Mangeoire.  Fr.    Manger. 

Gaêl  ir.   Men,  s.  Bouche. 

Meinn,  s.  Mine. 

Mainnseir,  s.  Mangeoire. 


AMI. 
Br. 


Fr.    Mignon. 


MARBE,  ' 
Br. 


Minon    ) 
Minoun  ) 
Minonach,  s.      Amitié. 
Mihonez,  s.        Amie. 
Mihoniach,  s.    Amour. 
-  ESPÈCE  DE  HOUE. 
Marr,  s.  Fr.    Marre. 

Marra,  v.  Travailler  avec  la  marre. 

Marradeh,  s.      Lieu  où  Ton  se  réunit  pour 

écroûter  la  terre  avec  la 

marre. 
Marrer,  s.  Celui  qui  travaille  avec  la 

marre. 
Marrerez,  fi.       Action  de  travailler  avec  la 

marre. 

Fr.    Marée. 


Fr,    Marmouset. 


MAREE. 

Br. 

Mare,  s. 

SINGE. 

Br. 

Marmouz,  s. 

Marmouzez,  s.   Guenon. 

Marmouserez,  s.  Singeries. 

MORVE. 

Br. 

Mormouz,  b. 

MARC.  — 

•  SÉDIMENT. 

Br. 

Marhou.  s. 

MARQUER 

. 

Br. 

Merka,  v. 

MARCHÉ. 

Br. 

Marchad,  ». 

Fr, 

Morv«. 

Fr. 

Marc. 

Fr. 

Marquer. 

Fr. 

Marché. 

23. 
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Br.  Marchadour»  s.  Marchand. 

CHEVAL. 

CHEVAUCHER.  —  Marcher. 

CHEVALIER. 

Gall.        Marc,  s.  Cheva). 

Br.  Marc'kek,  s.      Cavalier,  chevalier. 

Marchekaat,  v.  Chevaucher. 
Marc'kekaden,  s.  Cavalcade* 
Marchegez,  s.    Femme  d'un  chevalier. 


Marchand. 


Marchegiez,  i 
Gaêl  éc.  Marc,  s. 

Marsal .  s. 
Gaèl  ir.   Marc,  s. 

Marcan,  s. 

Mcdrceach,  s. 

MarsaiL  s. 

MORTIER. PLÂTRE. 

Gaél  éc.  Moirteal,  s. 

Mortar,  s. 
Gaêl  ir.   MoirteaL  s. 

Moirleur,  s. 

Gaêl  éc.  Moirteis,  s. 
Gaêl  ir.   Moirtis     \ 

Mortis      >  s. 

Mnirtis     j 

MARTEAU. 

Br.  Morzol»  s. 

Morzolia.  v. 
Morzolik,  s. 


Équitation. 

Cheval. 

Marche. 

Cheval. 

Cheval. 

Action  de  chevaucher. 

Marche. 


Marteler. 
Petit  marteau. 


INQUIÉTUDE. JALOUSIE. 

Br.  MariteL  s. 

Matitella,  v.      Etre  inquiet. 
Maritelbis .  a.     Inquiet. 


Fr.    Marche. 


Fr.    Mortier. 

Fr.    Mortaise. 
An.    Mortice. 


Fr.    Marteau. 
Martel. 
Marteler. 


Fr.    Martel. 
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VERROU, 

Br.  MôraL  s. 

Monda,  v. 


Verrouiller. 


HAUTEUR. MORGUE. 

Gaël  éc.  Moireas      ) 
Gaél  ir.    Moireis       j 

MERDE, 

Br.  Mours,  s. 

MOULE, 

Br.  Meskl,  s. 

Gaêi  éc.  ilfiu^ ,  s. 
Gaël  ir.  Musg ,  s. 

Masgaid,  s. 

L£FJ{£.  MUSEAU, 

Br.  Muzel,  s.  Lèvre.  Fr.    Museau. 

Muzellek,  a.  Qui  a  de  grosses  lèvres.  Muscler. 

Muzelleger,  s.  Celle  qui  a  de  grosses  lèvres. 

Gaël  ir.    MaiscalL  s.  Museau. 

C£Lr/    0Ï7/    iP/JB.  QUI    EXAMINE. 

-Br.  Muser,  s.  Fr.    Musard. 


Fr.  Morgue. 

Fr.  Merde. 

Fr.  Moule. 

Fr.  Mousquet. 


MOUTARDE. 

Gall.        Mwstarz,  s. 


Fr.    Moutarde. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L'ANGLATS. 


TORCHON. 


Gaël  éc.  Moipeal      ) 
Gaël  ir.  Moipal       \ 


JEUNE  FILLE. 


Gaël  éc.  Maighdean ,  s. 
Gaël  ir.   Maighaean) 
Maighdion  ) 


An.    Mof), 


Au.    Maidcn. 
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VER. 

' 

Gall.        Maceiad,  s. 

An.   Maygot, 

DOUX, 

Gaëléc.i„       ^ 

.     [Macanta,  a. 
Gaêl  ir.  ) 

An.   itfeé?*. 

SUIE, FUMÉE. 

Gall.        Jlfîi^^.s. 

Mjrgu,  V. 
Br.           Aft^ed,  s. 

Môgeden,  s. 

ilfd^erfi,  V. 
Gaélir.   Mttch.s. 

Fumer. 

Fumée,  vapeur. 
Fumée,  vapeur. 
Fumer. 
Fumée. 

An.   Smohe, 

POT. 

Gaêléc.   -, 
Gaélir.r"^"''^- 

An.   Afii^. 

NÈFLE. 

Gaêl  ir.  i 

An.    Meàlar, 

CAMPAGNE,  PLAINE. 

Br.           ^ear 
Maez 

Gaél  éc.  MaJan^  s 
Gaêlir.   Madhana 

1 

S. 

An    ^^'*^' 
Meadow, 

Miadan 

Miadar 

NATTE. MATELAS. 

Gall.       Mat,  s. 

An.   ilfae. 

MONTAGNE. 

Gaéléc.jji,  , 
^     ,        \Mota,  s. 
Gaêl  ir.  ^ 

An.    ilf([rf«. 

GABANCE. 

Gaél  éc.  ilfadar,  s. 

An.    Madder. 
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Gaêlir.  Madar      ) 

Madra      ) 

CE  QUI  EST  UNI. 

Gall.        Mwyth,  s. 

Mwyihaw,  v. 

Polir. 

GAIN,  — -  PROFIT, 

Gall.        Mad.  s. 

BALLON. 

Br.           MelL  s. 

Metta,*  V. 

Jouer  au  ballon. 

LAIT. PETIT-LAIT. 

Gaëléc.  Miolc^s. 

Pelit-lait. 

Meilg.  s. 

Lait. 

Gaêlir.   Mei^.s. 

Lait. 

Mole.  s. 

Petit-lait. 

Z)Oirx. 

Gall.        JfaUfa.  a. 

J-J^-jiifalea.a. 
Gaêl  ir. 

9 

VOLONTÉ. DÉSIR, 

Gaêl  éc.  Mitam»  s. 

Meinn,  s. 
Gaêl  ir.   Mian,  s. 
Meinn,  s. 

Gaêl  éc.  i  ,^ 
Gaêl  ir.  ) 

CRINIÈRE. 

Gall.       Mwng,  s. 

Gaêl  éc.  ilfo/i^        ] 
Muing      \  i 
Mung       ) 


An.    Smooth, 


An.    Kai/. 


An.  MaU. 


An.  ikfi^j^. 
FI.  Melk. 
AU.  Af(7cA. 


An.   Mi'/c^. 

-  AMOUR. COMPASSION. 

Volonté,  désir,  amour.        AH.   Minne. 

(Amour.) 

Compassion . 
Volonté,  amour. 


An.    Moan. 


An.   Manè. 
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Gaêl  ir.   Mong       \ 

Muing       >  s. 
Mung       ) 

V!E. VIVACITÉ. GAIETÉ.  AMUSEMENT,  ETC. 


Gaêl  éc.  Màirthean ,  s.     Vie. 

Mear,  a.  Gai. 

Meadharach»  a.  Vif. 

Mire,  s.  Amusement. 

Meire»  s.  Gaieté. 

Gaêl  ir.    Mairthann,  s.     Vie,  vivacité. 

Meadharack  ) 

Meadhardha  )  * 

Mear,  a. 

Mire,  s. 

Meire,  s. 

DEMAIN. 

Gaêl  ir.    Marach,  adv. 

L/JIfOiV. 

Gai].        Mari,  s. 
6  dériva. 


fa.Vif. 

Gai. 

Amusement. 

Gaieté. 


^^'^^^'iMarlu. 
Gaêl  ir.  j 


An.    Mirth. 
Merry. 


An.    To  morrow. 


An.    JtfaW. 


MOTS  QUI  SE  RAPPORTENT  AU  GREC. 


VAISSEAU. 

Gaêl  éc.  Naibh,  s. 
Gaêl  ir.   Naebh 
Naoi 


CIEL.  NUAGE.  BROUILLARD. 

Gall.       Nev,  s.  Ciel. 

19  dérivés. 

Nevoz,  ».  coll.    Les  cicux. 


Gr.  N«t;^. 
Lat.  Navis. 
Fr.    Nef. 

Navire. 
It.      Nave. 


Gr.    ^é^os. 
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GalL 

NevawL  a. 

Céleste. 

Nivwl,  s. 

Nuage,  nuée, 

brouillard.           Ne^An. 

8  àitiré». 

Nivwlaag,  a. 

Nuageux. 

Ne^eXoei^if;. 

Niwl,  s. 

Brouillard. 

Lat.  Nubes. 

Niwliaa,  v. 

Former  des  brouillards.              Nuhila, 

Br. 

Niful 

Niai            '• 

Nuage. 

Nebula. 

Cieux. 

Gaêl  éc 

^eamA.  s. 

Les  cieux. 

Neal         \ 
Niai         \  '• 

Nuage. 

Gaél  ir. 

Neamht  s. 

Les  cieux. 

•■ 

md       1  s. 

Nuage. 

iVfa/         ) 

NEIGE, 

Gall. 

Nyv,  s. 

Neige. 

Gr.    J!ft<P(is. 

Njrviaw,  y. 

Neiger. 

N/(P(y. 
Lat.  Nix,  mvis,  etc 

I^OUVEAV 

Ga». 

Newyz,  a. 

ao  dérivé». 

Gr.    mot. 

Newyziaw,  v. 

Faire  neuf. 

Lat.  Novus,  nov€we. 

Newyzder,  s. 

Nouveauté. 

Novitas. 

Newyziad,  s. 

Innovation. 

Novatio. 

NexvyztoT»  s. 

Novateur. 

Novaior, 

Br. 

Nevez»  a. 

^«b^Zl*,  V. 

Renouveler. 

Novateur. 

Nevezinti,  s. 

Nouveauté. 

Gaél  éc 

iVoc^Aa.  a. 

Gaël  ir. 
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FLUIDE.  - 

— i  NAGEANT,  - 

—  iY.46£li. 

NAGBUB, 

Gall. 

Nov,  s. 

Fluide. 

Br. 

Noviaw,  V. 
Noviwr»  s. 
Noviant,  s. 
Neà,  s. 

Neannerez,  s. 
Neûier»  s. 

Nager. 
Nageur. 
Art  de  aager. 
Nage. 

Nager. 

Nageoire. 
Nageur. 

* 

Gr. 
Lat. 

Ni<». 
iVo/o. 

LAVER. 

Gaëléc 
Gaêi  ir. 

%fc,  V. 

Nighim»  v. 

Gr. 

N/&> 

ÉNERGIE  INNÉE.  ÉPITHÈTE  DE  DIEU.  FORCE. 

NERF. 

Gall. 


Br. 


PUISSANCE. 


Gaêi  éc. 
Gaêi  ir. 


Ner»  s. 

Énergie  innée. 

Gr. 

Nevpoi 

4o  dérives. 

iVgr//l,  S. 

Force,  puissance. 

Lat. 

Nervus. 

iVcrt/iu,  V. 

Fortifier. 

Fr. 

Nerf. 

Nerthis,  a. 

Fort. 

Nerz         V' 

Force. 

Nerven,  s. 

Nerf. 

It. 

Nervo. 

Nervenneh,  a. 

Nerveux. 

Nerza,  v. 

Fortifier. 

Nerzez,  a. 

Fort. 

Neart,  s. 

Puissance. 

JÂM.  . 

Gali.        iVo5,8. 

(^.r.    Nv'5. 

iSdërivés. 

iVosi,  V. 

Devenir  nuit. 

iVo^/^Ti  s. 

Nuitée. 

Gacl  ir.    Noichd»  s. 

Lat.  Nox,  noctis. 
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CAUSER  DE  LA  DOULEUR.  ' TOURMENTER. CONSUMER  DE  DOU- 
LEUR.   LANGUIR.  DÉPÉRIR. 


Gall. 


Njrç,s. 

13  dérivés. 

Njrçu,  V. 


État  de  douleur,  langueur, 

consomptioii. 
Ganser  de  la  douleur,  con-  Gr.    ^éxvi. 

sumer  de  douleur,  lan-  "S expos. 

guir,  dépérir. 


Br.           Nottz.  s. 

Noazout,  V. 

Dommage. 
Nuire. 

Jfexpéeo. 
Lat.  Ngcert. 

Noazus»  a. 

Nuisible. 

Nocens. 

Gaèiéc.  ^ 
Gaël  ir. 

Biesser. 

Noxius. 
Noxa. 

TOURNER. FILER. 

Gall.        Nyz,  a. 
Nyzu.  V. 
Br.          Neza,  v. 

De  tourner,  de  filer. 
Tourner,  filer. 
Filer,  tourner. 

6r.    Në(». 
Nî|Ô«. 
Lat.  iVfo. 

Nezer,  s. 

Fileur. 

iVetem. 

Nezerez, 

Fileuse. 

Nezadeh,  s. 

Filerie. 

An.    Krdt,  V. 
iV^«.  s. 

EAU, RIVIERE. 

Gaël  éc.           Near.  s. 

Gr.    Jivpàs,  adj. 

NrrpcJi.. 
Gr.  mod.  Ni?p<^t>>  eau. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 


NAVET. 

Gaêl  éc.  Neup ,  s.  Lat.  Napus. 

OPÉRATION.  CRÉATION.  CRÉATEUR. 

Gall.        iVdu,  s.  Celui  qui  forme,  construit,  Lat.  Navare. 

crée,  créateur.  Gnarus,  rmi'u^. 

Naviad,  s.  Opération. 


I 
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1 

Gali.       NavawL  a. 

Relatif  à  la  formation,  étant 

1 

élaboré ,  formé. 

NOMBRE, 

Gall.        Niver,  s. 

ihàénré». 

, 

Niveru,  v. 

Nombrer. 

Br.           Niver,  s. 

Nivera,  v. 

Nombrer. 

Gaêl  ir,  j 

Nombre. 

Lat. 

Namerus. 

MARQUE,  STIGMATE, 

DÉFAUT. TACHE. 

Gall.        Nom,  s. 

, 

Ut. 

Nœvus. 

Gaêl  ir. 

Tacher. 

NE,  NON, NIER,  

NEUTRE, PAS  UN, 

Br.          Ne 

Na       P*^'" 

Ne. 

Lat. 

Ne. 

Na 

Ni. 

Nach,  s. 

Négation. 

Negaiio. 

Nac'tia»  V. 

Nier. 

Negare. 

iVann,  conj. 

Non. 

Non. 

Nikan,  pr.  ind 

.  Nul. 

Gaêl  éc.  iVac^,  conj. 

Pas. 

Neque. 

Na,  conj. 

Ne,  ni. 

Fr. 

Ne. 

Neachdarach,  a 

.  Neutre. 

h. 

No. 

Gaël  ir.   iVac^,  conj. 

Pas. 

Esp. 

No. 

iVa,  conj. 

Ne,  ni. 

An. 

No. 

Neachdarach,à 

.  Neutre. 

MESSAGE, 

MESSAGER. 

AVOIR   À    FAIRE. 

FAIRE    l/iV   MESSAGE. 

NÉGOCIER. 

Gall.        Neges,  s. 

Message ,  affaire. 

Lat. 

Negotiam. 

a 4  dcrivés. 
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Gall.        Nege$aa,i.co\\.  Message,  affaire. 

Negesau,  v.        Faire  des  affaires,  négocier. 
Negesiannu,  v.  Commissionner. 
Negesai,  s.         Qui  fait  une  commission, 
messager. 

N.  B.  Si  Ntgotium  vient ,  cemne  on  le  dit ,  de  n«  et 
à'otium ,  et  que  l'analogne  du  mot  nunqne  en  gallois , 
il  faut  regarder  le  gallois  comme  emprunté.  Mais  deux 
racines  équivalentes  s'y  trouvent.  V.  iVe^  ou  iVia^.  par- 
iieulen^g.  ei-des^s,  et  Lettre  Â,  partie  gram.,  pour 

lo   2-'. 
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EFFORT  CONTRE,  • 

Gall.       Naçs  s. 

Nadael,  v. 
Nadel,  v. 

FONDEMENT  (de l'homme) 

Gaêl  ir.   Nad,  s. 


OPPOSITION. EMPÊCHEMENT. 


Effort  d'opposition. 
Mettre  empêchement. 
Empêcher. 


Lat.  Nixus,  s. 
Nisus,  s. 
Nitor,  V. 

Lat.  Notes. 


CE  QUI  EST. 

EFFICIENT.  —  Effectif,  productif. 

NATURE. 

NATUREL.  —  Qaalitè»  habitude,  irail. 


Gail.        Nawd,  s. 

Nawier,  s. 
Nawtur,  s. 
Nawd,  adv. 
Naws,  s. 

a 5  dérivés. 

Gaêl  éc.  )  «r  I 

\Nadur,  s. 

Gaêl  ir.  \ 

SERPENT. 

GaH.        Nadyr,  s. 
^^^^^""'iNathair.s. 


Ce  qui  est  efficient ,  effec- 
tif, productif,  nature. 

Naturel. 

Principe,  efficient,  nature.  Lat.  Natura. 

Effectivement. 

Nature,  naturel,  qualité,  Nascor. 

hahitude,  trait. 

Nature. 


Gaêl  ir.  ) 


Lat.  Natrix. 


N.  B.  Il  se  pourrait  que  natrix ,  qui  vent  dire  en 
latin  «  un  serpent  d'eau ,  »  eût  rapport  an  mot  natare 
dans  la  même  langue.  Mais  je  ne  puis  admettre  que  le 
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mot  analogue  dant  les  langvet  edtiqaes ,  oè  fl  indique 
un  serpent  en  général ,  vienne  du  latin ,  peiee  qn'il  in- 
dique un  animal  indigène  et  commun ,  et  qu'il  se  troure 
dans  tontes  ces  langues. 

En  tout  état  de  cause*  pour  ne  pas  laisser  de  doute , 
la  racine  à  laquelle  le  mot  latin  poamit  avoir  rappOTt 
se  trouve  aussi  dans  toutes  les  langues  celtes  propre- 
ment dites. 

PUR, CLAIR,  PROPRE, 

Gail.        Nith,  a.  ^      Lat.  Nitidus. 

9  dérivés. 
Nithiaw,  v.         Purifier,  vanner.  Niteo. 

Nitesco. 
NOTE. MARQUE  CARACTERISTIQUE,  NOTORIÉTÉ.  CONNAIS- 
SANCE,   SCIENCE, 


Gall. 

Nod,  s. 
34  dérivés. 

Note,  notoriété. 

Lat 

Nota,  s. 
Nota, 

Nôdi.y. 

Noter,  marquer. 

Nalesco. 

Nodadnr,  a. 

Qui  note ,  etc. 

Nosco,  V. 

Nodadawl.  a. 

Garactéristique. 

Notas ,  part. 

Notio, 

Notitia, 

Gaêl  éc.  Nath,  s. 

Science. 

NotcUio. 

Nodadh,  s. 

Intelligence. 

Nod.  V. 

Comprendre. 

Gaêl 

ir.  Notai,  s. 
Naik,s. 
Nodadh,  s. 
Nodaighim,  v. 

Marque  de  distinction. 
Science. 
Intelligence. 
Je  comprends. 

NU. — 

DÉNUDER. 

Gaii. 

Noeth,  a. 

Lat.  Nvdtts,                    1 

i6  dérivés. 

Noethi,  V. 

Dénuder. 

Nudare. 

Noethez,  s. 

Nudité. 

Naditas. 

Br. 

Nôaz,  a. 
Noazded,  s. 

Nu. 
Nudité. 

1 

NID. 

Gall. 

Nyih,  s. 

la  dérivés. 

Lat. 

Nidas. 
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Gall. 

Nythu.  V. 

Faire  un  nid. 

Br. 

Neiz,  s. 

Nid. 

Neizia,  v. 

Faire  son  nid. 

• 

Corn. 

Need.  s. 
Nieck,  s. 

Nid. 

Gaêl  éG. 

Nead,  8. 

NOBLE. 

Gaêl  éc. 

Neal,  a. 

Lat. 

Nobilis 

Gaêl  ir. 

Neal.  a. 
iVb.a. 
Nodh.  a. 

LIEN.  — 

rJ!B55«. 

TBESSER. 

Gaii. 

Nais,  s. 
Neisiaw,  v. 

Lien.                                    Lat. 
Envelopper  avec  une  ban- 
de ,  bander. 

Nexus. 

Br. 

iViwfc.s. 
Naska,  v. 

Corde  qui  sert  à  attacher 

les  bestiaux. 
Attacher  les  bestiaux. 

Nahennein 
Nachennein 

l 

f.  Tresser.                               Lat. 

Necto. 

Gaêl  éc 

Naisg»  v. 

Lier. 

Naisg 

S 

.  Lien. 

Gaêl  ir. 


Neasg 
Naisc,  V. 
Neasg,  s. 


Lier. 
Lien. 


JV.  B.  Jamais  dans  les  langues  celtiques  proprement 
dites ,  le  son  de  Vs  ne  vient  après  le  c  ou  le  g,  c'est-à- 
dire  que  notre  x  ne  s'y  trouve  pas  ;  et  c'est  une  chose 
nmarqaahU  que  ches  le  peuple  en  France  il  y  a  une 
grande  disposition  an  renversement  des  sons  repré- 
senta par  Vx  :  ainsi  l'on  dit  tk  poor  ks ,  FelUk  pour 
Félix,  etc. 
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NAPPE. 

Gaêl  éc.  Neapaicin ,  s. 
Gaêl  ir.   Noipicin ,  s. 


Fr.    Nappe. 
An.    Napkin. 
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NOISE. QUERELLE, 

Br.  Noaz,  s. 

RAVIN  FORMÉ  PAR  LES  EAUX,  TORRENT,  


Fr.    Noise. 
An.    Noise. 
COURANT  d'eau. 


Gall.        Nant,  s.  Torrent. 

Non ,  s.  Courant  d'eau. 

N,  B.  Le  mot  non  est  usUë  snrtont  dans  la  Suisse 
française  ;  du  moins  je  l'ai  entendu  à  chaque  pas  dans 
la  partie  de  la  Savoie  suisse  qui  conduit  de  Genève  à 
la  valUe  de  Ghamonny. 

Je  ne  sais  s'il  faut  l'écrire  avec  on  sans  t.  Il  signifie 
identiquement  la  même  chose  qu'en  gallois ,  où  ce 
mot  est  tantôt  employë  seul  et  tantôt  en  composition 
pour  désigner  un  grand  nombre  de  lieox  où  il  y  a  des 
torrents. 


Fr.    Nan. 


FAIRE  HONTE, 


DISGRÂCE, 


Gaël  éc.  Naraich»  v. 

Naire»  s. 

Nairich,  v. 
Gaël  ir.  Narach,  v. 

Noire,  s. 

Nairigh ,  v. 

NORD. 

Be.  Nord,  s. 


Faire  honte. 


Narguer. 
Faire  honte. 
Dbgrâce. 
Narguer. 


Fr.    Narguer. 
Fr.    Nord. 


ETROIT, 

Gall. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L  ANGLAIS. 


■  RESSERRE. 


SERRE. 


Nig,  a. 

Nigus,  a. 

Nigiaw,  v.         Resserrer. 

Nigad,  s.  Resserrement. 

JY.  jB.  Le  mot  anglais  qui  veut  dire  ■  un  homme  très* 
parcimonieux»  peut  paraître  d'abord  trop  éloigné  du 
gallois;  mais  il  est  «vident  que  Je  gallois  est  le  tens 
primitif;  car  en  anglais  on  dit  close  (  qui  est  exacte- 
ment le  seus  du  gallois)  pour  dire  nxggard;  et  en  fran- 
çais le  mot  serre  est  employé  dans  le  même  sens.  Ge 
rapport  entre  la  racine  galloise  et  le  dérivé  anglais  est 
donc  pariàitement  suivant  le  génie  de  la  langue. 


An.    Nigard. 


LENTE.    * 

Gall.       Nez 

Br.  Nez 

Niz 
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AIGUILLE, 

Br.  Nadoz 

Nados 

DIFFICULTÉ, 

Gaêl  éc.  Nods  s. 
NONE, 

\Noin»  s. 
Gacl  ir.j 

PROMONTOIRE. 

Gaêl  éc 


Gaêl  ir. 


Neas ,  s. 


PBks. 

Gali.        Ne$,  s.  L'état  où  Ton  est  près. 

ao  dérivés. 

Nesaç,  adv.       Plus  près. 

Nesau  ) 

V.  Approcher. 


Br. 


iv.  Proche. 


Nesu 

{a.  et  ad 

Nez     ) 

Nesaat,  v.  Approcher. 

ÉLÉGANCE, 

Gall.        Nais,  s. 


An.    Nit. 


An.    Needle. 


An.    iVe«(/. 


An.    iVbon. 


An.    iVew. 

(  terminaison  de 
noms  de  promon- 
toires. ) 


An.    Next. 


An.    Nice,  a. 
Nicety,  s. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  GREC. 


VOYAGEUR, 

Gaêl  ir.   Oidhe.  s. 


Gr.    àêe^eo. 
24 
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PAIE.  JAnifE. 

G««^-|(MW.a. 
Gaël  ir.j 

Gr. 

[dk  M  prononce  sou- 

IDÉE.  SCIENCE.  

PRÉCEPTEUR. 

Gaël  éc.  Oid»  s. 

Précepteur. 

Gr. 

E/^â>. 

Oidkeam,  s. 

Idée,  science. 

or^a. 

Gaêl  ir.   Oid.  s. 

Précepteur. 

Oidheam,  s. 

Idée,  science. 

MUSIQUE. 

Gaëléc.  Odh,  s. 

Gr. 

koiê^. 

Gaêlir.    Odh     / 

oidh  r* 

Ô^rf. 

Oid.  s. 

Chant. 

TOUT, 

Gall.        OU,  s. 

Un  tout. 

Gr. 

ÔXov. 

0//,  a. 

Tout. 

ÔXos. 

HUILE.  OLIVE, 

Br.          0/«i.s., 

Gr. 

ÈXatov. 

Gaêl  ir.  j 

Lat. 

OUa. 

ANGLE. COIN. 

* 

Gall.        Ong,  s. 

Point  de  divergence. 

/ 

On^/aû 
Onglawg 

Anguleux. 

Gr. 

kyx^oç. 

Ongly,  v. 

Faire  un  angle. 

Ongyl,  s. 

Angle. 

Lat. 

Angabu. 

HEURES. T£irP5. 

Galf.        Oriott,  s. 

Heure. 

Gr. 

ùpa. 

Br.          ff^ur  s. 

Heure. 

Ut. 

Hora. 

Gaël  éc.  ,,  .    ^ 
Gaël  ir. 

Heure,  temps. 

jifOiir. 

Gaêl  éc.  Orc,  v. 

Détruire. 

Lat. 

Orcus. 
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Gaêl  ir. 

Orc,  s. 
Oreadk,  s. 
Orcaxm,  v. 
Ofx:càn,  s. 
Orcearg  s. 

Mort. 

Destruction. 
Je  détruis. 
Meurtre. 
Blessure. 

SUPRÊMB. 

FiLS  DE  PRINCE,    {Voj.  Arç 

.  litt.  A,  ] 

part,  greeqne.) 

Gom. 

Orch,  a. 

Suprême. 

Gr.    Âpxa»v- 

Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 

\Orc,s. 

Fils  (le  prince. 

àpx^f^f- 

BOUCHE, 

VOJX,  — 

Son,  cri. 

PAROLE. 

—  Parler,  diicourir. 

Gall. 

Or6i,y. 
Araeth,  s. 

S'écrier. 
Discours. 

Gr.    Èpéof. 

Gaêl  éc. 

Or.  s. 

Bouche,  voix, 

son. 

Lat.  Oj»gén.  ùris. 

Oracail,  s. 

Grade. 

Oraeuhm. 

Oraid,  s. 

Discours. 

Orakiû. 

Oraideack 
,            1  s. 

Orateur. 

Orator. 

Oraidear 

Onûdich ,  V. 

Déclamer. 

Oroji,  s. 

Chant. 

Gaêl  ir. 

Or 

Os     r 

Oraid,  s. 

,    Bouche ,  voix , 

son. 

Os,  oris. 

Discours. 

Oraideach,  s. 

Orateur,  déclamateur. 

' 

Oraidighim,  v 

.  Je  déclame. 

Oraim,  v. 

Je  prie. 

On. 

Oran,  s. 

Chant. 

BOBD. 

CÔTB. 

BORDUBE,  —  Frange. 

Gaêl  éc 

!.  Or,  s. 

Côte,  bord.^ 

Gr.    &pos. 

Oir,  s. 

Bord ,  frange. 

Lat.  Oro. 

Gaêl  ir 

.    Or.  8. 
Oir,  s. 

Côte,  hord. 
Bord,  frange. 

24. 
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MONTAGNE, 

Gaél  éc.  Ord»  s.  Gr.    Ôpos. 

BREBIS, 

Gaëléc.  Oisg,  s.  Gr.    Oh. 

Gaël  ir.  Oi.  s.  Lat.  Ovis. 

HUÎTRE. 

Gaël  ir.  )  Lat.  Ostreum. 

An.    Oysier. 

MOTS  EN  BAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 

OUVRAGE. TRAVAIL. 

Corn.     )q.  Lat.  Operari. 

Br.         )     ^^'^'  Opw. 

Gaëléci^j^.^  ^  Fr.    Opérer. 

Gaëlir.j  '^ 

Ohairighim»  v.  Je  travaille. 

«iil^.     (V.  Eaa .  lilt.  i4 .  part,  grecque.) 

Gaël  éc.  Oiche,  s.  Lat.  Aqua. 

Gaël  H*.    Oiche,  s. 

Oiccean    \ 

Oiyean      >  s.      Océan.  Oceattus. 

Oigian      ) 


0I7/E. OREILLE 

Gall.        0(a<2 


1^ 


,  s.      Action  d'écouter. 
Oian 

Oianu       )  ^ 

-.  >  V.      Ecouter. 

Oiaw        ) 

<^*«'*^|0.,.  OreUle. 

Gaël  ir.) 

NOURRICIER.  (Voy.  lia.  A ,  Nourrir,  part,  latine.) 

Gaël  ir.  Oûteoir,  s,  Lat.  i4b^  sup.Jttum. 


Lat. 

Audio 

Fr. 

Ouïr. 

Gr. 

02*. 
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EUJtOPE. 

Gaël  ir.   Oirp.  ».  Lat.  Europa. 

OINDRE, 

Gaël  éc.  Ong,  v.  Lat.  Ungo. 

Gaél  ir.    Ongaim.  v. 

VAGUE, 
Gaël  éc.  Onadh,  s.  Lat.  Unda. 

HONNEUR, HONORABLE. 

Gaêl.  éc.  Onair,  s.  Honneur. 

Onarach,  a.  Honorable. 

Gaël  ir.    Onoir,  s.  Honneur.  Lat.  Honos. 

OnofXLch,  a.  Honorable. 

LEST. 

Gaêl  éc.  Oir,  s.  Lat.  Oriens. 

Gaël  ir.    Oir 


Oirthear 

ORDRE. SÉRIE, LOI,  — rCOMMANDEMENT. 

Gaël  éc.   Ord»  s.  Ordre,  loi. 

^   I    .     !  s-      Ordre ,  commandement. 
Ordagh    ) 

Gaël  ir.   Ord,  s.  Ordre,  série.  Lai.  Ordo. 

^'•^        \  rv.j       1  • 

^  ,     ,      >  s.      Ordre,  ioi. 

Ordagh     ) 

Ordaghadh,  s.    Disposition. 
Ordaighim,  v.     J'ordonne. 
Orduighteach,a.  Impératif. 
Orduigkiheoir.s.  Commandeur. 

ORNER. 

Gaêl  éc.  Ornaich,  v.  Lai.  Ornare. 

Ornaid,  s.  Ornement. 

Gaël  ir.    Omaich 


Ornaigkim  ^ 

Ornaidh,  s.        Ornement. 
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AISSELLE,   (V.  litt.  A  .  part.  Utine. } 

Gaël  îr.   Oscul»  s.  Lat.  Axilla. 

VISITER. HÔTE. 

Gall.       Osb,  s.  Qui  fait  une  visite,  hôte.     Lat.  Hospes, 

Oshi,  V.  Venir   comme    un   hôte, 

être  un  hôte. 
Osbawl,  a.  Appartenant  à  un  hôte. 

QUI  EST  EXTÉRIEUR. DÉMONSTRATIF.  HOSPITALIER. 

Gall.        Ost,  s.  Qui  est  extérieur,  en  de- 

hors. 

N.  B,  Cette  famille  n'a  de  rapport  arec  ho$ti$  qae 
'    parce  qne  ce  mot  Teat  dire  étranger,  rapport  très- 
éloigné.  Dans  l'extension ,  ces  mots  de  la  famille  ac- 
quièrent an  sens  diamétralement  opposé  ;  c'est  pour- 
quoi cet  article  derrait  être  à  la  partie  française. 

Osfyr,  a.  Qui  a  des  manières  ouver- 

tes, démonstratif,  hos- 
pitalier. 

Ostri,  s.  Déploiement  d'hospitalité. 

Cfidw  ostri.        Tenir  table  ouverte. 

Ostler,  s.  Qui  reçoit  des  hôtes,  qui  Fr.    Hôte. 

reçQÎt  dans  une  hôtel- 
lerie. 

Osfyl,  s.  Hôtellerie. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  FRANÇAIS. 

AMBRE. 

Gaël  éc.  Ombra,  s.  Fr.    Ambre. 

Gaël  ir.    Ombra      \ 

Omar        \  s. 

Omra        ) 

ÎLE. 

^*^*^^-|0i7.an,s.  Fr.    Ile. 

Gaël  ir.  ) 
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OIGNON, 

Gaâ  éc.  Oinnean,  s. 
Gaêlir.   Oinnin»  s. 

ÉQUIPEMENT. 

Br.  Harnez. 

Gaêl  éc.  Oimeis 
Ameis 
Gaêl  ir.    Oirneis,  s. 


Fr.    OigDon. 


Fr.    Harnois. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L'ANGLAIS. 


TIMIDE. CRAINTIF. 

Gaêléc.)^  ,  .„ 

lOqlmdh,  a. 
Gaair.j   ^ 

RARE. 

An.    U^y, 

{muxf^mjrightfal.*qai 
fait  peur,  •  «a»  synonyme 
de  laid.) 

GaU.       Od,  a. 

Odid,  s.             Rareté. 

An.    Orfrf. 

MUID. 

Gaêl  ir.    Ogsaod,  s. 

An.    Hogshêad. 

CE  QUI  EST  EXTÉRIEUR  OU  EXTRÊME. 

Gall.       Oih.  9, . 

An.    Out 

LAINE. 

Gaêl  éc.  (Xann,  s. 

OUa,  a.              De  laine. 
Gaêl  ir.   Olann,  «. 

Ottawa.              De  laine. 

Au.    WooUen. 

FOURREAU. 

Gaêl  éc.  O/ojfair,  s. 

An.    AToljler. 

BAS. 

2-^1  ^Con.  s. 
Gaêl  ir. 

An.    fl^05e. 
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MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  GREC. 


BOUE, 

Gaél  éc.  PoU,  s. 

Gr.    UnUs. 

PESTE, 

Gall.        P/a,  s. 

Plàaiz.a. 

Plàawg,  a. 

Plàawl,  a. 

Phuaw»  V. 
Gaêl  éc.  Pladgh,  s. 
Gaêlir.   Phdg,  s. 

Pestilentiel. 

Pestilentiel. 

Qui  regarde  la  peste. 

Tourmenter. 

Peste. 

Peste. 

Gr.    nXir^i». 
Lat.  Plaga. 

PLANCHE, 

1 

Gaëléc.  P/an^,  s. 

Gr.    nXrfÇ. 

Fr.    Planche.                    i 

SIM  V  LÉ. 

^^^^^'  Plasda,^, 
Gaêl  ir. 

Gr.    UUtTiM, 

P0S5JBD£iî. 

Gall.        Pian.  v. 

8  d^riv^. 
Br.           Piaotta,  v. 

Gr.    nét^. 

PO  J  VUE, 

Gall.        Puppur    ) 
Gaêl  éc.  Pfiitar     ) 

Gr.    n^irepi. 
Lat.  P^^r. 

REPOS, PAUSE, 

Gall.        Pourys,  s. 

Powysaw»  v. 
Br.           Paouez,  s. 

Pitoueza.  V. 

Mettre  en  repos. 

Pause. 

Faire  une  pause. 

Gr.    navA»,  fut.  «at;- 
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LOIN. ÉLOIGNER, 

GaU.        Pelln,  v. 

Éloigner. 

Gr.    Bfl(XXa). 

95  dërivjs. 

Br.          Pell,  adv. 

Loin. 

Lat.  PeUo. 

Pellaat,  v. 

Éloigner. 

ABONDANT. 

Br.           Pal,  a. 

Gr.    noXX<<j 

Pala,  V. 

Abonder. 

HoUs. 

Puidérr,  s. 

Abondance. 

Gacl  éc.  PaUt,  a. 
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PRINCIPE.  —  Origine,  soarce. 

PREMIER.  —  Ce  qai  est  en  avant,  suprême,  principal,  prince. 


Gail,    .    Par,  8. 

Ce  qui  est 

suprême. 

Pjr,  adv. 

Ce  qui  est  en  avant. 

Pri.  s. 

Origine,  ] 

)rincipe. 

Gr. 

Upo. 

Prir,  s. 

Soarce. 

Upéhos, 

Prit),  a. 

Premier, 

principal. 

Lat. 

Prœ. 
Primas. 

Gaêl  éc.  Pnomh,  a. 

Principal. 

Prionnsa,  s. 

Prince. 

Princep 

Gaêl  ir.  Prwmfc.  a. 

Principal. 

Prionnsa,  s. 

Prince. 

POUfi. 

Gaêl  éc.  Poir.  s. 

Gr. 

Lat 

népoç. 

Porus. 

BLÈ. 

Gaêl  éc.  Por,  s. 

Gr. 

nvp6s. 

SUPPORT. SECOURS. 

Gall.         Porefc .  s. 

Support. 

Gr. 

0^p6). 

Portki»  V.  Aider. 

(V.  PoiUr.  Un.  B,  part,  gfeeque.  ) 

LIEU  OÙ  LON  PASSE  EN  BATEAU. BATELIER. 

Gall.       Porth,  s.  Lieuoù  Ton  passe  en  bateau.   GT.Uopdfie^i. 
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Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 

Portair,  s. 

Batelier. 

ENFANT.  - 

—  PAGE. 

Gaëléc. 

Paisd       ) 
Paist        \  *• 

Enfant. 

Gr.    nous, 

-KouSàs^  gén. 

Gaêl  ir. 

Paisde 

Enfant,  page. 

Fr.    Page. 

Paisdin 

Enfant 

N.  B,  Le  d  dans  pûtd» 
se  prononce  dj ,  ce  qni  eor- 
respoad  an  g  dans  pagt. 

MOTS  QUI  SE  RAPPORTENT  AU  LATIN. 


PEUPLE. 

Gall.        Pohyl,  s. 
Br.  Poel,  5. 

Gaêl  éc.  PohulL  s. 
Gaêl  ir.  Pobal,  s. 

TENTE.  PAVILLON. PALAIS. 

.  Gall.        PabeL  8.  Tente. 

Pahella,  v.  Déployer  une  tente. 

Gaêléc.  PailUun,  s.  Pavillon,  palais. 

Piolaid,  s.  Palais. 

PÉCHÉ. 
Gall. 


Péç,  s. 
ai  Mtnéê. 

Peçu,  V. 
Br.  Peched,  s. 

Pécher,  s. 

Pécherez»  s. 

Pechi,  V. 
Gaêléc.  Peacaicfc,v. 


Pécher. 

Pécheur. 
Pécheresse. 
Pécher. 
Pécher,  etc.  etc. 


Lat.  Popalas. 
Fr.    Peuple. 


Fr.    Pavillon. 


iM.  Palatmm. 


Lat.  Peccatum. 

Peccare. 
Fr.    Pécher. 


Gaël  ir.  Peacaighim,  v.  Je  pèche,  etc.  etc.    ^ 

CE  QUI  SE  TERMINE  EN  POINTE.  PIQUE. PIQUEE. 

Gall.        Pig,  s.  Ce  qui  se  terraineen  pointe.  Lat.  Sffica. 


s. 
Picell,  s. 


Dard. 
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Gall. 

Picforç,  8. 

Fourche. 

Piciaw,  V. 

Darder. 

Pigaw,  V. 

Piquer. 

Pigwr,  s. 

Piqueur. 

Br. 

Ptk,s. 

Pique. 

Pika,  v: 

Piquer. 

Gaêl  éc 

Peac,  8. 

Tout  ce  qui  est  pointu. 

Pic,  s. 

Pioche. 

Piocair,  s. 

Piocheur. 

Gaêl  ir. 

Peac:  s. 

Tout  ce  qui  eat  pointu. 

Picidh,  8. 

Pique,  etc. 

PIE. 

• 

Br. 

Prfc.  8. 

Lat.  Picus 

Gaêléc 
Gaêl  ir 

Pigheid,  s. 

POIX. 

Gall. 

Pjrg.  s. 

Lat.  Pw. 

Jîrj».  » 

Enduire  de  poix. 

Br. 

Peja.  V. 

Pois8er. 

DURÉE. 

ENDURER. 

PASSION. 

Br.  Pad,  s. 

Padovd»  V. 

Padaz,  a. 
Gaêl  éc.  Pais,  8. 

DEMANDER. PRIÈRE. 

Gall.        Pedi,  s. 

Pedu,  V. 
Br.  Peden,  s. 

Pedi 

Pidi 
Gaêl  éc.  Paideîrean,  s. 


Durée. 
Durer. 
Durable. 
Paasion. 

—  CHAPELET. 

Demande. 
Demander. 
Prière. 

Prier. 

Chapelet. 


Lat.  Pati. 

(Eadnror.) 


Lat.  Peiert, 
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UN  ENDROIT  PLAT  ET  DECOUVERT, 

Gall.        Paith,  s. 
PeitKyn,  s. 
Peitkiaw,\,       Rendre   plat,  découvert, 

éclairer,  dévaster. 
Peithiana,  v.      Rendre   plat,   découvert, 

éclairer,  dévaster. 


Lat.  Paître. 


PIED. ALLER  À  PIED 

. PASSER, 

Gall.         Pêd,  ». 

Pied. 

Lat. 

Pes. 

i5  àitiyéé. 

Pedest»  8. 

Mouvement  de  pied. 

Pedestra,  v. 

Aller  à  pied. 

_ 

Pedestris, 

Pedestyr,  s. 

Piéton. 

PedoL  s. 

Pédale. 

Pedoli,  V. 

Fouler  aux  pieds. 

Pez,  s. 

Pied. 

7  d^riv^. 

Pezu,  V. 

Aller  à  pied. 

Pasiaw,  v. 

Passer. 

Fr. 

Passer. 

JV.  B.  Voyez  i  la  lettre  S,  part,  française.  Marcher 

Jlaner. 

MOU.  TROP  MÛR.  

•DEMI-POURRI. 

Br.           Pezel,  a. 

Lat. 

Patidus. 

Pezellaai,  v. 

Rendre  ou  devenir  mou, 
trop  mûr. 

moi;  DANS  LA  TERRE.  - 

—  PUITS,  PUISER. 

Gall.        Pyd.  8. 

Trou  dans  la  terre, 

Pydaw,  s. 

Puits. 

Lai. 

Paieus. 

Br.           Pans,  s. 

Puits. 

Fr. 

Puits. 

Punsa,  V. 

Puiser. 

It. 

Pozzo, 

Gaêléc.|p.^   ^ 
Gaël  ir.j 

Trou  dans  la  terre. 

An. 

Pit. 

POT.  POTERIE,  ETC. 

N.  B.  Cet  article  devrait  être  à  la  partie  française-' 

Gaèléc.  Poif,  s.  Pot. 
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Gaêl  éc.  Poit-chriadh,a.  Argile  de  potier. 

Gaêlir.   Pot.  s.  Pot. 

Poit'chriadhfS.  Argile  de  potier. 

Poitetd»  s.  Poterie. 

Poitean ,  s.  Petit  pot. 

Poitear.  s.  Potier. 

Poitearachd,  s.  Fabrication  de  poterie 


PEAU. 
POELE, 

PELURE.  —  Écorcer»  éplucher»  dèpouilier,  piller. 
ENVELOPPE,  —  Pelisse,  manfeaa»  un  drap,  ek. 
Gall.        PU,  s.  Peau ,  pelure. 

lo  dérivés. 


An.    Pot. 


PUTRIDE. SE  PUTREFIER. 

Gall.        Pwdjr,  a. 

Putride. 

Lat. 

Paiidus. 

Pydm,  V. 

Se  putréfier. 

Ptttridus. 
Putrescere. 

PAIRE. COUPLE. 

Gaêl  éc.  PaidJùr,  s. 

Une  paire. 

Lat. 

Par. 

Paidhir,  v. 
Paidhrich,  s. 
Gaêl  ir.   Paidhir,  s. 

Aparier. 
Couple. 
Une  paire. 

PALME  DE  LA  MAIN. 

Gall.         Pab.  8. 

Lat. 

Palma. 

Br.           Palf    ) 

pai  !  ^• 

Palfad,  8. 
P^ad,  8. 

Palme. 
Soufflet. 

VOILE. 

Ga^  ir.j 

Lat. 

Vélum. 

VIL. 

Gall.        PUaid,  s. 

Lat. 

Vdis. 

Lat.  Pellis. 
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Gail.        PiUn,  s. 
•  Piliaw,  V. 

Pifys.  s. 
Br.  Pelia,  v. 

Peliadur,  s. 

Pellert  s. 

PaUen,  s. 

Phuz,  s. 

Plouza,  V. 

P/tts/[,  s. 
Gaêléc.  PiH.  s. 

PeàUaid,  s. 

Po/.  ». 

Pailin,  s. 

Peileag,  s. 

PioUach.  a. 

Ploûisg,  V. 

Plaosg,  8. 
Gaêl  ir.  PeaUaid,  s. 

Plaosg,  s. 

Pailin,  s. 


Membmne.  Lat.  Kelbu. 

Éplucher,  dépouiller,  piller. 

Pelisse. 

Peler. 

Action  de  peler. 

Celui  qui  pèle. 

Couverture  de  lit. 

Écorce  qui  couvre  la  paille. 

Couvrir  une  maison  de  paille. 

Peau. 

Couverture ,  drap. 

Peau.  Lat  PelUs. 

Poêle.  PaUiam. 

Linceul. 

Feutre.  Pilas. 

Poilu.  Pibsus. 

Éplucher,  peler.  Fr.    Éfducher. 

Écaillé. 

Peau. 

Écaille. 

Linceul.  Fr.    Poêle. 


TIRER,  ARRACHER, 

Gaël  éc.  Pioll,  v. 


Piolaick,  V.        Arracher. 


Lat  Veilo, 
Aa.    PuU. 
Plttck. 


CAVITÉ, FOSSE. ÉTANG. LAVOIR. MARE. 

Gall.       PwU,  8.  Maie.  Lat.  Palàs. 

Poull,  s.  Cavité,  fosse,  étang,  lavoir.  An.    Pool, 


Br. 


EFFORT. 

Br.  PoeU,  s. 

Poeîla,  v. 

IMPULSION. 


Faire  effort. 


Gall.       PwjlLa, 

Pwyllaw,  v.       Pousser. 


Lat  PoUeo. 


Ut.  Pello, 
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PLOMB, 

Gall. 
Br. 


Plwm»  s. 
Plount,  s. 
Plouma»  V. 


Plomber. 


Lat.  Plumhus. 


FLOTTE. 


Gaêl  éc. 
Gaël  ir. 

\Pl0d,  8. 

Lat. 

Fr. 
It. 

Flao. 
Flactas. 
Flotte. 
Flotta. 

CE  QUI  EST  FLEXIBLE.  - 

—  TENDBE.  PLIER. 

(Ce  mot  devrait  être  k  la  partie  grecque.  ) 

Gall. 

8  d^riv^s. 

Pfyz,  a. 

Flexible. 

Gr. 

nxéM). 

Pfyzu,  V. 

Devenir  flexible. 

Lat. 

Flecto. 

Pfyg,  s. 

Courbure. 

i5  d^riv^. 

Plygn,  v. 

Courber. 

Plico. 

Plèïh,  s. 

Pli. 

PlHha,  V. 

Plisser. 

Br. 

Pleh    \ 
Pleg     p- 
PUga,  V. 

Pli. 
Plier. 

Plexus. 

Gaêl  éc. 

Pleat,  V. 

Plisser. 

POUSSE. 

JET  DE  PLANTE. 

PLANT. 

^ 

LIGNÉE. 

—  Enfants. 

Gall. 

Plan.  8. 

96  d^riviis. 

Planad,  s. 

Pioïlt,  8. 

Plante,  V. 
Planwr,  s. 

Pousse,  jet,  plant. 

Ce  qui  est  engendré. 

Lignée. 

Procréer  des  enfants. 

Planteur. 

Lat 

Planta. 

Gaêl  éc 

.  P/ann*.  s. 
Planntachadh 

Plante. 
s.    AcftiohEi  de  ganter. 

Lat 

Planta 
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Gaêl  éc.  Planntachàir,  s.      Planteur. 

Planntaich,  v.        Planter. 

PlanniaiTeachÀ ,  s.  Action  de  planter. 
Gaêl  ir.   Plannda,  s.  Plante. 

PAIN,  GÂTEAU. 

Gaêléc.) 


Lat.  Panis. 
Fr.    Pain. 


,Pam,  5. 
Gaël  ir. 

pné. 

Br.  Prad»  s.  Lat.  Pratum. 

PLUCHE  OU  POIL  QUI  EXCÈDE  DANS  LE  DRAP, 

Gall.        Pan,  s.  Lat.  Pannus. 

Pana,  V.  Fouler  des  draps. 

EXTRÉMITÉ. 

FIN.  —  Pointe,  ce  qui  est  fin,  délié,  piqûre,  douleur. 
SOMMET.  —  Tête,  suprématie. 
HAUTEUR.  —  Montagne, 
Gall. 


Br. 


Peu,  s. 

Sommet. 

3o5  dérivés. 

Pen,  a. 

Suprême. 

Pin,  8. 

Épingle. 

Lat. 

Spina,  s. 

Piniaw,  v. 

Piquer  avec  des  épingles. 

Pango,  v. 

Piniwn,  s. 

PigDon. 

Pinygliad,  s. 

Comble. 

Pinnacuhim. 

Pinyglu ,  v. 

Faire  un  comble. 

Pwyn ,  s. 

Pointe. 

Panctum,  s. 

Pwjnt,  s. 

Fin,  pointe. 

Fr. 

Pointe. 

Pwjntiauj,  V. 

Pointer. 

Pon^,  s. 

Douleur  lancinante. 

Gr. 

ïloivif. 

Poen,  s. 

Peine,  tourment. 

Lat 

Pœna»  s. 

'Poeni,  V. 

Punir,  affliger. 

Panîo. 

Poenus»  a. 

Pénible. 

Peirn.  s. 

Tête. 

-  3o  aérivés. 

Pinoun,  s." 

Pignon. 

Poan,  s. 

Peine,  douleur. 

SUR  LES 
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Br. 

Poania,  v. 

Peiner. 

Poaniuz,  a. 

Pénible. 

Piayen,  s. 

Pénitence.                                       Pœnitentia 

Gaëi  éc. 

Pinn,  s. 
Pinnich,  s. 
Pong.  s. 
Pane,  s. 

Épingle. 
Épingle. 
Point. 
Pointe. 

Pung,  s. 
Pian         i 
Peanas     j '* 
Painich,  v. 

Pointe. 

Peine, douleur  lancinante,  An.    Pain. 

punition. 
Pnnir,  imposer  une  amende^ 

Peantisaich,  v. 

Punir. 

Painickie,  a. 

Puni. 

Pionas,  s. 

Punition. 

Gacl  ir 

Ponc.  s. 

Point. 

Pane ,  s. 

Pointe. 

- 

Peanas.  s. 

Punition. 

PIN, 

Gall. 
Gaêl  éc 

Pin  6ren        i 
Pionn-chrann  ) 

5. Pin,  arbre.                            Lat.  Pinus. 

PAQUET. 

CHARGE 

.  —  Poids. 

CHARGER. 

Gall. 
Br. 

Pwn,  s. 
Pwniaw    ) 
Pynia      j  ''• 
Pottï,  s. 

Paquet,  charge.                   Lat.  Pondus. 

Charger. 

Poids. 

Pouîsa,  V. 

Peser. 

PONT. 

GM, 

Ponf.  s. 

Lat.  Pons,  gén 

Br. 

Pont         j 
Poant       )  ^* 

tis. 

PAIR. 

PAREIL, 

COUPLE. 

Gall. 

Par;  a. 

Pair.                                      Lat.  Par.     . 

385 


2Ô 


386 
Br, 


RECHERCHES 


Par,  s.  Mâle. 

Par,  a.  Pareil ,  pair. 

Para.  v.  Apparier. 

iV.  B.  Voyex  Paire .  etc.  même  partie. 


CAUSE, 

GERME. 

CAUSER 

Gall. 

Par,  s. 

Germe,  cau8e. 

Pair,  s. 

Cause. 

Parai,  a. 

Qui  cause. 

Lat.  Pario, 

Paraeth,  s. 

Cause. 

Portas. 

Paraethu,  s. 

Qui  donne  la 
causer. 

faculté  de 

Péri,  V. 

Causer. 

6  dëriv^s. 

PAUVBE. 

Br. 

Paour,  a. 

Pauvre. 

Lat.  Poiyer 

Paouraat,  v. 

Appauvrir* 

POIRE. 

Gaêl  éc. 

Peran,  s. 

• 

Lat.  Pyras. 

Peur,  8. 

Fr.    Poire. 

PUR, 

Gall. 

Par,  a. 

39  dérivas. 

Lat.  Panw. 

Puraw,  V. 

Purifier. 

Br. 

Pur,  a. 

Pur. 

Puraai,  v. 

Purifier. 

Gaêl  ir. 

Par,  a. 

PORC,  — 

COCHOiV. 

Gall. 

Porp,  s. 

Lat  Pçrcus. 

Por^îcH,  s. 

Petit  porc. 

Porca. 

8  d<Snv^. 

Br. 

1 

Fr.'  Porc. 

Gaêléc. 

.Porc,  8. 

' 

Gaêl  ir. 

An,   PoHt. 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES 

CE  QUI  EST  PRÊT.  PRÉPABER. 

Gall.        Parawd,  s.        Ce  qui  est  prêt. 
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Parodi, 


Préparer. 


Pairiigkim,  v.    Prendre  part. 
PERDRIX. 


Lat.  Parare. 
Paralus. 


[RTIE. 

PART,  —  Partial 

/ 

PARTAGE.  —  Partager. 

Gall.        Parf^,  s. 

Part.              . 

Lat.  Pars. 

38  d^ilv^. 

Parihu,  V. 

Partager. 

Partiri 

Gaêl  éc.  Pairt,  ». 

Part. 

Poirteil,  a. 

Partial. 

Pairtich/s. 

Partage. 

Pairtidh,  s. 

Parti. 

Gaël  ir.  Poirt,  s. 

Partie. 

Gaël  éc. 

Peirieay,  s. 

Perdrix. 

Lat. 

Perdix. 

PORT,  — 

PORCHE.  

GRANDE  PORTE. 

Gall. 

Porth,  s. 

Port,  porche. 

Lat. 

Portas. 

Br. 

89  dërivrfs. 
Por5 
Porz      * 
Porsia,  V. 

Port. 

Arriver  au  port. 

Por5 
Porz     ^• 

Grande  porte. 

' 

Pors  1 
Por.  \  '• 

Cour. 

Gaël  éc 

PoH,  s. 
Port,  8. 
Poirse,  s. 

Grande  porte. 

Port. 

Porche. 

Lat. 

Porta. 

Gaël  ir. 

Port,  s. 
Poirse,  s. 

Port. 
Porche. 

ESSAI.  — 

■  PREUVE, 

Gall. 

Praw,  s. 
Praw,  V. 

Prouver. 

25. 


l 
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Br.           Prwfi,  v. 

Éprouver. 

Lat.  Pnho. 

Br.           Pnmf,  s. 

Proaî.  V. 

PRIX. VALEUR, 

Gall.       yPiii,  5. 

Lat  Pretiam. 

1 7  dérivés. 

Pridiaw,  v. 

Donner  un  prix,  rançonner 

Br.           Priz,  5. 

Prix. 

Fr.    Prix. 
It.      Prezto, 

Gacléc.j_  . 

Prix. 

Esp.  Preeio, 

Gaêlir.j 

An.   Pnce. 

BUTIN, 

BVTINEB. 

PROIE.  —  Faire  une  déprédation,  la  guerre. 

Gall.        Preiziatr,  v. 

Butiner. 

Lat.  Prmdari. 

Br.           Preiz,  s. 

Proie. 

Prmda. 

Preiza,  v. 

Butiner. 

Bn;5«2/«  s. 

Guerre. 

BreuUec<iaai, 

V.  Guerroyer. 

CIRCONSPECT. 

PRUDENCE.  —  Sollicitude. 

SÉRIEUX. 

Ga».       Praz,  a. 

Circonspect,  prudent,  sé- 

Lat. Pmdêns. 

rieux. 

Fr.    Prude. 

Pnuow,  V. 

Etre  circonspect. 

Pruzdeb»  s. 

Prudence. 

Pryder,  s. 

Sollicitude. 

Prydera,  v. 

Etre  inquiet. 

D/jVflt. 

CalL        Prain,  ». 

Repas. 

Lat  Prandium, 

5  dérivés. 

Preiniaw»  v. 

Prendre  le  repas. 

(îaéléc.  Pronn,  s. 

DSner,  nourriture. 

I 
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PRUrfE, 

Br.  Prân,  s. 

PBES8E. HÂTE. 

GaU.        Prés,  s. 
Pregu,  V. 


POIS, 

Gtàl  Pys,  s. 

Br.  Piz,  s. 

Gaèléc.  Pea9aire,s. 

Gaêi  ir.  Peasaire,  s. 

P0/550iV. 

Gall.        Pysg,  s. 

17  d^rÎY^. 

Pysgota,  V. 
Br.  Pm*,  s. 

Peskeduz,  a. 

Pesheia,  v. 

Pesketer,  s. 

Pesketeret,  s. 
Gaêi  éc.  /a^ .  s. 
Gaêi  îr.  /ojc,  /ajcjr,  s. 

ALIMENT.  —  Nourrir. 

ENGRAISSEE. 

Ga».        Pej^fi,  V. 

Br.  Pask,  8. 

Pasha,  V. 
Puskadar,  s. 
Pasher,  s. 

POTEAU. 

GaJI.        Pdjt,  s. 


Hâter. 


Pêcher. 

Poisson. 

Poissonneux. 

Pécher. 

Pêcheur. 

Poissonnière. 

Poisson. 

Poisson. 


Nourrir,  engraisser. 

Nourriture. 

Alimenter. 

Aliment. 

Celui  qui  alimente. 


Lat.  Prunus,  s. 
Pranam,  s. 

Lat.  Premo,  v. 
Pressi.  (prêt.) 
Pressa,  v. 

Fr.    Presser. 

Lat.  Pùam.- 


Lat.  Piscis,  s. 
Piscor,  V. 


Lat.  Pasco, 


Lat.  Po5<(i. 
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Br. 

Post,  s. 

PosUh^a, 

Stable. 

Gaél  éc. 

Post,  s. 

Poteau. 

Gacl  ir. 

Posta,  s. 

Poteau. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  FRANÇAIS. 


BOUiLLIE  DES  PETITS  ENFANTS. 
Br.  Pap. 


Papa. 

Fr. 
An. 
FI. 

Papin. 

Pap. 

Pap. 

PATER. 

Br. 

Paca,  V. 

Fr. 

Payer. 

Gaêléc 

Paidh,  V. 
Paiàh,  8. 

Payement. 

It. 

Pagare. 

Gaêl  ir. 

Pagha,  8. 

Payement. 

PIPE.  — 

TUTAU. 

FIFRE. CO^NEMJJSE.  — 

•  SOUFFLE^ 

GalL 

Pib,  s. 

i6  dériva. 

Fifre. 

Fr. 

Pipe. 

Pibaw,  V. 

Jouer  du  fifre. 

Pipeau. 

Pif,  s. 

Bouffée. 

Piper. 

Pifiad,  s. 

Bouffée. 

Pouffer. 

Pouffer. 

Gaêl  éc. 

Pioh,  s. 

Tube,  fifre,  cornemuse. 

An. 

Pipe. 

Piohair,  s. 

Joueur  de  cornemuse. 

Piper. 

PEPIE. 
Br. 

Pibit    \ 

PijU 

Fr. 

Pépie. 

Pivit 

PAQUET.  EMPAQUETER.  ENVELOPPE. 

Gall.        Baich,  s. 

Br.  Pak ,  s.  Paquet. 

Paka,  V.  Empaqueter. 


Fr.    Paquet. 
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Br.  Pahadarezj  s.    Emballage. 

Poker,  s.  Emballeur. 
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Gaêl  éc.  Pac,  s. 

Pacaick,  v. 

PaUgeanj  s. 

Pasg ,  s. 
Gaél  ir.  Pac,  s. 

PICOTIN, 
Gall.       Pc^ 


Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 


Peic,  s. 


Paquet,  sac  de  nuit,  etc. 

Empaqueter.  Fr.    Bagage. 

Tas. 

Enveloppe.  An.    Pack.  ' 

Paquet ,  sac  de  nuit. 


Fr.    Picotin. 
An.    Peck. 


PIOCHE. 

PIOCESR, 

COGNEE. 

Br.          Pigel,  s. 

Pigelh,  v. 

Piocber. 

Pigosa,  v. 

Cogner. 

POCHE. 

Gaêl  éc.  Poe,  s. 

Gaêl  ir.  Pocaàh,  s. 

PIÈCE, 

Br.          PéJî,  ». 

Pièce. 

Gaêl  éc.  Pio$,  s. 

Gaêlir.  Pfow,  s. 

POT. 

i>oix£. 

POTERIE,  —  JaJtle. 

Gall.        Pot,  s. 

Pot  au  lait. 

Potel,  s. 

Bouteille. 

Potefu,  V. 

Br.          Pàà,  8. 

Pot. 

Pdrfad,  s. 

^  Potée. 

Pocfcr,  s. 

Potier. 

Fr.    Pioche. 
Piocber. 
It.      Picchiare. 


Fr.    Poche. 


Fr.  Pièce. 
It.  Pezzo. 
Esp.  Pieça. 


Fr. 

Pot. 

Bouteille 

Potée. 

An. 

Pot 
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Br.           Paierez,  s. 

Poterie. 

FI. 

Pot. 

Pezel,  s. 

Jatte. 

Gaél  éc.  Pad4!n,  s. 

Poêle  à  frire. 

It. 

PadeUa. 

N.  B.  Ce  mot  est  ici  par  erreor  ;  il  appartient  aa 
gallois. 

BOUTER. BUTTER. POUSSER. 


GalL       Pwtiawj  v. 
Gaël  éc.  Pat,  v. 

Patadh,  s. 


Butter. 

Pousser,  bouter. 
Boutade. 


PETONCLE. COQUILLAGE  DE  MER. 

Br.  Petowij  s. 

CE  QUI  EST  COURT. 
Gall.         Pwt,  s. 


Fr. 


Bouter. 
Butler. 
Boutade. 


Fr.    Pétoncle. 


Fr.    Petit. 


POUDRE. 

Br.  Paoi,  s. 

Paota,  V. 
Gaêl  éc.  Padar,  s. 


Poudrer. 


Fr.    Poudre. 


BOUTON. 

Gaêl  éc.  Putan,  s. 

PUTAIN. LASCIF. 

Gall.        Patan,  s. 

Pateiniaw,  v.  Faire  la  putain. 

Gaêl  éc.  Piteanta,  a.  Lascif. 

Gaêl  ir.  Piteanta,  a.  Efféminé. 

PUTOIS. 

Br.  Pudask,  s. 


BROSSE. 
Br. 


Palouer,  s. 

PaJouera,  v.       Brosser. 


Fr.    Bouton. 


Fr.    Putain. 


Fr.    Putois. 


Fr.    Balai. 
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BALLE. 

PELOTE.  —  Peloter. 

PALETTE.  —  Poêle,  poêlon,  pelle,  bêche. 

Gail.        Pêl 

PeUd 

Peleda,  v 
Br.  Pellen,  s. 

Poalout 

Pouloud 

P(d,B. 

Pal,  s. 

Pala,  V. 

Palaren,  s. 

Pil^        ) 

'  s.      Poéie,  poêlon 


Balle. 

Lancer  une  l>aiie. 
Balle  à  jouer. 

Pelote. 

Palet. 

Pelle,  bêche. 
Bêcher. 
Poêle. 


Fr.    Balle. 


Pelote. 


PilUg        \  ' 

^^^^^""'IPeileir,, 
Gaêl  ir.  ) 


Balle. 


TRONC. 

TRONÇON.  —  Bouchon,  bondon,  billot,  bloc,  hlotfuer. 
TIGE.  —  Barre,  timon,  aviron,  ^aule,  gauler. 
PAL.  —  Pieu,  pilier,  pilon,  piler. 
Gall.        Pill,  s.  Tige. 

ao  dérivés. 


Br. 


Paled 
Paladyr      ^' 

Pieu,  poteau. 

Pawl,  s. 

Gaule,  pieii. 

Pal. 

PoUon,  s. 

Gaule. 

Poliaw,  V. 

Gauler. 

Ploc,  s. 

Bloc. 

Fr.    Bloc. 

Plociaw,  V, 

Bloquer. 

Bloquer. 

Peâl,  s. 

Pieu ,  pilier,  piquet. 

PeûUa,  V. 

Garnir  de  pieux. 

Pila,  V. 

Piler,  broyer. 

Fr.    Piler. 

Paol,  s. 

Barre,  timon. 

Paollevia,  v. 

Conduire  un  bateau 
un  seul  aviron. 

avec 

Pill,  s. 

Tronçon  de  bois. 
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Br.  Pifyoz,  s. 

Gaêl  éc.  Pileir,  s. 
Phcj  s. 


Billot. 
Pilier. 
Bloc,    masse,    bouchon, 

bondon. 
Bondon. 


Fr.    Billot. 
Pilier. 


Plue,  s. 

{paille.) BALLE  D  AVOINE. PAILLASSON 

Br.  (Gaêl  éc]  PeaUag,s.  Paillasson. 

Gaël  éc.  (Br.)  Pell,  s.      Balle  d'avoine. 


Fr.    Paillasse. 
Paillasson. 
Balle. 


FLACON. 

Gaël  éc.  Plaichid,  s 

Fr. 

Flacon. 

PLUME, 

Gall.         Pfa,s. 

19  ainsi» 

' 

Pïuaw,  V. 

Plumer. 

Lat. 

Pluma. 

PUv,  s. 

Plumage. 

Fr. 

Plume. 

Br.           Pte,  s. 

Plume. 

Plua,  V. 

Pliuner. 

* 

SOLLICITATION. 

" 

Gaêléc.  Plèide,8. 

Fr. 

Plaider. 

PLAT. 

Gall.       Plâd,  s. 

•'' 

Fr. 

Plat. 

Gaël  éc.  Plat,  s. 

PLONGE  fi. 

» 

Gall.        Phviiy,  s. 

Action  de  plonger. 

Fr. 

Plonger. 

Br.           Pbiier 
Phnier 

1- 

.  Plongeur. 

Gaël  éc.  P/uiwwe 
Gaël  ir.  Pluinnseach 

1- 

.  Action  de  plonger. 

PANAIS. 

Br. 


Panez  t  s. 


Fr.    Panais. 
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CAUSER  UNE  TERBÉUR  PANIQUE. 

N.  B.  Ce  mot  devrait  être  au  latin. 

Gall.        Pannu,  v.  Lat.  Panicus. 

PANNEAU. 
BOISBRIS, 
PIEGE. 

Ggièl  éc.  Painneal,  S.  PanDeau,  porte  de  boiserie.  Fr.    Panneau. 

Painnteal»  ».  Piège.  It.      Pania. 

Painntear,  s.  Panneau,  piège.  An.    Pannel. 

Gaèl  ir.  Painntecd,  s.  Piège. 

Painntear,  s.  Panneau,  piège. 


Fr.    Pinson. 

Fr.    Panier. 
P&nerée. 

Fr.    Pinte. 
Fr.    Poussin. 

Fr.    Poison. 


PINSON. 

Gall. 
Br. 

Pinc,  s. 
Pint,  s. 

PANIER. 

Br. 

Paner,  s. 
Panerad,  s. 

Paoerée. 

PINTE. 

Gafii  èc 

.  Pkud,  s« 

POUSSIN. 

, 

Br. 

Ponsin,  s. 

POISON. 

Br. 
Gaêi  éc. 

Pouison. 

Pulsion 

Painsion 

PAROLE. 

DISCOURS.  —  Parler. 

PARLOIR 

Gall. 

Parab,  s. 

lo  d^riv^. 

Parabjl,  s. 
Parabla,  v. 

Aptitude  à  s'exprimer. 

Discours. 

Prononcer  un  discours 
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GalL        ParUad,  s.         Parole. 
Peuiiaw,  v.        Pai^er. 

Gaèl  éc.  Parladh,  s.        Pourparler. 
Gaêl  ir.  Paralus,  s.         Paiioir. 

iV.  B.  Ce  mot  est  aussi  sons  la  forme  plos  com- 
mune de  Bearia.  Voy .  lettre  B ,  partie  française. 

PIRATE, 

Gaêl  éç.  Pioraid,  s. 

ENCLOS. 

CHAMP,  —  Pikce  de  terre. 

PARC. 

ENCLORE  d'un  MUR. 

Gall.        Parc,  s. 

Parciaw,  v. 
Br.  Park,  s. 

Gaêl  éc.  Paire,  s. 

Paireich,  v. 


Enclos,  parc. 

Parquer. 

Champ,  pièce  de  terre. 

Parc. 

Murer  tout  autour. 


CE  QUI  SERT  DE  DÉFENSE. 

Gall.        Parva,  s. 
POURPIER. 

Gaêl  éc.  Purpaidh ,  s. 
PERCHE. 

Gall.        Perc,  s. 

Gaêl  éc. 

Gaêl 

PERLE, 

^^^^'\peaHa,s. 
Gaêl  ir.j 

LONG  BÂTON. FRAPPER. 

Gall.        Pastwn,  s. 

Gall.        Pastynu,  v.        Frapper  avec  un  bâton. 

N.  B,  Voy.  lettre  B,  partie  française. 


éc.) 

.     iPeirse,  i 

ir.) 


Longueur  d'une  perche. 


Fr.    Parole. 

Parler. 
It.     Parola. 

Padare. 
Esp.  Palabra. 
An.    ParUy. 


Fr.    Pirate. 


Fr.    Parc. 

Parquer. 
It      Parco. 


Fr.    Parvis. 


Fr.    Pourpier. 


Fr..  Perche. 
It.  Pertica. 
An.    Perkk. 


Fr.    Perle. 


Fr.    Bâton. 
Bâtonner. 
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BBASIBR. 

Gaêléc. 

Praisichê,  s. 

Fr. 

Brasier 

PATISSERIE. 

k 

Br. 

Posiez,  B. 
Pasteza,  v. 

Faire  de  la  pâtisserie. 

Fr. 

Pâté. 

URINE. 

Gall. 

PU.  s. 

Fr. 

Pisser. 

Pisaw,  V. 

Uriner. 

Pissat. 

POIDS. 

Gali. 

Pwys,  s. 

ao  àétifé». 

Fr. 

Poids. 

Pwysaw,  V. 

Peser. 

Peser. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L'ANGLAIS. 


SAUMURE. 

Gaël  éc. 

Picil,  s. 

EXCESSIVEMENT  GRAND. 

Br. 

PÏkol,  a. 

MENDIAN1 

. 

Gaèléc. 

Pocair,  s. 

ÉTAIN. 

GaJSLéc. 
Gaël  ir. 

Peodar,  s. 

VAISSEAU. 

Gaél  éc. 
Gaël  ir. 

Patu,  s. 

NUIRE. 

Gaël  éc. 

Piahar»  V. 

An.  PicAi«. 

An.  Big, 

An.  Beggar. 

An.  Pewter. 

An.  Kaf. 

An.  PafAer. 
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SCEAU. 

GalL       Paeol,  s. 

Gaël  ir.  ) 

ESPÈCE  DE  SELLE. 
Gaêl  éc.  Pillean,  s. 

VESSIE. 

Gali.        Pledren,  s. 

POÊLE  À  FRIRE. 
Gall.        Pan,  s. 


SELLE. 
Gall. 


Panel,  s. 


or/  Sii/r  l'escrime. 
Gaël  éc.  Peannsair,  s. 

HALETANT. 

Gall.       Penaniiu,  s. 

7  dërivës. 

Gaêléc.  Ponoidfc,  8. 

FlèFES. 

Gaèl  éc.  Ponair 


iV      ] 


Gaêlir.    Poneir 
BANDE  d'hommes. 

Gaêléc.)p^„^j^, 
Gaël  ir.j 


PATTE. 

GàU. 
Br. 

LANCE. 

Gall. 


Pawen 
Paô 


Par,  ». 


Ao.   Poil 

An.  Pilîion. 

Ad.  B2a(2(2er. 

An.  Pon. 

An.  Pinion. 

An.  Fencer. 

An.  Pant. 

An.    Ponr)^. 
An.    fi^aru. 

An.   Pannel 

An.    Ptfw. 
An.   Spear. 
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SAPIN. 

Gall.        Pyr,  s.  Sapin.  An.   Fir. 

QUI  A  LES  RÉPARTIES   VIVES  ET  PEU  RESPECTUEUSES. 
Gall.        PeH  )  ^ 

Gaêiéc.  Peirteabch  \  ^' 


An.    Pert. 


SOUTIEN. 

Gaêiéc.  Propos. 

CE  QUI  PIQUE.  PIQUANT. 

Gall.        Prie,  s. 

Ce  qui  pique. 

Gaél  éc.  Prie 

Prioc 

5. 

Gaèl  ir.  Prioca 

Pricadk 

S. 

MARIAGE. 

ÉPOUX.  —  Épouse. 

SE  MARIBB. 

Gai).        Priawd,  s. 

Personne  mariée. 

Priodar,  s. 

Mariage. 

ao  àirni». 

Priodi.  V. 

Se  marier. 

Br.           Pïied,  ». 

Époux. 

Priedelez,  s 

Mariage. 

Prietaat,  v. 

Se  marier. 

FIERTÉ. 

Gaêl  éc.  Proûe,  s. 

Gaël  ir.  Proiseal,  a. 

Fier. 

An.    Prop. 


An.    Prick. 


An.    Bride, 


An.    Bride. 


An.    Pndtf. 


PILON. 

^""^^^'IPeUteal^s, 
Gaêl  ir.) 

Gali.        Piser,  s. 
Br.  Picher,  9. 


An.    Pwt/e. 


Cruche. 

Petit  pot  de  faïence  servant  A n .   Piteker. 
de  gobelet. 


ÛOO 
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CHAT. 

Gaêl  éc. 
Gaél  ir. 


Pus,  s. 


An.    Pass. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  GRE^]. 


NAVET, 

Gaël  ir. 

Gr.    PtiÇfavot. 
Lat.  Râpa. 
Fr.    Rave. 

PUiSSANCE, 

Gaêl  éc.   n  . 
Gaêl  ir. 

Gr.    P(&fin, 

NOMBRE. 

RHYTHME.  —  Mélodie, 

MME, 

Gall.       Bkim,  s. 

Rime. 

Rhimiaw,  v. 

Rimer. 

Br.           Bumm^  s. 

Nombre. 

'  Gr.    Pudiuis, 

Gaêl  ir.  Rimhin,  s. 

Nombre. 

Lat.  i{j^mii5. 

Rimsheimm,  s 

Sons  musicaux. 

Fr.    Rbythme. 

Rime. 
An.    Rime. 

ROr£i{. 

Gaêl  éc.  Rcuiie,  v. 

Gr.    Épei$7«. 
Lat.  Bracto. 
Fr.    Roter. 

HOC. 

Br.           BocA,  s. 

Gr.    P<i^, 

Rochel,  s. 

Rocbe. 

Fr.    Rocbe,  roc. 

Gaêlir. 

Il     Roccia,  rocca. 
An.   Rocfc. 
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RUPTURE, 

DÉCHIRURE,  —  Loque. 

ROMPRE. 

Gali.        Rhufyg,  s. 

Rupture. 

Gr. 

pTiyv^où. 

9  Aényiê. 

Rhwygaw,  v. 

Rompre,  briser. 

Br.           Régi 

Roga        >  V. 

Déchirer,  rompre. 

Rogi 

Rog,s. 

Déchirure. 

Gaêl  éc.  Ruchail,  s. 

Action  de  déchirer. 

Raiglear,  a. 

En  guenilles. 

Gaêl  ir.   RuchaiU,  s. 

Action  de  déchirer. 

BOUGE. 

Gali.        Rhuz,  s. 

Rouge,  cramoisi. 

Gaêl  éc.  Ruadh,  a. 

Rouge. 

6r. 

Èpe^eot. 

Rmdhrhhocs. 

Cerf  rouge. 

Èpvep6s. 

Gaêlir.   i{ot          ) 

Raadh      )^' 

• 

Rouge. 

Lat 

.  Rutilas. 

Raadh'hhoc,  i 

i.  Cerf  rouge. 

PAROLE. 

PARLER.  —  Raconter. 

DiSCOUhS.  —  Prière. 

VERRJAGE.  —  Bavardage. 

Gaêl  éc.  Radk,  s. 

Parole. 

Gr. 

Péœ. 

Radh,  a. 

Parlant. 

Èpéù). 

Raidh,s. 

Discours. 

f»nT<if. 

Raite        i 

Raiieach  )  *' 

Verbiage. 

Radh,  V. 

Parler,  raconter. 

JRoifAr^,  a. 

Bavard. 

Gaêlir.   Radh,  s. 

Parole. 

Raidh,  s. 

Discours. 

RaiU,  s. 

Aphorisme. 

Raidhim,  v. 

Je  parle. 

Raidhmeis,  s. 

Conte. 

26 
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Gaêl  ir.   Raidhreach,  s. 

Prière. 

Roiihre,  a. 

Bavard. 

Roitreackd,  s. 

Babillage. 

GELÉE, GELER. 

- 

Gaêl  éc.  Reo,  s. 

Reoithie,  a. 

Gelé. 

Gr.    Pfyos. 

Rebtha,  a. 

De  glace. 

Reoth,  V. 

Geler. 

Ptyé». 

Gaêl  ir.    i{eo>  s. 

Gelée. 

(  C'est  1«  k  an  gaél  qui  m 
proii<mee,iumU(antA.) 

Reothte,  a. 

Gelé. 

Lat  Rigeo. 

Fi4/JI£. 

FACILE.  —  Aise,  libre. 

FAIT.  —  Chose. 

GaU.        Rhwyz,  a 

Aisé,  libre. 

i{Àii|}^2aa,  V. 

Faciliter. 

Gaêl  éc.  Ros,  v. 

Créer,  faire. 

Gr.    tiJÎ». 

Reidh,  a. 

Facile. 

PnUiof. 

lîaoc^^  s. 

Cbose. 

Piètos. 

Gaëlir.   Ros,\. 

Créer,  faire. 

Reidhj  a. 

Facile. 

JRood 

Red 

Cbose. 

Lat.  Res,  rei 

Ret 

- 

RONFLER. 

GROGNER. 

RÂLER. 

Gall.        Rhwnc,  s. 

Ronflement. 

Gr.    téyn^. 

Rhwncianaj  v 

Ronfler. 

téyx^. 

Rhwç,  s. 

Grognement. 

Rhwçiala,  v. 

Grogner. 

' 

Br.          J{onfce2>  s. 

Râle,  râlement. 

ilonfc«/2a>  V. 

Râler. 

Roch       J 

Ronflement. 
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Br. 
Gaêl  ir. 

Roc'ha     ) 
Roncam   ) 

Ronfler. 

COUBSE. 

CARRJÈRB. 

COURSE  IMPÉTVEVSE. 

FUITE.  - 

—  Poursaite. 

Gall. 

Rkwysg,  s. 

Carrière,  course. 

Rkwysgaw,  v 

.    Remplir  la  carrière. 

lO  dëiiv^. 

Rhurysglaw,  ' 

V.  Courir. 

Rkjrsez,  s. 

Course  violente. 

Rkyseza,  v. 

Courir  impétueusement. 

Rhjrsiaw,  v. 

Courir  impétueusement. 

Gaêl  éc. 

Ruathar,  s. 

Course  impétueuse.   , 

Ruaig,  s. 

Poursuite. 

Ga^  ir. 

Ruathar,  s. 

Course  impétueuse. 

Roaig,  s. 

Poursuite. 

nosE. 

ROUGE. 

ROUGIR. 

Gall. 

Rkôs,  s. 

Rose. 

Br. 

Roz,  s. 

Rose. 

Rusia»  V. 

Rougir. 

Rnsiadar,  s. 

Rougeur. 

Ans,  a. 

Rouge. 

Ruxaed,  a. 

Rougeâtre. 

Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 

Aoj,  s. 

Rose. 

Gr.    P^ct,  fut.  p^tTûâ, 


Lat.  Ruo. 


Fr.    Ruer. 


Gr.    P63o». 
Lat.  Rosa. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 


FORCE. CONTRAINTE. 

Gall.       Rhai,  s. 


Lat.  Robur. 
26. 
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SAISIR, 

ARRACHER,  —  VoUr, 

RAVIR  (an  fig.  ).  —  Ravissement,  plaisir. 


Gall.        Rhaîb,  s. 

Rheibiad,  s. 

Rheibiaw,  v. 

Rheibas,  a. 
Gaêl  éc.  Reahainn,  s. 

Reubtûr,  s. 

Robaiim,  v. 

Robair,  s. 
Gaël  ir.  Rra6an,  s. 

Reubanoir,  s. 

Beoioir,  8. 

Roboir,  s. 

i{o6aim,  V. 

Reamkair,  s. 

Reahhac,  a. 

LITIGE, QUERELLE, 

Gaël  éc.  Aoioc^,  a. 

Ao^oc^,  s. 

Rabair,  s. 

Rabat,  s. 

Rabalach,  a. 
Gaël  ir.   Rabach,  a. 

Rabaire,  a. 

ROUGEÂTRE.  ROUGE, 

Gall.        ii/iar,  a. 
Gaêl  ir.   Robhar.  a. 


Saisie. 

Action  d*arracher,  de  ravir. 
Arracher,  fasciner. 
«  Rapace. 
Action  de  voler. 
Voleur. 
Voler. 
Voleur. 

Action  de  voler. 
Voleur. 
Voleur. 
Voleur. 
Je  dérobe. 
Plaisir. 
Joyeux. 


Litigieux. 

Querelle. 

Querelleur. 

Débat. 

Contentieux. 

Litigieux. 

Querelleur. 


LaU  Rapere, 


Lat.  Rapere, 
Fr.    Dérober. 
It.     Rahare. 

An.    Robber, 
Ruffian, 


Fr.    Ravi. 


Lat.  Rahnla. 


Lat  Rnjns, 


RIVAL. 

Gaêl  éc.  Eiobklach,  a. 
Gaël  ir.    Riohlach,  a. 


Lat.  Rivalis. 

Fr.  Rival. 

It.  Rivale. 

An.  Rival, 
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}TE. 

RIVAGE. 

Br. 

RibL  s. 

Ribla.  V. 

Côtoyer. 

IBAJE. - 

-  BRANCHE. RAME. 

Gall. 

RhvjyJ,  s. 

Rame. 

Rhwyjo»  y 

Ramer. 

Br. 

Roénv 
Roev 

8.      Rame. 

Roenvia 
Roevia 

y.      Ramer. 

Roenvier 
Roevier 

s.      Rameur. 

Gaëléc 

.  Ramh,  8. 

Branche,  rame 

Ramh,  V. 

Ramer. 

Ramhaich 

,  V.     Ramer. 

RamhacKadh,  s.  Action  de  ramer. 
Gaèl  ir.  Ramha,  s.         Arbre,  branche,  rame. 
Ramhaim,  v.      Je  rame. 
Ramhaireachd^.kcûqn  de  ramer. 

RAUQUE. 

Gail.       Rhoç.  a. 
Gaêl  éc.  Roc,  a. 


Lat  Ripa. 
Fr.    Rive. 


Lat. 

Ramas. 

Remus. 

Renûgo, 

Fr. 

Rameur. 

Rame. 

It. 

Ramo, 

Remo, 

Lat. 

Raucus. 

RAINURE. 
RIGOLE. 
BIDB. 

Gail.        Rhig,  s. 

Rkigol,  8. 

Rhigoli,  v. 
Gaêl  éc.  Rug 

Rocan 
Gaêl  ir.  Rng  ' 

Rocan 


ROI.  - 
Br. 


ROYAUME. 
Rottè,  s. 


Rainure. 

Rigole. 

Faire  une  rigole. 

Ride. 
Ride. 


Lat.  Raga. 
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Br.  RaaantéUz,  s.    Royaume. 

(  VojM  U  ftflûlle  raivante.  ) 

TENDU. 

ROIDB.  —  Inflexible  (m  propre). 

FOJir.  —  Pmssaat,  roi,  etc. 

DROIT, 

Au  figuré,  r^le.  Un.  * 

TSNDBS  À.  —  Panenir,  arriver. 


Gaâ  éc.  Rag,  a. 

Tendu ,  tenace ,  hiflexiide 
(au  propre). 

Lat.  Rigeo. 

Raigead»  s. 

Tension ,  ténacité. 

Rigidus. 

Righinn,  a. 

Roide. 

Reachdmhor,t 

u  Fort. 

Reachd,  s. 

Autorité,  loi. 

Reachdair,  s. 

Législateur. 

Rachd,  8. 

Loi. 

Riaghail,  s. 

Règle,  loi. 

Lat.  Régula. 

Riaghail,  v. 

Ré^er. 

Regulo. 

Riaghkàr,  s. 

Directeur. 

Riochos,  8. 

Roi,  règle. 

iioc^s. 

Prince. 

%^*  8. 

Roi. 

Rex. 

Bio^A,  8. 

Roi. 

Rioghaieh,\. 

R^er. 

Roighne,  s. 

Chef. 

BÛ,  8. 

Roi. 

Rsûg,  V. 

Parvenir  à. 

An.   Reach. 

Boi^,  prép. 

Jusqu*à. 

Gaëlir.   Raigh,  s. 

Rigidité. 

Righin,  a. 

Roide. 

BeacAd,  8« 

Autorité,  loi. 

Beoc^toir»,  8. 

Juge. 

Racht  s. 

Loi. 

Riacjhail  \ 
Riaghal    \  s. 

Règle,  loi. 

A(WA       ) 
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Gaêlir.   Riadh,8, 

Instruction. 

Riaghalioir,  s. 
Riogh.  s. 
Roc,  8. 
Righ,  8. 
Roighnej  s. 
Ris,  s. 

Directeur. 
Roi,  règle. 
Roi,  prince. 
Roi. 
Chef. 
Roi. 

Raigim,  v. 
Righeadh,  8. 
Righim^  v. 

Je  parviens  à. 
Arrivée. 
J'arrive  à. 

DitO/r  (au  propre). 

JLIJrG.  —  FiTe. 

aàGLS, 

Droit  (an  figu^).  —  Justice,  etc.  rectifier. 

^Gall.       AAoifA,  s. 

Droit. 

Lat.  Recttts. 

ÏÛuiikiad,  8. 

Re^ement. 
Régler. 

Br.          Reiz,  8. 
Ileiz«  a. 
Reiza         ^ 
Reizia 

Rang,  règle,  raison. 
Réglé. 

Régler. 

Regere, 

Reizer 
Reizier 
Rat          ) 
Raioz       ) 

Cdoi  qui  met  en  ordre, 
législateur. 

Pensée,  réflexion. 

Lat.  Ratio, 
Ratas. 

Gaël  ëc.  Raidh        ^ 
Reitich,  V. 

File. 
Rectifier. 

- 

iloîtik 

Juge. 

it^cuan,  8. 

Raison. 

Riason,  s. 

Raison. 

Fr.    Raison. 

Reasan,  s. 
Rîs.  s. 
Gaêlir.  Reitighim,y. 
Raidke,  s. 

Argument. 
Intelligence. 
Je  rectifie. 
Juge. 
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Gaêlir.    Ruadh,B. 

Grande  connaissance. 

Reasan 

«                ». 

Reasan 

Raison. 

An. 

Reason. 

Ris,  s. 

Intelligence. 

MAYON. 

QUI  A  DES  RAYONS  (an 

propre).  —  Roœ,  rooUr,  course» 

RAYON  DS.LUMISRS,  - 

-  Ba^oiwier,  6nHer,  «e^u  <2e  2a 

vue. 

Gaii.       Rhaiad,  s. 

Rayonnement. 

Rhaiadu,y. 

Rayonner. 

Rheiaws  v. 

Rayonner,  jeter  une  lueur 

Rheiad,  ». 

Rayon. 

Rheiziaw,  v. 

Rayonner. 

Rhôd,  8. 

Roue. 

4o  d<$riv^. 

RhoMJu,  V. 

Rouler. 

Br.          /îdd.  s. 

Roue. 

Lat. 

Rota. 

Rodella,  V. 

Rouler. 

Rotare. 

Gaêl  éc.  Bio(2A^  s. 

Rayon,  jet  de  lumière. 

Raidh,  s. 

Rayon, 

Radharc^  ». 

Sens  de  la  vue. 

/2ac{AarcacA« 

a.  Visuel. 

Roue. 

' 

Ruidhil,  V. 

Rouler. 

Gaêlir.  Rio(2A       | 

/{«tt/Aarv,  s. 

Sens  de  la  vue. 
Ce  qui  est  vu. 

Radharcach, 

a.  Visuel. 

Rhoiha     ) 
Roith       ]  *' 

Roue. 

Rota,  s. 

Circuit. 

Ai4D£i4l^. 

Gaël  éc.  Rath,  s. 

Lat. 

Rates, 

Fr. 

Radeau. 

• 

An. 

Raft. 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 


409 


FILET. 

Gall.       Bhwyd,  s. 

lo  dëriy^. 

Bhwydaao,  v.     Faire  des  filets. 
Br.  Roueds  s.  ^       Filet. 

GRENOUILLE. GRENOUILLÈRE, 

Br.  Ran,  s.  Grenouille. 

Ranek,  s.  Grenouillère. 

Gaêl  éc.  Ran,  s.  Grenouille. 

CRIN. 

Gall.       Rhawn,  s. 

RÂTEAU, 

Br.  Rastel,  s. 

RasUUa,  v.        Râteler. 

Rastellad,  s.      Contenu  d'un  râtelier. 

RUDE.  '—  RRUSQUE. 

Br.  l{iut.  a. 

Aiutoot.  V.        Devenir  brusque.  > 


Lat.  ii^te. 


Lat.  Rana. 


Lat.  Crinû. 


Lat.  Rastrum. 


Lat.  jRac/is. 
JRiuticas. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  FRANÇAIS. 


RAIE. 

Br.  Raé,  s. 

C£  QUI  EST  RIVÉ. 
Gall.       M/teff.  s. 


M^6e(2iato,  v.    River. 


Gaél  éc.  Ropair     \ 
Gaêl  ir.   Ropcdr     >  s. 
Raipeir     ) 


Fr.    Raie. 


Fr.    River. 


Fr.    Rapière. 
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RUBAN. LACET. LACS, PIÉGB. 

Gati  éc.  Raihean,  s.        Ruban. 

Rihs  8.  Lacs ,  piège. 

Gaêl  ir.  JRiu6ikfi,  s.  Roban,  lacet. 

'  8.      Lacs ,  piège. 


Ribe 

RIBOTEUR. PRODIGUE. 

Br.  Rihoter,  s.  Celui  qui  aime  à  faire  des  Fr.    Riboteur. 


Riohoidim,  v.     Prodiguer. 

ROBE. 

Gaêl  éc.  Roh,  s. 

Fr. 

Robe. 

Gaêl  ir.   Roba,  s. 

«k  V9  w^    m  9f%  ^%  ««  «V  n  «« 

DERAISONNER. 
RADOTER. 

RÊVER. 

Br.          Ramhre,  s.         Rêverie. 

An. 

RamhU.  V. 

Rmihrea,  v.       Rêver. 

Ramhreer»  s.      Radoteur. 

Ramhreerez»  s.  Radoteuse. 

Fr. 

Rabâcheur. 

Ao^^^fZ           àfairedesremontranoes. 

Rabâcher. 

BoiÂnii,  s.         Rhapsodie. 

Rabh»  s.           Sot  parier. 

An. 

Rme. 

Fr. 

Rêver. 

Rahhan,  s.         Rhapsodie. 

i4JRit06il^C£. FIERTÉ. 

Br.          Aofcaof ,  v.         Devenir  arrogant. 

Ut 

Ârfûgtuu. 

Rogom,  s.         Arrogance,  fierté. 

Fr. 

Rogne. 

CASAQUE. MANTEAU. CHEMISE. 

Br»  Rokeden,  s.       Casaque,  sorte  d'habille- 

ment que  les  Bretons 
portent  sous  leur  pour- 
point 
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Br.          B0ch€d.  8. 

Chemise  d'h<»Dine. 

Fr. 

Rochet. 

GaftI  ir.  Rocan,  s. 

Manteau. 

FI. 

Roche. 

AH. 

Roh. 

MOUGJR. 

Gaêl  éc.  Raghaich,  v. 
Rugteach,  a. 
Rjaice,  s. 

Gaâ  ir.  AwA 

Rougi. 

Rongeur  causée  par  un  r& 

Rougeur. 

Fr. 

Rduge. 

BAGB. 

Gaêi  éc.  Rai9^i/.  a. 
Gaêl  ir.   Readhg,  s. 

Frénétique. 
Rage. 

Fr, 

Rage. 

n^r. 

Br.          Rét,8. 

Gaêl  éc.  £ai2aii.  s. 

Gaèlir.  Ra^n 

F*. 

Rat. 

Rata 

Esp 

.  Raton. 

RUER. 

Br.          Rm»  v. 

Fr< 

Ruer. 

itiia(2m.  8. 

Ruade. 

Ruade. 

Aner^s. 

Gdui  qui  rue. 

jtirr. 

Br.           Rûd 

Rûi            '• 

Fr. 

Rut, 

Ruda.y. 

Etre  en  rut. 

COURIR. 

COURSE.  —  Hoiite^  chemin. 

RÔDBR,  —  5e  promener. 

Gail.        Rhe.  s. 
'ilÀêa<2.  s. 

Rapidité. 
G>urse. 

i{^a<£a,  V. 

Faire  coiurir. 

Rhiawl,  a. 

Qui  court. 

âl2 
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Gall. 

Rhéd.  8. 
45  d^rÎT^. 

Rhedeg,  s. 
Rhedeg 
Rhedu 
Rhawd.  s. 
Rhodiaw,  v. 

lO  dériva. 

Rhodiwr,  s. 

Course. 

Course. 
Courir. 

Course,  route,  déroute. 
Se  promener. 

Rôdeur. 

Br. 

£e<2^  8. 
Redi        ) 
Redek      ]  ''' 
Reder,  s. 
Rederez,  s. 

Cours,  course. 
Courir. 

Coureur. 
Action  de  courir. 

Gaêl  éc 

Roid,  V. 
iîm,  s. 

Courir  vite. 
Course,  chasse. 

Rathad       s. 

Route. 

Fr. 

Route. 

Borf 

Gaêiir. 

JRbocA^  s. 
Realhaim,  v. 

Déroute,  destruction. 
Je  cours. 

1 

AoiV.  V. 

Courir. 

Rôder. 

Rodoir,  8. 

Rôdeur. 

Rôdeur. 

f{ia.  s. 

Course. 

An. 

Ride.                       1 

Bîotfc.  s. 

Course. 

Rode. 

Rioihaim»  v. 

Courir. 

Route. 

BUE, 

1 

Gall. 

Rhew,  8. 

Br. 

M^s. 

Fr. 

Rue. 

RUELLE, - 

—  PASSAGE. 

Gall. 

RhwyU,  8. 

Fr. 

Ruelle. 

ROSEAU. 

Br. 

Fr. 

1 
i 

Roseau.  • 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 
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Br. 


Raotek 
Raozklek 


a.     Lieu  plein  de  roseaux. 


RIDELLE,  TAMIS  GROSSIER. 

Gaël  éc.  Rtdeal,  a. 
Gaêlir.   Rideal      j 


RmihUan  \ 


RAVE. 

Gaêi  éc. 
Gaêl  ir. 


Raidis,  s. 


ROULEAU, ROULER.  VOLUME. 


Br.  Rvda,  v. 

Raladur,  a. 

Râler,  a. 

i{ii2«r,  s. 

Roll,  s. 

RoUa>  V. 
Gaêl  éc.  Ràl,  », 

Rdl,  V. 
Gaêlir.   Roi,  s. 

Roi,  V. 


Rouler. 

Action  de  rouler. 

Roulant. 

Rooleur. 

.Rouleau. 

Rouler. 

Rouleau,  volume. 

Rouler. 

Rouleau,  volume. 

Rouler. 


Fr.    Radis. 


Fr.    Rouler. 


Rouleau. 


RANG.  ■ 
Gall. 


•  ORDRE. 


•  arranger: 


Rhenc 

Rheng 

Rhenciaw  ) 

Rhengiaw) 
Br.  Renk,8. 

Renka,  v. 
Gaêl  éc.  Rang,  s. 

Rangaichp  v. 

Raimsich,  v. 

Rainnsicheach,s.  Rangs. 
Gaêl  ir.  Runc        )         _ 

Rang        j '•     ^°8- 

Rainneis,  s.        Rangée. 


s.  Rang. 

V.     Mettre  en  rang. 

Rang,  ordre. 

Ranger. 

Rang. 

Ranger. 

Arranger. 


Fr.    Rang. 
Ranger. 


Rangée. 
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CLAIR, 

RINCBR.  —  Éclaircir. 

SiNCÈRE. 

Br.          Rinsa,  v. 

Rincer. 

Fr. 

Rincer. 

Riiuadur,  s. 
Gaèl  éc.  Bon,  a. 

Rinçure. 
Évident. 

Âll. 

Rinçure. 

Ruinnsich,  v. 
Gaêlir.   Ran»  a. 

Ranaim,  v. 

Rincer. 

Évident. 

Éclaircir. 

i{an(k,  a. 

Sincère. 

Rttinsim,  v. 

Rincer. 

CHEVAL. 

Br.          BoTu^^  s. 

Fr. 

Roassin. 
Rosse. 

It. 

Ronsino, 

RÔTIR. GRILLER. 


Gali.       Rhost.  s. 

Rôti. 

6  d^riv^. 

Br.          Rôst,  8. 

Rôti. 

Fr. 

Rôt. 

Resta,  V. 

Rôtir. 

Rôtir. 

Btfjfer,  s. 

Rôtisseur. 

It. 

Ar-rosto. 
Ar-rostire. 

Gaé!  éc.  Roist 

RoUd         ""* 

Rôtir. 

An. 

Roast. 

Ga^  ir.   Rosdaim,  v. 

Je  rôtis. 

Acrcirfi. 

Br.          Rusken»  s. 

Fr. 

Ruche. 

Jt/Z. 

Gaâéc.  A€iu,  s. 

Fr. 

Ris. 

Gaél  ir.   Rit,  s. 

An. 

Rice. 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 
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MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  L'ANGLAIS. 


FBOTTER. DIVISES 

FENDBE.  —  Déchirer, 
BLESSER.  —  Mutiler. 

AFFLICTION. 

Gall.       Rhif,  8. 

Rhu^,  8. 

Rhwhiaw,  v. 
Gaêléc.  Reuh,  v. 

Rubadh,  s. 
GaM  ir.  Reahaim,  v. 

Rubadh,  s. 

Rubha,  s. 

EBRER. RÔDER. VOYAGER. 

Gaêl  éc.  Beumhair,  s.       Rôdeur. 
Reumkaireachd,  a.  Rôdant. 
Ront^oir  )  _  ^ . 

Gaêl  ir.   Bamhadoir,  s.     Rôdeur. 
Af'amaire.  s.      Voyageur. 

CABLE. 

Gaêléc.) 


Ce  c[ui  tend  à  diviser. 

Frottement. 

Frotter. 

Déchirer,  mutiler. 

Affliction. 

Je  déchire,  je  mutile. 

Affliction. 

RIessnre. 


Gaêl  ir. 


Rop,  a. 


FRIPON. FRIPONNERIE. 

Gaêl  éc.  Rogair,  a.  Fripon. 

Rogaireach,  a.  Voleur. 
Gaêlir.   Rogaire 

Roguire 

Rogàireachd,  s.  Friponnerie. 


Coquin. 


BRUIT. CRI. DISPUTE. 

Gaêl  éc.  Rac,  v.  Faire  du  bruit. 

Bacadh ,  s.        Dispute. 


An.   Rub,  s.  prop. 
An.   Rnh,  sens  fig. 


An.  Ramble, 

An.  Rambler. 

An.  Rope. 

An.  Rogae. 


An.   Aoclt^t. 


VÊÊif  -r.     ixDt^ 


iuEOMl.      r 


Fc£GHi:iiCS£i' 


^   Je» 


I 


Tî  JE5   ?Ç^ 


MmtzniQC 


Br.  âioc.  s. 

f<iote.  V.  Contester. 

Hioter,  s*  Qœreileiir. 

ZOURIR. 

CAARIÈRB. 
BATE. 

Gaéï  éc. 


Ab.     Bo«jL 


An.     Biof. 


Gaêl  ir.  ^ 


i2iuitiacu>  s.       Cambre. 


Rean,  s. 


Hâte. 


TJ]9TER. PARLER  HAUT.  — —  Sfi    DISPCTER. 

Gaii.        ii/i(/t(/,  s.  Tiuteitteui. 

Gaél  ec.    Ronioir,  :>.  Parieur. 

ikttju/iur.  s. 

Gaél  ir.    Rani,  s.  Vorbid^e, 


An.      Run 
An.        B 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 

CHERCHER  EN  FAISANT  UN  REMUE-MÈNAGE, 

Gaêl  éc.  Bannsaick»  v.  An.    JRanidr. 

BannsachaàK,  s.  Recherche. 
Gaêl  ir.  Bansaigiàm»  v. 

Rannsacka^h 

Rontisughadh 
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s.   Recherche. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  GREC. 


1SE. 


HANDBUR,  somme,  —  Charge,  addition. 

NUDITÉ,  —  Rendre  solide,  ferme,  passion,  condensation,  abrégé. 

-    'RPVLJSNCE, 

J].         Sum,  s.  Somme,  grandeur. 


Sum,  s. 

5  dëriviis. 

Sumiaw,  v. 
Syvnu ,  V. 
Syvru,  V. 
S)rtyyn,a. 
Sjrvyr,a. 
Seunm,  s. 
Somma,  v. 


Faire  une  somme. 
Rendre  solide,  ferme. 
Rendre  solide,  ferme. 
D'une  qualité  ferme. 
Tendant  à  affermir. 
Somme,  charge. 
Charger  un  cheval. 
Sammedein,  v.   Sous-peser. 
Sammer,  s.         Chargeur. 
Sammuz,  a.        Lourd. 
%  Somahachd,  s.  Corpulence. 

Sonudta,  a.        Corpulent, 
-r    Sumklaich,  \.     Comprimer,    condenser, 
ahréger,  faire  la  somme. 
Sumlachadh,  s.  Somme,  sommaire. 
kl  Suim,  s.  Somme,  montant. 

Sum,  s.  Somme,  montant. 

iSomaltachd,  s.  Corpulence. 
^^   Sonudta,  a.        Corpulent. 

^mhlaighim,\.  ^additionner,  abréger. 
Nif'm^  s.  Somme,  montant. 


Fr.    Somme. 

(Charge.) 


Gr.    Zôffta. 


La  t.  Summa. 
Fr.    Somme. 
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CREUSER. ÉVJDER.  - 

—  VAISSEAU. ESQUIF. 

MARINIER. 

Br.          SkaJ,  s. 

Esquif. 

GaM  éc.  Scioh 

Sgiop          V. 

Grenser,  évider. 

Gr.    SjcAhw. 

Sgoh 

Scafa,  s. 

Esquif. 

2»^^. 

Sgiob,  s. 

Vaisseau. 

Sxflf^^. 

Sgiohiich,  a. 

Naval. 

Sxa^/otr. 

Sgiohadh,  s. 

Flotte. 

Sgiobair,  s. 

Pilote. 

5^io6aireacA(2, 

s.  Fonctions  du  pilote. 

Sciopair,  s. 

Marinier. 

Gaêl  ir.   5cto/),  y. 

Creuser,  évider. 

Esquif. 

Lat.  Scapha. 
Fr.    Esquif. 

^a/,8. 

Vaisseau. 

591*06,  s. 

Vaisseau. 

An.  Skiff, 

Sgiobachs  a. 

Navd. 

Ship, 

i^io6a(2A«  s. 

Flotte. 

Sgiohair,  s. 

Pilote. 

PLii^  (•»  figura)- 

Gaêl  éc.  Sceimh,  s. 

Gr.    Sx^fiŒ. 

Gaël  ir.  5c«mA,  s. 

Sceim,  s. 

jEsroiiriic. 

Gaêl  éc.  Stamac,  s. 

Lat.  Stomachas, 
Fr.    Estomac. 

SilC. 

Gali.       Sàç,s. 

Gr.    J^éixoe. 

la  dërivés. 

' 

iS(ijîo,v. 

Mettre  dans  un  sac. 

Br.          Sac  h,  s. 

5ac'Aa,  v. 

Ensacher. 

Gaêl  éc.  Sac,  s. 

, 

Lat  Saecas. 

Sac,  y. 

Ensacher. 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES.            k 

Gaël  îr.  ,Sac,  s. 

Fr.   Sac. 

Sacaàh       | 
Sacail        S  *• 

It.     Sacco. 

Ensaché. 

Sacaighim  ) 
"^Sachaim     ) 

.  J*en8ache. 

PAIX. TRANQUILLITÉ, 

. SILENCE.  —  CHUCHOTEMENT. 

Gall.       fygan,  s. 

Chuchotement. 

Gr.    Siyif. 

Sjrganu,  v. 

Chuchoter. 

Gaêl  éc.  5Î^^ 

suh        •• 

Trampiillité,  paix. 

Gaêl  ir.  Sîoth,  s. 

Tranquillité,  paix. 

BOUILLIR. VIANDE  BOUILLIR. 

Gaêl  éc.  Sot,  V. 

Bouillir  par  trop. 

Gr.    Zë». 

5oc;,  s. 

Viande  bouillie. 

Zeaeeif. 
An.  Sodden. 

CHÂTRRR. 

\ 

Br.          V^        ) 

Châtré. 

Gr.    £ir<if^0Mr. 

Spaza,  V. 

Châtrer. 

Lat.  Spado, 

Spazard,  s. 

Impuissant. 

iS^o^^r^  8. 

Châtreur. 

Gaël  éc.  5/>aû2.  s. 

Eunu({ue. 

Spodh,  V. 

Châtrer. 

6  d^v^. 

Gaêlir.  Spaid,  s. 

Eunuque. 

' 

Spoik,  V. 

Châtrer. 

Spothadh,  s. 

Action  de  châtrer. 

HifrE. 

Gaêl  éc.  5^id.  s. 

Gr.    ïwou^ii. 

Speideach,  a. 

Faisant  des  progrès. 

Speideach,  v. 

Hâter. 

An.    Speed»  v.  et 
FI.    ^ed. 

50I7JR/JR«. 

Gaôi  éc.  5m<?o^  v. 

Gr.    UtiSéco. 
An.    5mi/ir. 

27- 
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OMBRE, 

IMAGE,  —  Effigie,  Idée. 
OMBRAGE.  —  Crainte, 
Br.  Skeûd,  s, 

Skeûden,  s. 

She&àaz,  a. 
Gaêl  éc.  Sgath,  s. 
Gaêlir.  SgaJtk,%. 

Sgath,  s. 

Scail,  8. 

Scailim,  v. 

5^ai7^  s. 

EXCITER, ÉPERON  NER 

Gaêl  éc.  Simg,  v. 


VAISSEAU, 

Gaêl  éc.  5ca(2 
Sgikd 
Gaêl  ir.  Scud.  s. 


Ombre,  image. 

Représentation,  idée. 

Qui  a  une  ombre. 

Ombrage,  ombre. 

Ombrage. 

Crainte. 

Ombre. 

J*ombre 

Ombre. 


Gr.    "LHtdL 
Jéjuapôs. 


Gr. 
It. 


Stitzare, 


Gr.    ^x'Sk. 


SALIVE, 

CRACHAT.  —  Cracher. 
BAVE.  —  Baver. 

MVCVS, 

Gaêl  éc.  SU,  s. 

SeiUch,  V. 
Sahhlaich,  s. 

Gaêl  ir.   Sileadk 
Sabhlach 
Seilighim,  y, 
Seileach,  a. 


Salive. 
Saliver. 
Salive. 

Salive. 

Je  salive. 
Muqueux. 


Gr.    S/aXov. 
Lat.  Saliva, 


PARLER,  CHANTER, HARMONIE. 

Gaêl  éc.  Salm,  s.  Psamne. 

Gaêl  ir.  Sal,  v.  Parier. 

Saliam,  s.  Harmonie. 


PSAUME, 

Gr.    -iTfDû^ù}. 


8.  Paalmiste. 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 

Gacl  ir.  Salnuidoir 
Salmaire 

Soit,  s.  Psaume. 

Sahair,  s.  Psautier. 

19 .  B.  La  racine  ial  a  fourni  des  d^riv^  qai  mot 
dua  à  la  rdigion  chrétienne. 
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MEB.  SEL.  SALER. 

Br.          SaU.  a. 

Salé. 

Gr.    k\s»  gén.  akés. 
Lat.  Soi»  saUs. 

SoUa^v. 

Saler. 

Fr.    Sel. 

Gaêl  éc.  Soi;,  s. 

Mer,  sel. 

Saile,  8. 

Sel. 

SaU.  y. 

Saler. 

Soi.  s. 

Sel. 

Lat.  Sol. 

Salann,s. 

Sel. 

Gaêlir.   SaiU 

Sol    r 

Mer,  sel. 

Fr.    Sel. 

Salann     \ 

Sel. 

SaiUim.  V. 

Je  sale. 

SaiUu,  a. 

Salé. 

SaUeid,  s. 

Salade. 

Salade. 

ARRACBER. DÉPOUILLER. VOLER. 

Gaêl  éc.  Spwl,  V. 

Arracher. 

Gr.    "^vàkijaaofiat. 

SpmU       \ 
SpaiUe      \  *' 

Dépouille. 

Il  d^mÀ. 

Lat.  VeUo. 
Spolinm. 

Gaêlir.  Spioladh,s. 

Action  d'arracher. 

' 

Spmlin,  V. 

Dépouiller, 

voler. 

PIQUANT. BRANCHE. 

' 

Gaêlir.  Sgolh,s. 

Gr.    2xdXo>^. 

PENSÉE. 

Gaêl  éc.  Smuain,  s. 

Pensée. 

Gr.    Mnvv'd). 

Sumuainich,  v. 

Penser. 
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Gaêl  ir.   Smuaine,  s. 
Smaainim,  v. 

Pensée. 
Je  pense. 

Lat.  Mens. 

ÉPONGE. 

Gaêléc.  Spong,  s. 
Gaêlir.  Sponc 
^ong 

Gr.    lËvàyyos. 
Lat.  Spongia. 
Fr.    Éponge. 

BOIDE, FORT  TENDU 

. 

Br.          Sien,  a. 
Siêna,  V. 
Stênadar,  ». 
Stender,  s. 

Roidir. 

Action  de  tendre. 

Roideur. 

Gr.   TeÂTûi. 

CHAIR. 

Gaêlir.    Searcon,8, 

An.   XépL 
gén.  capuét. 

SEC. 

Gaël  éc.  Semg,  a. 

«S^art^ ,  Y. 
Gaêlir.  Séarg^a. 

Seargaim,  v. 

Sécher. 

Sec. 

Je  sèche. 

Gr.   Bwpcjf. 

SEMENCE. SPERME. 

Br.           ^r,  s. 
Speria,  y. 
Spérittz,  a. 

Concevoir. 
Fécond. 

Gr.    Sm^pos. 
Fr.    Sperme. 

FIRMAMENT. C/JBITJ. 

v^ 

Gaêl  éc.  5/îettr,  s. 
Gaêlir.  5pWr,  s. 

ÉMERAUDE. 

Lat.  Sphera. 
Fr.    Sphère. 

Sénr.'P"""^'" 

Gr.    J^fidpayêos. 
Lat.  5mafvi^(ftt$. 
Fr.    Émeraude. 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 
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COUPER. 

SÉPARER. 

TAILLER,  —  Graver,  écrire. 

GRATTER.  —  GnUelU. 

Br.          Skmh.s. 

Action  de  gratter. 

Skraba,  v. 

Gratter. 

Skrahaden»  s. 

Égratignure. 

Sknva,  v. 

Écrire. 

Gaêl  éc.  Sgrioh      ) 

Sgriobh    r* 

Gratter,  sillonner,  graver,    Gr.  Tpépa>^  f.  ypd- 

écrire. 

+«,  ypavràt,  a. 

Sgriohan,  s. 

Étrille. 

Sgriobair,  s. 

Gravenr. 

Sgriohachj  s. 

Gratdle. 

Scroh,  V. 

Gratter. 

Sgreah,  s. 

Gratelle. 

Screah ,  s. 

Gde. 

5cnot,v. 

Rader. 

5cnoi,  8. 

Grattoir. 

5cno5acfc,  a. 

Grattant. 

Scrob,  y. 

Gratter. 

Scriohh,  Y. 

Écrire. 

Ga^  ir.   Scartdmj  v. 

Séparer. 

Scaramhain,  s. 

.  Séparation. 

ScoramAïui^  a. 

Séparable. 

Sgrabaim,  y. 

Je  gratte,  je  sillonne. 

Sgriobabn,  v. 

Je  grave,  j'écris. 

5  dériva. 

Scrohaim,  v. 

Je  gratte. 

i%f«at,  s. 

Gratelle. 

Screah,  s. 

Gale. 

5cno(Aaîm,  v. 

Je  gratte. 
J'écris. 

Lat.  Scribo. 

Scrifr^^  t. 

Écrit. 

Screaptttir,  s. 

Ëcnture. 

Lat.  Scriptara. 

CJIJ  J/G17. 

Gaêl  éc.  .%airvacA<2«  s. 

Gr.    rUfntf. 

Gaël  ir.    Sgairt,  s. 

^^  RECHERCHES 

Satàrîm ,  v.       Pousser  un  cri  aigu. 


ASTME. 

Hi-,  ^IfTfn.  $,  Gr.    Aarrlp. 

Lat.  Astrum, 

t>»p'  ^    SM»«»  s. 


MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 


crfff  f:y(t  LBVÉE  DE  TERRE. 

rrrrfi  —  Dissiper. 

rv7»w>««-  —  Constraire,  bâtir. 

f  fHTlt^  —  Elever,  magnifique,  superbe»  orgueilleux. 


1^. 


Swb,s, 

Ce  qui  est  entassé. 

Syber,  a. 

Ayant  tendance  à  i 

'élever. 

Lat.  Super. 

8  d^riv^. 

Syberi,  s. 

Eut  élevé. 

Magnifique. 

Lat.  Superbus. 

Syberwi,  v 

S'enorgueillir. 

Superbire. 

5a^ 

s.  Hauteur,  montée. 

•Soven,  s. 

Levée  de  terre. 

5«;W,  V. 

Lever,  élever,  hausser. 

Lat.  Sepelio. 

•Sttw,  V. 

Bâtir,  construire. 

ériger. 

N.  B.  Je  fais  «ne  exception  à  ia  règle  qae  je  me  sois  imposée ,  de  ne  mettre  ancnn 
mot  latin ,  ete.  en  rapport  aree  nn  mot  celte  iqnand  Tanalogie  da  sent  n'eet  pas 
évidente.  J'espire  que  cette  exception  me  sera  pardonnée.  Elle  ne  saurait  tirer  i 
conséquence.  Tontes  ces  langues  appartenant  k  la  même  famille ,  il  est  permis ,  k  la 
rigueur,  de  chercher  dans  une  d'elles  le  sens  primitif  d'un  mot  qui  se  trouve  dans 
une  autre  de  la  même  famille.  Et  comme  le  mot  qui  nous  occupe  se  rapporte  i  nn 
usage  très-ancien  dans  toute  l'Europe ,  je  me  suis  permis  cet  écart.  On  ensevelissait 
les  morts  sous  des  tertres  artificiels,  et  les  mots  anglais  harrow,  hury  (dérivés  du 
gallois),  dont  l'un  signifie  cette  espèce  de  tertre,  et  l'autre  enuvtlir.  présentent 
la  même  liaison  d'idées  que  tnel  ht.  et  iepelio  latin. 
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Gaêlir.  Sah,a, 


Dissipé. 


Lat.  &po. 
Dissipa, 

N.  B.  Dans  la  seconde  Àlition ,  le  Dictionnaire  latin-françaia  de  Wailly ,  an  mot 
âissipo ,  donne  la  racine  iijpo  inusitée ,  je  ne  sais  sur  quelle  autorité  ;  nuis  sans 
doute  il  est  justifié  par  le  sens  du  composé  »  et  ce  sens  se  trouve  exactement  dans  le 
gaël. 


SUIF. SAVON, 

Gall.        Sehon.B, 

Masse  de  savon. 

Lat. 

Sapo. 

Swyv,s, 

Suif. 

Br.          Soa 

Soav         \  '• 

Suif. 

Soen,  s. 

Pain  de  suif. 

Soaeh       ) 
Soaveh      r- 

Qui  a  du  suif. 

Soavi,  V. 

Enduire  de  suif. 

Soavon,  s. 

Savon. 

Fr. 

Savon. 

Soavoni»  v. 

Savonner. 

Gaël  ir.  ) 

Savon. 

CHAPELLE, 

Gaël  ir.  Seped,  s. 

Lat. 

Capella. 

BALAYER. 

Br.          Skttha,  v. 

Lat. 

Scopa, 

Skuhélen,  s. 

Balai. 

SkabeUr.  s. 

Marchand  de  balais. 

Skaber,  s. 

Balayeur. 

Skubêrez,  s. 

Bdayeuse. 

Skahien,  s. 

Balayures. 

â^ï^-"' 

SAPHIR. 

Gaël  éc.  Sapair,  s. 

Sapainach,  a.   De  saphir. 
Gaël  ir.  Saphir ,  s. 

SOUPLE. 

Gaël  éc.  Subailt,  a.         Souple. 

Sahlaich,  v.       Rendre  souple. 


Lat.  Sapphiras. 


Yt.    Souple. 
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SEMBLABLE, ÉCHANTILLON. EXEMPLE. 

Gaël  éc.  Samhail,  a.        Semblable. 

Samheâll,  a.      Ressemblance. 
SamhaUan,  s.     Emblème. 
Samhaltanach^aL.  Emblématique. 
Samhlach,  a.     Ressemblant 
Samhlachadh,  s.  Comparaison. 
SamMachadh,a,  Comparé. 
Samhlachasj  s.  Analogie. 
Samhladh,  s.     Comparaison. 
Samhlaich,  tu     Assimilé. 
Santhaili,  s.       Ressemblance. 
Samhml,  a.        Semblable. 

Gaêl  ir.  SamhuUt ,  s.       Ressemblance. 
SamhttU,  a.        Ressemblant. 
Sampleir  \ 

Sampal     >  s.     Exemple. 
Sampla     ) 

JAVELOT. 

Br.         5/>e^j  s. 

Br.  i^p^anii^  a. 

^    •^(onnoal^  v.     Rendre  ou  devenir  clair. 

CHAMBBE. 

Gaêl  ir.  Seomra 


Seomar 


SCEAU. 


Br.  &i2>  s. 

Gaêl  éc.  5eii9^ 

Seal,  V. 


Lat.  SUnilis. 


Lat.  Exemplum. 
An.    Sample. 


An.   Sample. 


Lat.  jyjîca. 
Fr.    Piqne. 


Lat  Spkndidas. 
SpUndeo. 


Lat.  Cambra. 
Fr.    Chambre. 


Lat.  SigiHam, 


Sceller. 
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Gaêl  ir.  Seala 

Seda          '• 

Sceau. 

An.    Seal 

Sealaim,  v. 

Sceller. 

COUCHE. LIT. 

Gaêl  ir.  Seol,  s. 

Lat.  Seîla. 

CELLULE. 

Gaêl  ir.  SeaUadh,  s. 

Lat.  Cella. 

ECU. ÉCUTER. 

Br.          Skoed,  s. 

Écu,  espèce  de  bouclier. 

Lat.  Scutum. 

Skoeder,  s. 

Écuyer. 

DOUCEUR.    (A«piop»e.«ufignxT^.) 

PLAISIR. 

SUAVITE.  —  GeHtiUesse, 

>  civiUié. 

CALME,  —  Repos,  sommeU. 

Gaëléc.  Saimhe,  s. 

Plaisir. 

Suahh,  a. 

Doux. 

Lat.  SaavU. 

Douceur. 

Suaoitas. 

SihheaXia,  a. 

Poli. 

5i(«a2(acÀ(2 

j 

SMeilUacU 

[a.  Civilité. 

SiohludUeachd 

) 

Sihheilt     1 

Civil. 

Saimk,  a. 

Doux,  agréable. 

5aiinfc«8. 

Douceur. 

Saainihnes,  s. 

Repos,  calme,  sommeil. 

Saaimhneas,  8.  Repos,  calme,  sommeil. 

5iiaimn«(uacfci 

,  a.  Calme. 

Gaêl  ir.  Soimh,a. 

Agréable. 

Suahh,  a. 

Doux. 

Suabhoàs,  s. 

Douceur. 

StfimAj  a. 

Doux,  modeste. 

Civil. 
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Gaêlir.   Saimh,a. 
Saimh 

Tranquille,  calme. 

Saimeachd 

Tranquillité. 

.  Calme. 

5  dilrivii*. 

Dormir. 

6  àén^i». 

JE  SUIS. 

Gaêl  ir.  Saim       i 

Sam         ]  ''' 

Lat.  Sum. 

SOMMET. 

Gaëléc.  5amaid,V 

Lat.  Sammus. 
Fr.    Sommet. 

- 

An.    Sammt 

CHEMINÉE. 

Gaêl  éc.  Saimlear.  s. 

Gaêl  ir.  Scdmneadh,  s. 

Lat.  Caminus. 

CITÉ. 

Gaêl  ir.  Sithhhe.  s. 

Lat.  Cmfiu. 

SithhheacKa. 

Civil. 

Civilis. 

TRICOT. 

Br.          Slamm.  s. 

Lat.  .SeaiiufR. 

Stammer,  s. 

Tricoteur. 

ErilJBLJE. 

Br.          5«oo/ .  s. 

Gaêl  éc.  StabuU     ) 

StapuU     \  ** 
Gaêl  ir.  Stahla,  s. 

Lat.  5ta6ttZam. 
Fr.    ÉtaUe. 

Stabul,  s. 

It.     SUdla. 

Esp.  Eslahlo. 
An.    5to6/e. 
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ÔTEH  DS.  .  .  .^ BBOSSS. BALAI. 

(  Article  qai  dmait  <ln  rfaai  i  niai  de  Bdeyer.  p.  i»i. 


Br.          Scaba,  s. 

Brosse. 

ScuahaJ,  s. 

Balai. 

Gaël  éc.  Sgiap,  v. 

Oter  de. 

5^106.  V. 

Oterde. 

Scaah ,  s. 

Brosse. 

Sguab^i. 

Balai. 

Sgaah .  v. 

Balayer. 

Gaêl  ir.  Scaabaim,  v. 

J*6te  de. 

5ciia5.8. 

Brosse. 

Scuabaim,  v. 

Je  brosse. 

S^oafr^  s. 

Balai. 

5ciia6.  V. 

Ot*WTtiVTTM> 

Balayer. 

STUPEUR, 

Gaêl  ire  Sdopas,  s. 

CLABAUDEUR, 

Lat.  Scopa. 


Esp.  Escoha, 


Lat.  Stapor. 


Syhunh.s, 

Gronder. 

Lat. 

Clamare. 

SEIGLE, 

Br.           Segoi,  s. 

Gaèl  éc.  Seagall    |  ^ 
Gaêl  ir.  Seat^al     \  *' 

Lat. 
Fr. 

SecaU. 
Seigle. 

5£iV5. 

INTELUGBKCS. 

CVRJSVX, 

Gaêl  éc.  5ead^,  s. 

Sens. 

Seagha,  a. 
Gaêl  ir.  Seagh 

Seadh          '• 

Curieux. 
Sens. 

Lat. 

Sagax. 

Seaghmkar,  a. 

Ingénieux. 

PRÊTRE. SACRIFICE, 

Gaêl  éc.  &i5faW^  s. 

Prêtre. 
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Gaêl  éc.  Sacair,  s.  Prêtre.  Lat.  Sacerdos. 

Sacrailt  8.         Sacri6ce.  Sacram. 

Gaêl  ir.  Sagart  \ 

Sacair  >  s.     Prêtre. 

Sacard  ) 


Sacrifis,  s.         Sacrifice. 


N,  B,  Mot  à  cavM  de  sa  torminaifloa  ^îdemment 
emprnnt^.  Je  le  metoiei  parce  qu'il  a  appartana  par  uae 
racine  à  la  fanùlle  ;  l'autre  racine  se  trowre  dans  les 
langues  cdtiques ,  mais  avec  une  autre  forme. 


SUIVRE, IMITER. 

I 

À  LAISE, À  LOISIR 


Gaêl  ir.  Seckun         |  Lat.  Sequor. 

Seichim 


Gaâ  éc.)^^^^^  ^  Lat.  Socors. 

Gaêl  ir.) 

5  dérives. 

ACÉRÉ, 

PIQUANT.  —  Dard^Jlhche,  archer. 

TRANCHANT,  —  Coateou, 

Gaêl  éc.  Saigh,  s.  Tranchant,  le  fil  d'une     Lat.  Secare, 

lame. 
Saighead,  s.       Piqne.  Sagitla, 

S(dgheadh,y,     Darder. 
Saighdear,  a,      Archer.  Sagittarius. 

^^  ,  }  s.  Couteau. 

Socadh         ) 

Soc,  V.  Couper  avec  un  coateau. 

Gaêl  ir.  Saighead,s,       Dard. 

Saigheadoîr,  s.  Archer. 

(s.  Couteau. 
Soicead 
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SEC. 

SiCHBR 

DBSSiCEÈ, Soif, 

•t  n  natnran*, 

se  tnmve  en  anglais  avee  le  mot  dry . 

qni  Mt  àitvié  de  l'aUenund.  Le  sens  primitif,  mc.  si- 

gnifie Bviei  l'adjectif  ajoKL  toi/. 

Gall. 

Sec,  à. 

Sec,  deaaéché. 

Siyc»  8.  adj. 

Ce  qui  est  aec. 

H  dérives. 

Syçu,  V. 

Dessécher. 

Br. 

Séach,fi. 

Sec 

Sécha,  v. 

Sécher. 

Sechder,  s. 

Sécheresse. 

Seched,^. 

Soif. 

Sechedi,  v. 

Ganser  de  la  soif. 

Sechedik.fk. 

Altéré. 

Sechedaz,  a. 

Altérant 

Seehor,  8. 

Temps  sec. 

Sechorek,  s. 

lieu  où  Ton  fait  sécher  la 
lessive. 

Gaêl  éc. 

.  Seac,  a.  V. 

Sec,  sécher. 

5ic,a. 

Sec.                                   Lat.  Siccus, 

Gaêl  ir 

.  Seachad 

Secc            a. 

Sec. 

5^ 

Seachaim,  v. 

Sécher. 

QÉrtÉRATION, EXISTENCE. ÂGE. 

Gaâ  éc.  Saoghal»  s. 
Gaêl  ir.  Saoghal    \ 

Saigheas  >  s. 

Saoik       ) 

SIGNE. 

Gaêl  éc.  Sighin,  s. 

Sighinich,  s. 
Gâêl  ir.  Sighin,  s. 

Signead,  s.        Marque. 

Signeadh,  a.      Marquant. 


Lat.  Sœcolum. 


Lat.  Signam. 
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suc. 

SVCSR.  —  Teter. 

iMBiBBB,  —  Foire  imbiber,  tremper. 


Gall.       Swc.  8. 

Ce  qui  eat  trempé. 

Swg»  V. 

Tremper. 

Sag,  8. 

Suc. 

Lat.  Succus, 

37  d^rÏY^. 

Sagaw,y, 

Sucer. 

Gaêl  éc.  Saigh 
Sus 

Sucer. 

Sugh        1 

Suc. 

Gaêlîr.   Saighim 
Suchaim 

Sucer. 

AUTREMENT, À   CÔTÉ, 

Gaêl  éc.  Seack,  adv. 

Lat.  Secus. 

Seachaim»  v. 

Éviter. 

5i4L/F£. — Misera. — 

CRACBBR. 

Gaëléc.  Smag,5. 

Lat.  Mucas. 

Smag.\, 

Cracher. 

&nagaid  ) 
Smmg      \  '* 

Mucus. 

Smttigeach,  a. 

Muqueux. 

Gaêlir.   Smug,s, 

Salive. 

Smugach»  a 

Muqueux. 

SOIE, 

Br.          Seyz.s. 

Gaêl  éc.  Sid,  s. 

Lat.  Seta. 

Gaêl  ir.  5i^ir,  s. 

PLij¥Jri7D£. 

i4BOirDi4iVC£. 

5i4r/iri. 

Gaêl  éc.  Saitheach,  a. 

Rempli. 

Lat.  Satis. 

5ail^acfc<2 

8.  Satiété. 

Satio. 

Gaêl  ir.  Saitheoeh,  a. 

Saiihead 
Sath 
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Lat.  Satietas, 


Rempli. 
Satiété. 

s.  Satiété. 


ASSEOIR. 

BTABUR.  —  Demeurer. 

siioB,  —  Pour  se  reposer,  pour  prendre  ime  ville. 


Gall.       Sez,s, 

Siège. 

Lat.  Sedes. 

SetM^y, 

S'asseoir  habituellement. 

Sedere. 

Sezu.y. 

Siéger. 

(N,B,  Les  g«noi> 

.SadeU,s, 

Selle. 

Br.          Aseza,  v. 

S'asseoir. 

Sicha,  V. 

Assiéger. 

Fr.    Assiéger. 

Gaêl  éc.  Saidh.  v. 

S'asseoir. 

Saidhe,s. 

Action  de  s'asseoir. 

9  <Uriv^. 

Seidkir,  s. 

Chaise,  siège. 

Saide,s. 

Siège. 

Sead.%, 

Site. 

Fr.    Site. 

Seagad,  s. 

Siège. 

Siège. 

Sadhal,s. 

Selle. 

It.      Seggia, 

Soadh,  s. 

Lit,  couche. 

Gaéi  ir.   Suidh,  s. 

Action  de  s'asseoir. 

lo  dërir^. 

Suidheachan  ) 

V 

1.  Action  de  s'asseoir. 

Saidheog 

Saide,s, 

Siège. 

Sadhail,s. 

Habitation. 

Sadhal,s, 

Selle. 

Soadk,  8. 

Lit,  couche. 

WCLIER. 

Gaêl  éc.  ^jfiatfc,  s. 

5ceo( 
5coi< 

s 

Lat.  Scatam. 

Gaêl  ir.  Sgiath 

a 

Sceot 

' 

28 
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ABRÉTEB. 

Br.  SttU 

Stad 

Gaêl  éc.  Stad,  v. 
Stades. 
Sttdd,  8. 

Gaêl  ir.  Stad,  v. 
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Une  pause. 
État. 

Arrêter. 


Lat.  Sto. 
Status, 


VOL. 


•  BAPINE. 


Gaêl  éc.  Slad,  s. 
Gaêl  ir.   Slad,  s. 

Sladaire,  9. 

NOEUD.  —  LIEN. 
Gaêl  ir.  Snadhm,s. 

8  dérives. 


Voleur. 


Lat.  Lcrfro. 


Lat.  Nêo, 
Netam. 


EXAMINEB,  CHEBCHEB. 

Gaêl  éc.  Sgrad,  v. 

SgmdacKad,  s.  Examen. 

Sgradach,  a.  Examiné. 

Sgradadk,  s.  Examen. 

Sgradadh,  a.  Examiné. 

Sgmdaich,  v.  Examiner. 

GaM  ir.  Sgmdaim,  v.  Texamine. 

Sgradadk,  s.  Examen. 


8AILLIB. 

Gall. 
Br. 


—  SAUTEE. 
SaU,  s. 

Sala,  V. 

5a2er,  s. 

Salerez,  s. 
Gaêl  éc.  5aZfair.  v. 
Gaêlir.  Sait,  s. 


Lat.  Scmten. 


Ce  qui  est  extérieur. 

Saut. 

Sauter. 

Sauteur. 

Sauteuse. 

Trépigner,  etc. 

Saut. 


Lat.  SaUo. 


Saltas, 


Saltairim,  v.       Sauter. 
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OOnTTE.   TOMBBB  GOUTTE  À  GOUTTE. 


Br. 

Strila,  V. 

Tomber  goutte  à  goutte. 

Lat.  StiUa. 

Gaêléc 

.  sa.  8. 

Goutte.' 

Gaêlir. 

m,  8. 

Goutte. 

SiUm,  V. 

Tomber  goutte  à  goutte. 

SAULE, 

Gall. 

Heligen. 

Lat.  Salw. 

Br. 

Halegnen , 

kalecq. 

Gaêi  éc 

.Seileach.s 

Gaêl  ir. 

Sail 

SaUe 

8.   Saule. 

SeiUack 

SaUeog,  s. 

Saule  bianc. 

CELLIER. 

Gall. 

SeUeir 

Br. 

CeUyer 
CeUher 

s. 

Lat.  CeUa. 

Gaèléc. 

SeUeir,  s. 

Gaêiir. 

SOLEIL. 

LPMIÀRB. 

ÉCLAT. 

-^Beauté. 

VUE.— 

Guette,  observaJtion »  garde,  conservation. 

N.  B.  Cette  s^e  d'id^  s'est  dëji  pr^entée  dans 
différentes  familles  de  mots. 

Gall. 

SM.8. 

Soleil. 

.  Gr.    É\tos. 
Lat.  Sol 

Sylli.  S. 

Ce  qui  est  clair,  beau. 

SyU,  8. 

Vue. 

ai  dëriv^. 

SyUa»  V. 

Voir. 

Sylw,  s. 

Vue. 

^  5ylti;i,  V. 

Voir. 

Sdw,  s. 

Observation,  remarque. 

SwyL  5. 

Salut. 

Swylaw,  V. 

Conserver,  sauver. 

Lat.  Sakart. 

Br. 

Soi,  s. 

Soleil. 

a8. 


^& 
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Br.          Saher,  s. 

SauYeur. 

Sahet,^. 

Sauvé. 

Savetri,  v. 

Sauver. 

Gaël  éc.  Sd.  s. 

Soleil. 

Solas,  s. 

Lumière. 

Soil,  s. 

Soleil. 

Soilleir,  a. 

Brillant. 

Soillse,  s. 

Éclat. 

5o{A«(H.v. 

Briller. 

Soks,  8. 

Lumière. 

So{ii5.  s. 

L'une. 

Solusach,  a. 

Lumineux. 

5o2iuacA(2.  s. 

Lumière. 

&1/.8. 

3çleil. 

5ai7,v. 

Saluer. 

5a(Àai7.v. 

Protéger,  sauver. 

An.   Sa»e. 

SahhaU.s, 

Protection. 

SahhaHeach,a 

.  FrugaL 

SahkaHeachd,i 

k  Frugalité. 

SMaUiche,  s. 

Économe. 

Sabhmlt.  V. 

Sauver. 

5a6^;>  s. 

Grenier. 

&i6^a2acA.a. 

Frugal. 

Parcimonie. 

Sabhaladh.8. 

Salut 

Sabhalaiche»  s 

.  Homme  sobre. 

SabhalUickd.  8 

.  Protection. 

Solas.  A. 

Consolation. 

Lat.  SoUaium. 

Solasach,  a. 

Confortable. 

W.Fr.SoBlas, 

Ga«l  ir.  Soi,  s. 

Soleil. 

50^05        ) 

50/       !  " 

Lumière. 

5oi22ie,  s. 

Splendeur. 

7  ûiiMê, 

Sobu»  8. 

Lumière. 

5ii2.  8. 

Soleil. 

50^.  8. 

Ganie. 

SaUim.  V. 

Je  salue. 

1 
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Gaêl  ir.   Slainte,  s.  Santé. 

7  dériva. 
Sahcûl 


SatAoi   '  -      ^'^'' 


.j 

Sabhailim,  v.     Sauver,  préserver. 

Sabhail,  s.         Sa|at. 

SahkaHeach,  a.  Conservateur. 

Sabhairle,  s.      Chien  vigUant. 

Sahhalach^a.    Vigilant. 

Sahhaladk,  s.     Protection. 

Sabhalaim,  v.    Sauver. 

Sahkaltachd,  s.  Sécurité. 

So2(U.8.  Réconfort.  L&i.  Solatiam, 

Sdlasach^  a.       Confortable. 

Rr.        •  Seul,  s.  Lat.  Calx. 

TRANQUILUP.  -r—  PAISIBLE. CALME. 

Rr.  SiouZ.  a. 

Swulaat,  V.        Tranquilliser,  pacifier.        Lat.  5ifcre. 
Simûded,  s.       TranquiUiié,  calme* 

50L. 

FONDEMENT,  —  FONDATION. 
SUBSTANCE. 

ÉLÉMENT.  —  De  la  parole j^  syllabe,  faire  ou  réanir  les  éléments,  composer 
Gall. 


Seul,  8. 

Fondement. 

Syl,8. 

Sol.                           '          Lat.  Sol^m. 

Sylwez,  s. 

Substance. 

99    dMvÀ. 

5^lii7e2B«  V. 

Sylwezus»  a. 

Substantiel. 

&•«,  8. 

Élément. 

&l2e(^  8. 

Syllabe. 

mehu.y. 

Énoncer  des  syllabes. 

SilUaw.  V. 

Faire  les  éléments. 

5ÎHt,  s. 

Syllabe,  élément. 

Siltiaw,  V. 

Assembler  les  éléments. 
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SILLON, 

Gall.        Sylc,8.  Lat.  SrIcdj. 

ENCHANTEMENT  {•«  propre  et  en  figura). 
BONBBUR.  —  Prospérité,  santé,  etc, 
RITES  SACRÉS,  —  Enchantement,  sainteté. 

N.  B.  La  magie  ^tait  une  branche  fondameatale  de  la 
religion  et  des  rites  des  druides.  Druide  et  magicien 
étaient  synonymes;  c'était  le  même  mot. 


Gall.       Swyna,  v.          Amasser  des  remèdes. 

Swynaw,  v.        Traiter,  soigner. 

Br.          Sont,  a.              Saint. 

Lat.  Sanctas. 

Gaêl  éc.  Sain,  a.             Sain,  bien  portant. 

Sanas, 

w   h-^-^- 

Sanctair,  s.        Sanctuaire. 

Gaél  ir.,  5€aii,  s.             Prospérité,  bonheur. 

Seanadh ,  s.        Bénédiction . 

Seanaim,  v.       Bénir. 

Seannaire,  s.     Bonheur. 

• 

Sennta,  a.          Enchanté,  sacré. 

Sainckreack  )  '           )^       • 

Sanct,  a.            Saint. 

Sanctoir,  s.        Sanctuaire. 

N.  B,  Il  se  peut  que,  lorsqu'un  c  se  trouve  ajouta  à  la 

racine ,  le  mot  soit  emprunta  ;  mais  la  racine , 

dans 

CCS  diverses  acceptions ,  est  évidemment  celtique 

• 

SOUPER. 

Gaëlir.    Sene,», 

Lat.  Cana. 

SON. 

1 

ACCENT.  —  Chant, 

VOIX.  —  Bruit. 

Gaii.       Sain,  s.             Son. 

Seiniaw,  v.         Résonner. 

Son,  s.               Bruit. 

Lat.  Stmns. 

Soniaw,  v.         Faire  dn  bruit. 

Sùnan. 

Swn,  s.              Son,  bruit. 

6  diiriv^. 

i 
1 
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Gall.       Swnmw.  v. 

Résonner. 

Br.          Seni           | 
Soni 

.  Rendre  un  8on. 

Son            l 
Som          \  * 

.  Son. 

Fr. 

Son. 

Sonner. 

Soner 
Souner       ]  ^ 

.  Sonneur. 

Gaâ  éc.  Sian,  s. 

Son,  voix,  cri. 

Sion,  V. 

Résonner,  crier. 

Siansach,  a. 

Mélodieux. 

Soins  8. 

Son,  bruit. 

Soin,  Y. 

Faire  du  bruit. 

iSeimi,  V. 

Chanter. 

5tfîniij  8. 

Chant. 

Son, 

Son. 

Sanas»  s. 

Voix  basse. 

Gaë]  ir.   Sian»  8. 

Son. 

5iaii5a^  s. 

Harmonie. 

6  d^v^. 

Soin»  8. 

Son,  bruit. 

5omim,  v. 

Résonner. 

Seinnim»  v. 

Chanter. 

An. 

Sing, 

Srâm.  8. 

Chanteur. 

Seinm,  s. 

Chant. 

5on,  s. 

Son. 

5aiia5>  B. 

Sonneur. 

SENS, SENTIMENT. 

PENSÉE,  —  Observation, 

Gall.       Sjyn,  s. 

Sentiment. 

Lat. 

Senms. 

67  dérivés. 

Syniad^s. 

Sensation. 

Syniaw,  v. 

Sentir,  percevoir. 

Sentio. 

Synu,  V. 

Observer. 

Gaêl  éc.  Siniuua      ) 
Gaêl  ir.  Siaiua        | 

Sens. 

VIEUX. 

Gaëiéc.  Sean^a. 

Lat. 

Senex, 

44a 


RECHERCHES 


Gaèl  ir.  Sean ,  a. 

Ici  démit  m  pU«er  nae  famille  très-nombreuM  et 
dee  plu  conaid^ablea  deat  lee  langnei  geêlee.  J'en 
ai  perdu  la  liste ,  et  n'ai  pu  la  refaire  à  tempe. 

SIÈCLE, 

Gaèl  ir.  S\m.  s.  Siëde. 

jririijri7Jt£ii. 

INVECTIVE. 
CALOMNIE, 
SCANDALE. 

Br.  Skandala,  y.      Marmurer.  Lat.  Scandalum. 


Gaâ  éc.  Sgainneal,  s.     Scandale. 

SgainneakdcK  v.Scandali8er. 

Ga(â  ir.  ScannaU            ^       ,  . 
„    .    .,         8.  Scandale. 
SgamnU 

SgrimileacK  a.  Scandaleux. 

Sgannal,  s.        Invective. 

ÉTAIN. 

Br.          Sléaii.  s. 

Lat. 

Sianmun. 

Steana,  v.          Étamer. 

Steaner,  s,         Étameur. 

Ga^éc.  Stain                 ^    . 
Staoin         ) 

Fr. 

Étain. 

^'*»^-^^"         [..Éuin. 

An- 

rvi. 

Sianaâoir,  s.      Étaimeur. 

ÉTANG. 

Br.          Stank,  s. 

Lat 

Stagnum, 

Stanka ,  v.         Fenner  le  passage  de  Teau , 

étancher. 

Stankadur,  s.     Action  d'étancher. 

CE  QUI  EST  PLACÉ  SUR  LA  TERRE. 
CE  QUI  EST  ÉTENDU  SUR  LA  TERRE. 
CE  QUI  SE  TRAÎNE  SUR  LA  TERRE. 

Gall.       Sarv»  s.  Ce  qui  est  placé  sur  terre.  Lat.  Serpere. 

Sarf,  s.  Serpent.  Serpens. 
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Gail. 

SaHhu,  Y. 

Serpenter. 

Sama,  v. 

Étendre  à  terre. 

BEAU  TEMPS. SÉMÉNITi. 

Gaëi  é€. 

5oirionii,  s. 

Lat.  Serenas, 

Soirionta,  a. 

Serein. 

Gaêl  ir. 

Soinonit^  s. 

sœuR. 

Gaêléc. 

5nwr.  8. 

Lat.  iSoror. 

Gaêl  ir. 

5iBir           ) 
5.ar            j  '' 

CLAIR. 

Br. 

SkUr.  s. 

Éclaire ,  grande  chélidoine. 

SkUar,  a. 

aair.                                   Lat.  Qaras. 

Skleraat,  v. 

Édaircir. 

Sklerder,  s. 

Clarté. 

5Weiia,  V. 

Éclairer. 

5Jt2erift.  s. 

Petite  éclaire  (nom  de  pUate). 

Skleridigez,  s. 

Éclaircissement. 

5kZ^Br.  8. 

Loeur. 

ESTURGEON. 

Gaëi  é€. 

.  Stirean,  s. 

Lat.  Sturio. 

Gaêl  Tr. 

Stirean       ) 
Stirrin           *' 

MURMURE.  CHUCHOTEMENT. 

Gail.       ^.  s. 

Sisialu,  V.  Murmurer. 

Gaêléc.  Sinsan 
Gaêl  ir.   Sinrsan 


Lat.  Susurro. 


8.   Murmure,  chuchotement. 


s'asseoir.  s'arrêter.  ASSIÉGER. 

N.  B,  Vojei  p.  433 ,  Asseoir,  etc. 

Gaêl  éc.  Seisde,  s.  Siège  de  guerre. 

Seisd,  Y.  Assiéger. 

Gaêl  ir.  Seas,  s.  Banc. 

Seasachas,  s.  Action  de  s'asseoir. 

SeasachaSp  s.  Repos. 


Lat  Sedere. 

Oh-sidert,  sup. 

sessum. 
Sessio. 
Sessilis. 
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Gaêl  ir.  Seasad,  s. 

Action  de  s'arrêter. 

Seasaim,  v. 

Je  m'arrête. 

Seis,  V. 

n  «^assied. 

Seisde,  s. 
Seisdeaàh,  tu 
Seisdim,  v. 

Siège  de  guerre. 

Assiégeant. 

J'assiège. 

^ 

FARCEUB. 

Gaêl  ir.  .^rûti're .  s. 

HABIT, Jf^B/r  LOi^G. 

Br.          5a^,s. 

BOBE . 

Lat. 
Fr. 

Sagam. 
Saie. 

Jr5. 

5iv*. 

SOUPE,  —  Souper. 
IMBIBER,  —  Tremper, 

mouillette. 
Sève. 

Fr. 

Sève. 

5afcr,  8. 

Sève. 

Soaha,  V. 

Souben,  s. 

Gaêl  éc.  5a&^.8. 

Tremper,  imbiber. 

Soupe. 

Sève. 

Soupe. 

Suipeir»  s. 
Gaêl  ir.  SafrAon,  s. 

Souper. 
Sève. 

An. 

Sap. 

Saipeir,  s. 

Souper. 

Sapper. 

Si4FJli4iV. 

Gall.        Safrwnn»  s. 

Fr. 

Safran. 

EiVCH/FJlEJVJEifEiVr. 

Br.           Sifern.s, 

- 

Fr. 

Enchifrené. 

Siferni»  v. 

Enrhumer. 

JSSGJAJSJlf. 

Br.          5Jbai«^  s. 

Fr. 

Ëscabelle. 

SUBSTANCE,  Jfiir/ili£. 

Gaêl  éc.  Stabh.  s. 

Fr. 

An. 

Étoffe. 
Stuf. 

s.    Chaîne,  esclavage. 
8.     Esclave. 
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CHAÎNE. ESCLAVAGE. 

Gaël  éc.  Slahhmidh         \         ru  * 
Slahkraidh         } 
Sîabhraideach,  a.         Enchaîné. 

^'«**  .  I  ..    E«J.ye.  ^'-    *^^*''*- 

Sglabhaiche         j 

Sglahkaidkeach,  s.       Esclavage.  Esclavage. 

Sclabhad,  s.  Esclave. 

Sclabhachd         )         „    , 
Sclabhaidkeachd]  ''    ^''''^'' 
Gaêlir.  Slahhra 
Slahhrad 
Sglaik 
Sglabhad 

3  Aimé». 

Sclabhad,  s.  Esclave. 

Sclabhacht  ) 

Sckbhaidheacht]  ''     ^^^^^^^ 
ÉCUME. 

Gaël  éc.  Sgeim  ) 

Sgam  \ 

Gaël  ir.  Sgeim 

Sgnm 

Sgemhin,  v. 
BOUCHON. 
Br.  5(00/ 

Stottfa 

Stouva 

Stoup 

Stoub 

Stonpa 

Stouba 

Stoupen,  s.  Coton. 

Stoupennek,  a.  Cotonneux. 

QUERELLE.  EFFORT. 

Br.  Str^  )  .  V.Fr.Estrif, 

Stfiv 


s. 

Fr.    Ecume. 

s. 

Écumer. 

It.  napol.  Schiama. 
An.   Scum. 

s. 

An.  Stop. 
Stopple. 

s.    Boucher. 

s.     Étoupe. 

Fr.    Étoupe. 

V.    Etouper. 

444 
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Striva,  v.  Disputer. 

Striver,  s.  Disputeor. 

Stiwerez,  s.       Celle  qui  aime  à  disputer. 


An.   Sirwe. 


Stripen,  s.  Fr.    Tripe. 

Striper,  s.           Tripier.  Tripier. 

Striperez,  s.       Tripière.  Tripière. 

Striperez,  s.       Triperie.  Triperie. 

FAUCILLE  AVEC  LAQUELLE  ON  COUPE  À  TOVB  DE  BBA8, 
Br.          Strôh,  s. 

Stràba,  v.  Couper  avec  la  faudlFe.     Fr.    Estropier. 

SIÈGE.  SAC  d'une  VILLE, 

Gaâéc.) 


Gaêi  ir. 


Sach,s. 


SOC  DE  CHAERUE. 
Gall.   Swc.s. 

SE  COUCHER. 

Br.  Soncha 

Chottcha 
TIRER. 

AMENER  À   SOI. 

TRAIT, 

Br.  Sacha 

Chacha 
Sug,s, 
INCISION. 

Br.  CockpS. 

Cocha,  V. 
Gaêl  éc.  Sgoch,  s. 

Sgoch,  V.  Faire  une  incision. 

Sgochach,  a.      Couvert  d'incisions. 
ATTACHE. 

Br.  Stag,  s. 

Stag,  a.  Attaché. 

Staga,  ▼.  Attacher. 


V.    Tirer,  amener  à  soi. 
Trait. 

Coche. 

Faire  une  coche. 


Fr.    Sac. 

Fr.    Soc. 
Fr.    Coucher. 


Esp.  Sacar, 


Fr.    Coche. 
It.     Cocca, 


Fr.    Attacher. 
It.     AUaccare. 


Br. 
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An.    Taoks. 
Tack ,  V. 


FLÈCHE. 

Gali. 

Saetg,s. 

16  d^riv^. 

It. 

Saetta. 

Br. 

Saez 

'Sea.        î  ^- 

Saezen,  s. 

Rayon. 

BÉTAIL,  - 

—  BÊTE. — SOT, 

Br. 

Saoud 
Saout          *• 

Bétail. 

SAt          ) 

sôd    r- 

Sot 

Fr. 

Sot. 
Sottise. 

Sôdez .  s. 

Femnae  sotte. 

Sôtaai.y. 

Rendre  ou  devenir  sot. 

Sôiôni,  s. 

Sottise,  stupidité. 

SOLIDE, 

SOUDER,  - 

-  Joindre, 

MASSE  DE  TERRE, MotU, 

Gali. 

SoJ,  a. 
Sadiaw,  v. 
5a<£îa<f,  s. 

Ferme.                       ^ 
Bendre  ferme. 
Ce  c[ui  rend  ferme. 

It. 

Sodo, 

Sawdriaw,  y. 

Souder,  joindre. 

Fr. 

Souder. 

Gaël  éc 

.  So<2ar.  s. 

Soudure. 

Fr. 

Soudure. 

Sod.s, 

Motte  de  terre. 

An. 

Sod,s, 

Gaêl  ir. 

Sodar,». 

Soudure. 

Sodder,  v. 

ÉPIER, 

ATTENTE, 

—  Observations 

,  espion. 

Br. 

Gaèl  éc 
Gaêl  ir 

Spi.  s. 

Spia,  V. 

5/)i*r,  s. 
;.  Spioihair,  s. 

^iontocÀon,  s 
.   Spioihaire,  s. 

Spionaim,  v. 

Espion. 

Attendre,  épier. 

Qui  épie,  espion. 

Espion. 
\.  Qv^  cherche. 

Espion. 
l,  a.  Action  d'épier. 

Je  cherche,  j'épie. 

Fr. 
An. 
Fr. 

It. 

Espion. 
Épier. 

Spia, 
Spiare. 
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ÉPAULE. 

(Moftqniasmitff 

)  trouver  à  la  partie  anglaise.  ) 

Br. 
ÉCUELLE 

Skoiu,  s. 
Skoazel,  s. 
Skoazia,  v. 
Skaziek,  a. 

Épaulée. 
Épauler. 
Qui  a  de  larges  épaules. 

FI. 

Schaeder. 

Br. 

Skudel,  8. 

Fr. 

Écuelle. 

Skttdellad,  s. 

Nénuphar. 
Écuelle  d'eau. 
Écudlée. 

It. 

Scadella. 

NUANCE, 

- 

Gaêl  ir 

5niia(2A,  s. 
N,  R,  Ledk 

10  se  proDODce  pas» 

Fr. 

Nuer,  V. 
Nuance,  s 

SALLE.  — 

-  SJLOiV. 

Br. 

Sal.  S. 

Fr. 

Salle. 
Salon. 

POUTRE. 

SOLIVE. 

Br. 

Sols. 

Fr. 

Solive. 

Gaêlép 

.  Sail,  s. 

ORDURE. 

SALETÉ. 

SOUILLURE.  —  Bassessi 

î.  (AuHg.) 

CORRUPTION, 

Gall. 
Gaêl  ec 

Salw,  a. 
.  Sah  s. 
Sahch.  a. 
Salackar,  s. 
5ki6.8. 
Slaibeach,  a. 
Slçâhear,  a. 
5iaoit,  8. 

Méprisable,  vii. 

Ordure. 

Souillé. 

Corruption . 

Boue. 

Boueux. 

Malpropre. 

Ordure. 

Fr. 

Sale. 

Gaêl  ir. 

5laop,  8. 
Slaopach,  a. 
Slaopachd,  s. 

Saloperie. 
Salop. 
Saloperie. 
Souillure. 

Salop. 
Saloperie. 
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Gaêl  ir.   Salchar,  ». 
Salaigh,  v. 
Slaih,  s. 
Slapach,  s. 
Slapaire,  a. 

Gomiption. 
Salir,  souiller. 
Boue. 
Saloperie. 
Salop. 

Fr.    Salir. 
Souiller. 

ESPALIER, 

Gaêl  éc.  Spallair,  s. 

Fr.    Espalier. 

ÉPINGLE, 

Br.          5pi/tfn.  s. 

It.     Spilla. 

6L017S5£li. 

Br.          5frldfai.  V. 
Smga.  V. 

Sklôgérez  ]  ^ 
Sklôkerez,  s. 

.  Gloussemeot. 
Poule  qui  glousse. 

Fr.    Glousser. 
An.  Chick. 

iCLiir  DE  ROIS, ÉCLISSE. 

Br.          5i^;û«n,8. 
Slisenna,  v. 

Éclisser. 

Fr.    Édisse. 
Édisser. 

Gaêl  éc.  Stiorap,  s, 
Gaêlir.   Stioroip,». 

Fr.    Étrier. 
An.   Stirrap. 

ESCARMOUCHE, 

Gaêl  éc.  Sceirmeis,  s. 

Fr.    Ëscannoache 
An.   Skirmish. 

CHEMIN  ÉTROIT,  RUE, 

Br.          5<wat 

Stread         *' 
Stréat'zdl,  s. 

Gaêl  ir.   .Srai<f>  s. 

Ghemin  étroit. 

Cul-de«ac. 
Rue, — aveugle. 

Rue. 

It.     Strada, 

An.    Stnet. 
FI.    StraeU. 
Èdl  Strasse. 

lil^/55£ilI7. 

Gaêl  éc.  Sndag,  s. 
5nt/acfc>  8. 

Ruisseau. 
Coulant.               , 

Fr.    Rouler. 
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Gaâ  éc.  Sntk,  v. 

Coider. 

Sntk,B. 

Rivière.                                Gr. 

Péhpop. 

19  AitM». 

MAMELLE. 

Gaêl  éc.  Sinne 

SUhnne        ' 

Lat  Sinns.                              < 

Pr. 

Sein. 

Gaêlir.  Sine,  s. 

GRINCEMENT  DE   DENTS, 

Br.          Skrta,  s. 

Fr. 

Grincer. 

Skrineret,  s. 

5krwia,v. 

Grincer. 

GRAND. HÉROS.  

EXCÈS.  EXCESSIF. 

Gaêl  éc.  Sar,  s. 

Héros,  homme  de  mérite.  Fr. 

Sire. 

Sot,  a. 

Supérieur. 

Sor. 

part,  exprimant  le  plus  haut 
degré. 

Gaêl  ir.  Sar,  s. 

Héros. 

Sur,  a. 

Excessif,  grand. 

Sor. 

part,  exprimant  le  plus  haut 
degré. 

Soir. 

part,  exprimant,  en  com- 
position, Texcès. 

SERPE. 

Br.          5017).  8. 

Fr. 

Serpe. 

ACTiON   DE    FERMER, 

DE    CLORE. 

Br.          Serr,  s. 

Fr. 

Serrure. 

.Serra»  v 

Fermer. 

E5PiC£. 

Br.          Seva^,  s. 

Sort/,  s. 

Ga&l  éc.  SoH         | 
5orw       j 

Fr. 

Sorte. 

Gaêl  ir.   SoH,  s. 

ilC/D£. 

AiGV.  —  Agacer. 

CHAGRIN.  —  Pauvre. 

Gali.        Sur,  s. 

Acidité.                                 Fr. 

Sur. 
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Gali.        Sarom,  s. 

Oseille. 

Suraw,  V. 

Devenir  sur. 

19  ditiriê. 

Sor,5. 

État  d'irriUtion. 

An. 

Sore. 

i3  dimiê. 
50Ft,  V. 

Swr,  a. 

Être  chagrin. 

De  mauvaise  humeur. 

Swry. 
Sour. 

Br.           S&r.  a. 

Sur,  acide. 

Sour. 

Gaêl  éc.  5ar^  a. 

Sur,  a. 

Gaêl  ir.  Sirreach ,  a. 

Pauvre,  chagrin. 

BRANCHB. 

Gaêl  éc.  .SyMir       ) 

Sparr      \  *' 
Gaêlir.  Sparr,  s. 

Fr. 

An. 

Barre. 
Spar. 

EMPAN. 

Gaêl  éc.  5^011^,  s. 

Fr. 

An. 

Empan. 
Span. 

SARDINE. 

Gaêl  éc.  Sairdeal,  s. 

Fr. 

Sardine. 

Siiirr. 50Jir/JB  SOUDAINE. 

Gaêl  éc.  Sinrtag, 

Sardag,  s.  Rond,  enjamhée. 

Surdagaick,  v.  Jaillir. 
Gaêl  ir.  Siartog,  s.         Saut,  sortie  soudaine. 

ÉPERON. 

Gaêl  éc,  Spor,  s. 
Spor,  y. 
6  àkn4ê. 
Gaêl  ir.   Spor,  s. 

iCARLATE. 

Br.  Scarladd  \ 

Gaêl  éc.  Scadaid  >  s. 
Gaêl  ir.   Scarloîd  ) 


,Fr.    Sourdre. 

Fr.    Eperon. 
An.   Spnr, 

Fr.    Écarlate. 
29 
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iCHABPE, 

Br.          SkeH>,  s. 
NETTOrER.  —  ÉCURER. 

Fr. 
An. 

Écharpe. 
Scarf 

Br.          Sharz,  a. 
Sharza,  v. 

Nettoyer. 

Gaêl  éc.  Sciun,  v. 

Sciars,  s. 
Gaêl  ir.   Scianaim,  v. 

Piirger,  lav«r. 

Lavement. 

récure. 

Nettoyage. 

Fr. 
An. 

Curer. 
Écurer. 

Scoar. 

PET/r. MlfrCE, COURT. 

Br.          Skarz.si. 
Skarza,  v. 

Amincir. 

it. 
-     An, 

Scarso. 
Searce. 

icnocT. 

Gaël  éc.  Sgrohha 
Sgrodha  j 

Gaêlir.  Sgrohha  ) 

Scrohha   ]  ^ 

Fr. 

An. 

Écrou. 
Screw. 

ACTION  DE  RAMPER. 

Br.          Skramp,  ». 

Skrampa,  v.       Ramper. 


GORGE. 


Gaêl  i».  Sgom       j 

Sgomachl  s. 

Sgoman  ) 

Sgomaim,  v.      Gorger. 

Sgom  chailhhê,  s.  Épi|;lotte. 


CANIF. COUTEAU. 

Gaêl  éc. 
Gaêli 


ir.  P 


Fr.    Ramper. 
An.    Scrcanble, 


Fr.    Gorge. 


Fr.    Canif. 

A».   Knife. 
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DÉUEB. 

Gaél  éc.  Syoûil,  v. 
Gaêl  ir.  SgaoU,  v, 

Sgaoilte,  part.  Délié. 

ScaoiUm,  v.       Je  délie. 

h. 

Scioghere. 

SORTE. ESPÈCE. 

Gall.       V.  p.  m.          Espèce. 
Gaêl  ir. 

Fr. 

Sorte. 

CHOPim. 

* 

Gaël  ir.       ^ 

>r. 

Chopine. 

CAUSEUR, BilFilM. 

Gaâ  ir.  .%io2amAai2    | 
Sgiolmhar       ) 
Sgwlmkiarachd,  s. 

Fr. 

Gueuler. 
Gueulard. 

Gaêl  éc.  Strac,  v. 

8    d^riT^ 

Gaél  ir.  Stracaim,  v.       Je  déchire. 

It. 

Stracciare. 

ÉTALON, 

Gaêl  éc.  5eaZ,  s. 

Stalan,  s.           Poulain. 
Gaêlir.   Stal       | 

Fr. 

An. 

Étalon. 
Stallion. 

SAUGE. 
Gaêlir.) 

iV.  B,  L«  (i,«n  gaél,  sum  d'uM  voyolie  Unne,  < 

Ut. 
Fr. 

.  Salvea, 
Sauge. 

If^JICJTEJi. FLÂNER, 

Gaêl  éc.  Spaisdearachd,  s. 

SjxùsdêaracKa,  Marehani. 

29. 
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Gaêl  éc.  Spaisd,  v.  Marcher. 


Lat.  Passas, 
It.      Spassegiare. 


Spaisdear,  s.      Flâneur. 
Spaisdrick,  V.    Flâner. 
Gaêl.ir.   Spaisdoireachd,  s.  Marche,  ^P^t^îSirTp' 

Spaistim        )     ,  , 

ci    '  ^  1'    }v.  Je  marche. 
ISpûiStngium  ) 


MOTS  QUI  SE  RAPPORTENT  A  L'ANGLAIS. 

SCIE, 

Gaêl  éc.  Sabh,  s.  An.    Saw. 

Gaêlir.   Sahadk,5. 

Sabhaim,  v.       Scier. 

VITESSE, 

Gaêl  ir.  )  Swifiness ,  s. 

ÂCHAFAUD. STALLE, 

Gaêl  éc.  Scabhal       \ 

Gaêl  ir.   Scabhal        >  s.  An.   Scaffold, 

Scafal  ) 

SOLEIL,  —  CHALEUR, ÉTÉ, 

^   Gaêl  éc.  Sam,  s.  Soleil. 

Samhradh,  s.     Été.  An.    Sommer, 

Samhrach,  a.     Chaud. 
Samhrachail,  a.  D'été. 
Gacl  ir.   Sam,  s.  Soleil. 

Samhradk,  s.     Été. 

EXPÉDIENT. 

Gaêl  éc.  5f6âe,  s.  An.   Shift, 

Gaêl  ir.   5i6At^  s. 

Sihhtim,  v.         Trouver  un  expédient. 
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PAS. 

Gaêl  éc.  Stop,  s.  An.    Step, 


ÉPINE,  POINTE. 

Gaêléc.  Stoh.s. 
Stob,  V. 

FLÈCHE  DE    TOUR. 
Gaêl  éc.  StiopaU,  s. 

ARRÊTER.  EOUCHER. 

Gaêl  éc.  Slop,  v. 

Stcâpeal,  s. 
Gaêl  ir.   Stopaim,  v. 

BÂTON. 

Gaêl  éc.  Sieahhag 

Steafag 
Gaêl  ir.   Steahhagk 

INTENDANT. 

Gaêl  éc.  Stahhard 
Gaêlir.  Stiohhard 


Piqaer,  poigoarder. 


Arrêter. 

BouchoQ. 

rarrête. 


An.   Stiib. 


An.   Steeple. 


An.   Stop. 
Stopple. 


An.    Staf. 


An.    Steward. 


COLLINE. 


-MONTAGNE. 


Gaêl  éc.  iS/top 
Gaêlir.  SUabk 


(  s. Colline,  montagne. 


Gaêléc.  Slehamhainn) 

Sleamhuinn   ) 

Sleamhna ,  sup.  Très-glissant. 

Sléamhnachadh,  s.  Action  de  glisser. 

Sleamhnachd ,  s.     Pente  glissante. 

Sleamhnaich  )         ^,. 
ç,  •  ,    [  V.     Glisser. 

Sleamnuich  ) 


Gaêl  ir.  Sleamhain,  a. 

7  dérivés. 


Glissant. 


An.    Slope.  - 
Fr.    Pente. 


An.   Slippery. 
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MINCE. LOUG. 

Ga^éc.  Ska 

Sliom          a. 
Gaêlir.   SUm 

An. 

SUm. 

LAJflÈBB. 

. 

Gaêl  éc.  Strapadh,  s. 

Strapainn,  v. 

Gaêl  ir.  Stpopadh,  s. 

Lanière. 

Couper  en  lanières. 

Lanière. 

An. 

Strap. 

RUISSEAU. 

Gaêl  ir.  SHomh 

Sreaih      P 

An. 

Stnam. 

FOULER    AUX   PIEDS. 

Gaêl  éc.  Stramp,  y. 
PROSTITUiE. 

An. 

Tramp, 
Trample. 

Gaêl  éc.  Striopach,  s. 
5(n)6ai<2,  s. 
Stmmpaid,  s. 

7  dérives. 

Gaêl  ir.  Striopach^s^ 
ÉTRANGLER. 

• 

Ab. 

Stmmpet. 

Gall.       Sâg,  s. 

Sagiaw,  v. 

FAIRLE, EXTÉNUi. 

' 

An. 

Choak, 

Br.           Sîo«'^R«  a. 
^^ochanit  v. 

Devenir  faible. 

Ab. 

Sick. 

£il/5Eli. 

Gaêléc.  5meac,s. 

An. 

Smack. 

FUMÉE. 

Gaêl  éc.  5màcaii,  s. 

Smudan,8. 

Smudan,  s. 
Gaêl  ir.  Smuid,  s^ 

Fumée. 
§ui^. 

An. 

Smoke. 
Smvi. 

1 
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ESPION. 

Gaêl  éc.  Sgud,  s.  An.   Scoub. 


ABATTRE   D  UN   COUP, 

Gaêl  éc  S^ud,  V. 

Scut,  V. 

An. 

Cut 

Sgutach.a, 

MARCHER  VITE. 

Gaêl  éc.  Sgud,  v. 

An. 

Sçud. 

MEULE  DE  FOIN. 

Gaêl  éc.  Stac,  s. 

Au. 

Stock. 

Slac,y. 

Élever  une  meule  de  foin. 

Gaëi  ir.  5toc»  s. 

POINT  DE  COUTURE. 

Gaël  éc.  SHc,  s. 

An. 

SHtch. 

5«ic,Y. 

Faire  un  jxmM. 

TRANCHE  DE  VIANDE. 

Gaêl  éc.  5tooî^ 

An. 

SUak, 

TRONC, PIEU. POTEAU. 

Gaêi  éc.  Stie,  s. 

Pieu. 

An. 

Slake. 

Shc,  ». 

Poteau ,  tronc  d'aibre. 

FI. 

Stock. 

Gaêl  ir.  Staoig,,^ 

Pieu. 

Stoc.s. 

Poteau,  tronc  d'arbre. 

HEURTER,  ^—  CHOC. 

Br.          Stehi 

Slold           ""• 

Heurter. 

5fo*,  ». 

Choc. 

H. 

Stooker. 

% 

Flti4PP£ii. 

Gaêl  éc.  Strac       i  ^ 

Frapper. 

An. 

Strlke. 
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Gaêi  ir.  Strac,  s. 

Action  de  frapper. 

Stracaim,  v. 

Je  frappe. 

TRACE. RAIE. 

Gaêléc.  «^. 
Gaêi  ir.) 

• 

An. 

Slreak. 

ARDOISE. 

Gaêl  éc.  &fcad     1  ^ 
Gaêl  ir.  Sclat        )  *' 

- 

An. 

Slate. 

LANCE. 

ÂPÂs. —  Couper. 

BATTE.  —  Balttre. 

Gaêl  éc.  SUaqh,  s. 

Lance,  javelot. 

Sglaiyhre,  s. 

Épëe. 

Slachdan,  s. 

Batte. 

âïeac^,  V. 

Couper. 

5;eacya<2A.8. 

Coupure. 

Slachd      \  ""' 

Battre. 

FI. 

Slacgen. 

SUicair 
Slachdair 

Celui  (pli  bat. 

Slachdach,  a. 

Violent. 

Gaêl  ir.  SUagk,  s. 

Lance ,  javeline. 

SUdghn,  s. 

Épée. 

Slac€ui,  8. 

Batte. 

52eacAc2aim) 
Sleachtaim  ) 

.  Couper,  déchirer. 

Slacairim,  v. 

Battre. 

4  arrives. 

N.B.  On  Toit  par  l'^tendne  de  cette  faoûUf ,  qui  com- 
mence à  vne  id^  primitive  (l*in8trament) ,  que  la  ra- 
cine n'ectpas  emprontée  à  l'allemand. 

SEMENCE. RACE. 

MULTITUDE.  —  PEUPLE.  —  ARMÉE. 

Gaêl  éc.  SioL  s.  Semence,  race. 


SUR 

LES 

LANGUES 

CELTIQUES. 

Gaêl  éc.  Sliochd, 
Sloigh 
Slaagh 

Gaêl  ir.  Sliockd 

s. 
s. 

Peuple,  année. 

Multitude. 

Semeoce. 

FI.    SlachL 
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Sluagh     )         Multitude,  peuple,  armée. 
MALIN'. MALHONNÊTE. 


Gaêl  éc.  SUgeach,  a. 

Malin. 

An. 

% 

Slaoighte  ) 
Slaighte    )  *' 

Malhonnêteté. 

GORGÉE. 

Gaêl  éc.52ii^,s. 

Slaig,y, 

Avaler. 

FI. 

Slocken. 

Gaêl  ir.  Sbc,  s. 

Gorgée. 

Slocaim,  v. 

Âvder. 

PLONGEON. 

Gall.       Sozawl,  s. 

An. 

Souze. 

Mot  populaire. 

Sozi,  V. 

Faire  le  plongeon. 

SOIE. 

Mot  qui  devait 

se  trouver  à  U  partie  française. 

Gaêl  éc.  Siod 
Gaêl  ir.  Sioda       ) 

Soie. 

Ital. 

Seta. 

SUIE. 

Gall.        5ti;ta         )   ^ 
Gaêl  éc.  5iM<A        )  *' 

An. 

Soot 

Jjer  D£  LIQUIDE. 

•   "      ,. 

Gaêl  éc.  5/>at>  s. 

An. 

Spout 

^f,  V. 

Faire  jaillir. 

:^it. 

SdétnéB. 

Gaêl  ir.  %«,  s. 

458 


RECHERCHES 


FRAPPER. 

Gaêl  éc.  Smite       \ 

Smoih       V  V. 

Smioi        )  An.   Smite, 

Gaëi  ir.  Smisdm,  v. 

COUPÉE. DÉVASTER. 

Gaêl  éc.  SQoihad,  s.  Coupée. 

Sgath,  V.  Abattre  en  coupant, 

Scud,  V.  Couper.  An.    Ont. 

Seudach,  a.  Couper. 

Gaêl  ir.  Sgaisteack,  s.  Coupée. 

Sgaihaim,  v.  J  abats  en  coupant.     ^ 


POINTE. 1J.4JID. 

Gaêl  éc.   ç  .  , 

Scioi,  s. 
Gaêl  ir.j 

DÉPENSE, COMPTE. 

Gaëî  ir.P 

JTOr755/JV£. 

Gaêl  éc.  i%iKt5,  $. 

C0{7AS/£fi. 

Gaêl  éc.  5<aid,  s. 

TRAÎNEAU. 

Gaêl  éc.  5lao(f ,  s. 

Slaad.w. 

Aller  en  traîneau 

Gaêl  ir.  Slaod,s. 

SUIE. ORDURE. 

Gaêl  éc.  Smud,  s. 

Suie. 

5ifia(i,  V. 

Enduire  de  auie. 

5mo(/«  s. 

Ordure. 

An.   Skot,». 


An.   Scot 


An.   Switek. 


An.   Steed. 

(  Le  mot  poéiiqiM.  ) 


An.   Sledge. 


An.   .Siniit. 
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Gaêl  éc.  Smodach,  a.       Sale. 
Gaèl  ir.  Smadan,  ».         Saie. 

Smodan,  s.         Ordure. 
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CAVITÉ, 

Gaêl  ir.  Sloc,  »»  GaTÎté. 

Slogaim,  v.        Avaler. 


Ab.    Loch. 


FRACTION. PAnTAGK. 


Gaêl  éc.  ei  ul 

Sleitke,  s. 
Gaêl  ir. 

An.   sut. 

SB  GLISSER  TIMIDEMENT, 

Gaêl  éc.  Smg        \ 

Snaig       \  ^' 

Ao.    Sueah 

MALICE. 

Gaêl  éc.  6pi(f ,  9. 

Spideoek,  a. 
Gaêl  ir.  .S^id,  s. 

Mali». 

An.   ^t{e. 

BÊCHE. 

Gaêl  éc.  5pa<i        ) 

Spaid        1  *' 

Gaël  ir.  Spad 

Spadhad  r' 

An.  Spade, 

rJCITJE. 

Gaêl  éc.  Spot,  s. 

5  d^riv^s. 

An.    6y)o(. 

PATIN. 

Gaêl  éc.  .Sca(,  s. 

An.   5fctt(r. 

ARDOISE, 

Sgleai,  s. 
Sgleatach,  a. 
Gaêl  ir.  %7a(a,  s. 

Couvert  d  ardoises. 

An.   Slau. 
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Br.  Sktn,  s. 

Skin 

Skinâdar 
Skina,  v. 
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Rayonnement. 
Disperser,  rayonner. 

—  COUPER, 


Gaêl  éc.  Spaidheadair,  s. 

Snaidh,  v.  Couper. 

Gaêl  ir,  SnaidJâm,  v.      Je  coupe. 

NEIGE, 

Gaêl  ir.  ) 

VAISSEAU, CONDUIRE  UN  VAISSEAU, 

PILOTE,  — DIRECTION, 


Gaêl  éc.  Seol,  s. 

Seol,  s. 

Seol,  V. 

Seoladair^  s. 
Gaêi  ir.  SeoU  s. 

Seol,  s. 

8  àirni». 


Vaisseau. 

Direction,  conduite. 

Diriger. 

Pilote. 

Direction. 

Vaisseau. 


An.    Shuie, 


AH.   Schneiden. 


An.    Smw, 


An.    SaU. 


Sailor, 


COURT  INTERVALLE  DE  TEMPS  DONNE  AU  TRAVAIL, 

^*^*^^-|5i,eaZ,8.  An.    SpeU, 

Gaël  ir.) 


PENDRE, FRAtfUENT. 

Gaêi  éc.  SpeaU,  v.  Fendre. 

Speal^t  s.  Fragment. 

Gaêl  ir.  ^altcdm,  v.  Je  fends. 


An.   SpUt 


TALENT. 


^aè\  ir.) 


An.    Skili 
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CRÂNE, 
^''^^^'''\sqol,s.  An.   SkulL 

MARMITON. 

Gaël  ir.P 

BALANCES, 

Gaê\  éc.  Scalaichean ,  a.  An.    Scales. 

Gaêl  ir.  Scalaighe,  s. 

ACIER. 

Gaël  éc.  Stailinn,  s.  An.   5tee/. 

StoUinnich,  a.     Changé  en  acier. 
Gaêl  ir.  Stàlinn,  s. 

Gaëlécj^^^j^   ^  An.    5«afe. 

Gaêl  ir.j 

SIÈGE. 

Gaêl  éc.  Stol,  s.  An.   5eooZ. 

Gaël  ir.  Sdol 
Stol 
COCHON. 

Br.  Sottin,  s.  An.   Swine. 

CUILLER. 


Gaêl  éc.  5/>ain       | 


Sponag      )  ^  An.   5poon. 

Gaël  ir.  Spain 


Sponog 

MEMBRANE. PEAU. 

Gaêl  éc.  Seann       )  An.   Skin, 


Sgann 

Gaêl  ir.  Scannan  ) 

Sgann       ) 


a«2  RECHERCHES 

UN  CERTAIN  DEGRÉ  d'ÉLÉGANCE  DANS  l' HABILLEMENT. 

Gaêl  éc.  Spraisealachd,  s.  An.   Spmceneês. 

Spruited,  a.        Élégant. 
Gaâ  ir.  Spraiseamlachd,  s. 

MOELLE. 

Gaél  éc  Smear^  s.  Moelle.  Aq.    Mmrotp. 

-   .  >  V.     Etre  moelleux. 

Snuor       S 

Gaêl  ir.  Smem»  s.  Moelle. 

Smearraim ,  v.     Etre  moelleux. 

iriNCBLLE, VIE,  MOUVEMENT. 

Gaêl  éc.  Sprac»  s.  Aik   .%ir^. 

6  àéxiyét, 

Gaêl  ir.  5;)re,  s. 

4  dëriW». 

Gaêl  éc.  Sgf^air    |  ^  ^^     ^^^ 

Gaêl  ir.  S^roMure  ) 

GOirF£AiVi«l£. GOUVERNER  UN  NAVIRE,  PILOTE. 

GUIDE.  —  RÈGLE. 

An.   Star. 


Br.           Star,  s. 

Gouvernail. 

Stwria,  v. 

Gouverner  un  navire 

I^ixner,  s. 

Pilote. 

Gaêl  éc,  5<2iair,  v. 

Diriger. 

:S(}iimu2&,  s. 

Direction. 

St«oni,v. 

Diriger. 

5feorfuicA,a. 

Dirigé. 

Stinir,  s. 

Guide,  règle. 

5tijur,  V. 

Guider,  régler. 

8  d^riv^. 

Gaêl  ir.  Sdioraim,  v. 

Je  dirige. 

Sdiuradh»  s. 

Direction. 

5dair,  s. 

Direction. 

Sduirim,  v. 

Je  guide. 
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Gaêl  ir.  Stinr,  s. 

8  dérives. 

AMAS, 

jf 

Gaêl  éc.  5tor,  8.  et  v. 
Gaêl  ir.  Star,  s. 

An. 

Sdore. 

TEMPÊTE. TOURMENTE. EATÀHLE. 

GalL        Yitorm,8. 

Br.          Siourm,  s. 

Stourm,  s. 

Gaêl  éc.  5(oirm.  s. 

4  dërivës. 
Gaêl  ir.  5(oirm,  s. 

Tempête. 
Tempête. 
Bataille,  aasaut. 
Tempête. 

Tempête. 

An. 

A 

Storm. 

FIER. 

^''^^'^SoisiL., 
Gaêl  ir. 

An. 
Fr. 

Saacjr, 
Inaolent 

ÉCRASER. 

- 

Gaêléc.  5iiiiuu5«  V. 
Gaêl  ir.  Smuais,  a. 

Mis  en  pièces. 

An. 

Smash, 

ROSEAU  PÈAT. 

Gaêlir.i      ^ 

An. 

Sedge. 

rjii«ircj7£. 

Gaêl  éc.  52i5«  s.  etv. 
Gaêlir.  SBs,s. 

An. 

Slice. 

FAIRE  JAILLIR  l'eAU. 
Gaêl  ir.     '^ 

An. 

SpuH. 

ESTOMAC  d'oiseau. 

Gaêl  éc.  Sgrohan  )  ^ 
5cn>6(ui    ) 

Gaêl  ir.  Sgrohan 
Scrohan 

An. 

Crofh 
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MALHEUREUX, 

Gaël  éc.  Scmhair  )  k       c^    l 

Gaël  ir.  Scruhaire) 

PELER, EXCORIER. 

Gaël  éc.  Scraih,  v.  An.   Scraich. 

saRD, 

Gaël  éc.  SgioH      ) 

SgaiH       ]  **  An.   Skirt, 

Gaël  ir.  Sgiorta 

Sgairt 

FAIRE  JAILLIR  l'eAU  AVEC  UNE  SERINGUE» 

Gaël  éc.  Sgard,  v. 

Sgiardan,  s.       Seringue.  An.    Sqmri. 

Gaël  ir.  Sqardaire)         »    . 

o  .     1  •    M*     Sennguer. 
Sgivurdaim) 

Sginrdan,  s.       Seringue. 

FOUET  FORMÉ  DE  LANIÈRES. 

Gaël  éc.  Sgiars,  s.  An.   Sconrge, 

Sgiurs,  v.  Fouetter. 

Gaël  ir.  Sgiarsa,  s. 

Sgiaraim,\.       Je  fouette. 

JEU. AMUSEMENT. 

Gaël  éc.  Spors,  s.  An.   Sywrf. 

4  dérivés. 

Gaël  ir.  Spon,  s. 

a  dérivés. 
jRJÉPiliVDlliî. 

Gaël  éc.  Spreid,  v.  An.    Spread, 

Spreideach^  s.    Action  de  répandre. 
Gaël  ir.  Spreigkim,  v.     Je  répands. 
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MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  GREC. 


FRAPPER, 

COMBATTRE, 

TAMBOUR,  —  Timbale, 

etc. 

Gall.        Tahwrz,  a. 

Timbale. 

Tahynu,  v. 

Jouer  de  la  timbale. 

Br.           Tahut.  s. 

Combat. 

Gr,   T^». 

T^WTW. 

Gaêl  éc  Tokaid,  s. 

Combat. 

Tiompan,  s. 

Timbale. 

Lat  Tjmpanum. 

Tahar,  s. 

Timbale. 

Gaêl  ir.  Tabaid,  s. 

Combat. 

Fr.    Taper. 

Tiompan,  s.       Timbale,  etc. 
Tiompanack,  a.  Tympaniste,  tambour, 

ménétrier,  harpiste. 
tahar,  s.  Timbale. 


JfOJtCJSill^. 

Gall.       Tarn,  s. 

Tameidiaw,  v.  Couper  en  morceaux. 
Br.  Tamm,  s. 


Gr.    ténvœ. 


Tamma,  v. 

Mettre  en  morceaux. 

Gaêl  ir.  Taem,  s. 

Gr, 

T6nos. 

MASSE  ARRONDIE. 

TSRTRS,  —  TOMBEAU, 

Gall.       Twm,  s. 

Tertre. 

Gr. 

T^os. 

^      Twmp,  s. 

Masse  ronde. 

Lai. 

TnmuUu, 

Tom        ) 
Tomen     )  ** 

Gaël  ir.  Tomba,  s. 

Tombeau. 

THYM, 

Gaël  éc.  Tiom,  s. 

Gr. 

Biifiop, 

Gaëîir.   Tim,  s. 

Lat. 

Thymus. 

3o 
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ALLER. 


ARMVBB,  en  pariant  des  ckoset  et  des  personnes, 

FUiR,  —  DISPARAÉTRB, 


Br. 

Teck.  s.            Fuite.                                  Gr. 

T«x«^. 

Técher,  s.          Fuyard. 

Teckout            ^      ,     ,    ^  . 
^   ., .         s.    Prendre  la  fuite. 
Techi      ) 

Teckaz.à,        Évitablc. 

Taxt^w- 

Gaéléc. 

Teachd,  s.         Arrivée. 

Gaêl  ir. 

Teyk,  V.           Va,  impér. 

Teaghim»\.       Arriver. 

Tiaghaim,  v.      Venir  à,  arriver,  disparaître. 

Teigeamktts,y,  Arrivera,   en   parlant    des 

fut.                    événements. 
Teachd,  s.         Arrivée. 
Teacmaic,  part.  Arrivé,  en  pariant  des  évé- 
nements. 

Ttîx». 

FAIRE  UNE  LEVÉE  DE  TERRE, 

CREUSER  LA  TERRE,  —  Fossé,  tranchée,  retranchement,  ce  qu'on  trouve  en 
creusant  la  terre.,  minéral,  mineurs, 

FAIRE  UNE  LEVÉE,  UNS  CONSTRUCTION,  —  Parapet,  digue,  mur,  tertre, 
tombeau,  maison,  appartement,  dôme,  ioït,  couverture,  enveloppe,  vêlement, 
couvrir,  cocker. 


GaW, 


Br. 


Ty.s, 

Maison,  bâtiment. 

Twy,  s. 
Tci,  V. 

Ce  qui  environne. 
Recouvrir. 

Twy  g,  s. 

i5  dérivés. 

Vêtement,  feoge. 

Lat.  To^a, 

Twygaw,  v. 
Teçu,  y. 

Couvrir. 
Être  caché. 

Tego, 

l  1^ 

Maison,  bâtiment. 

Toi 

Couvrir  une  maison. 
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Br.           Ta,  s. 

Couverture  de  maisou. 

Téen.  8. 

Toit. 

Téer,  a. 

Couvreur. 

Corn-       Tshyi,  s. 

Maison ,  bâtiment. 

Gaêl  éc.  Tochail,  v. 

Creuser  la  'terre. 

Tochladh,  s. 

Fossé  Y  tombeau,  digue. 

Tog.y. 

ÉWver,  construire»  bâ^. 

Togall,  part.  prés.  Élever,  construire,  bâtir. 

TeagK  s. 

Maison ,  appartement.         Gr.    Teïxos. 

Teack,  s. 

Maison ,  dôme.                              ^réyos  -  Téyos. 

Tiagkas»  s. 

Manoir.                                Lat.  Têçtam, 

ri5f\,  s. 

Maison. 

Gaêl  ir.    Tockailim,  v. 

Je  creuse  la  terre. 

TochaU    l 

7oc^i2<^, part  Creusé,  en  parlant  de  la 

terre. 
Tockailteock,  s*  Ge  qu'on  trouve  en  creusant  An.  Dig  »  s. 

la  terre,  minéral. 
Tôchalaidhe,  s.  Piocbeur,  mineur. 


Tochladh,  s. 

Fossé,  tombeau,  digue. 

Ditch. 
Dike, 

.     Teagh,  s. 
Teack,  5. 

Maison,  appartement. 
Maison,  dôme. 

LaL  Tectum. 

Tiagkais»  s. 
Tigk.  .. 

Teag€Ûrim,  v. 

Manoir. 
Maison. 

Je  couvre ,  je  protège. 

Gr.  Sréyw. 
Lat.  Teqo. 

Toigk,  s. 

Maison. 

•7 

Lat.  Proiego, 

TOVCHER.  SENTIK. 

Gaêléc.  TagkaL^&TU 
prés,  et  s. 

Touchant,  sentant. 

<Ut.  Tango. 
Lat.  Tacfoj. 
Fr.    Toucher,  tact, 
It.      Toccare. 

3o. 
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ORDRE, METTRE  EN  ORDRE. 

Gall.        Tacla,  v.  Mettre  en  ordie. 

Tacîus»  a.  Rangé. 


Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 


Tagar,  i 


Ordre. 


Gr.   Té&s. 


DRUIDI8ME 


MAMELLE. 


Gall. 


Br. 


î. SORCELLERIE.  DOCTRINE. 

— =-  ENSEIGNEMENT, 

Teagasg»  s. 

Gr.    Aefxv<{». 

Teagasga,  s. 

ÙLOHSiv, 

ÙLàSa, 

Teagasg ,  a.        Doctrine. 

Lat.  Doceo. 

Doctrina. 

Disco, 

V 

Téth,  s. 

Gr.    TiTÔd^,s. 

6  dinriB. 

Tiz,  ».              T«tte,  tétine. 

TiTÔ/s,  s. 

Fr.    Tette. 

Teton. 

Tétine. 

Tcter. 

. 

An.   Tîe,  titfy. 

MAISON  DU  FEU. SOLEIL. 

Gall.        Tydain,s. 


Ty-iain. 


Maison  du  feu. 


Gr.   Ttràp. 


N,  B,  Let  de  tain  doit ,  siiirant  let  règlM  de  la 
Ungae,  se  changer  en  d;  donc  Ty-tain  est  en 
gallois ,  etc.  littéralement ,  tnaiion  du  foi. 

Tydain ,  père  des  mnses,  est  nn  penonnage  an- 
qnel  les  Triades  et  les  polies  galloxaes  attribuent 
fréquemment  l'inrention  de  la  science  des  bardes. 

Tan  on  tant  est ,  dans  tontes  les  langues  celtiques 
proprement  dites,  le  mot  qui  exprime  fin,  Voyes 
Ty,  à  l'article  Foin  un»  fsvés  d»  Une,  p.  466. 


Gaêl  éc.  Tiotan 
TUhinn 


s.   Soleil. 


Gr.    Ttràv. 
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Gaël  ir. 

Tiota        \ 

Tiotan      >  s.    Soleil. 

Tithin      ) 

MAISON. 

Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 

Talla,  s. 
T-alla,  s. 
Talla.  s. 
T-dla. 

Voyei  Grammaire. 

Gr. 

Fr. 
An. 

AAtI. 

Halie. 
Hall. 

TAXÉ,  — 

TAILLE,  SUBSIDE. 

Br. 

TelU  S. 

Gr. 

Tùmv. 

TIGE. 

Br. 

Taol'penn,  s. 

Taoli,  V.            Jeter  des  branches. 

Gr. 

1 

FDMIER.  ' 

—  ÉTENDRE  DU  FUMIER. 

Gall. 
Br. 

Teilaw,  y.         Étendre  du  fumier. 

Teil,  s.             Fumier. 

Teila,  v.            Fumer. 

Teilek,  s.           Amas  de  fumier. 

Gr. 

T/Xo^. 

TROMPERIE, 

Gall. 

TwylL  s. 

38  àiriyés. 

Tvyyllaw,  v.       Tromper. 

Gr. 
Lat. 

AdXuf. 
Dohs. 

SEIGNEUR, PRINCE. DTNASTE. 

Gacléc.  Tann,  i.  Prince,  dynaste. 

Tanaiste,  s.        Seigneur.  Gr.    ùkvvasn^s. 

Gaêlir.    Tann,  s.  Prince,  dynaste. 

Tanaiste»  s.        Seigneur. 

Tanmse,  s.        Seigneur. 

Tanaisteach,  s.  Qui  agit  en  prince. 

Tànaise    ) 

^      .       >   s.    Qui  est  après  le  seigneur. 
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AGONIE. 


'  MORT, 


Gaël  éc.  Tannaladh,  s,  Atganie, 

Teim,  s.  Mort. 

Gaèl  ir.    Tannaladh^  s.  Agonie. 

Teim .  s.  Mort. 


Gr.    Botuoros. 


TIRER,  TSNDRB, 

EN  LONGUMVn,  TAltt,  délié. 

BN  TOUS  SENS.  — Étendre, 
CONTRACTÉ,  —  FoH,  épais. 


GaH.        Tjrn,  s.             Tirage. 

Tyn,  a.             Tiré,  étendu. 

Tynda .  v.          Forcer  en  tirant. 

Tjrnawl,  a.         Tirant. 

î>no/v.            Tirer. 

Ten.a.              Tiré. 

Tenau      ) 

Teneu       |  «'    '^'^' 

- 

Teneuâad»  ».      Téûttité. 

Teneaad,  s.       Ténuité. 

TeneaàxL,  v.       Rendre  ténu. 
.    Tanu,  V.           Étendre. 

Tanm,  v.         Tendre. 
Br.           Tenu,  a.            Difficile  à  tirer. 

Gr.    TeW 

Tenna,  v.          Tirer. 
r«/iii*r,  8.          Tireur. 

Lat.  Tendo 

Tonnerez,  s.      Tirage. 
Gaêléc.)^                      ^      ^ 
Gaélir.f'^"'*'"'          Serré,  tendu. 

Teannedm,  v.     Forcer  en  tirant. 

Teannanaim,  y.  Presser,  au  figuré. 
Ton/i,»,            Fortifiant. 

Gaèl  ir.    Tainic.  v.  au  parf.      Il  vint. 

Gr.   Wév69. 
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TON. 


SON  MÈTALLIQVB,  —  Acceni,  air  de  chant. 

LANGUE,  —  Au  propre,  au  figuré  :  Parler,  parleur,  oratear. 


Gaii.        Ton,  s.             Ton,  accent.                      Gr. 

Tàvos. 

Toncs,            Son  métallique.                   Lai 

.  Toma. 

Tonciaw ,  v.       Rendre  un  son  métallique. 

Tono. 

Toniavo,  v.         Former  un  ton. 

Tinnio. 

Br.           Ton               )      rr 

a.  Ton. 

Toan 

' 

An. 

Tingle.  —Voyez 

Tonc,  gall. 

Gaéléc.  Toin,  s.             Ton. 

Teangadh,s,     Langue,  au  propre.            Gr. 

^éyyo\uu. 

Teangach,  s.      Parleur. 

((S6yyaç. 

Teangaick       ) 
Teangaireach)  ' 

Gaël  ir.    Teanga,  s.         Langue.                               An. 

Tongue. 

Teanga,  s.         Langage. 

Teangach,  a.     Loquace. 

Teanga,  con.  s.  Langue  de  chien  (plante). 

Temgaire,  ».     Linguiste. 

Teangan,  s.       Langage,  langue. 

Toin,  s.             Ton. 

Tona,  s.            Air  de  chant.                      An. 

Tune, 

Ting»  s.             Langue. 

Tongue, 

TRAVERSER. 

Traverse,  poutre,  percer,  tarûrçt  au  Uwier^/^  au  delà. 

Gall. 


Br. 


Trwyd,  ». 

Trouée. 

Gr.    Te/p(W. 

Trwyaw,  v. 

S'éYader. 

Topéc», 

Tru)jdaw,y, 

Pénétrer. 

Lat.  Terehro. 

Tnvy 
Trxoyz 

Prép.  et  préf. 

Trans. 

Tarar,  s. 

Tarière. 

Treuz,  s. 

Travers,  traversée. 

Treuzi,  v. 

Traverser. 

Treiz,  s. 

Passage  par  eau. 
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Br.  Treiza,  y. 

Treust,  s. 

TmuteL  s. 
Gaêléc.  Ton 

Tcàr 

TaracKair,  s. 
Gaêiir.    Tar 

Tair 

ToaraeluÙTp  s. 

TÈRÂBENTHINE. 

Gaél  éc.  TaiihhdH) 
Gaêiir.    TaithKiniV' 


Ikair,  s. 


RECHERCHES 

Passer  par  eau. 
Poutre,  traverse. 
Tréteau. 

Au  travers,  au  delà. 

Tarière,  vriHé. 

Au  travers,  au  delà. 

Tarière,  vrille. 


BORD.  

LIMITE. 

Gaêl  éc. 

Teor,  s. 

T-eor. 

Gaél  ir. 

Teara^B. 

T-eora. 

N,  B.  V©y«s  GmmiiiaiV» 

BRISER, 

Gali. 

Tari,  V. 

U  àMyU. 

Br. 

Terri,  v. 

Fr.    Tarière. 


Gr.    TepéSivdog. 


Gr.    Ôpos, 
ÙpKof. 
Lat.  Ora. 


Gr.    Te^. 

TpCca, 

Tptîx«. 
TOUR. 

BÉvoiVTiON,  —  Cercle,  Ummer,  se  grvaper  en  cercle,  presser  aatour,  fouler 

toarmenter» 
ROND,  —  Enceinte,  tordre,  ceinture,  collier. 


Gall. 


Tar.  s. 
Tarn.  s. 
Tundaw,  v. 
Ttom,  s. 
Trova,  s. 
Trovaa,  v. 
Trovaas,  a. 
Trovaeg,  s^ 
Troi,  v. 


Tour. 

Tour. 

Tourner  en  rond. 

Rond,  tour. 

Tour,  lieu  de  révolution. 

Faire  une  révolution. 

Courbe,  tortueux. 

Conversion, 

Tourner. 


Gr.    Topv6câ, 


Tpéff09, 

Tpoirif. 
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Ga». 


Trw,  s. 
Tro 
Troen 
Tr6n,9, 
Torm,  s. 
Tormemdad,  s. 
Tormennu,  v. 
Torment,  s. 
Tormiad,  s. 


Tour. 
Tour. 


Cercle. 

Ce  qui  est  groupé  en  rond. 

Foule. 

Se  presser  en  carde. 

État  de  pression,  tourment. 

Assemblée  en  cercle. 
Tormiann<ttog,9L,'PTe8aé  autour. 
Tormiannu,  v.  Presser  autour. 
Tormiant ,  s.      Foule  environnante. 

Assembler  ^n  rond. 

Multitude  serrée. 

Masse  ronde. 


Tormu,  v. 
Tormyn,  s. 
Torp,  s. 
Torç,  s. 


Collier. 


Lat.  Tonfuù, 


Signe  de  distinction  ({ne  portaient  les  anciens  Bre- 
tons. C'était  an  point  d'honneur,  pour  ces  guerriers , 
de  ne  pas  le  laisser  tomber  an  ponvoir  de  rennemi  dans 
une  bataille. 


Torci,  V. 

Porter  le  collier. 

Br. 

Tort,  a. 
ToHcuU,  V. 
Trei         ) 
T^i         )  " 
Tr^,  s. 

Tourné,  tortu. 

Rendre  ou  devenir  lortu. 

Tourner,  toirdre. 

Tour,  circuit. 

Fr. 

Tordre. 

Gaêl  éc. 

Tore,  s. 

Collier. 

Lat. 

Torcahr, 

Tomail,  s. 

Action  de  tourner. 

Fr. 

Tourner. 

Gaêl  ir. 

Tore,  s. 
Tomail,  s. 

Collier. 

Action  de  tourner. 

Tour. 

Tomahùm,  v. 

Je  tourne. 

An. 

Tum, 

LAMENTAI 
Gaêl  éc. 

Treanadh,  s. 

Gr. 

epi^vos. 

Gaél  ir. 

Treanadh,  s. 
Treanaim,  v. 

Je  déplore. 

CHEF.  — 

SOUVERAIN,  ' 

RÉGNER, 

Gali. 

Teym,  s. 

Souverain. 

klk 
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Gall. 
Gaêléc 

Teymas,  s. 
Teymasu,  v. 
TeyrMo'uden, 
.  Tor          \ 

Royaume. 
Régner. 
s.  Sceptre. 

Tuir    .         ». 

Souverain. 

Gr.   Tiipapvoç. 

Gaëi  ir. 

Tioranta.  a. 
Tor          j 
Tttir         ( 
Tore            '' 
Tom        ) 

Tyrannique, 

Souverain. 

Tioranta»  a. 
rîoma,  s. 

Tyraiiiik{ae. 
Chef. 

Tiamas,  ». 

Domaine. 

Tuirghen,  s. 
romm,  V. 

Roi. 
Régner. 

BOVT,  -^ 

•  i?EZ. 

Gail. 

Trujyn,  s. 

Si  dt&rivës. 

Gf.    tip. 

MOTS  EN  RAPPORT  AVEC  LE  LATIN. 


PLANCHE. TABLE. 

Rr.  Taol ,  s.  Table. 

Gaêl  éc.  Tdbhle,  s.  Table. 

Tabhal,  s.  Planche. 

Gaêl  ir.    Tahhalf  s.  Planche. 

T(ùbhle»s.  T^blç. 

Gaêl  éc.  Tahhaim    )  ^ 
Gaêl  ir.    Tabhaime  \ 


Lat.  Tabula. 
Fr.    Table. 


L2A.  Taèemo. 
Fr.    Taverne. 


9UIS80N. 

Gaêl  éc. 
Gaêl  ir. 


Tom,  s. 


Lat.  Dumetum. 
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TEMPLE. 

Gaël  éc.  T€am^\ 


klb 


Gaêl  ir.    TeampoU  \ 

SAISON, TEMPS. 

GaH.        Tymp       j 

,s^  rr  \  ».     Saison. 

Br.  lymmor  ) 

Gaêléc.)^.  ^ 

Gaêlir.r""'"  ^^""P*- 

TREMPE. 

DONNSB  LA  TREMPE.  —  Tempérament,  tempérer. 
GalL        Tymher,  s.         Tempérament. 


Lat.  Templum, 
Fr.    Temple. 


Lat.  Tempus. 
An.    rimir. 


16  d^riv^. 

Tymhereiziaw»y, hendre  tempéré. 
Tjrwdieru,  y.      Adoucir. 
Br.  Temps,  s.  Trempe. 

Tempsi,  v.         Tremper. 

APPRIVOISÉ.  FAIBLE.  TIMIDE, TIMIDITÉ, 

Gaêi  if.    îïm,  «»  Apprivoisé,  faiWe. 

€rttint«,  timidité. 


Lat.  Tempera. 
Temperare, 


Tim,  s. 


Lat.  Timidus. 


SILENCE. 

Gail. 

Taw,  5. 

Tawedig,  a.       Silencieux. 
Tawgar,  a.        Disposé  au  silence. 

Lat.  Taeere, 

COMPLET, 

.  ENTIER. 

Gall. 

Twi,  a. 

Lat.  Totus. 

BEAU. 

RENDRE  BEAU. 

Gall. 

Tecàu,  V.          Rendre  beau. 
Tecaâd,  s.         Parure. 

r^^,a.              Beau. 

aa  dériva. 

Teqâu 

^,                V.    Rendre  beau. 

Lat.  Decas. 

Decar. 
An.   DecA,  v 

La  racine  est  également  en  gaèl.  V. 
{rartie  latine. 

lettre  D 
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TITRE. 


Gaêl  éc. 

|rioda/,s. 

Lat. 

Titalus. 

Gaêl  ir. 

Fr. 

Titre. 

An. 

Title. 

ENLÈVEMENT. FOL. 

Gall. 

Toll,  s. 

Enlever. 

Lat. 

ToUo, 

Gaêl  ir. 

Teallaim»  v. 

Je  vole. 

TAUPE. 

Gaêl  ir. 

Talpa,  s. 

Ut. 
Fr. 

Talpa. 
Taupe. 

TILLEUL. 

Br. 

m.  s. 

Lat. 

TiUea. 

GaéJ  éc. 

Telle,  s. 

Fr. 

Tilleul. 

Gaêl  ir. 

Teilea^     \  *' 

TENTE.  — 

-  STALLE. 

Gall. 

Tent,  s. 

Tente,  stalle. 

Lat. 

Tentorium 

Br. 

Tinei,  s. 

Tente  de  cabaretiers. 

Fr. 
It. 

Tente. 
Tenda. 

Gaêl  ir. 

rinnte,  s. 

Tente,  stalle. 

An. 

Tent 

TENDRE.  ' 

ATTENDRIR. 

Gall. 

Tyner,  s. 

Ce  qui  est  tendre. 

* 

16  d^v^. 

Tynerâu,  v. 
Tynem,  v. 

Devenir  tendre. 
Devenir  tendre. 

Br. 

Ten^r,  a. 

Tendre,  mou. 
Attendrir. 

Lat. 

Tener. 

Tenerded,  s. 

État  des  corps  tendres. 

Fr. 

Tendre 

Teneridigez,  s. 

Attendrissement. 

TAUREAU. 

Gall. 

roTO 

Gr. 

Tavpos. 

3r. 

Tan;           s. 

Lat. 

TOMTOS. 

Tard 

Fr. 
It, 

Taurefiu. 
Toro. 
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Gaêl  éc. 
Gaêl  ir.  ( 


iTarhh, 


TERRE.  — 

-  PATS.  r£JUi/rO/JI£. 

Gall. 

Tir,  s. 
Tiria»,  v. 

Terre. 
Devenir  terre. 

Br. 

Tir 
Ter 

Terre. 

Lat. 

Terra. 

Fr. 

Terre. 

Gaêl  éc. 

Tir,  8. 
Tir-mor,  8. 

Territoire. 
Continent. 

Gaêl  ir. 

Tearra 
Tior,  8. 
Tir-mor,  s. 
Tiortaah,  8. 

Territoire. 

Terre,  contrée. 
Continent. 
Naturel  d*un  pays. 

EXTRÉMITÉ. EORNE, 

LIMITE.  TERME, 

Gall. 

Terv,  a. 
Tervan,  v. 

Extrême. 
Rendre  extr^e. 

Tervyn,  s. 

Extrémité. 

Ut. 

Termen. 

Tervynu,  v. 

Terminer. 

Terminus, 

Term,  s. 

Terme. 

Termiaw,  v. 

Fixer  un  terme. 

Br. 

Ternien,  s. 

Terme. 

Lat. 
Fr. 

Terminus. 
Terme. 

Gaêl  éc 

.  Tearmunn,  s. 

Limite. 

Terminer. 

Gaêl  ir.    Tearmann  \ 

Tearmonn  >  s. 
Tearmann  ) 

DESSÉCHÉ. UN  PEU  RRÛLÉ, ARIDITÉ. 

Gaêl  éc.  Tiorannaich,  a.  Desséché. 

Tioradnach,  s.  Aridité,  soif. 
Gaêl  ir.    Tioraim,  a.       Desséché. 

Tioradh,  s.        Dessèchement. 

Tiormaoh      \ 

Tiormachd   > s. Aridité,  soif. 

Tiormaiachd) 


'  SOIF. 


Lat.  Ahstergo, 

An.  Dry. 
FI.    Drogen. 
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FRAPPER 

Gali. 


CHASSER.  METTRE  EN  FUITE.  TROUBLER. 


Toixao,  V. 
Ton,  8. 
Tarviad,  s. 
Tarviadu,  v. 
Tarvtt,  V. 
Trahlttz,  s. 

6  dériva. 

Trablaziaw,  v.  Troubler. 
Tmhul,B.  Affliction,  tribulation 

Trihula,  v.        Affliger. 
Truhuîuz,  a.      Affligeant. 
Gaêl.  ir.  Treahklackt,s,  Trouble,  tribulation. 
Treabhlait,  s.     Langueur,  faiblesse. 

rf.     ,,,  .         W. Troubler. 


Br, 


Impulsion  toudaine. 

Impulsion. 

Disperser. 

Chasser,  mettre  en  fuite.    Lat.  Tnrbare,  v. 

Trouble. 


Fr.    Troubler,  v. 
Trouble,  s. 


Treabhlaim 
Triobbid,  s.  Trouble. 
Gaèl  éc.  Tnohlaid,  s.  Trouble. 
Trioblaideach,  a.Tronblé. 
Trioblmdwh,  v.  Troubler. 

ilJlf^5. MONCEAU. EMPILER. 


TOUR. 


Gall.        Twra»  s. 

Tyru,  V. 

Twr^a. 

Twriaw,  v. 
Gaêiéc.) 


Gaêl  ir. 


Tor,  s. 


Amas,  monceau. 

Amasser,  empiler. 

Tour. 

Bâtir  une  tour. 

Tour,  château. 


An.  Trouble. 


Lat.  TiiiTw. 


TOURTERELLE. 

Gaéi  ir.  ) 

TRIBU. 

^""^^^^'ÏTfTabk. 
Gaél  ir.  ) 


Lat.  Turtar. 


Lat.  Tribus. 
Fr.  Tribu. 
An.    Tribe. 
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TRAITER. 
Gall.        Traeéu,  v.  Lat.  Tmctare. 

Voyes  plus  bfts  Jlfmitr,  K4gçti»r, 

AGIR  OU  MARCHER  AVEC  UNE  DIMINUTION  D* ARDEUR, s' ARRÊTER, 

Gall.        Tryciaw,  v.       Agir  avec  moins  d'ardear. 

Trigaw,  v.         S  arrêter.  Lai.  rncorc, 

MANIER, NÉGOCIER, 

Gaêl  éc.  Tmchd,  v.         Manier,  négocier.  Lat.  Tractare. 

Gaêl  in    Trackdaim,  v.  Manier,  négocier. 

TRANCHER, 

TRONÇON.  —  Tronc. 

TRANCHÉE,  —  Se  retrancher,  enclore, 

Gall.  .      Tryçtt,  v.  Couper. 


Trwc,  a. 

Tronqué. 

Trwnç,  V. 

Tronqu^. 

Lat.  Truncare. 

Trùç.  a. 

CoQpé. 

Br. 

Tronck'a,  v. 

Trancher,  divi»er. 

Fr.    Trancher. 

Tronjen    ) 
Tronchen  ) 

Tige  d'un  arbre. 

Tronc. 

Treûjen,  s. 

Trognon. 

Trognon. 

Gaêl  éc. 

Trainn^e,  s. 

Tranche. 

Tminnsich,  v. 

Enfermer,  enclore. 

" 

Trùnnsear,  s. 

Tranchoir. 

Trainn^,  ». 

Tranchée. 

Traticbée 

Gaël  ir. 

Traiiae,  s. 

Tranche. 

Tminsighim,  \ 

^  J'enferme: 

TUMULTE 

Gall. 

Tryâar,  ». 

Lat.  Stridor, 

rijdor,  a. 

Tumultueux. 

Tfydara,  v. 

Faire  grand  bruit. 

COURAGEUX,  -^  FORT. 

Gall. 

Trvn,  a. 

Lat.  Strenutts. 

Gaêl  ir. 

Treaii,  a. 
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TRISTE. PENSIF. 

Gall.        TrUi,  a. 

Lat  Tmds. 

Tristan,  v. 

Saitristcr. 

Fr.    Tri3te. 

Br. 

Gaêl  éc.  Trist,  a. 

Gaëlir. 

TÉMOIN. TÉMOIGNAGE, 

4 

Gall.        Tjst,  ». 

Témoignage. 

Lat.  Testis. 

Tystiaw,  V. 

Témoigner. 

Testari. 

Gall.        Tystiwr,  s. 

Témoin. 

Br.           Test,  s. 

Gaéléc.)^      , 
Gaêl  ir. 

Témoignage. 

MOTS  QUI  SE  RAPPORTENT  AU  FRANÇAIS. 


GalL 

Twf,  s. 

Touffe. 

Fr. 
An. 

Touffe. 
Tuft 

TOVPIE, 

Gaêlëc 
Gaêl  ir 

•JTop,». 

Fr. 
An. 

Toupie. 
Tcp. 

TUF. 

Br. 

r«/,  8. 

Fr. 

Tuf. 

DOUVE. 

Br. 

Tufen       ) 
Dufen      ] 

Fr. 

Douve. 

TAMIS. 

Br. 

Tamoez,  8. 

Fr. 

Tami8. 

Tamoeza»  v. 

Tamiser. 

Tamiser* 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 

TOMBER, TOMBER  GOUTTE  À  GOUTTE. VERSER, 
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Gair. 


Br. 


TwmpiaWf  v.     Tomber  goutte  à  goutte. 
Twmpian,y,       Couler  continuellement. 
Twmpiad,  s.       Goutte. 
Tumpa»  V.  Verser,  en  parlant  d'une 

charrette. 


CLOU,  CLOUER. ATTACHER, 

Br.           Tach.  s. 

Tacha,  v.           Clouer.                                  Fr. 

AtUcher. 

It. 

Attaccare, 

Gaêl  éc.  Tacaid 
Gaêl  ir.  Taca 

Taek  est  la  ynie  racin«  ;  on  l'ft  t««  sont  nne  forme  an 
p«o  modifiée.  V.  la  lettre  5,  partie  française. 

ATTAQUE. QUERELLE, 

Br.           Tag,  s. 

Taga,  v.            Quereller.                            Fr. 
Tager,  ».            Celui   qui   attaque,    qui 
cherclie  querelle. 

Attaquer. 

HABITUDE  (en  mauvaise  pari). 

Br.           Tech,  s.                                                        Fr. 

Tic. 

Techet,  a.          Endin. 

CHAPEAU, 

Gall.        Toc,  s.                                                        Fr. 

Toque. 

CHAUD. 

Gaêl  éc.  Tetk                                                         p^ 
Teilh       ) 

Tiède. 

Gaêl  ir.  Telh         \ 

•     Teith          ^' 

TEILLE, 

ÉCORCE  DÉLIÉE  DVN  BRIN  DE  CHANVRE. 

Br.           TU,  s.                                                          Fr. 

Teille. 

Tila,  V.             TeiHcr. 

TeiHer. 

3i 
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TAILLE.  - 

"FAÇON. 

TAILLEUB. 

Br. 

Toi,  s. 

Taaie,  fiiçoa. 

Gaêléc 

.  TaUadk,  t. 
TaiUear,  s. 

TaiUe. 
Tailleur. 

Gaélir. 

TaUa^.B. 

Tffitte. 

Fr. 

Taille. 

Je  taille. 

Tailler. 

Tailiar,  s. 

Tailleur. 

An. 

Tailleur. 
Tailor. 

Yofn  lettn  D.  oà  cette  raeiiie  ferme  oim  famUla 

TALENT. 

Gaêl  éc 

TaUin,s. 

Fr. 

Talent. 

Gaël  ir. 

Talion,  s. 

An. 

Talent 

TUILE. 

Br. 

Téôlia,  V. 
r^Ker,  8. 
TèéUerez,  s. 

Couvrir  de  tuiles. 

Tuilier. 

Tuilerie. 

Fr. 

TuUe. 

Gaêl  ir. 

rife,  8. 

CHÊNE.  — 

-i^COJiCJS  DE 

CHÊNE. 

Br. 

Tann,  s. 

Fr. 

Tan. 

TEIGNE. 

Br. 

ria,  8. 

Fr. 

Teigne. 

BÉPEIMAli 

JOEB. GIMNDER. 

Br. 

Tensa,  v. 

Grondeur. 

Fr. 

Tancer. 

TONNEAU. 

Br. 

roiiiiif/la<2,8. 
Twelier,  8. 

Contenu  d*un  tonneau. 
Tonnelier. 

Fr. 

Tonneau. 
Tonneliei 

Gaël  ir. 

TmiRa,  8. 

TOURBE. 

Gaêléc. 
Gaël  ir. 

Totr^.  s. 

Fr. 
An. 

Tourbe. 
Turf. 
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TURBOT. 

Gall.        Tofinot.  ». 

- 

Gaêl  ir.  Tnrbit,  s. 

Fr. 

Turbot. 

TOUBTE. 

Gall.       TorUi,ê, 

Tortha,  V. 

Faire  une  tourte. 

Br.           Tariez 
Tors 

Tourte. 

Gaêi  éc.  Tort,  s. 

Gâteau. 

Toirtean.ê. 

Tartine. 

Gaél  ir.  ToH 

Toirt        \  '' 

Tourte. 

ToirUan,  ». 

Gâteau  mince. 

Tairiin,  s. 

Petite  tourte. 

TORCHE,  FLAMBEAU 

Gaël  éc.  Toirrse,  s. 

Fr. 

Torche. 

Gaêl  ir.  Toirrse     J 

TOJlCifOiV. 

Br.           Torck,  s. 

Fr. 

Torchon. 

Torcha,  v. 

Torcher. 

Torcher. 

TRAVAIL. LABOUR. 

Gall.        Trauael,  s. 

Travail. 

Fr. 

Travail. 

Travaelu,  v. 

Trataillcr, 

Travailler, 

Br.           Trttwe/.  ». 

Travail. 

TraveUer,  ». 

Travailleur. 

rrwW/i,  V. 

Travailler. 

Gaël  éc.  TrfaftÀar,  ». 

Activité. 

Tnabhadh,  s. 

Labour. 

TreaJA.  v. 

Labourer. 

Treo^AaciUila 

.  Labourable. 

Tnahkackd    \ 

».  Agriculture. 

Treabhaiche,  s 

.  Laboureur. 

Gaél  ir.   Treabhar,  ». 

Activité. 

3i. 
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recherche;? 


Oaël  ir.    Treabhadh ,  s.    Labour. 

Treabhaide»  s.  Laboureur. 
Treahhaim ,  v.  Je  laboure. 
Treahhaire,  s.    Laboureur. 

TRIPES. 

Gaêl  ir.   Triopas,  s. 


Br. 


•  TROC. 

Treki 
Troki 
Trok,  a. 
Troker,  s. 
Trokérez,  s, 


TROQUER. 


Troc. 

Troqueur. 

Troqueuse. 


TRÉPIGNER. PIÉTINER. 


Br. 


Br. 


Tripa 
Trepa 
Triper,  ». 
friperez,  s, 

Trévers,  s. 


Qui  piétine. 
Trépignement. 


TROMPETTE. 

Br.  Trompil,  s 


Trompila,  \.      Sonner  de  la  trompette. 
Trompiler,  s.     Un  trompette. 
TromfnUrez,  s.  Son  de  ia  trompette. 


Br. 


s.     Tracas. 


-  riiilGii55£Jt. TRACASSIER. 

Trayas 

Tregas 

Tragaser,  a.      Tracassier. 

Tragasi,  v.        Tracasser. 

MISÈRE, GUEUX. VAGAROND. 

Br.  Truant,  s. 

Truont^rez,  s.    Gueuserie. 
Traaniez,  s.       Gueuse. 


Fr.   Tripes. 


Fr.    Trocpier. 
Troc. 


Fr. 

Trépigner. 

An. 

Trip. 

Fr. 

Trêve. 

Fr. 

Trompe. 
Trompette. 

It. 
An. 

Tromba. 
Trumpet. 

Fr. 

Tracas. 

Tracassier. 
Tracasser. 

Fr. 

Truand. 

Br. 
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Traanti,  v.        Gueuser.  An.    Truani, 


Gaëlir.            ^ 

Misère. 

Tmaghanta,  a. 

,  Malheureux. 

PIED.  ALLER  À  PlEl 

>. TROTTER. 

Gall.        Troed,  s. 

Pied. 

35  d^riv^s. 

Troediaw,  v. 

Aller  à  pied. 

Trotiaw,  v. 

Trotter. 

Br.           Troad       \ 

Trvat        S  '• 

Pied. 

Troatad,  s. 

Pied,  mesure. 

Troi.  s. 

Trot. 

Fr. 

Trot. 

Trota,  V. 

Aller  au  trot. 

Trotter. 

Trotella,  v. 

Marcher  vite. 

Troter,  s. 

Trotteur. 

Ad. 

Trot,  s.  V 

Gaêl  éc.  rrot(2À,  s. 

Pied. 

Trotter, 

Gaêl  ir.   Troic/A     ) 
Troigh      ) 

Pied. 

CYLINDRE. ROULEAU 

. TOURNER,— 

-  ROULER, 

Ga».        Trol,  s. 

Gytjndre. 

Fr. 

Treuil. 

Troliaw,  v. 

Rouler. 

1  a  dériva. 

Treilliaw,  v. 

Tourner,  rouler. 

TrMjxM.  s. 

Ce  qui  tourne  en 

rond. 

Tnvyllaw,  v. 

Tourner  en  rond. 

Tro««.  s. 

Treuil. 

a8  dWvi». 

TroeW,  V. 

Tourner  comme  une  roue. 

Tiull.  s. 

Instrument  pour  percer. 

Truliaw,  v. 

Percer  un  trou  en  tournant 

un  instrument. 

HABIT, HABILLER, PAQUET,  TROUSSE, 

Gall.        Trws,  s.  Habit. 

Trwsa,  s.  Paquet,  trousse. 

Trwsiaw  »  v.        Habiller. 


—  TROUSSER. 

Fr.    Trousse. 
Trousser. 
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Br.           Trons,  s. 

Trousse. 

Tronsa,  v. 

Trousser. 

An. 

rrujj,  s. 

Gaël  éc.  Trasadk,  v. 

Geindre. 

Truss,  V. 

Tmsach,  s. 

Gerbe. 

Gaël  éc.  Tras,  v. 

Trousser. 

Trasaite»  s. 

Garde-robe,  trousseau. 

Gaél  ir.  TrasMl,  v. 

Ceiodre. 

Tnudalaim»  v. 

Je  ceins. 

TASSE, COUPE. 

Br.           Taj,  s. 

Fr. 

Tasse. 

TAXE. TAUX, 

Br.          Tas,  a. 

Fr. 

Taxe. 

Tata,  V. 

Taxer. 

Taux. 
Taxer. 

ril5. TASSER. AMASSER. 

Gali.         Tirys^.». 

Tas. 

Tvrjrsgaw,  v. 

Tasser. 

S  d^rW^». 

Br.           Tes,  s. 

Tas. 

Fr. 

Tas. 

Tirjem,  V. 

Entasser. 

Tasser. 

Gaui  éc.  Tais(fte,  a. 

Amassé. 

Tasgaidh,  s. 

Amas. 

Gaêl  ir.   Ta/Àos     | 

Amassé. 

Taisgim,  v. 

J'amasse. 

Tasgaidh,  s. 

Amas. 

riciTf. 

Gall.        Tiwjf.s. 

Fr. 

Tâcbe. 

a  a  dériva. 

Toj^a,  V. 

Donner  une  tâcbe. 

An. 

Task. 

Gaêl  éc.  r«J9 
Toisg 

Gaël  ir.  ToijfoJ^  | 

Toisg       )  '* 

SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 

"  PXKMIBK. PLUS  TÔT. 

G«ei  ir.  Taotga.  a.  It.     Totto. 
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C/Jrjl6F. 

Gaêléc.  Tapar      \ 

Topar       S  '• 

Gaâir.   Tapar      i 

Topar      S  '• 

An. 

Taper, 

BEGEÈ  D^JJN  ESCALIER. 

GalL        Tepyn,  s. 

An. 

Step. 

YtLLR. 

Gaêl  ir.  j 

An. 

Twm. 

ÊFAI».  SERRÉ  . 

GaH.       Tew.  a. 

r«um>f ,  s. 

Teu^^'ce^,  s. 

Tewyea,  v. 
Gaêiéc.  Tiu^À.  a. 
Gaêlir.    Tiuqh 

Ti^h            ■* 

Densité. 

Épaissir. 
Éjpais. 

Épais. 

An. 
An. 

Tkick. 
Tkkhen. 

Tough. 

PA£ifl>ir]?.  CUEILUR 

.  CHOISIR.   ' 

Gaêléc.  ro5ffc,v. 
GacHr.   Tog]uûm,\. 

An. 

Take, 

CE  QUI  E&T  COUPÉ, 

GalL        Toci,  s. 

Couper. 

An. 

Doch, 

PÈRE. 

Gall.        rdd,8. 

37  dériva». 

An. 

Dad,  s. 
Daddy. 

(Mot  populaire.) 


liSS 

RECHEM 

Gali. 
Br. 

Tadu,  V. 
Tadwy,  a. 
Tad         ) 

Tôt    r- 

Devenir  père 
Paternel. 

CHAÎNE. 

8  dérivas. 

Gall. 

Tid,  s. 
Tidaw,  V. 

E;pchainer. 

CHANCELANT. 

Gaêl  ir. 

Totanuwkd»  a 

BEGAYANT. 

Gaêl  ir. 

Totarnachd,  s. 

DE  HAUTE 

STATURE. 

Gali. 

Toi.  s. 

QUI  S  ADAPTE,   QUI  CONVIENT. 
Gaêl  ir.   Talla,  a. 


An.   Dad. 
Daddy. 

(Ilot  popnkire.  ) 


An.  Tye. 

An.  Totler. 

An.  Flatter. 

Gr.  àoki^às. 

An.  Tall. 

An.  Ta/Zj^. 

An.  TwUight 


CRÉPUSCULE. 

Gaêl  éc.  Taaileachd  ) 
Gaêl  ir.    Taaileackt  ) 

POT  À   ANSE   ET  À    COUVERCLE,  ORDINAIREMENT   DE   MÉTAL,  POUR 
LES    LIQUEURS.  • 


Gaêl  ir.  ) 

TORTILLER. 

Gaêl  éc.  Toinneamh 
Gaêl  ir.    Toinnini 

GOUDRON, 

Br.  Ter,  s. 

Tera,  v. 

>liAfilBL£. AIMER. 

Gall.        Tirion,  a. 

17  dérivés. 


An.    Tanhard. 


An.    Twine. 


An.    Tar. 


Goudronner. 


Aimable. 
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Tairisim,  v.        J'aime. 
FATIGUE. 
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Gaël  ir.    Ton  s. 

An. 

Tire. 

PROFIT, PROFITER. 

Gaêl  éc.  Tairbhe      ) 

Profit. 

An. 

Thrive. 

Tarbachd   )  *' 

Thrijt. 

Tarbhaick»  v. 

Profiter. 

Gaélir.    Tairbhe      \ 

Tarbha       >   s. 

Profit. 

TarbhacJU  ) 

Tarbhaigkim,  v 

.  Je  profite. 

DEMEURE, 

Gàêlir.    Tcdrisme.  s. 

Demeure. 

An. 

Tarry,  v 

BOl^CL/£il. 

^     ,         Tarqaid,s, 
Gaêl  ir.  j       ^ 

An. 

Target. 

VRAI. 

Gaêlir.j 

An. 

True. 

TRAÎNÉE. 

Gali.        TraiU,  s. 

An. 

TraiL 

1 

Gaêléc.   rr     „ 

Trai/Z,  s. 
Gaê  ir.  ) 

An. 

ThralL 

VOYAGE 


MARCHE. 


ALLURE. 


GaêlécJy,^^^^^ 

Gaêl  ir.  ) 

Triallach    )       _. 

r„  .  .,  .         s.  Vovageur. 

Triallatre  .)  ^  ^ 

Triallaim,  v.     Je  voyage. 


An.    Traveller,  s. 
Travel,  v. 
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ÎS 

GUENILLE.  SALOPE, 

Br.           Tml,  s. 

Guenille. 

Trulen,  s. 

Salope. 

An.   TralL 

RÔTIR,    GRILLER. 

Gaëlir.    Tosda,\, 

* 

An.    Toasi. 
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BASQUE, 


Ahisuat 

AyU, 

Racine  celtique. 

Ahitaicea, 

Avertir. 

Âchala, 

Peau,  croûte. 

Fr.    ÉcaHle. 
An.  SIM, 

Acometcea, 

Attaquer, 

Esp.  Acometer. 

Adina, 

Age. 

Lat.  ^ias, 

Celt.  (V.  AGE,  Part,  lexic.) 

Adinsaa, 

Agé,  ancien. 

Aâitcea, 

Ouir. 

Lat.  Audio,  Aaditas. 

Aditzailea , 

Auditeur. 

Auditor. 

Agwrcea, 

Salut. 

Aagur,  Auguror. 
Ital.  Augarare, 

Agur, 

Saluer. 

Ahtdiztùtêtt  f 

Pouvoir. 

Gall.  et  bret.  voyez  Part,  lexic. 

Bere  Athala, 

Son  pouvoir. 

Aipatcea, 

Proposer. 

Gr.    Ehéiv, 

Aipamena, 

Proposition. 

Airea, 

Air. 

kiif. 

Airatcea, 

Voler  en  Tair. 

Arina, 

Léger. 

Ariiuim, 

Légèrement. 

Airintasana, 

Légèreté. 

Aisia, 

Repos. 

Gr.    È<rwx^«. 

4      3        13 

1   a         3       4 

AjsiAK  da. 

Il  est  en  repos. 

Fr.    Aise. 

Aisia, 

Loisir. 

Voyez  Partie  lexicographique 

Aiseqai, 

Aisément. 

oeU. 

Aita, 

Père. 

Gr.    At?». 
Gaêl.  iiCAer. 

AiTAbitchia, 

Parrain. 
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AiTAgumarrebaj 

3            3        1 

AlTaRENA  , 

Aîta-saindaa, 

Beau-père. 

1           a       3 

Celui  du  père. 
Saint-Père,  pape. 

> 

AKHABonza. 
AKHABoicea. 
Cabo, 

Fin. 

Finir. 

Extrémité. 

Esp.  Acahar. 
Fr.    Achever. 
Esp.  Caho. 

Ahhiteca, 

Faillir. 

Lat.  Cadere. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

Aldara, 

Autel. 

Lat.  Ahare, 

Aldizea , 

Aldia, 

AUiz, 

Tour  à  tour. 

Fois. 

Parfois. 

Fr.    Alterner. 

Rac.  celt.  voyei  Part,  lexic. 

AUgnera, 

AhAGVERaJtcea, 
Alagaertasanu, 
ALBGRSncia, 

Content,  joyeux. 

Se  réjouir. 
Allégresse. 
Gaîté. 

Fr.    Alègre. 
Ital.  Allegro. 
Esp.  Alegre. 

AUmatcea  , 

Alimua, 

Almutsua, 

Animer. 
Cœur,  courage. 
Courageux, 

Lat.  Anima. 

Alkabuza, 
Ama, 

Fusil. 
Mère. 

Fr.    Arquebuse. 
Lat.  Bas.  Mâra. 
Eb^.  Ama,  nourrice. 

AMASOUt, 

AMAhitckia, 
AMAguinarreba, 

Grandmère. 

Marraine. 

Belle-mère. 

Amarra, 
Amarratcea, 

Attache. 
Sattacher. 

Dans  toutes  les  langues  celti 
ques. 
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Amodia, 

Amour. 

Lat.  Amor,   dans   les   langues 

Amodiosa, 

Amourenx. 

néo-latines. 

Amodiosqui, 

Amoureusement. 

Amalas. 

Machaicen, 

Aimer,  VA  est  tombé. 

Ampola, 

Ampoule,  fiole. 

Ampulla. 

Amuliasana, 

Tendresse. 

Amulsaa, 

Tendre. 

Mulcire, 

Andréa, 

Dame. 

Gr. 

kvi/ip,  dvSpàs. 

Andredana, 

Vierge  Marie. 

ANTATcea, 

Fréquenter. 

Fr. 

Hanter.^ 

Anzara, 

Oie. 

Lat. 

.  Anser. 

AffZARATEGUIA, 

Loge  des  oies. 

Anser-iecium. 

iV.  B.  Tegnia  est  euenlâ^enient  basque  ;  c'est  une  terminftison  commune  dans  ce  sens.  Il  est 
aoMi  racine  dans  tontes  le»  antres  langues  celtiques.  (  Voy.  Part,  lexicographique. } 


ApARToicea, 


Écarter 


Fr.    Partir,  etc. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 


Apeza, 

Prêtre.  ' 

Gaël.  A  b,  abba»  père,  Seigneur. 

APEZHAfiDIA, 

Grand-prétre. 

Apezgaya, 

Abbé. 

Aranza, 

Épine. 

Fr.    Ronce. 

Araztea, 

Faire. 

Br.    Ra, 

Ara,  Era, 

Façon. 

Rac.    Faire    (commune   au 
breton  et  au  basque). 

Aihola, 

Arbre. 

Lat  Arbor, 
Esp.  Arhol 

Ardia, 

Brebis. 

Ang.  Herd. 

ArdIteguia  , 

Bergerie. 
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Àrtûina, 

Berger. 

Ail.   Heefder. 
Ang.  Herds-moH. 

ÀRZAiN'TOKHVA, 

Marelles,  jeu  des  ber 
ger». 

Ut  Joau, 

Àrdm, 

Ordinaire. 

Rac.  celt.  voyei  Partie  lexic. 

Areoy 

Sable. 

Lat.  Anna, 

Àrgfuia, 

Lumière. 

Gr.    kpy6ç, 
Rac.  gaél. 

Atymtarcîaea, 

Mettre  au  jour. 

Anpdzcorria, 

Aorore. 

Arima, 

Ame. 

Voyez  plus  haut  Alimua. 

Ariiha, 

CoflBre. 

Lat.  Arca, 

Voyez  Celt.  Partie  lexicog. 

Arra, 

Mâle. 

Gr.    kf^pvv. 

Amba, 

Rame. 

Lat.  Remm. 
Fr.    Rame. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Arragatcea, 

Arroser. 

Lat.  Irri^are, 

Amùlea, 

Fente. 

ARRAiLoicea, 

Fendre. 

Fr.    Éraiiler. 

Arratcea, 

Déchirer. 

Arracher. 

ArRAToina, 

Rat. 

Rat. 
Rac.  oeit.  voyez  Partie  lexic. 

Arrayoa, 

Rayon. 

ArrayaUm, 
Anaya, 

Rayonnant. 

Ligne. 

Arrajradara, 

Rature. 

Arraza, 

Race. 

Fr.    Race. 
Itol.  Aazza, 

Arrazac, 

Arrhes.  ' 

Fr.    Arrhes. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic 

Arresteha, 

Râteau. 

Râc,  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Arrattelatcea, 

Râteler. 
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Arrbguetsa , 

Refaire. 

Lat  Agere. 

Anibera, 

Rivière. 

Voyez  Ara,  egnitea, 
Rivus. 
Fr.    Rivière. 

, 

ïtaL  etc. 

ArnoBATcea, 

Dérober. 

ïtal.  Rabare, 

AfToâa, 

Roue. 

Lat.  Rota, 

Arroha, 

Robe, 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 
Fr.    Robe. 

Arrosa, 
Artoa, 

Rose. 
Art. 

Rac  celt.  voyez  Partie  leiic. 
Fr.    Art. 
Lat.  Ars. 

Arthoa, 

Maïs,  pain  de  maïs. 

Gr.    Apros. 

AMTHOBVRUa, 

Épi  de  maïs. 

Asetcea, 

Rassasier. 

AûTI, 

AsqaUstea, 
Asqui, 
Asquicanza . 
Asqai-da, 
Asqnidena,. 

Satisfaire. 

Assez. 

Suffisance. 

Suffit. 

Suffisant. 

Rac  celt  voyez  Partie  lexic. 

Asta, 

Timon. 

Lat.  HasUu 

Asioa, 

Ane. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 
Lat.  Asinus. 

Rac.  celt  voyez  Partie  lexic. 

Atheîada. 

Portail. 

Aihea, 

I><irte. 

An.    Gâte. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic 

Atr^itcea , 

Oser. 

Esp.  Atretido, 

Auhena, 
Auhendatcea , 

Soupir. 
Soupirer. 

Fr.    AbanCT. 

Rac  celt.  voyez  Partie  lexic 

Ausarcia, 

Audace,  bardiesse. 

Lat.  Anàeo, 

ÀuMorta, 

Audacieux. 

Ansi 
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Ausargui, 

Audacieusement. 

Ausaricea, 

Oser,  s'enhardir. 

Azotea, 

Fooet. 

Fisp.  Azote, 
Por.  Açoute. 
Eap.  AmUct. 
Por.  Açcatar 

B 


BACHera, 

Vaisselle. 

Rac.  cell.  voyci  Partie  lexic. 
française. 

Bakhezcoa, 

Paisible. 

Lat.  Pax. 

BAKhea, 

Paix. 

1 

Baliosa, 

Précieux. 

Lat   VaUre, 

Balio, 

Vaiear. 

Fr.    Valeur. 

BALiaicea, 

Se  prévaloir. 

^      Lat.   Vdere, 

Fr.    Prévaloir,                                            ! 
An.    A-vail.                                              • 

Banoa, 

Vain. 

Lat.  Vunus. 

Banoqaeria , 

Vanité. 

BANOtCetL^ 

Publier. 

Fr.    Ban, 

Rac.  celt.  voyei  Partie  lexic. 

BANoicea, 

Répandre. 

Br.    Btuma»  goutte. 

BAQaezcoa, 

Paisible. 

Lat.  Posa. 

Bardim, 

Égal. 

Ut.  Par, 

Bardinea, 

Égaler. 

BARKBomendaa, 

Pardon. 

BABKBatcea, 

Pardonner. 

Bamen, 

Dedans. 

Br.    Ehar,  dans. 

Bamean, 

En  dedans. 
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Barraguitea,  i 
[rrigaitea,      ) 

Rire. 

Lat.  Irndeo, 

Barra,           ) 
Irria,             ) 

Ris. 

Lat.  Risms, 

BAZCatceti^ 

Paître. 

Lat.  Pascere. 

BastarkL. 

Bâtard. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  leiic. 

Bekia, 

Vache. 

Lat.  Vaeca. 

Bekizaina , 

Vacher. 

Berdmza, 

Verdier. 

Fr.    Verdier. 

Berech, 

Â  part. 

Lat.  Pars. 
Fr.    Part 

Berezcunza, 

Séparation. 

Bereztea, 

Séparer. 

Beretcea, 

Ravir. 

BVROCONTRA . 

À  rehours. 

Lat.  Conira. 

BvRRa, 

Beurre. 

Batyram. 

Berga, 

Aune. 

Lat   Viiya, 
Fr.    Verge. 

Beroa. 

Chaud. 

Br.    BirvL 

Berotcea, 

Se  chauffer. 

Voyez  Partie  iexic. 

Besarcatcea^ 

Embrasser. 

Lat.  Basmm. 
Fr.    Baiser. 

Burreha, 

Bourreau. 

Br.    (VoyezPart.fr.  iet.B.) 

Besta, 

Fête. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

BazHtcea^ 

Vêtir. 

Lat.   Vestire, 

BiBic, 

Deux. 

Bis, 

Bimtehia, 

Pair,  voyez  Bardina, 

Par. 

Ilea. 

Poil ,  voyez  Beloac, 

BjPiLcea, 

Plumer. 

Lat.  Pilas. 
Fr.  '  Poa. 

Bicia, 

Vie. 

Lat.   Vivere. 

Biciiceaj 

Vivre. 

Victus.  Rac.celt.  V.P.lex, 
32 
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Bicioa, 

Vice. 

Lat.   Fife'um. 

Biciotsaa, 

Vicieux. 

Vitiosus. 

Bidea. 

Voie. 

Fw. 

BiLoac, 

Cheveux. 

Pihs. 

Biidara, 

Assemblage. 

An.    Bnild. 

Bina, 

Double. 

Lat.  Binus,  bina,  hiimm. 

Binaca. 

Deux  à  deux. 

Birgina, 

Vierge. 

Lat.  Virgo, 

Bafada, 

Vapeur. 

Vapor. 
Fr,    Bouffée. 
Esp.  AbofeUar, 
Fr,    Bouffir. 

Balgatcea, 

Poursuivre. 

Lat.  PaUare, 

Bulgatcea. 

Pousser. 

PeUo, 

BvLharrac, 

Poumons. 

Pdmo. 

Plonger. 

Fr.    Plonger. 

Palumpatcea, 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Baluza, 

Nu. 

An.   Bald,  (Chauve.) 

Buluztasttna, 

Nudité. 

C 

Cadira» 

Chaise. 

Gall.etbr.  Cador. 

CdUa, 

Dégât. 

Br.    Coll 

CALtecorra» 

Préjudiciable. 

Fr.    Perdre,  ruiner. 

Campoa, 

Campagne. 

Lat.  Campas, 

Camporaicea , 

Décamper. 

Fr.    Décamper. 

Khaha, 

Creux. 

Lat.  Cavas, 

Cekhalea, 

Seigle. 

Secale, 
Fr.    Seigle. 

Celaya» 

Gd. 

Lat.  Cœlum, 

Cerna, 

Ciel. 

Fr.    Ciel.  , 
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Khelderra, 

Fid. 

Gr.    XoXif. 

Cembat, 

Combien. 

Fr.    Combien. 

Ceih, 

Qui. 

Lat.  Qaem. 
Esp.  Qttien, 

Censaicea» 

Lat.  Censf»-. 

Canabera» 

Roseau. 

Lat.  Cannabis. 

CANibeta, 

Couteau. 

Voyez  Partie  lexic. 

Cantaria, 

Chanteur. 

Lat.  Cano. 

Caniatcea, 

Chanter. 

Lat.  Canto. 

Ctwustiut 

Cher. 

Lat.  Canu,  Rac.  cek.  voyez  Par- 

S^embrasser. 

tie  lexic. 

Khoroa, 

Couronne. 

Lat  Corona.  Racine  celt 

KKoroatcea, 

Couronner. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Khoïhaa, 

Crèche. 

Lat  Corbis. 
Fr.    Corbeille. 

Rac.  celt  voyez  Partie  lexic. 

Khanacatcea, 

Gratter. 

Gr.    Xapdffffûû.                 ' 

Kharrakhazatia* 

Râcieur. 

Racine  celtique. 

Kharatsa, 

Amer. 

Gall.  GajtT. 

Kharrayaicea, 

Rapporter. 

'     Fr.    Charrier. 
An.    Cany. 

Rac.  celt  voyez  Partie  lexic. 

Karga, 

Fardeau* 

Fr.    Charge.  V.  Part,  lexic. 

Casie, 

Presque. 

Lat.  Qaa5t. 

Khnratcea, 

Panser. 

Lat  Cva-a. 

Rac.  cdt.  voyez  Partie  lexic. 

Kharritcea , 

Couler. 

CASUSguitea, 

Mentionner. 

Fr.    Causer. 

CASVric, 

Mention. 

32. 
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Cerhiizaicea, 

Servir. 

Lat.  Senas. 
Fr.    Servir. 

Rac.  ceh.  voyez  Partie  lexic. 

Cermquia, 

Fermeture. 

Fr.    Serrer. 

Cevratcea» 

Fermer. 

Rac.  ceh.  voyez  Partie  lexic. 

KnoRSua, 

Ardent. 

Lat.  Ardere ,  anus. 

Ckahatcea. 

Nettoyer. 

Lat.  Castas, 

Qbak  narra. 

Chien. 

Rac.  ceit.  voyez  Partie  lexic. 

Chardia  herriafresco 

>  Sardine  fraîche. 

a  rac.  celt  voyez  Part,  lexic. 

Ckajmadura, 

Sortiiége. 

Lat.  Carmen, 
Fr.    Charme. 

CHEATcea, 

Mâcher. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic 
An.    Cheur,  s.  Chewed. 

CaERKhatcea,  Interroger.  Lat.  Quœro. 

Fr.  Chercher. 

It.  Cercare. 

Ckerria,  Pourceau.  Gr.  Jiotpoç, 

Chiminoa»  Singe.  Lat.  Sinda, 

Il  y  en  a  dans  le  midi  de  VEipagne ,  il  n'y  en  pas  en  Italie. 


Chingola, 

Ruhan. 

Lat.  Cingulum. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Chnkhoa, 

Sec. 

Lat.  Siccttsi 

CHUCaicea, 

Essuyer. 

It.     Asciugare,  Rac.  celt.  voyez 
Partie  lexic. 

Chmiteca, 

Peler  une 

pomme. 

Gr.    \6piop. 

Cilarra» 

Argent. 

An.    Silver, 
AU.    Silber. 

CilarBiciA, 

Argent  (Vif). 

Rac.  Bicia, 

Cilo. 

Fosse. 

Fr.    Sillon. 

Cohrea, 

Cuivre. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Cojoina» 

Ruche. 

Gr.    K6<ptpoç, 

Colpea, 

Rlessure. 

Fr.    Coup. 

Co^aicea, 

Blesser. 

It.     Colpo, 

Colpez, 
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Fr.    Encore  un  coup. 


Contra. 

Contre. 

Lat.  Contra. 

Contracatcea, 

Opposer. 

' 

Goniracarra, 

Opposition. 

Fr.    Contrecarrer. 

Copa, 

Boîte. 

Fr.    Coupe.   Bac.    ce! t.  voyez 
Partie  lexic. 

Cusqaia, 

Écale. 

Fr.    Cosse.  Bac.  celt. 
Fr.    Coque. 

Coshhaicea, 

Cosser. 

Fr.    Cosser. 

Bac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

CosTVMAtcea, 

Accoutumer. 

Fr.    Coutume.  Cost»  rac.  celt. 

Creatcea, 

Créer. 

Lat.  Creare.   Rac.     celt.  voyez 
Partie  lexic. 

• 

D 

Dafama, 

Cabaret,  taverne. 

Lat.  Tabema, 
Fr.    Taverne. 

Dafamaria . 

Cabaretier,    cabare- 
tière. 

Danzatcea, 

Danser. 

Fr.    Danser.  Rac.  celt.    voyez 
Partie  lexic. 

Dardoztatcea, 

Lancer,  darder. 

Fr.    Darder.  Rac.   celt.  voyez 
Partie  lexic. 

Dastatcea , 

Goûter,  tâler. 

Fr.    Tâter. 
An.    TasU. 

Dembora, 

Temps. 

Lat.  Tempora.  Rac.  celt.  voyez 
Partie  lexic. 

Descansua» 

Tranquille. 

Ësp.  Descansar»  y. 

DesinUcea. 

Souhaiter. 

Fr.    Désirer. 

Dinmeno, 

Durant. 

Lat.  Durare.   Rac.  celt.    voyez 
Partie  lexic. 

Diikarea, 

Dé. 

Fr.    Dé. 
It.     Dedo. 

Diihia, 

Mamelle. 

Gr.    Ttrdàs.   Rac.    celt.    voyez 
Partie  lexic. 

502 

RECHERCHES 

Dolaa, 
DohOcea. 

Deuil. 

Se  rependr. 

Lat.  Dolor, 

Rac.  celt.  voyei  Partie  lexic. 

Dongaro, 
Dorrea, 

Mal. 

Tour,  e&cher. 

Fr.    Danger. 

Lat  rarrii.   Rac.    celt   voyei 
Partie  lexic. 

Duài, 

Doute. 

Lat.  Dubiian. 

9            V 

DvDaGABE, 

DvDogABEcoa, 
Dadatcear 

1          a 

Sans  doute. 
Indubitable. 

Fr.    Doute. 
Lat.  DuhUare, 

Damnda, 

Tonnerre. 

Br.    Cudunm, 

Edaria. 
(Ira, 

Boisson. 
Eau. 

Gr.    tJûip. 

Egaitea, 
Eraguitea, 
a  racines 

:Era, 

Agir. 

Faire  faire, 
faire. 

Lat.  Agere^ 
Br.    Ra. 

Eguitea,  i 
Egttitera, 
Eguindara . 
Eguincarra 

faire. 

A  faire. 

Exécution. 

Facile, 

Lat.  Agere, 

Ekkarcea, 
Ekharria» 

Apporter. 
Adonné,  porté. 

An,   Carry. 

Bac.  celt«  voyez  Partie  lexic 

Ehan, 

Cent. 

Elkan 

L*un,  lautre. 

Gr.    AxXoj. 

Elkamay 

L'un  vers  Taulre. 

Fl.    Elk. 

Enseyna . 
Enzvtsa. 

Essai. 
Entendre. 

Fr.    Essayer. 
Voyei  Aditcea. 
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Séduire. 

It.     Ingaanare. 

Enganioa, 

Fraude. 

Rac.  celtique. 

Enganatzailea, 

traître. 

Eperra, 

Perdrix. 

Lat.  Perdix, 

Era, 

Air. 

Fr.    Air. 

ERROnCOMVNA» 

Proverbe. 

Gr.    Èpéœ. 

Lat.  Communis,  2  rac.  celt. 

Erchatcea, 

Contraindre. 

Lat.  Urgere. 

Erchoa, 

Fou. 

Lat.  Area, 

Erhoqneria, 

Folie. 

Lat.  £iTor. 

Errahia, 

Rage. 

Lat.  Rabies, 

Errahiatcea» 

Enrager. 

Errainac, 

Reins. 

Lat.  Renés, 

EwQXtStLf 

Dire. 

Gr.    Èpédô, 

Erranza, 

Diction. 

Rac.  ce! t.  voyci  Partie  leiic. 

Erranhidea, 

Expression. 

Erreguea, 

Roi. 

Ut.  Rex. 

Erreguina, 

Reine. 

Rac.  celt. 

Errebota, 

Rabot. 

Erremeta, 

Pauvre. 

Gr.    Épnfw*. 

Erremesia , 

Pauvreté. 

Fi.     Arm. 

Errihera, 

Rivière. 

Fr.    Rivière. 

ErnoTA , 

Rpue. 

Lat.  Rota.  Rac.  celt. 

ErBEQua, 

Précipice. 

Fr.    Roc.  Rac.  celt. 

Ermnca, 

Ordre,  rang. 

Fr.    Rang.  Rac.  celt.  voyez  Par 
tie  lexic. 

Sabot. 

Fr.    Escarpin. 
It.     Scarpe. 

Escaza, 

Défaut. 

It.     Scarso, 

Escazia, 

Disette. 

An.    Scarce. 

Escoitea, 

Manquer. 

Rac.  celt. 
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Escna,  Voyez  lettre  U,l/fcfcai-  Fr.    Avoir. 

tea. 

ETCHEa,  Maison.  Gr.    Te?xo*. 

Etchean,  Cbez.  Rac.€elt.de8plu8Communcs, 

ErchecoA,  Domestique.  formant  une  famille   nom- 

EUhetloa,  Petite  maison.  breuse.  Voyez  Partie  lexic. 


Etsaipea, 

Gombat. 

Fr.    Taper. 
Gr.    Ttîwi». 

Etsaiqueria, 
Efsaya, 

Hostilité.    1 
Ennemi.     » 

Lat.  Hostis. 

Estabada, 

Etzaitea, 
Etzanza, 

Difflérend.  Voy. 

bat. 
Goucber. 
Lit. 

Gom- 

Gr.    É&fuu. 

Espdda, 

Ezpatan, 

Erronca, 
Erroncaz, 

Épaule. 

Épée. 

Ronflement. 
Ronfler. 

It.     Spolia, 
Esp.  Espalda, 
It.     Spada. 
Esp.  Espada. 
Gr.    Pé'yx<^. 

Erromtria, 
Escrihatcea, 

Pèlerinage. 
Écrire. 

Lat.  Scribere,  Voyez  Partie  lex 

Esclahoa, 
Esclabotasuna  , 

Captif. 

Fr.    Esclave. 

Rac.  cclt.  voyez  Partie  lexic. 

Escu  eztfaerra. 

Main  gaucbe. 

Esp.  Izqaier. 

Espaniaa, 
Espantatsua, 

Espaniatcea, 
Espantagarria, 

,^  Merveille. 
Merveilleux. 

S'épouvanter. 
Épouvantable. 

Lat.  Paoeo, 
It.     Spavento. 
Esp.  Espanto. 
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Esqœrela, 

Degré. 

Lat.  rom.  Scara, 
Lat.  Scda. 

Eslablia, 

Étable. 

Lat.  Stohulam, 

Estataa, 

Étal. 

Lat.  SUiias. 

Esteinaa, 

Étain. 

Lat.  Stannum. 

Este</uatcea, 

Attacher. 

Fr.    Attacher. 

Esteqmdura, 

Attachement. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  Icxic. 

Estimatcea, 

Estimer. 

F 

Faveur. 

Lat.  Etixma. 

Fahorta, 

Lat.  Foûor. 

Faboretan, 

En  faveur. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Facegatcea, 

Pacifier. 

Lat.  Pax, 

Falta, 

Faute. 

It.     FaJlo. 

Faltatcea, 

Manquer. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Fedea, 

Foi. 

Lat.  Fiâes,  Voyez  Partie  lexic. 

Feria, 

Foire. 

Lat.  Feria,  Voy.  Part.  lex.  celt. 

Fidancia, 

Confiance.  V.  Fedea 

.  Lat.  Fides, 

Fincatcea, 

Fonder. 

Lat.  Fundere. 

FiTe, 

Vite. 

Fr.    Vite. 

Flacadura, 

Afiaiblissement. 

Lat.  Flaccidus, 
Esp.  Fhco. 

Flascoa, 

Bouteille. 

Fr.    Flacon. 

Floca, 

Bouquet. 

Ut  Fias. 

Fonditcea, 

Périr. 

Frangancia, 

Multitude. 

Fr.    Fréquence. 
Lat.  Fre(fuentia. 

Francoa, 

Libéral. 

Fr.    Franc.  Rac.  celt. 

Frescoa, 

Frais. 

Fr.    Frais.  Rac.  celt. 

Friojitasuna, 

Friandise. 

Fr.    Friandise. 

Froga, 

Epreuve. 

Lat.  Pro6o. 

Frogaicea, 

Eprouver. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  iexic. 
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Fo/ia, 

Furie. 

Lat.  Furor,  Rac.  celt. 

Fwuezcoa, 

Fondé. 

Fr.    Fend.  Rac.  cdt. 

Fnnsitcea, 

Enfoncer. 

G 

Rac.  celt. 

Gahe. 

Sans. 

Br.    Hep. 

Gabetcea, 

Privé. 

Gogœta, 

Pensée. 

Lat.  Cogitare. 

GvDaa, 

Combat. 

Ga\l  Cad. 

GolcerdiaCp 

Des  bas. 

Fr.    Cbausses. 
It     Caketto. 

Gddea, 

Demande. 

Gr.    KoX^. 

Galdeguetea, 

Demander. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  leitc. 

Golpea, 

Coup.  Voyei  Colpea, 

Fr.    Coup. 
It.     CoJpo. 

Gdcea, 

Perdre. 

Gall.     ^  „ 

Colla, 
Br. 

Garbia, 

Pur. 

It.      Garho. 

GARDiaccorra, 

Fidèle. 

Fr.    Garder. 
It.     Guarda, 

Rac.  celt.  voyex  Partie  lexic. 

Garraiicea, 

Vaincre. 

Fr.    Guerre. 

It.     Gaerra.   Rac.   celt.  voyei 
Partie  iexic. 

Gasna, 

Fromage. 

Lat  Cateus. 

Rac.  celt  voyez  Partie  Iexic. 

Gathêa, 

Chaîne. 

Lat.  CaUna. 

Gatua, 

Chat. 

Fr.    Chat. 
It.     Gatto, 

Gaztaina, 

Marron. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  kiic. 

Gaaza, 

Chose. 

Fr.    Chose. 
It.     Cosa. 

Gaziatcea, 

Dépenser. 

Fr.    Coût.  Rac.  celt.  voyez  Par- 
tie Iexic. 
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Gaztelaa, 

Château. 

Fr.    Château.  Rac.  ceit.  voyez 
Partie  lexic. 

GazUa, 

Adolesœnt. 

FI.    Gast. 

GAZTBGATCea, 

Châtier. 

Lat.  Castigare. 

Rac.  ceit.  voyez  Partie  iexic. 

Gogoxatcea, 

Peaser.  V.  Gogœta, 

Lat.  Cogitare. 

Gagara, 

De  gré  à  gré. 

Sensualité. 

Lat.  Gah. 

Goratcea, 

Hausser. 

Br.    Gor. 

Gorpaiza, 

Corps. 

Lat.  Corpas,   Rac.    cdt.  voyez 
Partie  lexic 

Gortca, 

Cour. 

Rac.  ceit.  voyez  Partie  lexic. 

Gozatcea, 

Posséder. 

Br.    Caottt. 
An.    G€t,got 

Gozatcea, 

Jouir. 

Lat  Gaadere. 

Gostosa, 

Délicieux. 

Lat.  Gusttts, 

Gazlatcea, 

Goûter. 

Guttatcea, 

Plaire. 

Fr.    Goûter. 

Gostacoa, 

Voluptueux. 

Fr.    Goûter. 

Gracia, 

Grâce. 

Lat.  Gratia. 

Gaerla, 

Guerre.  Voyei  Gor- 
raitaa. 

Rac.  ceit.  voyez  Partie  lexic. 

Guerriçoa, 

Ceinture. 

An.    Girth. 

Gvszurerraitea  , 

Mentir. 

Br.    Gooa. 

Guerta, 

Sûr.       . 

Lat.  Cerius. 

Rac.  ceit.  voyez  Part,  lexic. 

Guidatcea, 

Conduire. 

Fr.    Guider. 
Ital.  Guidon, 

Gute, 

Peu. 

H 

Fr.    Goutte. 

Je  n'y  vois  goutte. 

Handia, 

Grand. 

Lat.  Grandis. 

Handisqai, 

Grandement. 

Haragnia, 


Chair. 


Lat.  Caro,  camis,  gén. 
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Haraguicoya, 

Charne). 

Habitatcea, 

Habiter. 

Lat.  Hahitare. 

HARCEa, 

Prendre. 

Gr.    Alpéf». 

Hanrapaca, 

Pillage. 

kp-Kctifiâ, 

Harrapicea, 

Saisir. 

Lat.  Arripere. 

HARttza, 

Chêne. 

Quercus, 

Harraspa, 

Râpe. 

Harria, 

Pierre. 

Br.    Karreh, 

Harritsua, 

Pierreux. 

An.    Craig. 

Harrobia, 

Carrière. 

Fr.    Carrière. 
An.    Qmrry. 

Harroa, 

Sommet. 

Br.    Gor, 

Harzac, 

Ours. 

Lat.  Vrsas. 

HASerretcea, 

Se  fâcher. 

Br.     Kas, 

Hasperena, 

Soupir. 

Lat.  Aspirare. 

HsDodara» 

Étendue. 

Br.    Hed  (disUnce). 

HsGAla, 

Aile. 

Lat.  Ala^axiUa. 

HsGAlcOLPEa, 

Vol  d*oiseau. 

Voyei  ce  mot. 

aile,  coup. 

HeRONca, 

Rang. 

Fr.    Rang. 

Rac.  celt.  voyex  Part,  lexic. 

HsRria, 

Contrée. 

Br.    Ker. 

Hesia, 

Haie  vive. 

Km,  etc. 

Heztuta, 

Toux. 

Fl.     Hoasien, 

Hezialcea, 

Tousser. 

Higualaicea , 

Conformer. 

Lat.  Mqualis. 

Rac.  celt.  voyex  Part.  Icxic. 

Hila, 

Mort. 

Gr.    ô>Xvfu. 

Hilcea, 

Mourir. 

An.    Kill 

HigvdUea , 

Agiter.  V.  Eguitea. 

Lat.  Agiiare. 
Fr.    Agiter. 
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HiROTcea, 

Pourrir. 

An.    Rot, 

HirniscvA , 

Danger. 

Fr.    Risque. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Hondouj 

Fond. 

Lat.  Fondât, 

Hondoatcea, 

Plonger. 

Homitcea, 

Garnir. 

Fr.    Garnir. 
Ital.  Guarnire, 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

HaUa, 

Vide. 

Lat.  Haxaio. 

I 
Cloche. 

Hausius, 

Izquiia, 

Lat.  Squilla. 

Izquerra, 

Main  gauche. 

Esp.  Izqaierdo. 

Ibiîcatcea , 

Exercer. 

Lat.  Hahilis. 

Ibilcea, 

Marcher. 

Idorra, 

Sec 

Gaêl.  Tioram, 
An.    Dry. 

Idorcea, 

Sécher. 

Idaria, 

Opinion. 

Gr.    l^^a. 

Iduria, 

Figure. 

Idariicea, 

Ressembler. 

Idaricatcea, 

Imiter. 

Ihicia, 

Chasse. 

Fr.    Chaise.  Racine  celtique. 

Ihiztaria, 

Chasseur. 

ItaJ.  C<icciare. 

Ikhucatcea» 

Visiter, 

Gr.    Ixoftou, 

Irina, 

Poudre,  farine. 

Lat.  Farina, 

ïrria» 

Rire ,  ris. 

Bideo. 

Ispiona, 

Espion. 

Fr.    Espion.  Racine  celtique. 
Itai.  Spia, 

1  stupa. 

Etoupe. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

ItCHiNdia, 

Tison. 

Lat.  Accendere,  Rac.  celt. 

Izarra, 

Étoile. 

An.   Star.  Rac.  celt 
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Itanta, 

Situation.  V.  Eizansa 

Gr.    Ë&fx». 

Izaitea, 

Être.  V.  Etzaiiea. 

An.    Is, 

h. 

Sois.  V.  Rac. 

celt. 

Lat.  Es, 

Lahôranza, 
Lahoraria, 

Labourage. 
Laboureur. 

L 

Lat.  Labor. 

Rac.  celt  voyez  Part,  lexîc. 

Lachoa, 

Lâcbe. 

Lat.  Laxas. 

Lackaicea, 

Délivrer. 

Rac.  celt  voyez  Part,  lexic. 

Laidoziatcea, 

Déshonorer. 

Gr.    AoiSopéœ. 

Lakhetcea» 

Se  plaire. 

An.   me. 

Lama, 

Flamme. 

Lat  Flamma. 

Landerrac, 

Landien. 
M^ancolie. 

Eep.  Uama. 

Rac.  celt  voyez  Part  lexic. 
Fr.    Landiers. 
Lat  Ltuiguidas. 
Fr.    Langueur. 

Largoa, 

Largatceaj 

Largotasana, 

Ample. 

Elargir. 

libéralité. 

Lat.  Largos, 
Fr.    Large. 

Rac.  celt  voyez  Part,  lexic. 

LamuL, 

Cuir. 

Lat  Loram. 

Lamdcea, 

Écorcher. 

Rac.  celt  voyez  Part  lexic. 

Laudaicea, 

Louer. 

Lat.  Laudare, 

Rac.  celt  voyez  Part,  lexic. 

Lehoina, 

Lion. 

Gr.    Aéôtv. 

Rac.  celt.  voyez  Part  lexic. 
Lat  Léo. 

Leina, 

Poli. 

Lenis. 
Rac.  celt.  voyez  Part  lexic 

Leinua, 

Race. 

Lat.  Linea. 

Rac.  celt  voyez  Part,  lexic. 

Lehluvjroa» 
Lehhua, 

Laquais. 
Lieu. 

Fr.    Laquais. 
Lat  Xociu. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic 
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Lihfîmza» 

Délivrance. 

Lat  lÀhtrare, 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

Lima, 

Linge. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Likoa, 

Un. 

Lat.  ÎÂmam. 

Lilia, 

Fleur. 

LiUam. 

Lima, 

Lime. 

Lima. 

\ 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

Litchaba, 

Laitue. 

Lactaca. 

Lorea, 

Fleur. 

Flos. 
Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

Loria, 

Gloire. 

Lat.  Gloria, 

Rac.  celt  voyez  Part,  lexic. 

Lurra, 

Terre. 

Lat.  Lar, 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Lakkainea» 

Sauciase. 

Lat.  LacanincL 

Lama, 

I4ame. 

Phana, 

M 


Mailesa, 

Marteau. 

Lat.  MdUus. 

Maina, 

Génie. 

Mens. 

Mœvta, 

Ordre. 

Mandare. 

Mandataa, 

Commission. 

Maingua, 

Boiteux. 

Fr.    Manchot. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

Materia, 

Matière. 

Lat.  Materia. 

Mbbarra, 

Étroit. 

Macer. 

Mekardura» 

Éirécissement. 

M^iatM, 

Amaigrir. 

Mendittara, 

Montagnard. 

MsNdia, 

Montagne. 

Lat.  Mons,montis, 

Montoinatcea, 

Amasser. 

Fr.    Amonceler. 
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Mentara. 

Péril. 

Fr.    Aventure. 
It.      Ventura. 

Merechitcea, 

Mériter. 

Lat.  Merere. 

mia. 

Mille. 

Mme, 

Minzaica, 

Langage. 

Gr.    MiFFiJft». 

Mindla, 

Miroir. 

Lat.  Miror.  Rac.  celt. 

MiroAsea» 

Surprendre. 

Jfafcmre. 

Mokhoa, 

Bec 

Bacca. 
Fr.    Bouche. 

Malzua, 

Tas. 

Lat.  MoUs. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

MoUa, 

Bourse. 

Lat.  Bana, 
Esp.  BoUa, 

Motcha, 

Bref. 

It     Mozzo, 

Moizanu, 

Tronc. 

Mozzo. 

Macuroa, 

Comble. 

Lat.  Macro, 

Mudatcea, 

Déguiser. 

Matare.  Rac.  celt. 

Muguidar, 

Grimaces. 

Fr.    Moue. 

Mandaherria, 

Univers. 

Lat.  Mandas. 

Mulzua, 

Multitude. 

Maltitado. 

Musaa, 

Face. 

Fr.    Museau. 

N 


Nartea, 

Nord. 

Rac.  cell.  et  gerni. 

Narra, 

Personne  lourde. 

Esp.  Narria, 

Naza, 

Nasse. 

Lat.  Nassa, 

Navatzana, 

Plaine. 

0 

Esp.  Navazo. 

Ohra, 

Ouvrage. 

*Lat.  Opus,  operis. 

Obraria , 

•  Ouvrier. 

Rac.  celt.  des  plus  communes. 

Orhea, 

Pâle. 

Gr.    Ùxjpàs. 

OUoa, 

Huile. 

ÉXaiop, 

Oinacea, 

Douleur. 

Lat.  Pœna. 
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On, 

BOD. 

Lat.  Bonus, 

Onsa, 

Bien. 

Ontasaaa, 

Biens. 

Ontasuna, 

Bonté. 

Onestasuna, 

Honnêteté. 

Lat  HanesUu. 

Opulent. 

Ongni, 

Bien. 

ÛNGuieGUINA  , 

Kenfait 

Ongmtftn, 

Bonnement. 

OnetUa, 

Supporter. 

Lat.  Onas. 

Onsatcea, 

Accommoder. 

Voyes  racine  On, 

Orai, 

A  cette  heure. 

Lat.  Haro. 

Onàdanic, 

Dès  à  présent. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

Ordaa, 

Heure. 

Voyez  Orai. 

Orduany 

Alors. 

Ordea, 

Ordre. 

Lat.  Ordo. 

Rac.  ceit.  voyez  Part,  lexic. 

Ostalcea, 

Hôte. 

Fr.    Hôte. 

Rac.  célt,  voyez  Part,  lexic. 


Pagatcea, 

Payer. 

Fr.    Payer. 

Pagamendua, 

Payement. 

It.      Pagare, 

Porogaicea, 

Éprouver. 

Gr.    netpéi». 

Pairahidea, 

Patience. 

Pairemunza , 

SouflFrance. 

Perilu, 

Danger. 

Lat.  Peticalanu 

Paldoa, 

Pieu. 

Fr.    Pal. 

Rac.  celt,  voyez  Part,  lexic. 

PaUia, 

Pelle. 

Fr.    Pelle. 

SUPALHAj 

Pelle  à  feu. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

■    33 
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Rejeion. 

Lai. 

Pampineus. 

Pureia, 

Paroi. 

Pmies,  parietis. 

Pecoda, 

Bécasse. 

Fr. 

Bécasse. 

Pedechaa, 

Piëce. 

Pièce. 

Pedechaicea, 

Rapiécer. 

It. 

Pezzo. 

Pendwra, 

iDcHnation. 

Lat. 

Pendeo. 

Pensalcea, 

Inventer. 

PensUare. 

Fr. 

Penser. 

ft. 

Pensare. 

Piaya, 

Voyage. 

Lat. 

Via. 

Picoa , 

Figue. 

Ficus. 

Pinoa, 

Pin. 

Lat. 

Pinus. 

Pintaicea, 

Peindre. 

Pinyo. 

Pipiia, 

Pépin. 

Fr. 

Pépin. 

Pinilaicea, 

Roaler. 

Pirouette. 

Pisaa, 

Poids. 

Lat. 

Pondus. 

Pisatcea, 

Peser. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

Pitckerra, 

Pot  à  eau. 

An. 

Pitchez.  Rac.  celt. 

Plata, 

Plat. 

Fr. 

Plat 

Rac.  celt.  voyez  Part  lexic. 

Plaza, 

Place. 

Fr. 

nace. 

PompaisoUy 

Si^rbe. 

Gr. 

UoiiH. 

Ponela, 

Bonnet. 

Rac.  celt.  voyei  Part,  lexic. 

Pozoina, 

Poison. 

Rac.  celt.  voyez  Part,  lexic. 

Preciosa, 

Prix. 

Lat  Pretium, 

Premia, 

Importance. 

Lat  Premere, 

Premiazqui, 

Nécessairement. 

It 

Premura, 

Punta, 

Bout. 

Rac.  celt  voyez  Part,  lexic. 

Pontaa, 

Point. 

Lat. 

Panctum. 

Putnsugoa, 

Ressentiment. 

Pangere. 
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Sohra, 
Sobrania, 

Soberbia, 
Saperra, 

S 

Trop. 

Excès. 

Épargne. 

Orgueil. 

Fier. 

Ut.  Saper. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Lat.  Saperhia, 
Lat.  Saperbus. 

Secttlacoa, 
Sêcahm, 

Perpétuel. 
A  jamais. 

Lat.  Secalum. 

Rac.  oelt  voyez  Partie  lexic. 

Segnida, 

Seguitcea. 

Segaidan, 

Suite. 

Suivre. 

Ensuite. 

-*-• 

Segurqai, 
Segmutcea, 

Sur. 

Sârement. 

Assurer. 

Lat.  Siciiftu. 
Rac.  celt 

Sei, 

Sakhaildi. 
Sekkeria,    . 

Six. 

Mfkssacre. 

Soif. 

Lat.  Sex. 

JPr,   Mettre  à  sac.  Rac.  c«lt. 

U(U  Siccas. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic 

Selarua, 
Selaraa, 

Salle. 
Étage. 

Fr.    Salle. 

Salcea, 

Vendre. 

An.   SeU. 

Saldua, 
Sdpem, 

Vendu. 
Vente. 

Soliga, 

Sanle. 

Ut.  SaHx.  Rac.  celt. 

Salboina, 
Salboinaicea, 

Smon. 
Savonner. 

Lat.  Sapo. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Sendatcea, 

Guérir. 

Ut.  Sanus. 

33. 
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Sendoa, 

Fort. 

Rac.  cek.  voyei  Partie  lexic. 

Senditcea, 
Seniicorra, 
Seniicunza, 

Sentir. 

Rancuneux. 

Sentiment. 

Fr.    Sentir. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Selhiaicea, 
Sethioa, 

Assiéger. 

Siège  d'une  ville. 

Lat.  Sedes. 

Rac.  celt.  voyei  Partie  lexic. 

SinaUa, 
SinaUdcea, 
Seinalatcea , 
Seinalaa, 

Marque. 
Marquer. 
Signaler. 
Signal. 

Lat.  Sipmm. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Solasa, 
SoHkea, 

Conversation. 
Sort. 

Lat.  Solatio, 

Lat.  Sors,  Rac.  celt.  VAyez  Par- 
tie lexic. 

Tabalu. 
Tabatatcea. 

Tambour. 
Tambouriner. 

Gr.    T^iiifapov.  Rac.  celt. 

Talendua, 

Inclination. 

It.      Tofento. 

Tapatcea, 
Topa, 

Boucher. 
Bouchon. 

An.  Stop, 

Toula. 
Taulada, 

Planche. 
I^ancher. 

Lat.  Tabula, 

Rac  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Teca, 
Teguia. 

Gousse. 
Abri. 

Gr.    BiUxa. 

Gr.    ^réyot.  Racine  des  plus 
communes. 

Teitalua, 
Tuila. 

Toit. 
Tuile. 

Lat.  Tegnla. 
F'r.    Tuile. 
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Tela, 

Toile. 

Fr.    Toile. 
It.      Tela. 

Thua. 

Crachat. 

Gr.    Uvidù. 

Thu^guitea, 

Cracher. 

Tindatcea, 

Teindre. 

Lat.  Tingo. 

Tindaizaîîea, 

Teinturier. 

Lat.  TvactuB. 

Tontoa, 

Sot. 

Ësp.  Tonto. 

Tratalana, 

Marchand. 

Lat.  Tractare, 

TraJtua, 
Tralahidea, 

Commerce. 
Marchandise. 

Voyez  Partie  leiic. 

Trenqnatcea, 

Terminer. 

Lat.  Trancare. 

Fr.    Trancher.  Rac.  celt. 

Tripa, 

Boyau. 

Fr.    Tripes.  Racine  celt.  voyez 
Partie  lexic. 

Tristatcea, 

Attrister. 

• 

Lat.  Tristio, 

Kac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Trigaaicea, 

Reposer. 

Lat.  Tricare, 

Tomua, 
Tornatcea , 

Tour. 
Tourner. 

Lat.  Tomo. 

Rac.  celt.  desplus  commune  s. 

Tumaicea, 

Rembourser. 
U 

IJda. 

Été. 

Lat.  Msias. 

Vdaherria, 
Uhuria, 

Printemps. 
Hurlement. 

Fr.    Hurier. 

Vhnri  eguitea, 

ma. 

Hurler. 
Mouche. 

Lat.  Vlulare. 

Lat.  Culex,  Racine  celt.  voyez 
Partie  lexic. 

UkhaUea, 


Avoir. 


Cm  une  chose  remarquable  que  etcua  veuille  dire  main;  nkhailta,  avoir,  é^fi),  éxov , 
comme  \\ào,  main  en  gall.,  «wi,  prendre.  Xfli&>;  gaêl  At.  Uimh  main,  Laimieh,  v.,  grec 
"Xa^^dvûù,  prendre. 
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Ukhakea. 

FMséder. 

Gr.    Éx-*- 

Tràf-fouveat  es  IwaqM 

VKHoicea, 

VKHomilaca, 

UKHunulacaldia, 

Poing. 

G>up  de  poing. 

A  coups  de  poing. 

Gr.    H«. 
Lat.  Pugnas, 

Urkkua, 
VrchQincha, 

Violence. 
Ecureuil. 

Gr.    £/p7«.  Lat.  Uryto. 
An.    UrchiM. 

UriguiUa, 
Vria, 

Pleuvoir, 
nnie. 

Voyez,  p.  5os ,  Boiston. 

Vrrea, 
Vm  cnia. 

Or. 
Mine  d  or. 

Lat.  Auium. 

Uiikêa. 

Aonée. 

Voyez  Heure,  Ûpa. 

Vrikêcoa, 

Annuel. 

Y 

Voyez,  p.  5i3,  Orai,  etc. 

YtHtUea. 

Yeùea, 

Yena, 

Aller. 
Venir. 
Venu. 

LAt  /(ie. 

Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

Yeloiia^ 

Jalouûe. 

Gr.    1/lfkos, 
Fr.    Jalousie. 

Yen^ac. 
Yendaya, 
Yeièdaztatcea, 
Yendaqaia^ 

Gens. 
Peuple. 
Peupler. 
Nation. 

Lat.  Gens. 
Rac.  celt.  voyez  Partie  lexic. 

YokktAcea. 
Yohkoa. 

Jouer- 
Jeu. 

Lat  Jocart. 
Lat.  Jociu. 

Yuntada. 
Yantatcea, 

Union. 
Unir. 

Lat.  Jungo, 
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yuyotcTa» 

Juger. 

Lat.  Jndicare. 

Ymêea, 

Manger. 

Lat  Edo. 
Rac.  cek.  voyez  Partie  iexic. 

Zacaa, 


Sac. 


Zapata, 
Zapatcea, 

Soulier. 
Presser. 

Ësp.  Zapato, 

Zaporea, 

Goût. 

Lat.  Sapors 

Zathia, 

Zathica, 

ZaÛùtcea, 

Part. 

Partage. 
Partager. 

Gr.    ^aréofuu. 

Zauria» 


Plaie. 


An.    Sore,  Rac.  celt. 
Gall.  Voyez  Partie  leiic. 


Zaya, 
Zayna, 


Robe. 


Fr.    Saie.  Rac.  celt,  voyez  Par- 
tie lezic. 


Zola, 

Semelle. 

Lat.  Solea, 

Rac.  celt.  voyez  Partie  Iexic. 

Zouda, 

Sonde. 

Zoudatcea, 

Sonder. 

Zopa, 

Soupe. 

Fr.    Soupe.  Racine  celt.  voyez 
Partie  Iexic. 

Zoria, 

Fortune. 

Lat  5or5.W oyez,  p.  5i6,  Sor- 
thea. 

a 

Zmigaitza, 
Zoiisgaizqui , 

Malheur. 
Malheureusement 

2  rac.  Gaisloa,  mauvais. 

a 

Zomua, 

BoNheur. 

a 

Voyez  Ow,  p.  5i3. 

Zorionezcoa, 

Heureux. 
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Zura, 

Bois; 

Gr.    XvX<^.  Les  Basques  met- 

Zurgaina, 
Zwlaua, 

Charpentier. 
Cbarpenterie. 

tent  firéquemment  le  r  pour 
le/. 
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DES  MOTS 

QUE    LA    LANGUE    GALLOISE    A    EMPRUNTÉS    DES    LATINS. 

Le  dictionnaire  de  la  langue  galloise,  par  Owen,  contient 
cent  mille  mots;  à  peine  y  en  a-t-il  quelques-uns  tirés  du 
latin  :  c'est  quil  présente  la  langue  dans  toute  sa  pureté;  et 
Ton  conçoit  qu'une  langue  puisse  se  passer  d'emprunts  quand 
elle  a  une  multitude  de  racines  simples,  surtout  la  faculté 
presque  illimitée  de  former  des  dérivés  et  des  composés.  Le 
petit  nombre  de  mots  empruntés  au  latin  qui  s'y  trouvent  ne 
vaut  pas  la  peine  d'être  transcrit;  mais ,  pour  répondre  net- 
tement à  cet  égard  à  la  question  de  l'Académie,  je  dirai  qu'ils 
se  rapportent  presque  exclusivement  à  des  mots  qui  appar- 
tiennent à  la  hiérarchie  ecclésiastique  et  à  la  religion. 

DU    BRETmr. 

La*  langue  des  Bretons  s'altère  généralement  et  s'est  altérée 
depuis  longtemps;  mais,  comme  je  l'ai  remarqué  précédem- 
ment, c'est  plutôt  dans  son  étendue  que  dans  sa  nature.  Elle 
a  perdu  un  grand  nombre  de  mots ,  principalement  parce 
qu'elle  a  perdu  les  préfixes  et  les  terminaisons  qui  donnaient 
une  grande  latitude  de  combinaisons ,  et  par  là  même  d'ex- 
pressions. 

J'ai  puisé  dans  le  dictionnaire  de  Legonidec,  qui  lui-même 
a  exclu  soigneusement  presque  tous  les  mots  évidemment 
empruntés.  Il  pousse  même  le  scrupule  si  loin ,  qu'il  marque 
d'un  point  d'interrogation  une  foule  de  mots  qui  sont  aussi 
essentiellement  bretons  que  ceux  qu'il  ne  marque  pas;  et  la 
preuve,  sans  entrer  dans  plus  de  détails,  c'est  que  ce  sont 
des  racines ,  avec  une  terminaison  essentiellement  br^etonne , 
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qui  expriment  des  idées  communes,  et  qui  se  trouvent,  la 
plupart  du  temps,  dans  le  gallois  ou  dans  le  gaël,  soit  écos- 
sais, soit  irlandais.  Je  donne  une  liste  des  mots  qui  me  pa- 
raissent de  véritables  emprunts ,  diaprés  les  règles  que  j*ai 
exposées.  Quelques-uns,  que  j'avais  recueillis,  m'ont  échappé; 
le  temps  ma  manqué  pour  les  rechercher. 

DES    EMPRUNTS    FAItS    PAR    LE    GAÊL    IRLANDAIS    ET    PAR   LE    GAÊL 

ÉCOSSAIS.  . 

Le  gaël  irlandais,  comme  je  l'ai  déjà  fait  observer,  est  la 
langue  la  plus  complète  des  deux. 

Elle  est  de  nature  à  faire  plus  d'emprunts  que  le  gallois; 
elle  a  moins  de  moyens  de  modifier  les  mots  par  les  affixes  et 
les  terminaisons;  elle  a  d'ailleurs  beaucoup  moins  d'esprit 
de  suite,  ce  qui  fait  qu'elle  ne  suit  pas  une  racine  dans  toutes 
ses  modifications.  Elle  y  supplée  cependant  en  grande  partie 
par  la  multitude  de  ses  racines  et  l'emploi  qu'elle  fait  d'un 
nombre ,  moins  considérable  qu'en  gallois ,  de  préfixes  et  de 
terminaisons.  Cependant  les  emprunts  sont  très-peu  consi- 
dérables. J'en  ai  donné  une  liste  assez  complète.  Néanmoins 
je  suis  loin  de  prétendre  qu'elle  le  soit  tout  à  fait,  et  je  prie 
l'Académie  de  considérer  que  lorsque  dans  les  diverses  langues 
qui  nous  occupent  il  y  a  des  centaines  de  mUliers  de  mots, 
on  peut  bien  en  passer. 

EMPRUNTS   QUE    LE    BASQUE     A   FAITS    AU    LATIN. 

Comme  je  n'ai  pas  présenté,  à  beaucoup  près,  dans  toute 
son  étendue ,  les  mots  qui  peuvent  appartenir  en  comouin 
au  basque  et  au  latin ,  etc.  de  même  je  n'ai  pas  donné  tous 
les  mots  empruntés.  ïaà  fait  une  liste  de  œux  qui  sont  em- 
pruntés, dont  ie  nombre  est  en  rapport  avec  la  liste  que  j'ai 
donnée  du  fonds  commun  aux  deux  langues. 


SUR  LES  LANGUES  CELTIQUES. 


523 


BRETON. 

MOTS 

EMPRUNTÉS. 

K 

Kempenn,  a. 

Kempeimi,  v. 

Kuzul,  s. 
Kttzulia,  V. 
Kola 

Kal      ]'' 
Kertz,  s. 

Arrangé. 

Arranger* 

Conseil. 
Conseiller. 

Calendes. 

Lat  Componert, 

La  première  racine,  qui  est  un 
préfixe,  est  celte.  Je  ne  con- 
nus pas  la  deuxième. 

Lat.  CofuîliwR. 

Crise. 

D 

DiikiW,s. 

Défendre. 
Disciple. 

E 

fijfco/i,  s. 

Évêque. 

J 

7ÎW,  s. 

Église. 

Lik,  s. 


Laïque. 


Manack,  s. 

Moine. 

Mener, 

Martyr. 

Merzena,  v. 

Martyriser. 

Nedelek,  s. 


N 


Noéi. 
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O 


OJerewni, 


Messe. 


/  /Vota.  GetU  familU  m  troov*  dans  toulM 
iMlaagnwedti^iiM  proprcnenlditet  ; 
mais  ooinina  U  premier*  racine  oonet- 
poadanU  à  MoAkii  ne  paraît  paa  bien 
ezpliqn^ ,  je  place  ici  cel  artide. 


Plijadttr,  v. 

Plaisir. 

Ptijoaîs 

Haire. 

Paradox,  s. 

Paradis. 

Prezek.\. 

Parier,  v 

Preugen,  s. 

Sermon. 

Prezegi,  v. 

Prêcher. 

Repai,  v. 


Nourrir. 


Skôl, 

£cole. 

Skâlaer, 

Écolier. 

Sont,  s. 

Saint?  Voyez  p.  438.  Lat.  Sanctus 

Sknd^s. 

Écrit. 

Stôl,  s. 

Étole. 
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MOTS  EMPRUNTÉS. 

B 

Beannachd,  s. 

BénédictioD. 

Biatsadh,  s. 

Viatique. 

C 

Caileadair,  s. 

Calendrier. 

CaiH,  8. 

Quart  de  rannée. 

Cistinn,  s. 

CoùUe 
Coinb 

Corrompu. 

Colaiide,  s. 

Collège. 

Copair?  s. 

FI.    Koopen,  etc. 

Creop, 

Corrompre. 

D 

Diabkol,  s. 

Diable. 

Lat.  Diabolos. 

DiÀcM,  s. 

Doc. 

Ë 

Eagkds,  s. 

Église. 

Eifeackd,  s. 

Effet. 

Efficient. 

£iï((«ar,  s. 

Aîné? 

An.    Elder, 

fiipûli7.  s. 

Épitre,  lettre. 
F 

Gr.    ÈntçoXif. 
Lat.  Epistola. 

Fairicfc.  s. 

Paroisse. 

Feasgal»  s. 

Fbcal. 

G 

Garmatfcoir,  s. 

Grand'mère. 

Gliostair, 

Clystère. 

Gïximadach,  s. 

Grammaire. 
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Imaich,  s. 
lompair,  s. 
lodhal,  s. 
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ation. 
Empereur. 
Idok? 


Lat.  Imperaior. 


Leasan,  s. 


Leçon? 


Maître. 

Mainistear 

s. 

Monastère. 

Motuiistir 

Manach.  s. 

Moine. 

Maraiste,  s. 

Mariage. 

Marascàl    ) 
Manugal   ) 

Maréchal. 

Mionaid,  s. 

Minute. 

Monadk,  s. 

Monnaie. 

^orfaîr. 

Notaire. 

^Noibhiseach,  s. 

Novice. 

Nollcùg,  s. 

Noël. 

cyroa.v. 

Offrir. 

Oi&îd,  8. 

Obéisa^ce. 

Oi/^,8. 

Office. 

Or^ain, 

Orgue. 

Pagana4:hd,  s. 

Paganisme. 

Paîpear,  s. 

Papier. 

Paifilis,  s. 

Paralysie. 

Portw,  ». 

Paradis. 

Parabal,  s. 

Parabole. 

M 


O 


Lat.  Magitter. 
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Pamûste,  s. 

Paroisse. 

Peabh'ckeare, 

Paon. 

UC.  Pa»o. 

Primideach,  a. 

Primitif. 

Priomt,  8. 
Priosan ,  s. 

Imprimé. 
Prison. 

Publican,  8. 

Pnblicain. 

Puilpid       \ 
Pulpaid      \'' 
Purgadair,  s. 
Pttrgaideach,  a. 

Pupitre. 

Purgatoire. 
Purgatif. 

R 

An.    Palpit. 
Lat.  Palpitmn. 

Reab4dach.  s.  et  a. 

Rebelle. 

Reuhahach,  s. 

Révolte. 

Reum,  s. 

Rhume. 

/îiitr?  s. 

Chevalier.  Voyez  pag 
4ii-4is,  Courir, 

etc. 

Rastach,  s. 

Paysan. 

Lat.  Rusticus. 

So&aid.  s. 

Sabbat. 

S 

Gr.    £<3{6&tToi^ 
Lat.  Sahbaiam 

Sacrait,  s. 

Sacrifice. 

Lat.  5acer. 

Sacnunainte,  s. 

Sacrement. 

5ai7.  Y. 

Saluer. 

Salm.s. 

Psaume. 

San.  ta. 

Saint. 

Searmoin,  8. 
6^oi7,  8. 
SgivhaU^s, 
SgmbaUach,  a. 

SimpUch,  V. 
5im;)2i(2A,  a. 
5îinpti(2A«acM,  s. 
Spiorad,  s. 

Sermon. 

École. 

Scrupule  ? 

Scrupuleux  ? 

Écuyer? 

Simplifier. 

Simple. 

Simplicité. 

Esprit. 

Lat.  Schola, 
An.    Squire. 
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SUdais,  s. 
Sbiidear, 
Siaidearachd  , 


Statut 

Étudiant. 

Étude. 


Tiodal,  s. 


Titre? 


U 


Unnsa,  s. 


Once. 
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MOTS  EMPRUNTES. 

B 

BaiUelear,  s. 

Bachelier. 

Beannachadh,  s. 

Bénédiction. 

Bendhecht.  8. 

Bendichthê,  a. 

. 

BenJUffhim,  v. 

Bigii,  s. 

Vigile? 

Rac.  cel 

Bîohla, 

Bible.  Uvre. 

Biocont,  8. 

Vicomte. 

Biocaire,  s. 

Vicaire. 

BroUocfc^  s. 

Prologue. 

G 

Car<,  s. 

Quart. 

Coiripeadh,  s. 

Corruption. 

Cionnsir,  s. 

Censeur. 

. 

Ca(i&/a«  a. 

Catholique. 

Cai6i<2i/> 

Caiiîiu2&a,  s. 

Ccùptin,  8. 

Coirt 

s. 

Carte,  charte 

Core 

CaJaigte,  8. 

Collège. 

Cardionàl,  s. 

Cardinal. 

Céléhrer. 

D 

DegcLnach,  s. 

Doyen. 

Deisciohal,  s. 

Disciple. 

Diabhd,  s. 

Diable. 

Dispionsadj  s. 

Dispensation. 

34 
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Docdio». 

Docteur.    Voyez 

Pari,  grecque^ 

lettre  ]>. 

Léthargie. 

Dramhait,  ». 

Drane. 

£ 

Eattat,  t. 

Propriété. 

An.    Esiafe. 
F 

Fiogh4a',  ». 

Figure? 

Je  figure. 

Fiormameini,  s* 

Firmament? 

Fortuinj  ». 

Fortune? 

Fas. 

Fottié. 

Fosda. 

G 

Gearan ,  ». 

Gérondif. 

Geof^oi,  8. 

Fait,  geste? 

G/io«taiiv. 

Glystère. 

IdhoU  i. 

Idole? 

i 

/<fo(7.  s. 

Étole. 

Immensité. 

lomhaigjk,  s. 

Image. 

Jlf^l'O  8. 

Empereur. 

Impire,  ». 

lonstraimeni. 

Instrument 

Isiomplar,  s. 

Exemple? 

Judiceacht,  ». 

Jjugement. 

L 

Legaid,  s. 

Légat. 

Legaidej  s. 

Légation. 

Locuist 
Locaisie 

Locusta. 

LoiqeiCi  s. 

Logique. 
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M 


MainUdir,  s. 

Monastère. 

Mainistreach  »  s. 

Monaistir,  s. 

Manach,  s. 

Moine. 

Manackamhttil 

Manachdamhail  ) 

Mairtireach,  s. 

Martyr. 

MinUteir,  s. 

Ministre. 

Ministrealacht,  s. 

Administration, 

Ministrealta,  a. 

Administré. 

Ministreamhml,  a. 

Ministériel. 

Moimeint^  s. 

Moment. 

Momeint,  s. 

Moralta,  a. 

Moral. 

Naisinn,  s. 


Nation. 


N 


O 


Offraideack ,  s. 

Prêtre. 

0/rai7,  s. 

Oblation. 

Joffre. 

Oifrideach,  s. 

Prêtre. 

Oitid,  s. 

Obéissance. 

OibliogaiJ,  s. 

Obligation. 

Onicuil,  s. 

Oracle?  V. 

Oragan  ,  s. 

Organe. 

Oraisde,  s. 

Orange. 

ParaiHis. 


Ramr,  s. 
Beaerens^  s. 


Rasoir. 
Révérence. 


34. 
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Radaim,\. 

Délivrer. 

Ut.  BMo. 

Ru8tack,B, 

S 

Stmctoir,  s. 

Sanctuaire  ? 

Scoil,  8. 

École. 

Lat.  Schola. 

Sgolaire,  ». 

Écolier. 

Scaibher,  s. 

Écuyer. 

Searmdin,  s. 

Sermon. 

Prédication. 

Searmonaighe,  s. 

Prédicateur. 

Secreid?  8. 

Secret. 

SecTmâaach?  a. 

SârceamhuH,  a. 

Charitable. 

•%ni2a6acfc?  a. 

Scrupuleux. 

.Sy>id<;aJ>-8. 

Hôpital. 

5loca. 

T 

TJoia/.  8. 

Titre? 

Tatorr,  s. 

Tuteur. 

Tafoireacfc/,  s. 

FoncUon8  d'un  tuteur. 

U 

Vmeamaid,  s. 

Onction  ? 

l/moii^  a. 

Humain. 

Vnsa,s. 

Once. 
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MOTS  EMPRUNTÉS. 


Abiatcea, 

Partir. 

Lat.  AbÎTc. 

Alocarioa, 

Rente. 

Locan. 

Aleguia, 

Sous  prétexte. 

AUguiaicea» 

Alléguer. 

Lat.  Alkgo. 

Amoina, 

Aumône. 

Gr.    ÊXcT?f*o<n/f>n 

Arnegatceaj 

Blasphémer. 

Arrapostaa, 

Réponse. 

Coinata, 

c 

Beau-frère. 

Lat.  Cognatus. 

Complitaa, 

Parfait. 

CompUtus. 

Conquestatcea, 

Conquérir. 

Conqnirere. 

Condatcea, 

Compter. 

Computare. 

Eliza, 


Églii 


Garizama, 


Carême. 


Ifemuaj 

Enfer. 

Infema, 

Ibtmiorioa, 

Inventaire, 

Imbedidj 

Envie. 

Lat.  Invidia. 

Imprimatcea» 

Imprimer. 

Fr.    Imprimer. 

Injormaicea, 

Informer. 

Ingnina, 

Ingénieux. 

InspircAcea, 

Inspirer. 
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Inguria, 

Izpintua, 

Ltorioa, 

Injure. 
Esprit. 
Histoire. 

L 

Lat.  Injuria. 
Lai.  Historia, 

Lefraguindea , 
Lagecoa . 

Grammaire. 
Laïque. 

M 

Meza, 

Messe. 

Moneda, 

Monnaie. 

Mendecosta, 

Pentecôte. 

0 

Obeditcea , 

Ob  r. 

Olata, 

Offrande. 

OJicialea, 
Ospiialia, 

Artisan. 
Hôpitd. 

P 

Parabisua, 

Paradis. 

Papenkcwa, 

Papier» 

Predicatcea, 

Papetier. 

Papier. 

Prédicateur. 

Prinuigoa, 
Probencia» 

Primogéniture. 
Pays. 

Erhya, 
EAoyaguina , 
fliemaLqui, 
Ermitauna , 

Horloge. 
Horloger. 
Éternellement. 
Ermite. 

Errelicjionea , 
Erretoria, 

Religion. 
Cure. 

Erretora» 

Curé. 
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Escota, 

École 

EscoUmna, 

Écolier. 

Errecibitzailea» 

Recevoir. 

Erreibiicea, 

Errecibimendua , 

Le  reçu.        , 

Estudiatcea, 

Étudier. 
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Trinitaicea, 


Trinité. 


Salbo, 


Excepté. 


RÉSUMÉ. 


Peu  de  mots  suffiront  pour  rappeler  quelques-uns  des  points 
principaux;  c'est  tout  ce  qu'il  m'est  possible  de  faire.  La  pa- 
renté intime  des  langues  celtiques  proprement  dites  est,  je 
crois,  d'après  ce  qui  précède,  de  la  dernière  évidence:  i*  par 
la  nature  des  sons  et  de  leurs  combinaisons;  2°  par  la  trans- 
mutation des  lettres,  surtout  des  consonnes,  qui  parcourent 
toutes  les  modifications  que  les  mêmes  organes  peuvent  leur 
imprimer,  et  cela  dans  la  même  racine;  3®  par  l'identité  d'une 
multitude  infinie  de  racines;  4^  par  l'analogie  des  principes 
de  la  grammaire;  ô°  par  le  génie  de  ces  langues.  Elles  forment 
deux  tribus  :  la  première  renferme  le  gallois  et  le  breton; 
la  seconde,  le  gaël  écossais  et  irlandais.  Il  y  a  un  troisiàne 
idiome  qui  se  rapporte  au  gaël ,  peu  cultivé  et  peu  connu  : 
cest  celui  qu'on  parle  dans  l'île  de  Man.  Je  n'ai  pu  parvenir 
à  savoir,  malgré  toutes  les  informations  que  j'ai  prises,  s'il 
y  avait  un  dictionnaire  ou  une  grammaire  de  cette  lan^e. 
Je  possède  une  bible  dans  cet  idiome ,  et  je  me  suis  asairé 
qu'il  se  rapporte  au  gaël.  Les  langues  bretonnes  difiTèient 
des  langues  gaëles  principalement  en  ce  que  le  galloB  a 
un  plus  grand  nombre  de  terminaisons  et  de  préfixes  et  un 
esprit  de  suite  sans  exemple  dans  les  langues  anciennes  et 
modernes  en  Europe.  Il  y  a  des  racines  qui  fournissent  des 
dérivés  et  des  composés  à  perte  de  vue.  Le  gaël  est  plus  rche 
en  racines,  plus  pauvre  en  terminaisons  et  en  préfixes,  a^ant 
d'ailleurs  peu  d'esprit  de  suite ,  en  comparaison  du  gallos. 
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RAPPORT    DES    LANGUES   CELTIQUES    PROPREMENT    DITES   AVEC 
LE    GREC    ET   LE    LATIN. 

Ces  poiots  sont  tellement  multipliés ,  comme  on  a  eu  Toc- 
casion  de  s'en  convaincre  dans  le  cours  de  cet  ouvrage,  que 
je  n'ai  pas  besoin  d'insister  sur  ce  sujet. 

RAPPORTS    DES    LANGUES   CELTIQUES    PROPREMENT   DITES    AVEC 
LES   LANGUES   NEO-LATINES,    ET   SURTOUT    LE   FRANÇAIS. 

La  prononciation  des  langues  celtiques  s'est  continuée,  en 
grande  partie  surtout,  dans  le  français.  La  prononciation  du 
breton  a  donné  les  caractères  distinctifs  à  la  prononciation 
de  la  langue  française  proprement  dite.  Le  gaël  lui  a  donné 
aussi  une  modification  spéciale,  mais  dans  une  moindre  éten- 
due. J'aurais  pu  faire  voir  comment  le  gaël,  qui  dominait 
dans  le  midi ,  mêlée  à  la  langue  basque  ou  ibère ,  ont  Tun  et 
l'autre  modifié  la  prononciation  du  midi.  Je  me  contenterai 
de  dire  que  le  son  de  Yen,  qui  caractérise  la  prononciation 
du  français  proprement  dit,  et  qui  se  trouve  aussi  dans  le 
breton,  n'existe  pas  dans  le  midi  de  la  France,  ni  dans  le 
gaël,  ni  dans  le  basque;  que  la  multitude  de  voyelles  nasales, 
comme  les  grammairiens  les  appellent,  qui  caractérisent  le 
français  et  le  breton ,  n'existent  pas  dans  le  midi ,  ni  dans  le 
gaël,  ni  dans  le  basque.  Quant  à  la  grammaire,  presque  tous 
les  points  principaux  par  lesquels  les  grammaires  des  langues 
néo-ktines  diffèrent  du  latin,  se  trouvent  dans  les  langues  cel- 
tiques proprement  dites.  Quant  à  la  partie  lexicograpbique, 
on  vot,  par  le  travail  que  j'ai  présenté,  que  des  milliers  de 
mots  en  français,  etc.  qui  ne  se  trouvent  pas  en  latin,  ou, 
du  mdns,  qui  n'auraient  parfois  avec  le  latin  que  des  rapports 
éloignés,  se  trouvent  dans  les  langues  celtiques  proprement 
dites, et  souvent  dans  le  basque. 
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DU   BASQUE. 


Quant  au  basque ,  il  a  des  liaisons  intimes  avec  les  langues 
celtiques  proprement  dites  et  avec  le  grec  et  le  latin  ;  mais  il 
a  avec  ces  dernières  langues  beaucoup  moins  de  rapports 
que  n'en  ont  les  langues  celtiques  proprement  dites;  et, 
quoique  le  basque  ait  des  rapports  importants  avec  les 
langues  celtiques  proprement  dites,  et  par  la  grammaire  et 
par  les  racines,  il  en  diffère  assez  pour  ne  pas  être  placé 
dans  ce  groupe. 


FIN. 
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